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@ GARDENA

ComfortCut 50/18V P4A  Art. 14730
ComfortCut 60/18V P4A  Art. 14731

DE Betriebsanleitung SK Navod na obsluhu
Akku-Heckenschere Akumulatorové noznice na zivy plot
EN Operator’s manual EL Odnyieg xpnong
Battery Hedge Trimmer MropvToupOWAAIBO UTTOTOPICC
FR Mode d’empiloi RU MWMHcTpyKuMA no akcnnyatauum
Taille-haies a batterie AKKYMYAATOPHbIN KYCTOPES
NL Gebruiksaanwijzing SL Navodilo za uporabo
Accu-heggenschaar Akumulatorske Skarje za zivo mejo
SV Bruksanvisning HR Upute za uporabu
Accu-hacksax Baterijske Skare za zivicu
DA Brugsanvisning SR/ Uputstvo za rad
Heekkeklipper med genopladelig accu BS Baterijske makaze za zivicu
FI  Kayttoohje UK IHcTpyKuia 3 ekcnnyartauii
Akkukayttdinen pensasleikkuri AKYMYAATOPHUIA CaaoBUIN CEKATOP
NO Bruksanvisning RO Instructiuni de utilizare
Batteridreven hekksaks Trimmer de gard viu cu baterie
IT  Istruzioni per 'uso TR Kullanma Kilavuzu
Tagliasiepi a batteria AKUIU ¢it budayici
ES Instrucciones de empleo BG MWHcTpyKuMA 3a eKkcnnoaTtauua
Recortasetos con Accu AKyMynaTopHa HOXuLA 3a XX1B MNeT
PT Manual de instrucoes SQ Manual pérdorimi
Corta sebes a bateria Prerése ligustrash me bateri
PL Instrukcja obstugi ET Kasutusjuhend
Akumulatorowe nozyce do zywoptotu Akuga hekildikur
HU Hasznalati utasitas LT Eksploatavimo instrukcija
Akkumulatoros sévenynyird Akumuliatorinés gyvatvoriy zirklés
CS Navod k obsluze LV LietosSanas instrukcija
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Akumulatorové nlizky na Zivy plot

Ar akumulatoru darbinamas dzivzoga
Skeéres
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DE Produkthaftung

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen,
wenn diese unsachgemal und nicht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns
zugelassene Teile verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said pro-
ducts have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsa-
bilité pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n'ont pas été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des
pieces d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n'ont pas été utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze
producten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen
die door GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
I enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi harmed uttryckligen att vi inte atar oss nédgot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dar produkterna
inte har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkénd servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkénda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erkleerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pé vores produkter, hvis de
pageeldende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller
godkendte reservedele fra GARDENA.

FlI Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyna on
muiden kuin alkuperéisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kaytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni
causati dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati
ricambi originali o autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad
por los dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se
han utilizado piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que nao nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos ndo tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se néo tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais
ou pegas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialnos¢ za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawg o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie o$wiadczamy, Ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialno$ci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czgsci GARDENA albo czgsci autoryzowanych przez te firme.

HU Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi torvénnyel dsszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan
karokért, amelyek valamely GARDENA &ltal jévahagyott szervizpartner altal nem megfeleléen végzett javitasbol adddtak, vagy amely soran nem eredeti GARDENA
alkatrészeket vagy a GARDENA 4ltal jovahagyott alkatrészeket hasznaltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek

V souladu s némeckym zakonem o odpovednosti za vyrobek timto vyslovné prohlaSujeme, Ze nepfijimame Zzadnou odpovédnost za poskozeni vznikla na nasich
vyrobcich, kdy zminéné vyrobky nebyly fadné opraveny schvalenym servisnim partnerem GARDENA nebo kdy nebyly pouzity originélni néhradni dily GARDENA
nebo nahradni dily autorizované spolecnosti GARDENA.

SK Zodpovednost za produkt

V sUlade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujlicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme Ziadnu zodpovednost za $kody
spdsobené nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndlezité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spolo¢nostou GARDENA alebo neboli pouzité
diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvalené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu6uvn npoidvrog

Zuuq)u)vcx HE TOV YEPUAVIKO VOUO nep| Eueuvnc e re! [MpoidvTa, pe To rrcxpov 6r1)\mvouue PNTWE OTI dev omoésxoucxom KO(LHO( subuvn yIa TUXOV {nuieg Tou
TTPOKUTITOUV QMO TA TPOTOVTA POIG AV aUTA dev sxouv EMOKEUOOTEI OWOTA QMO KATIOIOV EYKEKPILEVO CUVEPYATN EMOKeUwv TNG GARDENA n g dev xouv
xpnoiporoinBei aubevTika eEapTnuoTa GARDENA 1) eEapThuoTa eykekpipeva amd Tnv GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca

V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke,izrecno izjavljajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za skodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, ¢e teh niso
ustrezno popravili GARDENINI odobreni servisni partnerji ali pri tem niso bili uporabljeni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi
nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izri¢ito izjavljujiemo kako ne prinvacamo nikakvu odgovornost za ostecenja na nasim proizvodima
nastala uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoristenja originalnin GARDENA dijelova ili dijelova koje
odobrava GARDENA.

RO Raéspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declardm in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand
nu au fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OtroBopHoOCT 3a Bpeau, nPUYUHEHU OT CTOKU

CbrnacHo repMaHckmA 3akoH 3a OTFOBOPHOCTTA 3a BPEeAM, MPUUYMHEHN OT CTOKM, C HACTOALLOTO M3PUYHO AeknapupamMe, Ye He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LLETH,
NPUYNHEHN OT HaWmTe NPOAYKTH, ako Te He ca Buan NpaBuIHO PemMoHTUpPaHu ot ogobpeH oT GARDENA cepBr3 1am ako He ca M3Mnon3BaHn opurnHaiHn
yactn Ha GARDENA nnn yactun, ogobpenn ot GARDENA.

ET Tootevastutus

Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kdesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui
need tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt véi kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA
volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo istatyma, neprisimame atsakomybés dél bet kokios Zalos, patirtos dél musy gaminiu, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba juy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar §o mées pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, lietojot musu
izstradajumus, kuru remontu nav veicis uznemuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai
detalas, kuru listosanu apstipringjis uznémums GARDENA.
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DE Akku-Heckenschere
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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (ein-

schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensori-

schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fUr ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Produkt zu benutzen ist. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spie-
len. Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab
16 Jahren.

BestimmungsgemaéBe Verwendung:

Die GARDENA Heckenschere ist flir das Schneiden von Hecken,
Strauchern, Stauden und Bodendeckern im privaten Haus- und Hobby-
garten bestimmt.

Das Produkt ist nicht flr den Langzeitbetrieb geeignet.

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Rasen-
flaichen/Rasenkanten, zum Zerkleinern von Material oder zum
Kompostieren.

1. SICHERHEIT

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

@ Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Gefahr - Halten Sie die Hande vom Messer fern.

Nicht dem Regen aussetzen.

Fiir das Ladegerit:
Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die Leitung beschadigt
oder durchtrennt wurde.

Augen- und Gehérschutz tragen.

P> e ® >

Akku vor der Reinigung oder Wartung abnehmen.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich
auf netzbetriebene Maschinen (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Maschinen
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.
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b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in eine Maschine erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um die Maschine
zu tragen, aufzuhéangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Maschinenteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schiages.

Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verléngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schiages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

d

]
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Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch der Maschine kann zu ernst-
haften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persénlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz der Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter
haben oder die Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Maschinenteil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
koénnen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uiber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

- <

b)

-

C,

-~

d

-

€,

-

=1

9

h

=

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.
Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder die Maschine weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start der Maschine.

Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen die Maschine nicht benutzen, die
mit dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Maschinen sind geféhriich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Maschinen mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion der Maschine
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz

C,
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der Maschine reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie die Maschine, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit.

Der Gebrauch von Maschinen f(ir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahriichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung

und Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

-

(¢)

h

=

5
a

-

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
standen, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verdnderten Akku.
Beschédigte oder verdanderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr flihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr erhéhen.

-

(o)

-

d

-

-

9

6) Service

a) Lassen Sie Ihre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
dlie Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Séamtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméch-
tigte Kundendlienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

a) Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Versuchen Sie nicht, bei
laufenden Messern Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten. Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten des
Schalters weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der Hecken-
schere kann zu schweren Verletzungen flhren.

Tragen Sie die Heckenschere am Giriff bei stillstehendem Messer und
ohne die Finger in der Ndhe der Leistungsschalter zu haben.

Das richtige Tragen der Heckenschere verringert die Gefahr des unbeabsich-
tigten Betriebs und eine dadurch verursachte Verletzung durch das Messer.

Bei Transport oder Aufbewahrung der Heckenschere stets die
Abdeckung liber die Messer ziehen. SachgeméaBer Umgang mit der
Heckenschere verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

Vergewissern Sie sich, dass alle Leistungsschalter ausgeschaltet

sind und der Akkublock entnommen oder getrennt ist, wenn Sie ein-
geklemmtes Schnittgut entfernen oder Wartungsarbeiten vornehmen.
Unbeabsichtigtes Einschalten der Heckenschere wéhrend der Entfernung

von eingeklemmtem Schnittgut oder der Wartung kann zu schweren Verletzun-
gen fahren.

Vergewissern Sie sich, dass alle Leistungsschalter ausgeschaltet

sind und die Einschaltsperre aktiviert ist, wenn Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder Wartungsarbeiten vornehmen. Unbeabsichtig-
tes Einschalten der Heckenschere wéhrend der Entfernung von eingeklemmtem
Schnittgut oder der Wartung kann zu schweren Verletzungen flihren.

f) Halten Sie die Heckenschere ausschlieBlich an den isolierten Griff-
flachen, da das Messer in Beriihrung mit verborgenen Leitungen
kommen kann.

Die Bertihrung der Messer mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann Metall-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag flihren.

Halten Sie jegliche Leitungen aus dem Schnittbereich fern.

Leitungen kénnen in Hecken und Blschen verborgen sein und versehentlich

durch das Messer angeschnitten werden.

h) Benutzen Sie die Heckenschere nicht bei schlechtem Wetter,
besonders bei Blitzgefahr. Dies verringert die Gefahr eines Blitzschlages.

Suchen Sie Hecken und Busche nach verborgenen Objekten (z. B. Drahtzaunen

und verborgenen Leitungen) ab.

Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters mit einem Auslésestrom von

30 mA oder weniger wird empfohlen.

Halten Sie die Heckenschere mit beiden Handen an beiden Griffen.
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Die Heckenschere ist fur Arbeiten vorgesehen, bei denen der Benutzer
auf dem Boden steht und nicht auf einer Leiter oder sonstiger instabiler
Standflache.

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Sicherer Umgang mit Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerat nur,
wenn Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne Einschrénkungen durchfih-
ren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitit von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerates passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

> Halten Sie das Ladegerét von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerat sauber.
Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst und lassen Sie es nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

- Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.
Wegen der beim Laden auftretenden Erwéarmung des Ladegerates besteht
Brandgefahr.

- Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies von
GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fir GARDENA-
Elektrowerkzeuge auszuflhren, um Sicherheitsgefdhrdungen zu vermeiden.

- Betreiben Sie das Produkt nicht wahrend es geladen wird.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des
POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Hersteller. B
Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung geschitzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

- Bei Beschadigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren.
FUhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Die Démpfe kdnnen die Atemwege reizen.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Flussigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen flhren.

- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstinde benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.

Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

- Durch spitze Gegenstande wie z.B. Nagel oder Schraubenzieher
oder durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder Uberhitzen.

- Warten Sie niemals beschadigte Akkus.

Samtliche Wartung von Akkus solite nur durch den Hersteller oder bevoll-
méchtigte Kundendienststellen erfolgen.

-> Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempe-
ratur zwischen -20 °C und +50 °C.
Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen
< 0 °C kann es geratespezifisch zu Leistungseinschrankung kommen.

N
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- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen
0 °C und +45 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschadigen oder die Brandgefahr erhdhen.

Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktionswei-
se aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um die
Gefahr von Situationen, die zu schweren oder todlichen Verletzungen
fiihren konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Verwenden Sie das Akku-Produkt nur zwischen —10 °C bis 40 °C.

Inspizieren Sie sorgféltig das Gelande, in dem das Produkt eingesetzt werden
soll, und entfernen Sie alle Kabel und Fremdobjekte.

Im Falle eines unbeabsichtigten Starts (z. B. durch einen eingeschweiBten Schal-
ter), trennen Sie sofort den Akku vom Produkt und lassen Sie das Produkt vom
GARDENA Service reparieren.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie den Akku vom Produkt falls
es beginnt abnormal zu vibrieren. Starke Vibrationen kénnen Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe von Wasser.
Arbeiten Sie nicht in der Nahe von Swimmingpools oder Gartenteichen.
Schitzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Sie mussen wissen, wie Sie dieses Produkt jederzeit bei einem Notfall sofort
abstellen konnen.

Vermeiden Sie den Kontakt mit dem Ol des Messers, insbesondere wenn Sie
allergisch darauf reagieren.

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guten Sichtverhaltnissen.

Prfen Sie ihr Produkt vor jedem Gebrauch. Fiihren Sie vor jeder Benutzung eine
Sichtpriifung des Produkts durch. Prifen Sie, ob die Liftungseinldsse frei sind.

Wenn es wahrend des Betriebs des Produkts zu einer starken Warmeentwick-
lung gekommen ist, lassen Sie es vor der Lagerung abkuhlen.

Warnung! Bei der Arbeit mit Gehérschutz und durch die vom Produkt verursach-
ten Geréausche werden sich ndhernde Personen vom Bediener moglicherweise
nicht bemerkt.

Tragen Sie stets geeignete Kleidung, Schutzhandschuhe und festes Schuhwerk.
Stellen Sie sicher, dass Sie beim Arbeiten sicheres Schuhwerk tragen.

2. MONTAGE

GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutz-
abdeckung liber das Messer, bevor Sie das Produkt montieren.

Vorderen Handgriff montieren [Abb. A1]:
1. Losen Sie beide Schrauben @ und entnehmen Sie diese.

2. Schieben Sie den vorderen Handgriff @ in den Schlitz an der Hecken-
schere.
Stellen Sie sicher, dass der vordere Handgriff O vollstandig eingesteckt
ist und, dass das Loch im Griff an der Gewindebohrung ausgerichtet ist.

3. Stecken Sie beide Schrauben @ in die Gewindebohrungen an der
Heckenschere.
Drticken Sie dabei nicht den vorderen Start-Hebel ®.

4. Ziehen Sie beide Schrauben @ fest.
Stellen Sie sicher, dass die Schrauben @ festgezogen sind und, dass
der Start-Hebel ® vollstandig gedrtickt werden kann.

3. BEDIENUNG

c GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung Uber das Messer, bevor Sie das Produkt einstellen
oder transportieren.
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Akku laden [Abb. 01/02/03]:

A ACHTUNG!

- Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegerates Uber-
einstimmen.

Bei den GARDENA Akku-Heckenscheren Art. 14730-55/14731-55
ist kein Akku und kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im
Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

1. Dricken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme ©@.

2. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerét © an eine Netzsteckdose an.
3. Schieben Sie das Akku-Ladegerat © auf den Akku (®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerat griin blinkt,
wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerat permanent
griin leuchtet, ist der Akku vollstandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

4. Prufen Sie in regelméBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

5. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, kdnnen Sie den Akku
vom Ladegeréat © trennen.

Bedeutung der Anzeigeelemente:
Anzeige am Ladegerét [Abb. O3]:

Blinklicht Akku- Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige @
Ladeanzeige © signalisiert.
Hinwesis: Der Ladevorgang ist nur mdglich, wenn die
= Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.
Dauerlicht Akku- Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @) signalisiert, dass der Akku
Ladeanzeige © vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBer-

halb des zuléssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbereich erreicht
ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige (@), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt [Abb. 04/08]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustand  Akku-Ladezustands-Anzeige
67 - 100 % geladen @, @ und @ leuchten grin
34 - 66 % geladen @ und @ leuchten griin
11— 33 % geladen @ leuchtet griin
0- 10 % geladen @ blinkt grin

Wenn die LED @© griin blinkt, muss der Akku geladen werden.
Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Arbeitspositionen:

Die Heckenschere kann in 3 Arbeitspositionen betrieben werden.
- Seitliches Schneiden [Abb. O5]

- Hohes Schneiden [Abb. 06]

- Niedriges Schneiden [Abb. O7]

Heckenschere starten [Abb. 01/08]:

e GEFAHR! Korperverletzung!

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim
Loslassen der Start-Hebel nicht anhalt.

- Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
Befestigen Sie beispielsweise nicht die Start-Hebel am Griff.

Starten:

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung
(2 Start-Hebel) ausgestattet, die ein unbeabsichtigtes Einschalten
des Produkts verhindert.
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1. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @ bis dieser horbar
einrastet.

2. Entfernen Sie die Schutzabdeckung von dem Messer.

3. Halten Sie den vorderen Handgriff O mit einer Hand, und ziehen Sie
den vorderen Start-Hebel (®.

4. Halten Sie den Hauptgriff @ mit der anderen Hand, und ziehen Sie den
hinteren Start-Hebel ®.
Die Heckenschere startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird
fiir 5 Sekunden angezeigt.

Stoppen:

1. Lassen Sie die beiden Start-Hebel ®)/® los.
Die Heckenschere stoppt.

2. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Messer.

3. Drucken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme ©.

4. WARTUNG
GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt

startet.

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung uber das Messer, bevor Sie das Produkt warten.

Heckenschere reinigen [Abb. M1]:
GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des

Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Lésungsmitteln. Einige konnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie die Heckenschere mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze ® mit einer weichen Blrste
(verwenden Sie keinen Schraubendreher).

3. Schmieren Sie das Messer mit einem Ol mit niedriger Viskositat
(z.B. GARDENA Wartungsol Art. 2366).
Vermeiden Sie den Kontakt mit Kunststoffteilen.

Akku und Akku-Ladegerét reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die Kontakte des Akkus

und des Akku-Ladegerats stets sauber und trocken sind, bevor Sie das

Akku-Ladegerat anschlieen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Akku-Ladegerat: Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile
mit einem weichen, trockenen Tuch.

- Akku: Reinigen Sie gelegentlich die LUftungsschlitze und die
AnschlUsse des Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen
Pinsel.

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:
Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

1. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Messer.

2. Entnehmen Sie den Akku.

3. Laden Sie den Akku.

4. Reinigen Sie die Heckenschere, den Akku und das Akku-Ladegerat
(siehe 4. WARTUNG,).

5. Bewahren Sie die Heckenschere, den Akku und das Akku-Ladegerat
an einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

Entsorgung:

(geméB RL2012/19/EV)
Das Produkt darf nicht tber den normalen Haushaltsmuill entsorgt
werden. Es muss geman den geltenden lokalen Umweltschutz-
vorschriften entsorgt werden.
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WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch lhre 6rtliche Recycling-

Sammelstelle.

Entsorgung des Akkus:

)54

Li-ion
WICHTIG!

sind.

Der GARDENA Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende
ihrer Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmull zu entsorgen

- Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch lhre drtliche Recycling-

Sammelstelle.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
an den GARDENA Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.
3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht.

6. FEHLERBEHEBUNG

A

startet.

GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung uber das Messer, bevor Sie Fehler des Produkts

beheben.

Problem

Madgliche Ursache

Abhilfe

Heckenschere ldsst sich
nicht anhalten

Start-Hebel klemmt.

-> Entnehmen Sie den Akku,
und dsen Sie den Start-
Hebel.

Hecke wird nicht sauber
geschnitten

Messer ist stumpf oder
beschédigt.

-> Lassen Sie das Messer
vom GARDENA Service
austauschen.

Heckenschere vibriert
stark

Messer ist beschadigt.

-> Schalten Sie das Produkt aus
und lassen Sie das Messer
austauschen.

Heckenschere startet nicht  Akku ist leer. -> Laden Sie den Akku.
oder stoppt.

LED © blinkt griin

[Abb. 04]

Heckenschere startet nicht  Akkutemperatur ist auBerhalb = Warten Sie bis die Akku-

oder stoppt.
Fehler-LED @ leuchtet rot
[Abb. 04]

des zuldssigen Bereichs.

temperatur wieder zwischen
0°C- +45 °C liegt.

Zwischen den Akkukontakten
an der Heckenschere befinden
sich Wassertropfen oder
Feuchtigkeit.

- Entfernen Sie die Wasser-
tropfen/Feuchtigkeit mit
einem trockenen Tuch.

Motor ist blockiert.

- Entfernen Sie das Hindernis.
Starten Sie wieder.

Heckenschere startet nicht
oder stoppt.

Fehler-LED @ blinkt rot
[Abb. 04]

Produkt ist defekt.

-> Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Heckenschere startet nicht
oder stoppt.

Fehler-LED @ leuchtet
nicht [Abb. 04]

Akku ist nicht vollsténdig in die
Akku-Aufnahme eingesetzt.

-> Setzen Sie den Akku vollstén-
dig in die Akku-Aufnahme ein
bis dieser horbar einrastet.

Akku ist defekt.

-> Ersetzen Sie den Akku.

Produkt ist defekt.

- Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Ladevorgang ist nicht
maglich.
Akku-Ladeanzeige
leuchtet dauerhaft
[Abb. 03]

AkKu ist nicht (richtig)

-> Setzen Sie den Akku korrekt

aufgesetzt. auf das Ladegerat auf.
Akkukontakte sind -> Reinigen Sie die Akkukon-
verschmutzt. takte (z. B. durch mehrfaches

Ein- und Ausstecken des
Akkus. Ggf. den Akku erset-
zen).

Akkutemperatur ist auBer-
halb des zuldssigen
Ladetemperaturbereichs.

-> Warten Sie bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0°C- +45 °C liegt.

Akku ist defekt.

-> Ersetzen Sie den Akku.

Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht [ Abb. 03]

Netzstecker des Ladegerates
ist nicht (richtig) eingesteckt.

-> Stecken Sie den Netzstecker
(vollstandig) in die Steckdose.
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Problem Madgliche Ursache Abhilfe

Akku-Ladeanzeige
leuchtet nicht [ Abb. 03]

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

-> Priifen Sie die Netzspannung.
Lassen Sie ggf. das Lade-
gerét durch einen autorisier-
ten Vertragshéndler oder
durch den GARDENA Service
priifen.

vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

2 HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an lhr GARDENA Ser-
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Heckenschere Einheit Wert (Art. 14730) Wert (Art. 14731)
Hiibe 1/min 2400 2400
Messerldnge cm 50 60
Messeroffnung mm 20 20
Gewicht (ohne Akku) kg 2,6 2,7
Schalldruckpegel L " 84 84
Unsicherheit k , " a8 (A) 3 3
Schallleistungspegel L,,2:

gemessen/garantiert dB (4) 91/94 92/95
Unsicherheit k,, 3 3
Handarmschwingung a, " /s 19 1,5
Unsicherheitk,,, 1,5 1,5
Messverfahren gemaB: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-

zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatsachlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

2 HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem

System-Akku Einheit Wert (Art. 14902) Wert (Art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Akku-Spannung V (DC) 18 18

Akku-Kapazitat Ah 2,0 2,5

Anzahl der Zellen (Li-lon) 5 5

Geeignete POWER FOR ALL System Akku-Ladegerate: AL 18..CV.

Akku-Ladegerat Einheit Wert (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Netzspannung V (AC) 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50 -60
Nennleistung w 26
Akku-Ladespannung V (DC) 18

Max. Akku-Ladestrom mA 1000

Akku-Ladezeit 80%/
97 -100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Zuldssiger Ladetemperatur- B
bereich ¢ 0-45
Gewicht entsprechend K 017
EPTA-Procedure 01:2014 "9 :
Schutzklasse g/l

Geeignete POWER FOR ALL System Akkus: PBA 18V.

8. LIEFERBARES ZUBEHOR

GARDENA Pflegedl Verlangert die Lebensdauer des Messers und Art. 2366
die Akkulaufzeit.
GARDENA Fangsack Einfaches und bequemes Sammeln von Schnittgut. Art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA System-Akku Akku fiir zusatzliche Laufzeit oder zum Austausch.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System Art. 14901
ladegerat AL 1830 CV P4A  Akkus PBA 18V..W-..
8
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9. SERVICE/GARANTIE

Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostengunstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem
Hause max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostenglnstige Ricksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service
— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Storung/Reklamation
durch unseren Technischen Service

» Schnelle und kostengtinstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

Service-Anschrift
GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 UIm

Ihre direkte Verbindung zum Service in Deutschland
Telefon (07 31) 4 90 + Durchwahl
www.gardena.de/service/

Technische Stérungen/Reklamationen
Telefon 290 Fax 389  E-malil: service@gardena.com

Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon 300 Fax 249  E-mail: service@gardena.com

Ersatzteilbestellung/Alilgemeine Produktberatung
Telefon 123 Fax 249  E-mail: service@gardena.com
Abholservice (018 03) /3081 00 oder (018 03) / 00 16 89
(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

Ihre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich
und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle
(Anschrift sieche Umschlagseite)

in Osterreich (+43) (0) 732 77 01 01-485

service.gardena@husqgvarnagroup.com

in der Schweiz (+41) (0) 62 887 37 90

info@gardena.ch

Garantieerkldrung:
Im Garantiefall sind die Serviceleistungen fur Sie kostenlos.

GARDENA Manufacturing GmbH gewahrt fur alle Original GARDENA
Neuprodukte 2 Jahre Garantie ab Erstkauf beim Handler, wenn die Pro-
dukte ausschlieBlich im privaten Gebrauch eingesetzt wurden. Fur auf
einem Zweitmarkt erworbene Produkte gilt diese Herstellergarantie nicht.
Die Garantie bezieht sich auf alle wesentlichen Mangel des Produktes,
die nachweislich auf Material- oder Fabrikationsfehler zurtickzuflhren
sind. Sie erfolgt durch eine Ersatzlieferung eines einwandfreien Produk-
tes oder durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Produktes
nach unserer Wahl, wenn folgende Voraussetzungen gewahrleistet
sind:
* Das Produkt wurde sachgemaB und laut den Empfehlungen in der
Betriebsanleitung behandelt.

* Es wurde weder vom Kaufer noch von einem Dritten versucht, das
Produkt zu &ffnen oder zu reparieren.

* Es wurden zum Betrieb nur Original GARDENA Ersatz- und Verschleif3-
teile verwendet.

* \Vorlage des Kaufbelegs.

Normale Abnutzung von Teilen und Komponenten (beispielsweise an
Messern, Messerbefestigungsteilen, Turbinen, Leuchtmitteln, Keil- und
Zahnriemen, Laufradern, Luftfiltern, Zlndkerzen), optische Veranderun-
gen, sowie VerschleiB- und Verbrauchsteile, sind von der Garantie aus-
geschlossen.

Diese Herstellergarantie beschrankt sich auf die Ersatzlieferung und
Reparatur nach den vorgenannten Bedingungen. Andere Anspriiche
gegen uns als Hersteller, etwa auf Schadensersatz, werden durch die
Herstellergarantie nicht begriindet. Diese Herstellergarantie berthrt
selbstverstandlich nicht die gegentiber dem Handler/Verkaufer beste-
henden gesetzlichen und vertraglichen Gewahrleistungsanspriiche.

Die Herstellergarantie unterliegt dem Recht der Bundesrepublik
Deutschland.
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Im Garantiefall senden Sie bitte das defekte Produkt zusammen mit einer
Kopie des Kaufbelegs und einer Fehlerbeschreibung ausreichend frankiert
an die GARDENA Serviceadresse.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “machine” in the warnings refers to your mains operated (corded)
machine or battery operated (cordless) machine.

VerschleiBteile:

Das Messer und der Exzenterantrieb sind VerschleiBteile und somit von
der Garantie ausgenommen.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.
Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

EN Battery Hedge Trimmer

2) Electrical safety

1. SAFETY 9 a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in
2' AS SEMB‘L.Y‘ """"""""""""""""""""""""" 11 any way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded)
FAOOLNVIDLT v machines.
3. OPERATION. . .o 11 Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
4. MAINTENANGE . . ... 11 b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
5. STORAGE . . . 12 radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
6. TROUBLESHOOTING 12 shock if your body is earthed or grounded.
7. TECHNICAL DATA 12 c) Do not expose machines to rain or wet conditions.
8. ACCESSORES 13 Water entering a machine will increase the risk of electric shock.
T e d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
9. SERVICE/WARRANTY . . .o e 13

unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts.
Translation of the original instructions. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
) . . . ) ) for outdoor use.
This perUCt is not mtended for use by persons (molucjpg chil- Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
dren) with reduged physical, sensory or mental capabilities, f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use
or lack of experience and knowledge, unless they have been a residual current device (RCD) protected supply.
given supervision or instruction concerning use of the product by a per- Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
son responsible for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product. The use of this product by young 3) Personal safety
people under the age of 16 is not recommended. a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired
Intended use: or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
The GARDENA Hedge Trimmer is intended to cut hedges, shrubs and inattention while operat/.ng macf.unes may result in serious personal /.n/ury.
grass coverings in private domestic gardens and allotments. b) Use pe‘rsona[ protective equipment. Always wear eye protection.
. ) Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,
The product is not intended for long term use. or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the OFF-posi-
DANGER! Risk of injury! tion before_connecting t_o power source and/ or battery pack, picking
up or carrying the machine.
- Do not use the product to cut lawns/lawn edges, to chop up Carrying machines with your finger on the switch or energising machines that
material or to make compost. have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machines may result in
personal injury.
1 . SAFETY e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your

IMPORTANT! hair, clothing and gloves away from moving parts.
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
reference.

-

If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

@ h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow

g
Symbols on the product:

you to become complacent and ignore machine safety principles.
Read operator’s manual. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your appli-
cation. The correct machine will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.

Danger - Keep hands away from blade.

Do not expose to rain. Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

For the charger: . . . . c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack

Remove plug from the mains immediately if the cable is dam- from the machine before making any adjustments, changing acces-

aged or cut. sories, or storing machines. Such preventive safety measures reduce

the risk of starting the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate
the machine.

Machines are dangerous in the hands of untrained users.

d

=

Wear eye and ear protection.

P> e ® >

e) Maintain machines. Check for misalignment or binding of moving
Remove the Battery before cleaning or maintenance. parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired
General safety warnings before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.
General machine safety warnings f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
A g) Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with
WARNING! these instructions, taking into account the working conditions and
Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications the work to be performed.
provided with this machine. Failure to follow the warnings and instructions may Use of the machine for operations different from those intended could result
result in electric shock, fire and/or serious injury. in a hazardous situation.
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machines only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.

If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack

or tool outside the temperature range specified in the instructions.

Charging improperly or at temperatures outside the specified range may dam-

age the battery and increase the risk of fire.

d

-

-

9

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

-

Hedge trimmer safety warnings

a) Keep all parts of the body away from the blade. Do not remove cut
material or hold material to be cut when blades are moving.
Blades continue to move after the switch is turned off. A moment of inattention
while operating the hedge trimmer may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the blade stopped and
taking care not to operate any power switch.

Proper carrying of the hedge trimmer will decrease the risk of inadvertent
starting and resultant personal injury from the blades.

When transporting or storing the hedge trimmer, always fit the blade
cover. Proper handling of the hedge trimmer will decrease the risk of personal
injury from the blades.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the battery pack is removed or discon-
nected.

Unexpected actuation of the hedge trimmer while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the lock-off is in the locked position.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

f) Hold the hedge trimmer by insulated gripping surfaces only, because
the blade may contact hidden wiring.

Blades contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the hedge
trimmer “live” and could give the operator an electric shock.

Keep all power cords and cables away from cutting area.
Power cords or cables may be hidden in hedges or bushes and can be
accidentally cut by the blade.
h) Do not use the hedge trimmer in bad weather conditions, especially
when there is a risk of lightning.
This decreases the risk of being struck by lightning.
Search hedges and bushes for hidden objects (e.g. wire fences and hidden wires).
The use of a residual current device (RCD) with a trip current of 30 mA or less
is recommended.
Hold the hedge trimmer with both hands on both handles.
The hedge trimmer is intended for use when the user is standing on the ground
and not on a ladder or other unstable surface.

b

-

C|

-

d

-

€

-

-
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Additional safety warnings
Battery safety

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.
Store these instructions in a safe place. Only use the charger if you can
fully evaluate all functions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.
- Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This will ensure that children do not play with the charger.
- Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).

10
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The battery voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Do not charge any nonrechargeable batteries.
Otherwise there is a risk of fire and explosion.

> Do not expose the charger to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

- Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

- Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself,
and have it repaired only by a qualified specialist using only original
replacement parts.

Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.

- Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper,
textiles, etc.) or in a flammable environment.
There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.

- In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre
that is authorised to repair GARDENA power tools.

- Do not operate the product while it is charging.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not suit-
able for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted in
its place by an authorised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must be dis-
posed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted into a
mains socket elsewhere.

- These safety warnings apply only for lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system PBA 18V.

- Only use the battery with products of the POWER FOR ALL system
manufacturers. This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

- Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

- The battery is supplied partially charged.
To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before
using your power tool for the first time.

- Keep battery packs out of the reach of children.
Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

- In case of damage and improper use of the battery, vapours may be
emitted. The battery can set alight or explode.
Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should you expe-
rience any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.

- If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoid-
ed. If contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid
comes into contact with your eyes, seek additional medical attention.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

- If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby
surfaces. Check affected parts.
Clean these parts or change them if necessary.

- Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not in
use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

- The battery can be damaged by pointed objects such as nails or
screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may
occur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.
gn . Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense
sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short-circuiting.

- Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.
Do not leave the battery in your car in the summer, for example.
At temperatures of <0 °C some devices may experience a loss of power.

- Only charge the battery at an ambient temperature which is between
0 °C and +45 °C. Charging outside of this temperature range can increase
the risk of damage to the battery and pose a fire hazard.

N

Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Only use the battery product between —10 °C and 40 °C.

Thoroughly inspect the area where the product is to be used and remove all wires
and other foreign objects.

In case of an unintended start (e.g. due to a welded switch) disconnect the battery
immediately from device and let the product repaired by the GARDENA service.
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Disconnect the product from the mains and disconnect the battery if the product
starts to vibrate abnormally. Check immediately. Excessive vibration can cause
injury.

Do not use the product nearby a water.

Do not operate next to swimming pools or garden ponds.

Protect the battery contacts from moisture.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Know how to stop the product quickly in an emergency.
Avoid contact to the oil of the blade in particular when you react allergic with it.
Only work in the daylight or when visibility is good.

Check your product before each use. Always visually inspect your Hedge
Trimmer before each use. Check that the ventilation slots are not obstructed in
any way.

If the product got hot while operation, let it cool down before storage.

Warning! When wearing hearing protection, and due to the noise produced by
the product, the operator may not notice persons approaching.

Always wear suitable clothing, protective gloves, and stout shoes.
Always ensure that you have a secure foothold whilst working.

2. ASSEMBLY

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

—> Remove the battery and slide the protective cover over the
blade before you assemble the product.

To assemble the front handle [Fig. A1]:
1. Loosen both screws @ and remove them.

2. Push the front handle @ into the slot in the hedge trimmer.
Make sure that the front handle D is completely in place and the
handle hole is inline up with the threaded hole.

3. Put both screws @ in the threaded holes in the hedge trimmer.
Do not push the front start lever @ while you doing this.

4. Tighten both screws @.
Make sure that the screws @ are tightened and the start button ®
can be completely pushed.

3. OPERATION

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide the
protective cover over the blade before you adjust or transport
the product.

To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

- Note the mains voltage! The voltage of the power source must
match the voltage specified on the rating plate of the charger.

For the GARDENA Battery Hedge Trimmer Art. 14730-55/14731-55

there is no battery and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the

battery is automatically detected and then charged up with the optimal

charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully

charged when it is stored in the charger.

1. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

2. Connect the battery charger © into a mains socket.

3. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator © at the charger flashes green

the battery is being charged.

When the battery charge indicator © at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged
(Charging time see 7. TECHNICAL DATA).

14730-20.960.01.indd 11

4. Examine the charge status regularly while you charge.

5. When the battery ® is completely charged, you can disconnect the
battery ® from the charger ©.

Meaning of the Indication Elements:
Indication on the charger [Fig. O3]:

Flashing of the Battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge
Charge Indicator © indicator ).

Note: The charging procedure is only possible when the battery

temperature is within the allowable charging temperature range,
see 7. TECHNICAL DATA.

Continuous Lighting

of the Battery

Charge Indicator ©

=T

Continuous lighting of the battery charge indicator @) indicates that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
not within the allowable charging temperature range and can therefore
not be charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator @) indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

Battery charge status indication (® on the product [Fig. 04/08]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status Battery charge status indication

67 - 100 % charged @, @ and @ illuminate green

34 - 66 % charged @ and @ illuminate green

11— 33 % charged @ illuminates green

0- 10 % charged @ flashes green

If the LED © flashes green, the battery must be charged.
If the error LED @ is illuminated or flashing, see 6. TROUBLESHOOTING.

Work positions:

The hedge trimmer can be operated in 3 positions.
- Side trimming [Fig. O5]

- High trimming [Fig. 06]

- Low trimming [Fig. O7]

To start the hedge trimmer [Fig. 01/08]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury if the product does not stop when you
release the start levers.

- Do not bypass the safety devices or switches. For example do
not attach the start levers to the handle.

To start:

The product is provided with a two-handed safety device (2 start
levers) to prevent the product from being turned on by accident.

1. Put the battery ® into the battery holder © until it audibly engages.

2. Remove the protective cover from the blade.

3. Hold the front handle O with one hand and pull the front start lever .
4,

Hold the main handle ® with the other hand and pull the rear start
lever (®.

The hedge trimmer starts and the battery charge status indication ®)
is displayed for 5 seconds.

To stop:

1. Release the two start levers ®/®.
The hedge trimmer stops.

2. Slide the protective cover over the blade.

3. Push the locking button ® and remove the battery ® from the
battery holder @.

4. MAINTENANCE

DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide the pro-
tective cover over the blade before you maintain the product.

To clean the Hedge Trimmer [Fig. M1]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

11
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- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

1. Clean the hedge trimmer with a damp cloth.
2. Clean the airflow slots ® with a soft brush (do not use a screwdriver).

3. Lubricate the blade with a low viscosity oil (e.g. GARDENA
Maintenance Oil Art. 23606).
Avoid contact with the plastic parts.

To clean the battery and the battery charger:

Make sure that the surface and the contacts of the battery and the battery
charger always are clean and dry before you connect the battery charger.

Do not use running water.

- Battery charger: Clean the contacts and the plastic parts with a soft
and dry cloth.

- Battery: Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on
the battery using a soft brush that is clean and dry.

5. STORAGE

To put into storage:
The product must be stored away from children.

1. Slide the protective cover over the blade.
2. Remove the battery.

3. Charge the battery.
4,

Clean the hedge trimmer, the battery and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

5. Store the hedge trimmer, the battery and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.

Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC)

)i

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling
collection centre.

The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental
regulations.

Disposal of the battery:

The GARDENA battery contains lithium-ion cells that should not
be disposed of with normal household waste at the end of its life.
Li-ion

IMPORTANT!

- Dispose of the batteries through or via your municipal recycling
collection centre.

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly.

6. TROUBLESHOOTING
c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide the
protective cover over the blade before you troubleshoot the
product.

Problem Possible Cause Remedy

Hedge trimmer can no Start lever is stuck.

longer be stopped

- Remove the battery and
loosen the start lever.

Hedge is not cleanly cut Blade is blunt or damaged. - Let the blade replaced by the

GARDENA Service.

Problem

Possible Cause

Remedy

Hedge trimmer vibrates
severely

Blade is damaged.

-> Switch off the product and
let the blade be replaced.

Hedge trimmer does not
start or stops.

LED @ is flashing

green [Fig. 04]

Battery is empty.

- Charge the battery.

Hedge trimmer does not
start or stops.

Error-LED @ is illuminated
red [Fig. 04]

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

- Wait until the battery tem-
perature is between
0 °C - +45 °C again.

There are drops of water or
moisture between the battery

contacts on the hedge trimmer.

- Remove the water drops/
moisture with a dry cloth.

Engine is blocked.

-> Remove the obstacle.

Start again.
Hedge trimmer does not Product is defective. -> Contact the GARDENA
start or stops. Service.
Error-LED @ is flashing
red [Fig. 04]

Hedge trimmer does not
start or stops.
Error-LED @ is not
illuminated [Fig. 04]

Battery is not put completely
into the battery holder.

- Put the battery completely
into the battery holder until
it audibly engages.

Battery is defective.

- Replace the battery.

Product is defective.

-> Contact the GARDENA
Service.

Charging is not possible.
Battery charge indicator ©
is continuously illuminated
[Fig. 03]

The battery is not connected
(correctly).

-> Connect the battery to
charger correctly.

Battery contacts are dirty.

-> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times. Replace the
battery if necessary.

Battery temperature is outside
the permissible charging
temperature range.

— Wait until the battery tem-
perature is between
0 °C - +45 °C again.

Battery is defective.

- Replace the battery.

Battery charge indicator ©
is not illuminated [Fig. 03]

Mains plug of the charger is
not (correctly) plugged in.

-> Insert the mains plug into the
mains socket (completely).

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

-> Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

2 NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-

dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Battery Hedge Trimmer Unit Value (Art. 14730) Value (Art. 14731)
Strokes 1/min 2400 2400
Length of blade cm 50 60
Tooth gap of blade mm 20 20
Weight (without Battery) kg 2.6 2.7
Sound pressure level L " 84 84
Uncertainty k , " 98 () 3 3
Sound power level L2

measured/ guaranteed dB (A) 91/94 92/95
Uncertainty k,, 3 3
Hand/arm vibrationa, " /s 1.9 15
Uncertainty k,,,, 15 1.5
Measuring process complying with: VEN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC

a standardised test procedure and can be used for comparison of one electric

2 NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power tool.

System Battery Unit Value (Art. 14902) Value (Art. 14903)
PBA 18V 2.0Ah W-B PBA 18V 2.5Ah W-B

Battery voltage V (DC) 18 18

Battery capacity Ah 2.0 2.5

12
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System Battery Unit Value (Art. 14902)

PBA 18V 2.0Ah W-B

Value (Art. 14903)
PBA 18V 2.5Ah W-B

Number of cells (Li-lon) 5 5

Appropriate POWER FOR ALL system Battery Chargers: AL 18..CV.

Battery Charger Unit Value (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Mains voltage V (AC) 220 - 240
Mains frequency Hz 50 - 60
Rated power w 26
Battery charging voltage V (DC) 18
Max. battery charging
current mA 1000
Battery charging time 80 %/
97 - 100% (approx.)
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 192/ 244
Permitted charging o _
temperature range ¢ 0-45
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 017
Protection class @/l

Appropriate POWER FOR ALL system Batteries: PBA 18V.

GARDENA Maintenance Oil  Extends the life of the blade and the battery Art. 2366
idling time.
GARDENA Collecting Bag Easy and comfortable collecting of the chopped Art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/ property.
Power-Cut
GARDENA System Battery  Battery for additional duration or for replacement.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A system Batteries PBA 18V..W-..
Service:

Please contact the address on the back page.

Warranty statement:

In the event of a warranty claim, no charge is levied to you for the
services provided.

GARDENA Manufacturing GmbH grants a warranty for all original
GARDENA new products for two years from the date of original purchase
from the retailer, provided that the devices have been for private use
only. This manufacturer’s warranty does not apply to products acquired
second hand. This warranty includes all significant defects of the product
that can be proved to be material or manufacturing faults. This warranty
is fulfilled by supplying a fully functional replacement product or by repair-
ing the faulty product sent to us free of charge; we reserve the right to
choose between these options. This service is subject to the following
provisions:

* The product has been used for its intended purpose as per the
recommendations in the operating instructions.

* Neither the purchaser nor a third party has attempted to open or
repair the product.

* Only Original GARDENA replacement parts and wear parts have
been used for operation.

* Presentation of the receipt.

Normal wear and tear of parts and components (such as blades, blade
fixing parts, turbines, light bulbs, V-belts/toothed belts, impellers, air
filters, spark plugs), visual changes, wear parts and consumables are
excluded from the warranty.

This manufacturer’s warranty is limited to replacement and repair of
products in accordance with the abovementioned conditions. The manu-
facturer’s warranty does not constitute an entitlement to lodge other
claims against us as a manufacturer, such as for damages. This manufac-
turer’s warranty does not, of course, affect statutory and contractual
warranty claims against the dealer/retailer.

14730-20.960.01.indd 13

The manufacturer’s warranty is governed by the law of the Federal
Republic of Germany.

In case of a warranty claim, please return the faulty product, together
with a copy of the receipt and a description of the fault, with postage
paid to the service address.

Consumables:

The blade and excentric drive are consumables and are not included in the
warranty.
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Traduction des instructions originales.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(y compris des enfants) ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales limitées ou ne disposant pas d’expérience
et/ou de connaissances, sauf si elles sont surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou ont recu de cette derniere des instructions
d’utilisation du produit. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec le produit. L’age recommandé pour I'utilisation du produit
par des jeunes gens est de 16 ans au moins.

Utilisation conforme :

Le Taille-haies GARDENA est congu pour tailler les haies, les buissons,
les plantes vivaces et les plates-bandes dans le jardin privé familial ou de
loisir.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée.

A DANGER ! Risque de blessure !

- N’utilisez pas le produit pour couper la pelouse/les bordures
de pelouse, pour réduire en morceaux du matériau ou pour
faire du compostage.

1. SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

&)

Danger - Gardez les mains a distance de la lame.

Lisez le mode d’emploi.

Ne pas exposer a la pluie.

Pour le chargeur :
Coupez immédiatement la fiche du secteur lorsqu’une ligne
électrique a été endommagée ou sectionnée.

Porter des protections auditives et oculaires.

>|@ > @ ® >

Retirez la batterie avant tout nettoyage ou maintenance.
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Consignes de sécurité générales
Consignes de sécurité générales pour outils électriques

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et
caractéristiques techniques dont cet outil électrique est pourvu. Tout
manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut étre la
cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions pour réfé-
rence future. Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité
se rapporte aux outils (avec cable) alimentés sur le secteur domestique et a tous
les outils électriques sans fil alimentés par des batteries (sans cable secteur).

1) Sécurité sur le lieu de travail

a) Assurez-vous que toutes les zones de travail sont propres et bien
éclairées. Le désordre ou les zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

N’utilisez pas P’outil électrique dans un environnement explosif,

dans lequel se trouve des liquides inflammables, des gaz ou des
poussiéres. Les outils électriques créent des étincelles qui peuvent provoquer
I'inflammation de la poussiere ou des vapeurs.

Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant
utilisation de Poutil électrique.

Les distractions peuvent étre la cause d’une perte de contrdle de I'appareil.

b)

-

C|

-~
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Sécurité électrique

La fiche de P'outil électrique doit étre adaptée a la prise de courant.
La fiche ne doit jamais étre modifiée de quelque maniére que ce soit.
N’utilisez jamais d’adaptateur avec des outils électriques mis a la
terre. Les fiches d’origine et les prises correspondantes réduisent les risques
de choc électrique.

Evitez tout contact corporel avec les surfaces mises a la terre, telles
que les tuyaux, les appareils de chauffage, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. Sj votre corps est relié a la terre, le risque de choc électrique
est supérieur.

N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a Phumidité.
La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente les risques de
choc électrique.

Ne détournez pas le cable de raccordement de son usage, pour porter
ou suspendre 'outil électrique ou pour débrancher la fiche de la prise.
Maintenez le cable a distance de toute source de chaleur, d’huile, de
bords coupants ou de piéces de I’appareil en mouvement.

Un céble endommagé ou emmélé augmente le risque de choc électrique.

Lors de l'utilisation d’un outil électrique en extérieur, utilisez unique-
ment des cables d’extension appropriés pour une utilisation exté-
rieure. [utilisation d’un cable d’extension approprié pour une utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si lutilisation d’un outil électrique dans un lieu humide est inévitable,
branchez I'outil sur une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur différentiel.

La présence d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

-

b

-
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Sécurité des personnes

Soyez attentif et restez concentré sur le travail en cours et utilisez
’outil électrique de maniére raisonnable. N’utilisez pas un outil élec-
trique si vous étes fatigué ou sous P'influence de drogues, d’alcool
ou de médicaments. // suffit d’'un moment d’inattention pendant I'utilisation
d’un outil électrique pour se blesser gravement.

b) Portez les équipements de protection individuelle et toujours des
lunettes de protection. Le port des équipements de protection individuelle
tels que le masque antipoussiere, les chaussures de sécurité antidérapantes,
le casque de protection ou les protections auditives, en fonction de la nature
et de I'utilisation de I'outil électrique réduit le risque de blessures.

Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Poutil électrique est sur la position arrét avant de brancher I’alimenta-
tion électrique et/ ou la batterie, de saisir I’outil ou de le transporter.

Il est dangereux de porter I'outil électrique en conservant le doigt sur I'interrup-
teur ou de brancher I'appareil alors que I'interrupteur est en position marche.

Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer 'outil électrique.
Un outil ou une clé se trouvant dans une piece de I'appareil en mouvement
peut causer des blessures.

Evitez une posture anormale. Veillez toujours a adopter une position
stable et a maintenir I’équilibre a tout moment. Cela permet de mieux
contréler I'outil électrique dans des situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements amples
ou des bijoux. Maintenez les cheveux, les habits et les gants de jardin
hors de portée des pieces de outil en mouvement.

Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés
par les pieces de 'outil en mouvement.

Si des dispositifs d’extraction et de collection de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correc-
tement. Lutilisation d’un dispositif d’extraction de poussiére réduit les risques
inhérents a la présence de poussiére.

Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité et ne passez pas
outre les régles de sécurité des outils électriques, méme si vous étes
déja familiarisé avec I’outil électrique apres I’avoir beaucoup utilisé.
Une manipulation inattentive peut entrainer de graves blessures en une
fraction de secondes.

-
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4) Utilisation et traitement de 'outil électrique

a) Ne forcez pas en utilisant 'appareil. Utilisez ’outil électrique adapté
a votre travail. Loutil électrique approprié permettra de mieux réaliser la
tache et de maniere plus sdre au régime indiqué.

N’utilisez pas l'outil électrique si ’interrupteur est défectueux.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre controlé par son interrupteur est
dangereux et doit étre répare.

c) Débranchez la fiche de la prise électrique et/ou retirez la batterie
avant d’effectuer des réglages de I’appareil, de changer d’accessoires
ou de ranger I'outil. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants.
N’autorisez pas des personnes qui ne sont pas familiéres avec I'utili-
sation de cet appareil et qui n’ont pas lues ces instructions a s’en
servir. Les outils électriques sont dangereux entre les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques avec soin. Vérifiez le bon fonctionne-
ment des piéces mobiles et qu’elles ne coincent pas, qu’il n’y a pas
de piéces fracturées ou autrement endommagées qui puissent affec-
ter le fonctionnement de 'outil électrique. En cas de dommages, faites
réparer I’appareil avant de 'utiliser. Un grand nombre d’accidents
résultent d’'un mauvais entretien des outils électriques.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus et bien aiguisés présentent moins de
risques de se coincer et sont plus faciles a contréler.

Utilisez P’outil électrique, ses accessoires et les outils insérables, etc.
conformément a ces instructions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a réaliser.

Lutilisation d’outils électriques pour des applications différentes de celles pour
lesquelles ils ont été congus peut étre la cause d’une situation dangereuse.

Maintenez les poignées et surfaces de poignée séches, propres
et exemptes d’huile et de graisse.

Des poignées et surfaces de poignée glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contréle sdrs de I'outil électrique dans des situations
imprévues.
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Utilisation et traitement de I’outil a batterie

Chargez les batteries uniquement a I’aide de chargeurs recommandés
par le fabricant.

Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est exposé au risque
d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries.

Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les outils
électriques. Lutilisation d’autres batteries peut entrainer des blessures ainsi
qu’un risque d’incendie.

c) Lorsque vous n’utilisez pas les batteries, rangez-les loin de trom-
bones, de pieces de monnaie, de clés, de clous, de vis et d’autres
petits objets métalliques susceptibles de provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des
brdlures ou provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide est susceptible de s’échap-
per de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de
contact involontaire, rincez avec de I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin.

Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou
des brilures.

N’utilisez pas une batterie endommagée ou modifiée.
Les batteries endommageées ou modifiées peuvent se comporter de fagon
imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie au feu ou a une température trop élevée.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une
explosion.

Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez jamais

la batterie ou P’outil a batterie hors de la plage de température men-
tionnée dans le mode d’emploi.

Une mauvaise charge ou une charge hors de la plage de température admise
peut détruire la batterie et augmenter le risque d’incendie.
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6) Service

a) Confiez la réparation de votre appareil électrique uniquement a du

personnel spécialisé et qualifié qui utilisera uniquement des piéces
de rechange d’origine.

Cela garantit le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.

Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant
ou par des services apres-vente autorises.

-

b

-

Consignes de sécurité pour taille-haies

a) Restez entiéerement hors de portée des lames de coupe. N’essayez
pas de repousser les coupes ou de tenir la matiére a couper lorsque
les lames sont en mouvement. Les lames continuent de bouger apres
extinction du bouton. Il suffit d’un moment d’inattention pendant I'utilisation
du taille-haies pour se blesser gravement.

Porter le taille-haie par la poignée lorsque la lame est a l’arrét et sans
les doigts a proximité de l'interrupteur.

Porter le taille-haies correctement diminue le risque de fonctionnement inopiné
et de la blessure ainsi occasionnée par la lame.

Pendant le transport ou pour le rangement du taille-haies, toujours
mettre le couvercle sur les lames. Un maniement approprié du taille-haies
diminue le risque de blessure dd a la lame.

b
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d) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que le bloc
batterie est retiré ou débranché quand vous retirez un déchet de taille
coincé ou procédez a des travaux de maintenance.
Une mise en marche inopinée du taille-haie pendant le retrait d’un déchet de
taille coincé ou la maintenance peut entrainer de graves blessures.
Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que la touche
de blocage est active quand vous retirez un déchet de taille coincé ou
procédez a des travaux de maintenance.
Une mise en marche inopinée du taille-haie pendant le retrait d’un déchet de
taille coincé ou la maintenance peut entrainer de graves blessures.
f) Tenez le taille-haies exclusivement par les surfaces de poignée iso-
lées car la lame peut entrer en contact avec les lignes dissimulées.
Le contact des lames avec une ligne conductrice de tension peut mettre sous
tension des parties métalliques et provoquer un choc électrique.
Tenez toute ligne a distance de la zone de coupe.
Des lignes peuvent étre dissimulées dans des haies et buissons et étre
accidentellement coupées par la lame.
h) N’utilisez pas le taille-haies par mauvais temps, notamment s’il y a un
risque d’éclair.
Cela diminue le risque de foudre.
Cherchez les objets dissimulés (p. ex. clotures en fil métallique et lignes dissimu-
|ées) dans les haies et buissons.
Il est recommandé d’utiliser un disjoncteur a courant de défaut ayant un courant
de déclenchement de 30 mA ou moins.

Tenez le taille-haies avec les deux mains, par les deux poignées.

Le taille-haies est prévu pour des travaux pour lesquels I'utilisateur se tient au sol
et non sur une échelle ou autre surface instable.
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Consignes de sécurité supplémentaires
Maniement sir des batteries

Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut étre
la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Veuillez bien conserver les présentes instructions. Utilisez le chargeur de
batterie uniquement si vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et les
exécuter sans restrictions ou avez recu les instructions correspondantes.

- Surveillez les enfants lors de I'utilisation, du nettoyage et de la mainte-
nance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

- Chargez uniquement des batteries Li-ion du type POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partir d’'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne rechargez pas de
batteries non rechargeables. Il'y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

> Gardez le chargeur de batterie a distance de la pluie et de
P’humidité. De 'eau qui pénetre dans un appareil électrique augmente
le risque de choc électrique.

- Gardez le chargeur de batterie propre.
L’encrassement entraine un risque de choc électrique.

- Veérifiez le chargeur de batterie, le cable et la fiche avant chaque utili-
sation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si vous constatez des
dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie vous-méme et
faites-le réparer uniquement par du personnel spécialisé et qualifié et
uniquement avec des piéces de rechange d’origine.

Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

- N'utilisez pas le chargeur de batterie sur une surface facilement
inflammables (p. ex. papier, textiles, etc.) ou dans un environnement
inflammable. Risque d’incendie en raison de I'échauffement du chargeur de
batterie qui survient en cours de charge.

- S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement, 'opération doit
étre réalisée par GARDENA ou un service apres-vente autorisé pour les outils
électriques GARDENA afin d’éviter tout risque li¢ a la sécurité.

- N'utilisez pas le produit quand il est en cours de charge.

- Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement pour les batteries
Li-ion POWER FOR ALL PBA System 18V.

- Utilisez la batterie uniquement dans des produits des fabricants du
POWER FOR ALL System.
C’est la seule fagon de protéger la batterie d’une surcharge dangereuse.

- Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricants.
Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est exposeé au risque
d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

- La batterie est livrée partiellement chargée.
Pour garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-la entierement dans le
chargeur de batterie avant la premiére utilisation.

- Rangez les batteries hors de portée des enfants.

N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.

- Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de dommages et d’utilisation
inappropriée de la batterie.
La batterie peut briler ou exploser. Respirez de I'air frais et consultez un
médecin en cas de troubles. Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

- Un liquide inflammable peut s’échapper de la batterie si elle est mal
utilisée ou endommagée. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas
de contact involontaire, rincez avec de I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin.

N2
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Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou
des brdlures.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en échapper et
mouiller les objets attenants. Vérifiez les piéces concernées.
Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.

- Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut avoir pour
conséquence des brdlures ou un incendie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets pointus, tels que
des clous ou un tournevis, ou I’action d’une force extérieure.

Cela peut provoquer un court-circuit interne et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

- Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou
par des services apres-vente autorisés.

. Protégez la batterie de la chaleur mais aussi d’un rayonnement

solaire prolongé, du feu, de la saleté, de ’eau et de ’humidité.

Risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et stockez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre -20 °C et +50 °C.
En été, ne laissez pas la batterie p.ex. dans la voiture. Pour les températures
< 0 °C, il peut y avoir une restriction de puissance en fonction de I'appareil.

- Chargez la batterie uniquement a des températures ambiantes
comprises entre 0 °C et +45 °C. La charge en dehors de la plage de tem-
pératures peut endommager la batterie ou augmenter le risque d’incendie.

Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit généere un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur

le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure
le danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de 'implant avant d’utiliser ce produit.
Utilisez le produit & batterie exclusivement entre —10 °C et 40 °C.

Inspectez soigneusement le terrain sur lequel le produit doit étre utilisé et €liminez
tous les cébles et objets étrangers.

En cas de démarrage accidentel (par ex. par le biais d’un interrupteur soudg),
retirez immédiatement la batterie du produit et faites réparer le produit par le
service apres-vente GARDENA.

Eteignez le produit et débranchez la batterie du produit s’il commence a vibrer de
fagon anormale. Des vibrations importantes peuvent provoquer des blessures.
N'utilisez pas le produit a proximité d’eau.

Ne travaillez pas a proximité de piscines ou d’étangs de jardin.

Protégez les contacts de la batterie contre I’humidité.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

Vous devez savoir comment éteindre immeédiatement ce produit en cas
d’urgence.

Eviter de toucher I'huile de la lame, en particulier si vous y réagissez de facon
allergique.

Travaillez uniqguement a la lumiere du jour ou dans de bonnes conditions de
visibilité.

Contrélez votre produit avant chaque utilisation. Avant chaque utilisation, effec-
tuez un contrdle visuel du produit. Contrdlez si les grilles d’aération sont libres.
Si une forte production de chaleur se produit pendant le fonctionnement du
produit, laissez refroidir celui-ci avant de I'entreposer.

Avertissement ! Par le fait du port d’une protection acoustique et des bruits pro-
voqués par le produit, il se peut que I'utilisateur ne remarque pas des personnes
qui s’approchent.

Portez toujours des vétements appropriés, des gants de protection et des
chaussures rigides.

Assurez-vous de porter des chaussures rigides pendant le travail.

2. MONTAGE

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Retirez la batterie et glissez le cache de protection sur la lame
avant de monter le produit.

Montage de la poignée avant [fig. A1]:
1. Dessetrer les deux vis ) et retirez-les.
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2. Glissez la poignée avant (@ dans la fente du taille-haies.
Assurez-vous que la poignée avant O est entierement insérée et
que le trou dans la poignée est aligné sur le trou fileté.

3. Mettez les deux vis @ dans les trous filetés du taille-haies.
A cet effet, n’appuyez pas sur le levier de démarrage avant ®.

4. Serrez les deux vis @.
Assurez-vous que les vis @ sont serrés et que le levier de démarrage ®
peut étre entierement pressé.

3. UTILISATION

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame avant de régler ou
de transporter le produit.

Charger la batterie [fig. 01/02/03]:

A ATTENTION!

- Respectez la tension de secteur ! La tension de la source de
courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque
ignalétique du chargeur de batterie.

Avec les taille-haies a batterie GARDENA réf. 14730-55/14731-55,
aucune batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris
dans la livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la bat-
terie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée

lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie
du récepteur de la batterie (.

2. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.

3. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contréle de charge de batterie @ du chargeur de

batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie © du chargeur
de batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie est
entiérement chargée ;

(Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

4. Veérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

5. Si la batterie ® est entierement chargée, vous pouvez débrancher
la batterie ® du chargeur ©.

Signification des éléments d’affichage :
Affichage sur le chargeur de batterie [fig. O3]:

Lumiére clignotante  La charge est signalée par un clignotement du témoin de contrdle de
témoin de contrdle de charge de batterie ©.
charge de batterie ©  Remarque : la charge est uniquement possible si la température
de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
w — voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Lumiére permanente
témoin de contrdle de
charge de batterie ©

La lumiére permanente du témoin de contrdle de charge vert de
batterie © signale que la batterie est entierement chargée ou que la
température de la batterie est en dehors de la plage de température

de charge admise et qu’il est par conséquent impossible de charger.
Dés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est
chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de contrdle
de charge de batterie ) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le produit
[fig. 04/08]:

Aprés le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie (P) est affiché pendant 5 secondes.

Etat de charge de la batterie  Affichage de I’état de charge

de la batterie

O, © et @ s’allument en vert
@ et @ s’allument en vert

© s’allume en vert

O clignote en vert

chargée a 67 — 100 %
chargée a34 - 66 %
chargéea 11 - 33 %
chargéea 0- 10 %

16
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Si la LED ©) clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Sila LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.

Positions de travail :

Le taille-haies peut étre utilisé dans 3 positions de travail.
- Coupe latérale [fig. O5]

- Coupe haute [fig. 06]

- Coupe basse [fig. 07]

Démarrer le taille-haies [fig. 01/08]:

c DANGER ! Risque de blessure !

Il y a un risque de blessures si le produit ne s’arréte pas
lorsque les leviers de démarrage sont relachés.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
Par exemple, ne fixez pas les leviers de démarrage a la poig-
née.

Démarrage :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux mains
(2 leviers de démarrage) qui empéche toute mise en marche acci-
dentelle du produit.

1. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
gu’elle s’enclenche de facon audible.

2. Retirez le cache de protection de la lame.

3. Tenez la poignée avant D a une main et tirez le levier de démarrage
avant ®.

4. Tenez la poignée principale @ avec I'autre main et tirer le levier de
démarrage arriere (®.
Le taille-haie démarre et le témoin du niveau de charge de la batterie )
est affiché pendant 5 secondes.

Arrét :

1. Reléacher les deux leviers de démarrage ®/®.
Le taille-haies s’arréte.

2. Glissez le cache de protection sur la lame.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie ©.

4. MAINTENANCE

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.

- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame avant d’entretenir
le produit.

Nettoyage du taille-haies [fig. M1]:

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de ’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de sol-
vants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des piéces
importantes en plastique.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

1. Nettoyez le taille-haies avec un chiffon humide.

2. Nettoyer la fente d'aération ® avec une brosse souple
(n"utilisez pas de tournevis).

3. Lubirifier la lame avec une huile de faible viscosité (p. ex. Huile de
maintenance GARDENA réf. 2366).
Evitez tout contact avec les pieces en plastique.

Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du chargeur

de batterie sont toujours propres et secs avant de brancher le chargeur de

batterie.

N’utilisez pas d’eau courante.

- Chargeur de batterie : Nettoyez les contacts et les parties en
plastique avec un chiffon doux et sec.

- Batterie : Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les
branchements de la batterie avec un pinceau doux, propre et sec.
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5. ENTREPOSAGE

Mise hors service :

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

Glissez le cache de protection sur la lame.

Retirez la batterie.

1.
2.
3. Chargez la batterie.
4,

Nettoyez le taille-haies, la batterie et le chargeur de batterie
(voir 4. MAINTENANCE).

5. Rangez le taille-haies, la batterie et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

Elimination :

(conformément a la directive 2012/19/UE)

)i

IMPORTANT !

- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recyclage

local.

Elimination de Ia batterie :

Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux. Il doit étre éliminé conformément aux prescriptions
locales de protection de I'environnement en vigueur.

doivent étre éliminées séparément des déchets ménagers

E La batterie GARDENA contient des piles au lithium-ion qui

normaux quand elles arrivent en fin de vie.

Li-ion
IMPORTANT !

- Eliminez les batteries par le biais de votre point de collecte et de

recyclage local.

1. Déchargez entierement les piles au lithium-ion (adressez-vous a votre
service apres vente GARDENA,).

2. Protégez les contacts des piles au lithium-ion contre tout court-circuit.
3. Eliminez les piles au lithium-ion de fagon appropriée.

6. DEPANNAGE

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.

- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et
enfiler le cache de protection sur la lame, avant d’éliminer
les défauts du produit.

Probléme

Cause possible

Reméde

Le taille-haies ne s’arréte
pas

Le levier de démarrage est
bloqué.

-> Retirez la batterie et dégagez

le levier de démarrage.

La haie n’est pas taillée
proprement

La lame est émoussée ou
endommagée.

-> Faites remplacer la lame
par le service aprés-vente
de GARDENA.

Le taille-haie vibre
fortement

La lame est endommagée.

- Fteignez le produit et faites
remplacer la lame.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED ©) clignote en vert
[fig. 04]

La batterie est vide.

- Chargez la batterie.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut
s’allume en rouge

[fig. 04]

La température de la batterie
est en dehors de la plage
admise.

-> Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit @ nouveau comprise
entre 0 °C — +45 °C.

Il'y a des gouttes d’eau ou de
I’humidité entre les contacts de
la batterie du taille-haies.

-> Enlevez les gouttes d’eau/
I’humidité a I'aide d’un
chiffon sec.

Le moteur est blogué.

-> Retirez I'obstacle.
Démarrez a nouveau.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @
clignote en rouge [fig. 04]

Le produit est défectueux.

-> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @ ne
s’allume pas [fig. 04]

La batterie n’est pas compléte-
ment enfilée dans le récepteur
de la batterie.

- Mettez la batterie compléte-

ment dans le récepteur de la

batterie jusqu’a ce qu’elle

s’enclenche de facon audible.

Probléme Cause possible Remeéde

Le taille-haies ne démarre  La batterie est défectueuse. - Remplacez la batterie.

pas ou s’arréte.
La LED de défaut @ ne
s’allume pas [fig. 04]

—> Adressez-vous au service
aprés-vente GARDENA.

Le produit est défectueux.

—-> Mettez la batterie correcte-
ment en place dans le

La charge n’est pas possible. La batterie n’est pas mise en
Le témoin de contrdle de place (correctement).

charge de batterie © chargeur de batterie.
s’allume durablement -
[fig. 03] Les contacts de la batterie -> Nettoyez les contacts de la

sont encrasseés. batterie (p. ex. en mettant et
enlevant la batterie plusieurs
fois. Le cas échéant,

remplacez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température de charge admise.

-> Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit @ nouveau comprise
entre 0 °C — +45 °C.

La batterie est défectueuse. - Remplacez la batterie.

Le témoin de contréle de
charge de batterie ©
ne s’allume pas [fig. 03]

La fiche du chargeur de
batterie n’est pas
(correctement) enfichée.

-> Enfichez la fiche (entiere-
ment) dans la prise.

-> Vérifiez la tension de secteur.
Faites vérifier le cas échéant
le chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou par
le service GARDENA.

La prise, le cordon d’alimen-
tation ou le chargeur de
batterie est défectueux.

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

2 CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Taille-haies a batterie Unité Valeur (réf. 14730) Valeur (réf. 14731)
Courses 1/min 2400 2400
Longueur de lame cm 50 60
Diametre de coupe mm 20 20
Poids (sans batterie) kg 2,6 2,7
Niveau de pression

acoustique L_," 84 84
Incertitude k', BA 3 3
Niveau de puissance

acoustique L,,2:

mesuré/garanti B (&) 91/94 92/95
Incertitude k,, 3 3
Vibration main-bras a,,," /s 19 15
Incertitude k,,,, 1,5 15
Procédé de mesure conformémenta: "EN 62841-4-2 ?RL 2000/14/EC

conformément a un procédé de contrdle normalisé et peut étre utilisée pour

comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions
de vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I'outil électrique.

2 CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée

Batterie du systéme Unité Valeur (réf. 14902) Valeur (réf. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Tension de la batterie V (DC) 18 18

Capacité de la batterie Ah 2,0 2,5

Nombre de cellules (Li-lon) 5 5

Chargeurs de batterie adéquats POWER FOR ALL System : AL 18..CV.

Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14900)
AL 1810 CV P4A

Tension du secteur V (AC) 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50 - 60

Puissance nominale w 26

Tension de charge de

la batterie v (o0) 18

Courant de charge max. mA 1000

de la batterie

14730-20.960.01.indd 17
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Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14900) -
AL 1810 CV P4A NL Accu-heggenschaar

Temps de charge de la TVEILIGHEID © oo 18
oy 20%/91 = 100% D MONTAGE . -+ e oo oo 20

PBA 18V 2,0AhW-B  min. 96/ 124 B.BEDIENING . ... 21

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154 4. ONDERHOUD . . . o o 21

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244 5. OPBERGEN . . . o o oo oo 29
Plage de terppérature de o 0-145 6. STORINGEN VERHELPEN . ... ... ... .. . 22
charge admise 7. TECHNISCHE GEGEVENS. . . ... e 22
Poids conformément a kg 047 8. TOEBEHOREN. .. ... 22
EPTA-Procedure 01:2014 ’ 9. SERVICE/GARANTIE. . . oo e 23
Classe de protection @/l

Vertaling van de originele instructies.

Dit product is niet bestemd om te worden gebruikt door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of

Batteries adéquates POWER FOR ALL : PBA 18V.

geestelijke capaciteiten of die geen ervaring met en/of kennis
8. ACCESSOIRES van het product hebben, tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun
i . ) ) i veiligheid verantwoordelijke persoon of hiervan instructies hebben gekre-
Huile d’entretien GARDENA Prolongg la durée de vie des Ia_mes et le temps réf. 2366 gen hoe het product moet worden gebruikt. Kinderen moeten onder
de fonctionnement de a batterie. toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.
Sac de ramassage Ramassage facile et confortable de la matiére réf. 6002 Wij adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar te gebruiken.
GARDENA Cut&Collect a couper.
ComfortCut/PowerCut
- - - - - Gebruik volgens de voorschriften:
g::gré;:u systeme SSS;Z%Z‘;?;?; Liep%iﬁpg&nnngeemem De GARDENA Heggenschaar is bedoeld voor het snoeien van heggen,
PBA 18V/45 P4A réf. 14903  Struiken, heesters en bodembedekkers in tuinen van particulieren en
PBA 18V/72 P4A réf. 14905  hobbyisten.
Chargeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901 Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- Het product mag niet worden gebruikt voor het bewerken van
9' SERVICE/ GARANTIE gazons/gazonranden of voor het kleinmaken van tuinafval om
te composteren.

Service :
Veuillez contacter I'adresse au verso.

1. VEILIGHEID

Déclaration de garantie :

Dans le cas d’une réclamation au titre de la garantie, aucun frais ne vous
sera prélevé pour les services fournis. BELANGRIJK!

GARDENA Manufacturing GmbH accorde sur tous les nouveaux produits :222 f: kgebr"'ksaanwuzmg zorgvuldig en bewaar deze om later nog
L . . . unnen nalezen.
d’origine GARDENA une garantie de 2 ans a compter du premier achat
chez le revendeur lorsque les produits sont exclusivement utilisés a des
fins privées. Cette garantie de fabricant ne s’applique pas aux produits
acquis sur un marché secondaire. La garantie couvre tous les vices essen-
tiels du produit, manifestement imputables a des défauts de matériel ou
de fabrication. Cette garantie prend en charge la fourniture d’un produit de
rechange entierement opérationnel ou la réparation du produit défectueux
qui nous est parvenu gratuitement; nous nous réservons le droit de choisir
entre ces options. Ce service est soumis aux dispositions suivantes :

e Le produit a été utilisé dans le cadre de son usage prévu selon les
recommandations du manuel d’utilisation.

* Ni I'acheteur ni un tiers n’a tenté d’ouvrir ou de réparer le produit.

* Seules des pieces de rechange et d’'usure GARDENA d’origine ont été
utilisées pour le fonctionnement.

* Présentation de la preuve d’achat.

'usure normale de piéces et de composants (par exemple sur des lames,
pieces de fixation des lames, turbines, éclairages, courroies trapézoidales
et crantées, turbines, filtres a air, bougies d’allumage), des modifications
d’aspect ainsi que les pieces d’usure et de consommation sont exclues
de la garantie.

Cette garantie de fabricant est limitée a la livraison de remplacement et

a la réparation en vertu des conditions mentionnées ci-avant. D’autres
prétentions a notre encontre en tant que fabricant, par exemple dom-
mages et intéréts, ne sont pas fondées par la garantie de fabricant. Cette

Symbolen op het product:

3 Lees de gebruiksaanwijzing.

Gevaar - Blijf met uw handen uit de buurt van het mes.

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

Voor de acculader:
Trek de stekker direct uit het stopcontact, wanneer het snoer
beschadigd of doorgesneden werd.

Draag oog- en gehoorbescherming.

Verwijder de accu voor reinigings- of onderhoudswerk-
zaamheden.

>|@ D@ ® >

Algemene veiligheidsaanwijzingen

garantie de fabricant ne concerne bien évidemment pas les réclamations Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
de garantie existantes, légales et contractuelles envers le revendeur/

I'acheteur. A WAARSCHUWING!

La garantie de fabricant est soumise au droit de la République Fédérale Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies, illustraties en technische
d’Allemagne. gegevens, waarvan dit elektrische gereedschap is voorzien.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies
kunnen een elektrische schok, brand en/ of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “elektrisch gereedschap” heeft
betrekking op elektrische gereedschappen die met netspanning worden gebruikt

Pieces d’usure : : ’
s N . o s (met een netsnoer) en op elektrische gereedschappen die met een accu werken
La lame et I'’entrainement excentrique sont des piéces d’usure et ne sont (zonder netsnoer).

donc pas couvertes par la garantie.

En cas de recours a la garantie, veuillez renvoyer le produit défectueux
accompagné d’une copie de la preuve d’achat et d’une description du
défaut, suffisamment affranchi, a I'adresse de service GARDENA.
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1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd het gedeelte waar u werkt netjes en goed verlicht.
Chaos of slecht verlichte werkplekken kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een explosiegevaarlijke
omgeving, waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die stof of dampen
kunnen ontsteken.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elek-
trische gereedschap op afstand.

Bij afleiding kunt u de controle over het apparaat verliezen.

C|

-~

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stop-
contact passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veran-
derd. Gebruik geen adapterstekker samen met geaarde elektrische
gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende contactdozen verklei-
nen het risico op een elektrische schok.

Voorkom lichaamscontact met geaarde opperviakken zoals buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. £r bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrische gereedschappen uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico op
een elektrische schok.

Gebruik de voedingskabel niet anders dan voor de eigenlijke bestem-
ming, dus niet om het elektrische gereedschap aan te dragen, aan
op te hangen of om de stekker mee uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende apparaatonderdelen. Beschadigde of in elkaar gewikkelde snoeren
verhogen het risico op een elektrische schok.

Wanneer u met elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, dient
u alleen verlengsnoeren te gebruiken die ook geschikt zijn voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis verkleint het risico op een elektrische schok.

f) Wanneer het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving niet kan worden vermeden, dient u van een aardlekschake-
laar gebruik te maken. Het gebruik van een aardlekschakelaar verkleint het
risico op een elektrische schok.

-
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-
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Veiligheid van personen

Wees attent! Let erop wat u doet en ga verstandig aan het werk
met elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
wanneer u moe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Eén moment van onoplettendheid bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap kan leiden tot ernstige verwondingen.

Draag een persoonlijke beschermingsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van een persoonlijke beschermingsuitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van het type en gebruik van het elektrische gereed-
schap, verkleint het risico op verwondingen.

c) Voorkom een onopzettelijke ingebruikname. Zorg ervoor dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u het op de
stroomvoorziening en/of de accu aansluit, het oppakt of draagt.
Wanneer u uw vingers tijdens het dragen van het elektrische gereedschap op
de schakelaar houdt of het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluit, kan dat leiden tot ongevallen.

Verwijder instelgereedschappen of stelsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een
draaiend apparaatonderdeel bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshouding. Let erop dat u altijd veilig
en stevig staat, en zorg ervoor dat u altijd uw evenwicht behoudt.
Daardoor hebt u het elektrische gereedschap in onverwachte situaties beter
onder controle.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd
haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende onderde-
len. Loszittende kleding, sieraden of lang haar kan door bewegende onderde-
len worden gegrepen.

dg) Wanneer stofafzuig- en opvangvoorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dienen deze aangesloten te worden en correct te worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verkleinen.

h) Waan u niet in schijnveiligheid en houd u altijd aan de veiligheidsre-

gels voor elektrisch gereedschap, ook wanneer u na veelvuldig

gebruik vertrouwd bent met het elektrische gereedschap. Onoplettend
handelen kan binnen een fractie van seconden leiden tot ernstig letsel.

-

b

-

d

-
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4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het
daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het vermelde vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect
is. Elektrisch gereedschap dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat
u het apparaat instelt, accessoires wisselt of het apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat het elektrische gereedschap onopzet-
telijk start.

d) Berg ongebruikte elektrische gereedschappen buiten reikwijdte van
kinderen op. Laat het apparaat niet gebruiken door personen die hier-
mee niet vertrouwd zijn of die deze instructies niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.
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e) Onderhoud elektrische gereedschappen zorgvuldig. Controleer of

bewegende onderdelen onberispelijk functioneren en niet blijven
haken, of onderdelen gebroken zijn of zodanig zijn beschadigd dat
de functie van het elektrische gereedschap wordt belemmerd. Laat
beschadigde onderdelen repareren alvorens het apparaat te gebrui-
ken. Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden blijven
minder snel haken en zijn gemakkeljjker te bedienen.

Gebruik het elektrische gereedschap, accessoires, gebruiksgereed-
schappen enz. overeenkomstig deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere
dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon
zijn en er geen olie en vet op zit.

Gladde handgrepen en handgreepviakken maken in onverwachte situaties
geen veilige bediening en controle van het elektrische gereedschap mogeliik.

Gebruik en behandeling van accugereedschap

Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant
worden aanbevolen.

Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende elek-
trische gereedschappen.
Het gebruik van andere accu'’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.

Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen,
die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg
hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer de
vioeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvioeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.

Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen
en brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.

Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.

Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.
Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het
gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaanwij-
zing vermelde temperatuurbereik. \Verkeerd opladen of opladen buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het brand-
gevaar verhogen.

Service

Laat uw elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd
en geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.

Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische gereed-
schap behouden bljjft.

Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.

Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

Veiligheidsaanwijzingen voor heggenscharen
a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het snijmes. Probeer

gesnoeid materiaal niet te verwijderen of vast te pakken wanneer
het mes beweegt.

De messen bewegen na het uitschakelen van het apparaat nog na. Eén
moment van onoplettendheid bij het gebruik van de heggenschaar kan
ernstige verwondingen veroorzaken.

Draag de heggenschaar aan de handgreep wanneer het mes stilstaat
en zonder de vingers in de buurt van de vermogensschakelaar te
houden. Door de heggenschaar op de juiste wijze te dragen, verkleint het
risico op het onopzetteljjk starten van het apparaat en daardoor veroorzaakt
letsel door het mes.

Schuif altijd de mesbescherming over de messen, wanneer u de heg-
genschaar transporteert of opbergt. Een vakkundige omgang met de
heggenschaar verkleint het risico op verwondingen door het mes.

Verzeker u ervan dat alle vermogensschakelaars zijn uitgeschakeld en
het accublok is verwijderd of losgekoppeld, wanneer u vastgeklemd
gesnoeid materiaal verwijdert of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Onopzettelijk inschakelen van de heggenschaar tjjdens het verwijderen van
vastgeklemd gesnoeid materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstige verwon-
dingen.

Verzeker u ervan dat alle vermogensschakelaars zijn uitgeschakeld en
de inschakelblokkering is geactiveerd, wanneer u vastgeklemd
gesnoeid materiaal verwijdert of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Onopzettelijk inschakelen van de heggenschaar tjjdens het verwijderen van
vastgeklemd gesnoeid materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstige verwon-
dingen.

Houd de heggenschaar uitsluitend vast aan de geisoleerde hand-
greepvlakken, omdat de messen in contact kunnen komen met ver-
borgen elektriciteitskabels. Contact van de messen met een leiding die
onder spanning staat, kan metalen apparaatdelen onder spanning zetten en
dat kan leiden tot een elektrische schok.
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g) Houd alle leidingen uit de buurt van het te snoeien gedeelte.
Er kunnen leidingen in heggen en struiken verborgen zijn en per ongeluk door
het mes worden doorgesneden.

h) Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer, vooral niet bij het risico
op bliksem.
Dit verkleint het risico om door de bliksem getroffen te worden.

Kijk in heggen en struiken of er zich verborgen voorwerpen bevinden
(bijv. draadafrasteringen en verborgen leidingen).

Het gebruik van een aardlekschakelaar met een activeringsstroom van 30 mA
of minder wordt aanbevolen.

Houd de heggenschaar met twee handen aan de beide handgrepen vast.

De heggenschaar is bestemd voor werkzaamheden waarbij de gebruiker op de
grond staat en niet op een ladder of een andere instabiele standplaats.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Veilige omgang met accu’s

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en
instructies kunnen een elektrische schok, brand en/of emnstige verwondingen
veroorzaken.

Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer u alle
functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren of des-
betreffende instructies hebt gekregen.

- Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen).
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de
acculader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.

Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

> Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het
risico op een elektrische schok.

- Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.

- Controleer de acculader, het snoer en de stekker voér elk gebruik.
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.
Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een
elektrische schok.

- Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk in brand
kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare omgeving.
Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm
wordt.

- Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door GARDENA
of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereedschappen van
GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

- Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.

- Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor Li-ion accu’s van het
POWER FOR ALL-systeem PBA 18V.

- Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikanten van het
POWER FOR ALL-systeem.
Alleen zo wordt de accu beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

- Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen.
Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is kan in brand viie-
gen, wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

- De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu voor
het eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.

- Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

- Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dampen
vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.
Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen
de luchtwegen prikkelen.

- Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact
met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet
u bovendien een arts raadplegen.

Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

- Wanneer de accu defect is kan vioeistof weglekken en aangrenzende
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.

- Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden
kunnen veroorzaken.

Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

- Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier
of door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.
Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of
exploderen of oververhit raken.
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- Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.
> % Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige
zoninstraling, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.

- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.
Laat de accu bijv. 's zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C
kan zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.

- Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+45 °C.
Opladen buiten dit temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het
brandgevaar verhogen.

Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invioed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te
gebruiken.

Gebruik het product met de accu alleen tussen —10 °C tot 40 °C.

Inspecteer het terrein waar het product moet worden gebruikt zorgvuldig, en
verwijder alle snoeren en vreemde voorwerpen.

Bij een onopzettelijke start (bijv. door een vastgelaste schakelaar), moet de accu
direct uit het product worden gehaald en het product door de GARDENA service-
dienst worden gerepareerd.

Schakel het product uit en haal de accu uit het product, wanneer het abnormaal
begint te trillen. Sterke trillingen kunnen verwondingen veroorzaken.

Gebruik het product niet in de buurt van water.
Werk niet in de buurt van zwembaden of vijvers.
Bescherm de accucontacten tegen vocht.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijJdens de montage uit de buurt.

U dient te weten hoe u dit product op elk moment kunt uitzetten in geval van
nood.

Vermijd contact met de olie van het mes, met name wanneer u daar allergisch op
reageert.

Werk alleen bij daglicht of wanneer het zicht goed is.

Controleer uw product voor elk gebruik. Voer voor elk gebruik een visuele contro-
le van het product uit. Controleer of de ventilatieopeningen vrij zijn.

Wanneer tijdens het gebruik van het product een sterke warmte-ontwikkeling is
ontstaan, dient u het product te laten afkoelen alvorens het op te bergen.

Waarschuwing! Tijdens het werken met gehoorbescherming en door het lawaai
dat door het product wordt veroorzaakt, worden personen die dichterbij komen
door de gebruiker mogelijk niet opgemerkt.

Draag altijd geschikte kleding, veiligheidshandschoenen en stevige schoenen.
Zorg ervoor dat u goede schoenen draagt tijdens de werkzaamheden.

2. MONTAGE

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Verwijder de accu en schuif de mesbescherming over het mes
voordat u het product monteert.

Voorste handgreep monteren [afb. A1]:
1. Draai beide schroeven @ los en verwijder deze.

2. Schuif de voorste handgreep @ in de gleuf van de heggenschaar.

Zorg ervoor dat de voorste handgreep @ volledig is ingestoken en dat
het gat in de handgreep tegenover de schroefdraadopening ligt.

3. Steek beide schroeven @ in de schroefdraadopeningen van de

heggenschaar.
Druk de voorste start-hendel @) daarbij niet in.

4. Draai beide schroeven @ vast.

Zorg ervoor dat de schroeven (@ zijn vastgedraaid en dat de start-
hendel ® volledig kan worden ingedrukt.
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3. BEDIENING

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snhijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.
- Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u het product instelt of transporteert.

Accu opladen [afb. 01/02/03]:

A LET OP!

- Neem de netspanning in acht! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA accu-heggenscharen

art. 14730-55/14731-55 is geen accu en geen acculader inbegre-

pen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu

automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-

tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd

volledig opgeladen.

1. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

2. Sluit het oplaadapparaat © aan op een stopcontact.

3. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ groen knippert, wordt
de accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ op de acculader
permanent groen brandt, is de accu volledig opgeladen
(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

4. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen regelmatig.

5. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kunt u de accu ® van de
acculader © verwijderen.

Betekenis van de aanduidingselementen:
Aanduidingen op de acculader [afb. O3]:

Knipperlicht accu- Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu-

oplaadaanduiding @  oplaadaanduiding ©).

Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
N = van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik

=== bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Continulicht accu-
oplaadaanduiding ©

—0/E

Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding ©) geeft aan dat de
accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom
niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik

is bereikt, wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de
accu-oplaadaanduiding @), dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

Laadtoestandsaanduiding van de accu ® op het product
[afb. O4/08]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu (P gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestand van de accu Laadtoestandsaanduiding van
de accu

67 — 100 % opgeladen @, @ en @ branden groen

34— 66 % opgeladen @ en @ branden groen

11 - 33 % opgeladen @ brandt groen

0- 10 % opgeladen @ knippert groen

Wanneer de LED © groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @ brandt of knippert, zie 6. STORINGEN
VERHELPEN.

Werkposities:

De heggenschaar kan in 3 werkposities worden gebruikt.
- Zijdelings snoeien [afb. O5]

- Hoog snoeien [afb. O6]

- Laag snoeien [afb. O7]

14730-20.960.01.indd 21

Heggenschaar starten [afb. O1/08]:

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Er bestaat verwondingsgevaar wanneer het product bij
het loslaten van de start-hendels niet stopt.

- Omazeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet. Maak
de start-hendels bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

Starten:

Het product is uitgerust met een tweehands-veiligheidsvoorziening
(2 start-hendels), waardoor onopzettelijk inschakelen van het pro-
duct wordt voorkomen.

1. Plaats de accu ® in de accuhouder @ totdat deze hoorbaar vastklikt.
2. Verwijder de mesbescherming van het mes.

3. Houd de voorste handgreep (D met een hand vast en druk de voorste
start-hendel ® in.

4. Houd de hoofdhandgreep @ met de andere hand vast en druk de
achterste start-hendel ® in.
De heggenschaar start en de laadtoestandsaanduiding van de accu )
wordt gedurende 5 seconden weergegeven.

Stoppen:

1. Laat de beide start-hendels ®/® los.
De heggenschaar stopt.

2. Schuif de mesbescherming over het mes.

3. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

4. ONDERHOUD

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snhijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u het product onderhoudt.

Heggenschaar reinigen [afb. M1]:

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het
product.
- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).
- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmidde-
len. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onderdelen
beschadigen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.

—

. Reinig de heggenschaar met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiegleuf ® met een zachte borstel (gebruik geen
schroevendraaier).

3. Smeer het mes met olie met een lage viscositeit (bijv. GARDENA
Onderhoudsolie art. 2366).
Voorkom contact met kunststof onderdelen.

Accu en oplaadapparaat reinigen:

Zorg ervoor dat het opperviak en de contacten van de accu en van het
oplaadapparaat altijd schoon en droog zijn, voordat u het oplaadapparaat
aansluit.

Gebruik geen stromend water.

- Acculader: Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een
zachte, droge doek.

- Accu: Reinig de ventilatiegleuf en de aansluitingen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge kwast.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

1. Schuif de mesbescherming over het mes.
2. Verwijder de accu.
3. Laad de accu op.
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4. Reinig de heggenschaar, de accu en het oplaadapparaat
(zie 4. ONDERHOUD).

5. Berg de heggenschaar, de accu en het oplaadapparaat op een
droge, afgesloten en vorstbeveiligde plaats op.

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval

worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieu-
voorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!

- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

Accu afvoeren:

De GARDENA accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van
hun levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

Li-ion
BELANGRIJK!
- Voer de accu’s via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.
1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (wend u tot de GARDENA
servicedienst).
2. Beveilig de contacten van de lithium-ioncellen tegen kortsluiting.
3. Voer de lithium-ioncellen op vakkundige wijze af.

6. STORINGEN VERHELPEN

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snhijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u de storing van het product verhelpt.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Heggenschaar kan niet Start-hendel klemt.

worden uitgeschakeld

- Verwijder de accu en maak
de start-hendel los.

Heg wordt niet netjes
gesnoeid

Mes is bot of beschadigd. -> Laat het mes vervangen door

de GARDENA servicedienst.

Heggenschaar trilt erg Mes is beschadigd. —> Schakel het product uit en

laat het mes vervangen.

Heggenschaar start niet
of stopt.

LED © knippert groen
[afb. 04]

Accu is leeg. - Laad de accu op.

Heggenschaar start niet Temperatuur van de accu ligt = Wacht tot de temperatuur

of stopt. buiten het toegestane bereik. van de accu weer tussen
Fouten-LED @ brandt rood 0°Cen +45 C° ligt.
[afb. 04]

Tussen de accucontactenop = Verwijder de waterdruppels/
de heggenschaar bevinden het vocht met een droge
zich waterdruppels of vocht. doek.

Motor is geblokkeerd. -> Verwijder het obstakel.

Start opnieuw.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.

Heggenschaar start niet Product is defect.
of stopt.
Fouten-LED @) knippert

rood [afb. 04]

Heggenschaar start niet Accu is niet volledig in de -> Plaats de accu volledig in

of stopt. accuhouder geplaatst. de accuhouder totdat deze
Fouten-LED @ brandt niet hoorbaar vastklikt.
[afb. 04]

Accu is defect. -> Vervang de accu.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.

Product is defect.

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©

Accu is niet (juist) geplaatst. -> Plaats de accu correct op de

acculader.

brandt continu [afb. 03] . —
Accucontacten zijn vuil. - Reinig de accucontacten
(bijv. door de accu meerdere
keren in de acculader te ste-
ken en weer te verwijderen.
Vervang de accu indien

nodig).
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©
brandt continu [afh. 03]

Temperatuur van de accu
bevindt zich buiten het toege-
stane oplaadtemperatuurbereik.

- Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°Cen +45 C° ligt.

Accu is defect. -> Vervang de accu.

Stekker van de acculader is
niet (juist) ingestoken.

Accu-oplaadaanduiding ©
brandt niet [afb. 03]

-> Steek de stekker (volledig) in
het stopcontact.

Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

- Controleer de netspanning.
Laat de acculader indien
nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

2 AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Accu-heggenschaar Eenheid Waarde (art. 14730) Waarde (art. 14731)
Slagen 1/min 2400 2400
Meslengte cm 50 60
Mesopening mm 20 20
Gewicht (zonder accu) kg 2,6 2,7

I - |
okt gy v
Gelgidsvermogensniveau
Ig?'(;‘l"n.eten/g.egarandeerd B8 (A) 91/94 92/95
Onzekerheid k,, 3 3
Hand-armt_rillingen a,’ /s 1,9 1,5
Onzekerheid k 15 1,5
Meetmethoden volgens: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-

stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om

elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie-
waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren.

Systeemaccu Eenheid Waarde (art. 14902) Waarde (art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Accuspanning V (DC) 18 18

Accucapaciteit Ah 2,0 2,5

Aantal cellen (Li-ion) 5 5

Geschikte acculaders van het POWER FOR ALL-systeem: AL 18..CV.

Acculader AL 1810 CV P4A  Eenheid Waarde (art. 14900)
Netspanning V (AC) 220 - 240
Netfrequentie Hz 50 - 60
Nominaal vermogen w 26
Accu-oplaadspanning V (DC) 18
Max. accu-oplaadstroom mA 1000
Accu-oplaadtijd 80%/
97 -100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Toegestaan oplaad- o
temperatuurbereik ¢ 0-45
Gewicht conform EPTA-
procedure 01:2014 kg 017
Beschermklasse @/l

Geschikte POWER FOR ALL-systeemaccu’s: PBA 18V.

8. TOEBEHOREN

GARDENA Onderhoudsolie  Verlengt de levensduur van het mes en de art. 2366

gebruiksduur van de accu.
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GARDENA Opvangzak Snoeimateriaal eenvoudig en comfortabel opvangen.  art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905

GARDENA Accu-snellader ~ Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W.- art. 14901
AL 1830 CV P4A snel op te laden.

9. SERVICE/GARANTIE

Service:
Neem contact op met het adres op de achterzijde.

Garantieverklaring:

In het geval van een garantieclaim worden u geen kosten in rekening
gebracht voor de geleverde diensten.

GARDENA Manufacturing GmbH geeft op alle nieuwe originele GARDENA
producten 2 jaar garantie vanaf de eerste aankoop bij de dealer, wanneer
de producten uitsluitend privé werden gebruikt. Voor producten die op een
secundaire markt zijn gekocht, geldt deze fabrieksgarantie niet. Deze
garantie heeft betrekking op alle belangrijke defecten van het product, die
aantoonbaar te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten. Aan deze
garantie wordt voldaan door levering van een volledig functioneel vervan-
gend product of door gratis reparatie van het defecte product dat naar
ons is verzonden; wij behouden ons het recht voor om tussen deze opties
te kiezen. Deze dienst is onderworpen aan de volgende bepalingen:

* Het product is gebruikt voor het beoogde doel conform de aanbevelin-
gen in de bedieningsinstructies.

* Noch de koper noch een derde heeft geprobeerd het product te openen
of te repareren.

* \/oor het gebruik worden alleen originele reserveonderdelen en slijtdelen
van GARDENA toegepast.

» QOverleggen van het aankoopbewis.

Normale slijtage van onderdelen en componenten (bijvoorbeeld van mes-
sen, mesbevestigingsonderdelen, turbines, lichtbronnen, V-riemen en tan-
driemen, rotoren, luchtfilters, bougies), optische veranderingen evenals
slijt- en verbruiksdelen zijn uitgesloten van de garantie.

Deze fabrieksgarantie is beperkt tot de vervangende levering en reparatie
volgens de bovengenoemde voorwaarden. Andere claims tegen ons als
fabrikant, bijv. een aanspraak op schadevergoeding, worden door de
fabrieksgarantie niet gerechtvaardigd. Deze fabrieksgarantie tast de
bestaande wettelijke en contractuele garantieaanspraken die bestaan
tegenover de dealer/verkoper vanzelfsprekend niet aan.

De fabrieksgarantie valt onder het recht van de Bondsrepubliek Duitsland.

In geval van garantie dient u het defecte product samen met een kopie
van het aankoopbewijs en een beschrijving van de fout voldoende gefran-
keerd op te sturen naar het GARDENA serviceadres.

Slijtdelen:

Het mes en de excenteraandrijving zijn slijtdelen en vallen dus niet onder
de garantie.
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Oversittning av originalanvisningarna.

barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell férmaga
eller bristande erfarenhet och/eller bristande kunskaper, om de
inte hélls under uppsikt av en person som ansvarar for deras sékerhet eller
fatt anvisningar av denna person hur produkten ska anvandas. Barn ska
hallas under uppsikt for att sékerstélla att de inte leker med produkten.
Vi rekommenderar att produkten anvands av ungdomar éver 16 ar.

e Produkten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
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Avsedd anvéandning:

GARDENA Hacksax ar avsedd for att klippa hackar, buskar, perenner
och marktéckare i villa- och hobbytradgardar.

Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning.

A FARA! Kroppsskada!

- Anvand inte produkten for att klippa grasytor/graskanter,
for att sonderdela material eller for att kompostera.

1. SAKERHET

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Symboler pa produkten:

@ Lds bruksanvisningen.

Fara - Hall handerna borta fran kniven.

Utsatt inte apparaten for regn.

For batteriladdaren:
Dra ut kontakten direkt fran natet om ledningen har skadats
eller blivit kapad.

Anvand 6gon- och hérselskydd.

P> &>

Ta bort batteriet innan rengéring eller underhall.

Allménna sdkerhetsanvisningar
Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING!

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bildtexter och tekniska data
som finns pa det har elverktyget. Om man bortser fran att efterfolja sékerhets-
anvisningarna och anvisningarna kan detta leda till elektrisk stot, brand och/eller
allvarliga skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och anvisningar for framtiden.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sékerhetsanvisningarna avser eldrivna
elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplastsdkerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vl upplyst.
Oordning och arbetsomraden utan belysning kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig milj6é dar det finns
bréannbara vétskor, gaser eller damm.
Elverktyg skapar gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer borta nar elverktyget anvands.
Blir du distraherad kan du tappa kontrollen éver apparaten.

2) Elsdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt méaste passa i uttaget. Kontakten far
inte forandras pa nagot satt. Anvand inte adapterkontakt tilsammans
med jordade elverktyg.
Oférdndrade kontakter och passande uttag minskar risken for en elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom ror, varmeelement,
spisar och kylskap.

Det finns en &kad risk for elektrisk stét om din kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och vita.

Trdnger vatten in i ett elverktyg Okar risken for en elektrisk stot.

d) Anvand inte anslutningskabeln for att béra elverktyget, hanga upp det
eller for att dra ut kontakten ur uttaget. Hall kabeln borta fran viarme,
olja, vassa kanter eller apparatdelar som ror sig.

Skadade eller trassliga kablar ¢kar risken att fa en elektrisk stot.

€) Om du arbetar utomhus med ett elverktyg, anviand endast forlédng-
ningskablar som ar lampade for utomhusbruk. Anvéandning av en férlang-
ningskabel ldmpad fér utomhusbruk minskar risken for en elektrisk stot.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig miljo,
anvand en jordfelsbrytare.

Att anvdnda en jordfelsbrytare minskar risken for en elektrisk stot.

3) Sikerhet for personer

a) Var uppmérksam, ténk pa vad du gor och var omdémesgill i arbetet
med ett elverktyg. Anvand inte elverktyg om du ar trott eller r paver-
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kad av droger, alkohol eller medicin. £tt 6gonblicks ouppmérksamhet nar
elverktyget anvands kan leda till allvarliga skador.

Anvand personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon.

Att anvanda personlig skyddsutrustning sasom dammask, halksékra séker-
hetsskor, skyddshjélm eller hérselskydd, beroende pa elverktygets typ och
anvéndning, minskar risken fér skador.

Undvik idrifttagning av misstag. Se till att elverktyget &r frankopplat
innan du ansluter det till stromférsorjningen och/eller ansluter batte-
riet, lyfter upp det eller béar det.

Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér elverktyget eller apparaten ar
pakopplad nér den ansluts till strémfdrsérjningen kan detta leda till olyckor.

d) Ta bort instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar pa
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande appa-
ratdel kan leda till skador.

e) Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta sakert och hall hela
tiden balansen.
Du kan da kontrollera elverktyget béttre i ovédntade situationer.

f) Anvand lampade klader. Anvand inte vida klader eller smycken. Hall
héret, klader och handskar borta fran delar som roterar.
L&st sittande kldder, smycken eller langt har kan dras in i delar som roterar.

g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras,
ska dessa anslutas och anvandas pa ratt satt.

Anvéndning av en dammuppsugning kan minska risker fran damm.

Bli inte for séker pa dig sjalv och ignorera inte sikerhetsreglerna for
elverktyg, aven om du efter lang och frekvent anvandning ar val for-
trogen med elverktyget. Oaktsamt handlande kan inom nagra fa sekunder
leda till allvarliga personskador.

b)

-

C|

-

h
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4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte apparaten. Anviand elverktyg som passar for ditt
arbete. Med ett passande elverktyg arbetar du béttre och sékrare inom det
angivna prestandaintervallet.

b) Anvéand inte elverktyg som har defekt strombrytare. Ett elverktyg som
inte lédngre kan séattas pa eller stangas av ar farligt och méste repareras.

c) Dra ut kontakten fran uttaget och/eller ta bort batteriet innan du gor
apparatinstallningar, byter tillbehorsdelar eller lagger undan appara-
ten. Det hér forsiktighetsatgédrderna forhindrar att elverktyget startar oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom rickhall fér barn. Lat inte
personer anvanda apparaten som inte ar fortrodda med den eller som
inte har last de har anvisningarna.

Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

Skot elverktyg omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga delar fungerar fel-
fritt och inte kdrvar, om delar &r brutna eller sa pass skadade att
elverktygets funktion paverkas. Lat reparera skadade delar innan
apparaten anvands. Manga olyckor beror pa daligt underhallna elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant skdtta skérverktyg med vassa
skérkanter kdrvar mindre och &r lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt de har anvisning-
arna. Ta da hansyn till arbetsforhallandena och arbetet som skall
utféras. Att anvanda elverktyq till annat &n det avsedda arbetet kan leda till
farliga situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor hindrar ett sékert handhavande och kontroll Sver
elverktyget i oférutsedda situationer.

d
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Anvandning och behandling av batteriverktyget

Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas av till-
verkaren. For en batteriladdare som ar Iampad fér en specifik typ av batterier,
finns brandfara om den anvénds till andra batterier.

b) Anvand endast de avsedda batterierna i elverktygen.
Anvéndning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.

c) Hall batteri som inte anvénds borta fran gem, mynt, nycklar, spikar
och andra sma metallféremal som kan férorsaka att kontakterna
kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

Vid felaktigt anvandning kan vatska komma ut ur batteriet. Undvik
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tillféllig kontakt. Om
vatskan kommer in i 6gonen, se till att fa hjalp av ldkare.
Batterivétska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brénnskador.

e) Anvand inget skadat eller foréndrat batteri.
Skadade eller férandrade batterier kan fungera pé oférutsedda sétt och leda
till brand, explosion eller risk for personskador.

f) Utsatt inte ett batteri for eld eller fér hoga temperaturer.
Eld eller temperaturer dver 130 °C kan orsaka en explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller bat-
teriverktyget utanfér det temperaturomrade som anges i bruksanvis-
ningen.

Felaktigt utford laddning eller laddning utanfor det tillatna temperaturomradet
kan forstéra batteriet och 6ka brandrisken.

-

d

-

-

()

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast
med originalreservdelar.
Dérmed sékerstéllas att elverktygets sékerhet bibehélls.

b) Underhall aldrig skadade batterier.
Allt underhéll av batterier bér endast géras av tillverkaren eller auktoriserad
kundftjénst.

24
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Sadkerhetsanvisningar for hacksaxar

a) Hall alla kroppsdelar borta fran bladet. Forsok inte att ta bort klipp-
material ndr kniven gar eller halla fast material som skall klippas.
Knivarna fortsétter att vara i rorelse efter att brytaren har slagits ifran. Ett égon-
blicks ouppmérksamhet nér hédcksaxen anvdnds kan leda till allvarliga skador.

b) Bér hacksaxen i handtaget nér knivarna star stilla och utan att halla
fingrarna i ndrheten av strombrytaren.
Att béra hdacksaxen pa rétt sétt minskar risken for oavsiktlig start och person-
skador orsakade av kniven péa grund av detta.

c) Vid transport eller forvaring av hacksaxen ska évertackningen alltid

dras 6ver knivarna. Korrekt hantering av hdcksaxen minskar risken for per-

sonskador pé grund av kniven.

Forsidkra dig om att alla strombrytare ar franslagna och att batteri-

blocket dr urtaget eller franskilt nér du ta bort klippta material som

klamts fast eller nér du utfér underhallsarbeten.

Oavsiktlig start av hdcksaxen vid borttagning av klippta material som kidmts

fast, eller vid underhall, kan leda till allvarliga personskador.

Forsakra dig om att alla strémbrytare ar franslagna och att pakopp-

lingsspérren ar aktiverad nar du ta bort klippta material som klamts

fast eller nar du utfor underhallsarbeten.

Oavsiktlig start av hdcksaxen vid borttagning av klippta material som kidmts

fast, eller vid underhall, kan leda till allvarliga personskador.

f) Hall hacksaxen endast i de isolerade greppytorna, eftersom kniven

kan komma i kontakt med dolda ledningar.

Om knivarna kommer i kontakt med en spédnningsledande ledning kan metall-

delar bli spanningsledande och leda till en elektrisk stét.

Hall alla typer av ledningar borta fran det omrade dar hacksaxen

anvands.

Ledningar kan vara dolda i hdckar och buskar och av misstag kapas av kniven.

h) Anviand inte hidcksaxen vid daligt vader, sarskilt vid risk for blixtar.
Detta minskar risken for ett blixtnedslag.

Sok igenom hackar och buskar efter dolda foremal (t.ex. tradstangsel och dolda

ledningar).

Anvandning av en jordfelsbrytare med en utiésningsstrom pa 30 mA eller mindre

rekommenderas.

Hall fast hacksaxen med bada handerna pa bada handtagen.

Hacksaxen &r avsedd for arbeten dér anvandaren star p& marken och inte pa en
stege eller ett annat ostabilt underlag.

d

=
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-

9

Extra sdkerhetsanvisningar
Saker hantering av batterier

Las alla sakerhetsanvisningar och anvisningar.

Om man bortser fran att efterfolja sékerhetsanvisningarna och anvisningarna kan

detta leda till elektrisk stét, brand ochyeller allvarliga skador.

Spara den har bruksanvisningen ordentligt. Anvand endast batteriladdaren

om du helt kan bedéma alla funktioner och och kan genomféra dem utan

begransningar eller har fatt relevanta instruktioner.

- Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengoring och underhall.
Déarmed sakerstalls att barn inte leker med batteriladdaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet pa 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spdnningen maste passa till batteriladdarens batteriladdningsspan-
ning. Ladda inte engangsbatterier.
| annat fall finns brand- och explosionsfara.

Hall batteriladdaren borta fran regn och vata.
Tranger vatten in i elektriskt utrustning 6kar risken for en elektrisk stot.

- Hall batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk for elektrisk stot.

- Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje anvandning.
Anvand inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Oppna inte
batteriladdaren sjélv och lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
den och endast med originalreservdelar. Skadade batteriladdare, kablar
och kontakter dkar risken att fa en elektrisk stot.

- Anviand inte batteriladdaren pa lattantandligt underlag (t.ex. papper,
textiler etc.) eller i antédndlig omgivning. Genom den uppvarmning av bat-
teriladdaren som férkommer vid uppladdning finns brandrisk.

- Om anslutningskabeln maste bytas ut, maste det géras av GARDENA eller
nagon auktoriserad kundtjanst for GARDENA elverktyg for att undvika séker-
hetsrisker.

- Anvand inte produkten nédr den laddas upp.

- Dessa sdkerhetsanvisningar galler endast for litiumjonbatterier for
POWER FOR ALL-systemet PBA 18V.

- Anvand endast batteriet i produkter fran tillverkaren av POWER FOR
ALL-systemet. Endast s skyddas batteriet mot farlig dverbelastning.

- Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. En batteriladdare som &r lampad for en viss typ av batterier
innebé&r brandrisk om den anvédndas med andra batterier.

- Batteriet levereras uppladdat till en del. For att garantera full effekt for
batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan den forsta anvandningen.

- Forvara batterierna utom rackhall for barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns risk fér kortslutning.

- Vid skada och felaktig anvandning av batteriet kan angor komma ut.
Batteriet kan borja brinna eller explodera. Slapp in frisk luft och uppsok
lakare om du har besvéar. Angorna kan irritera luftvagarna.

- Vid felaktigt anvédndning eller om batteriet &r skadat kan antandlig
vatska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av
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med vatten om du kommer i kontakt med vatskan av misstag. Om 4. Dra gt de bada Skruvalihao@.
vitskan kommer in i 6gonen, se dessutom till att fa hjilp av lkare. Se till att skruvarna @ &r dtdragna och att startspaken @ kan tryckas

Batterivatska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brannskador. helt.

- Ar batteriet defekt kan vitska komma ut och hamna pa féremal
i narheten. Kontrollera de drabbade delarna.

Rengdr dem eller byt ut dem om det behdvs. 3. HANDHAVANDE
- Kortslut inte batteriet. Hall batteriet som inte anvands borta fran gem,

mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal som kan

gora att kontakterna kortsluts. c FARA! Kroppsskada!

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brannskador eller brand. L. o -
) . N - Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.
- Batteriet kan skadas av spetsiga foremal som t.ex. spik eller skruv-

mejslar eller genom yttre kraftpaverkan. Det kan leda till en intern kort- - Vaénta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
slutning och batteriet borja brinna, ryka, explodera eller dverhettas. overtackningen 6ver kniven innan du stéller in eller transporte-
- Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier bor endast rar produkten.
gdras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.
i Skydda batteriet mot varme, t.ex. ocksa mot ihallande solstral- Ladda batteriet [bild O1/02/03]:

ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.

Det finns risk for explosion och kortslutning.
A FARA!

- Anvand och férvara endast batteriet i en omgivningstemperatur mel-

lan -20 °C och +50 °C. Lt t.ex. inte batteriet ligga i bilen pa sommaren. - Beakta nitspanningen! Stromkallans spanning méste dverens-
Vid temperaturer <0 °C kan samre prestanda férekomma beroende pa enhet. stdmma med uppygifterna pé batteriladdarens typskylt

- Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och

+45 °C. Laddning utanfér det har temperaturintervallet kan skada batteriet .. s s e
e g T ey ForaG{-\RDENA b.atterldrlvna_ hacksa)sar art. 14730-55/14731-55
ingar inte batteri och batteriladdare i leveransen.
Elsikerhet Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt
batteriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddnings-
A strdmmen beroende pa batteritemperaturen och -spanningen.
FARA! Hjartstillestand!

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det fdrvaras i batteriladdaren

har faltet kan under vissa omstéandigheter paverka funktionssattet for . o A
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att utesluta faran fran 1. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
situationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bor personer héallaren ©.

med ett medicinskt implantat konsultera ldkare och tillverkaren av . . .

implantatet innan den har produkten anvands. 2. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.

Anvand endast Accu-produkten mellan —10 °C till 40 °C. 3. Skjut batteriladdaren © pa batteriet ®.
Inspektera noggrant omréadet dar produkten skall anvandas och ta bort alla kablar Nar batteriladdningsindikeringen @ pa batteriladdaren blinkar
och frammande objekt. gront laddas batteriet upp.
Om en oavsiktlig start skulle intraffa (t. ex. genom en brytare som karvar), franskilj Nir batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren lyser grént
d|r"ekt batteriet fran produk}en (.).Ch 1at GARDENA Service repargra pzrodukten. konstant, &r batteriet helt uppladdat
Stang av Qrpdukten ocrlfranskllj det uppladdnlnsgslbara‘ batteriet frgn produkten (Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).
om den borjar vibrera pé ett onormalt satt. Starka vibrationer kan férorsaka ) .
skador. 4. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
Anvand inte produkten i narheten av vatten. ningen.
Arbeta inte i narheten av pooler eller tradgardsdammar. 5. Néar batteriet ® ar helt uppladdat, kan du koppla bort batteriet ® fran
Skydda batterikontakterna mot fuktighet. batteriladdaren ©.
Personlig sikerhet Indikeringselementens betydelse:
2 Angivelse pa batteriladdaren [bild O3]:
FARA! Kvavningsfara! Blinkande sken Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen @)

Mindre delar kan litt sviljas. Plastpasar innebar kvavningsfara fér sma pat‘_lerll'addnlngs- blinkar.
barn. Hall sma barn borta under monteringen. indikering © Observera: Det gér endast att ladda nar batteriets temperatur ligger
Du méste veta hur du alltid kan stanga av produkten direkt i ett nédiage. inom det tilldtna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
Undvik kontakt med knivens olja, sérskilt om du reagerar allergiskt pa den. -
Arbeta endast i dagsljus eller med god sikt. - - — -
Kontrollera produkten varje gang innan den anvands. Genomfor en visuell kontroll Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen © signalerar att

g . : o h batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
£ [BEBLIKIEN VEE AT, TSI Gler Elivaig &, | Serniel i gt vermi Eierssllizsne indikering © tillatna laddningstemperaturintervallet och darfr inte kan laddas upp.

ar fria.

A Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnatts laddas batteriet

Om varmeutvecklingen har varit stark néar produkten anvandes, lat den svala upp.

mnarlw cer .Iaggs Sz el forvanng. . . Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-

Varning! Vid arbetet med horselskydd och genom ljudet som produkten foror- ringen @ att kontakten 4r isatt i uttaget och att batteriladdaren ar klar

sakar kan det handa att anvandaren inte hdr personer som narmar sig. att anvandas.

Anvand alltid 1ampliga klader, skyddshandskar och rejéla skor.

Se till att anvénda sékra skor vid arbetet. Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten [bild 04/08]:
Nar produkten har startats visas indikatorn for batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.

2. MONTERI NG Batteriladdningsniva Indikator for batteriladdningsniva
67 - 100 % laddat @, @ och @ lyser gront
c FARA! Kroppsskada! 34 - 66 % laddat @ och @ lyser gront
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt. 11— 33 % laddat @ lyser gront
- Ta ut batteriet och skjut skyddsovertackningen 6ver kniven 0- 10 % laddat @ blinkar gront

innan produkten monteras.
Nar LED © blinkar gront maste batteriet laddas upp.

Montera frimre handtaget [bild A1]: Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

1. Lossa de bada skruvarna @ och ta ut dem. Arbetspositioner:

2. Skjut in det frdmre handtaget (O i slitsen pa hécksaxen. Hacksaxen kan anvindas i 3 arbetspositioner.
Se till att det framre handtaget @ &r helt isatt och att halet i handtaget Sidoklippning [bild 05]

dr riktat mot det gangade hélet. R )
3. Satt i de bada skruvarna @ i de géngade halen pa hacksaxen. - Hog klippning [bild 06]
Tryck da inte pd den framre startspaken (. - Lag klippning [bild O7]

25

14730-20.960.01.indd 25 04.09.20 09:37



Starta hdacksaxen [bild O1/08]:
FARA! Kroppsskada!
Det finns skaderisk om produkten inte stannar nar man

slapper startspakarna.

- Kringga inte sdkerhetsanordningarna eller strémbrytare.
Fast exempelvis inte startspakarna pa handtaget.

Starta:

Produkten &ar utrustad med en tvdhands sikerhetsanordning
(2 startspakar), vilka forhindrar en oavsiktlig start av produkten.

1. Satt batteriet ® i batterihdllaren ©) sé& att det hors att det hakar in.
2. Ta bort skyddsovertackningen fran kniven.

3. Hall det framre handtaget @ med en hand och dra i den framre
startspaken ®.

4. Hall huvudhandtaget @ med den andra handen och dra i den bakre
startspaken ®.
Héacksaxen startar och indikatorn for batteriladdningsnivan ® visas
under 5 sekunder.

Stoppa:

1. Slapp de bada startspakarna @®/®.
Hécksaxen stoppar.

2. Skjut skyddsovertackningen éver kniven.

3. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©).

4. UNDERHALL
FARA! Kroppsskada!

A Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
overtiackningen 6ver kniven innan du underhaller produkten.

Rengéra hidcksaxen [bild M1]:
c FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Reng6r inte produkten med vatten eller vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hégtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller
I6sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

1. Gor rent hacksaxen med en fuktig trasa.

2. Rengor ventilationsslitsarna ® med en mjuk borste (anvand inte
skruvmejsel).

3. Smorj kniven med en olja med I&g viskositet (t. ex. GARDENA Service-
olja art.2366).
Unavik kontakt med plastdelar.

Rengéra batteriet och batteriladdaren:

Se till att ytorna och kontakterna péa batteriet och batteriladdaren alltid
ar rena och torra innan batteriladdaren ansluts.

Anvénd inte rinnande vatten.

- Batteriladdare: Rengdr kontakterna och plastdelarna med en mjuk,
torr trasa.

- Batteri: Rengdr ventilationsslitsarna och batteriets anslutningar emel-
lanat med en mjuk, ren och torr pensel.

5. LAGRING

Urdrifttagning:

Produkten maste forvaras utom rackhall for barn.

. Skjut skyddsovertackningen dver kniven.

. Ta bort batteriet.

. Ladda batteriet.

. Rengdr hacksaxen, batteriet och batteriladdaren (se 4. UNDERHALL).

. Forvara héacksaxen, batteriet och batteriladdaren pa ett torrt, stangt och
frostséakert stélle.

a b~ W NN =
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Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall. Den maste
avfallshanteras enligt de gallande lokala milj6féreskrifterna.

VIKTIGT!

- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

Avfallshantering av batteriet:

)i

Li-ion
VIKTIGT!

GARDENA-batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska
avfallshanteras som normalt hushéllsavfall nar de ar forbrukade.

- Avfallshantera batterierna hos kommunens atervinningscentral.

1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta GARDENA Service).
2. Sakra kontakterna pa litium-jon-cellerna mot kortslutning.

3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt.

6. ATGARDA FEL

A

FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
overtidckningen 6ver kniven innan felet atgardas pa produkten.

Problem

Méjlig orsak

i\tgéird

Det gar inte att stanna
hécksaxen

Startspak kérvar.

- Ta ut batteriet och lossa
startspaken.

Det blir ingen ren klippning
av hdcken.

Kniven &r slo eller skadad.

-> Lat GARDENA service byta ut
kniven.

Héacksaxen vibrerar
kraftigt

Kniven &r skadad.

-> Sténg av produkten och se till
att fa kniven utbytt.

Hacksaxen startar inte
eller stoppar.

LED © blinkar gront
[bild 04]

Batteriet ar tomt.

-> Ladda batteriet.

Hacksaxen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @) lyser rott
[bild 04]

Batteritemperaturen ar utanfor
det tillatna intervallet.

-> Vinta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C—-+45°Cigen.

Mellan batterikontakterna pa
hacksaxen finns vattendroppar
eller fukt.

-> Ta bort vattendropparna/
fukten med en torr trasa.

Motorn &r blockerad.

-> Ta bort hindret. Starta igen.

Hécksaxen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @) blinkar rott
[bild 04]

Produkten ar defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Hécksaxen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @) lyser inte
[bild 04]

Batteriet &r inte helt insatt
i batterihallaren.

—> Sétt in batteriet helt i batteri-
hallaren sa det hors att det
hakar in.

Batteriet ar defekt.

—> Byt ut batteriet.

Produkten ar defekt.

-> Kontakta GARDENA service.

Laddning &r inte mojligt.
Batteriladdnings-
indikeringen © lyser
konstant[bild 03]

Batteriet ar inte (ratt) pasatt.

-> Sétt pa batteriet korrekt pa
batteriladdaren.

Batterikontakterna ar
smutsiga.

-> Rengor batterikontakterna
(t.ex. genom att satta i eller
ut batteriet flera ganger, byt
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen ar
utanfor det tillatna laddnings-
temperaturintervallet.

-> Vinta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C- +45°Cigen.

Batteriet ar defekt.

—> Byt ut batteriet.

Batteriladdnings-
indikeringen ©) lyser
inte [bild 03]

Batteriladdarens kontakt &r
inte (ratt) isatt.

-> Satt in kontakten (helt)
i uttaget.

Uttag, natkabel eller batteri-
laddare &r defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel

2 OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.

som ar auktoriserad av GARDENA.
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Accu-hédcksax Enhet Varde (art. 14730) Virde (art. 14731)
Slag 1/min 2400 2400
Bladlangd cm 50 60
Tandoppning mm 20 20
Vikt (utan batteri) kg 2,6 2,7
Ljudtryckniva L " 84 84
Osakerhet k , " 98 () 3 3
Ljudeffektsniva L,,2:

matt/garanterat B (&) 91/94 92/95
Osikerhet k,,, 3 3
Hand-arm-vibrationa,,,” /52 19 1,5
Osdkerhetk,, , 1,5 15

Métforfarande enligt:  VEN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC

OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett norme-
rat provningsforfarande och kan anvandas for att jamfora med andra elverktyg.

Detta vérde kan dven anvéndas for preliminar bedomning av exponeringen.
Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvandningen av elverktyget.

Systembatteri Enhet Varde (art. 14902) Vérde (art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Batterispanning V(DC) 18 18

Batterikapacitet Ah 2,0 2,5

Antal celler (li-jon) 5 5

Passande POWER FOR ALL-system batteriladdare: AL 18..CV.

Batteriladdare Enhet Varde (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Nétspanning V (AC) 220 - 240
Nétfrekvens Hz 50-60
Markeffekt w 26
Batteriladdningsspanning  V (DC) 18

Max. batteriladdningsstrom mA 1000

Batteriladdningstid
80%/97 - 100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192 /244

Tillatet laddningst-

emperaturintervall c 0-45
Vikt uppfyller EPTA-

Procedure 01:2014 ke 0.17
Kapslingsklass g/l

Passande POWER FOR ALL systembatterier: PBA 18V.

inte for produkter som har képts pa andrahandsmarknaden. Denna
garanti géller alla vasentliga brister pa produkten, vilka bevisligen beror pa
material- eller tillverkningsfel. Garantin inkluderar leverans av en funktionell
utbytesprodukt eller reparation av den felaktiga produkten som skickats till
0ss utan kostnad. Vi férbehdller oss ratten att valja mellan de hér alternati-
ven. Foliande bestdmmelser reglerar tjansten:

* Produkten anvandes for avsett &ndamal enligt anvisningarna i bruks-
anvisningen.

* Varken koparen eller tredje part har férsokt att dppna eller reparera
produkten.

e For driften har endast Original GARDENA reserv- och slitdelar anvants.
* Uppvisande av inkdpskvittot.

Normalt slitage av delar och komponenter (exempelvis pa knivar, knivfas-
tesdelar, turbiner, ljuskéllor, kil- och kuggremmar, 16phjul, Iuftfilter, tand-
stift), optiska férandringar samt slit- och forbrukningsdelar omfattas inte av
garantin.

Den hér tillverkargarantin begransas till utbyte och reparation enligt de
ovan angivna villkoren. Tillverkargarantin kan inte ligga till grund fér andra
krav gentemot oss som tillverkare, exempelvis géllande skadestand.
Denna tillverkargaranti berr sjélvklart inte de gallande lagstadgade och
avtalsmassiga garantikraven gentemot handlaren/ férsaljaren.

For tillverkargarantin galler Férbundsrepubliken Tysklands lag.

Vid skadefall, vanligen skicka den defekta produkten tillsammans med
en kopia av inkdpskvittot och en felbeskrivning med tillrackligt porto till
serviceadressen for GARDENA.

Slitdelar:

Kniven och excenterdrivningen &r slitdelar och omfattas darfor inte av
garantin.

DA Heekkeklipper med genopladelig accu

T.SIKKERHED . . ..o 27
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9. SERVICE/GARANTI. . ..o 31

Oversaettelse af den originale vejledning.

der har reducerede fysiske, psykiske, sensoriske eller mentale

evner eller mangler tilstreekkelig erfaring og/eller viden (dette
geelder ogsa bern), medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed, eller som har givet dem anvisninger om
korrekt anvendelse af produktet. Barn skal altid holdes under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med produktet. Vi anbefaler, at produktet ikke

c Dette produkt er ikke beregnet til at blive anvendt af personer,

8. TILLBEH(")R anvendes af unge under 16 ar.
GARDENA Underhallsspray ~ Okar livslngden fér kniven och batteritiden. art. 2366 Tilsigtet anvendelse:
- ) ) ) GARDENA Haekkeklipper er beregnet til klipning af haekke, buske,

GARDENA Uppsamlare Enkel och bekvam uppsamling av klippt material. art. 6002 : .
Cut&Collect ComfortCut/ buskadser og bunddaekkere i store haver og kolonihaver.
PowerCut Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.
GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.

PBA 18V/45 P4A art. 14903 A

PBA 18V/72 P4A art. 14905 FARE! Legemsbeskadigelse!
GARDENA Batterisnabb- For snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901 - Produktet ma ikke bruges til skeering af grees/ greeskanter eller
laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-.. til findeling af kompostmateriale.
9. SERVICE/GARANTI

/ 1. SIKKERHED
Service:
Vanligen kontakta adressen pa baksidan. VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i naerheden til

Garantibevis: senere brug.

| handelse av garantiansprak tas ingen avgift ut for de tjanster som
tilhandahalls.

GARDENA Manufacturing GmbH ger 2 &rs garanti pa alla original A @
GARDENA nya produkter fr.o.m. forsta kop hos aterforsaljare om pro-

dukterna uteslutande har anvants privat. Den har tillverkargarantin galler

Symboler pa produktet:

Lzes brugsvejledningen.
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Fare - hold haenderne vak fra kniven.

Ma ikke udszettes for regn.

Til accu-opladeren:
Traek straks stikket ud af stikdasen, hvis ledningen har taget
skade eller er skaret over.

Anvend beskyttelsesbriller og harevaern.

PO ®

Inden rengering eller vedligeholdelse skal accuen tages af.

Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedshenvisninger for elektrisk veerktoj

A ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske
data, som medfelger til dette elektriske veerktej. Manglende overholdelse
af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan medfare elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.
Det i sikkerhedshenvisningerne brugte udtryk “elektrisk veerktej” henviser til eldre-
vet veerktej (med ledning) og til el-veerktej med genopladelig accu (tradlest).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen
a) Dit arbejdsomrade skal vaere rent og godt oplyst.
Uorden eller ikke oplyste arbejdsomrader kan medfare ulykker.
b) Undlad at arbejde med det elektriske vaerktgj i eksplosive omgivelser,
hvori der befinder sig brandbare vaesker, gas eller stov.
Elektrisk veerktaj frembringer gnister, som kan anteende stovet eller dampene.
c) Hold bern og andre personer borte under brugen af det elektriske
veerktej. Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktgjs stik skal passe ind i stikdasen. Stikket ma ikke
zendres pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jor-
det elektrisk vaerktej. Usendrede stik og passende stikdaser mindsker risiko-
en for et elektrisk stad.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe.
Faren ved et elektrisk stad er sterre, hvis din krop er jordet.
c) Hold elektrisk vaerktoj borte fra regn eller fugt.
At der traenger vand ind i et elektrisk vaerktaj, @ger risikoen for et elektrisk stad.
d) Undlad at bruge el-ledningen til at bzere det elektriske vaerktg;j i, til at
haenge det op i eller til at treekke stikket ud af stikdasen. Hold lednin-
gen borte fra varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevaegelige
dele. Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk
sted.
Hvis du arbejder med et elektrisk vaerktej udenders, bor du kun bruge
forleengerledninger, som ogsa er beregnet til udenders brug.
At bruge en forleengerledning, der er egnet til udenders brug, mindsker
risikoen for et elektrisk stad.
f) Huvis det ikke kan undgas at bruge et elektrisk vaerktgj i fugtige omgi-
velser, brug et fejlstremsrelee. At bruge et fejlstramsrelse mindsker risikoen
for et elektrisk sted.

€

-

3) Personers sikkerhed

a) Vaer opmaerksom, se pa det du laver, og brug fornuften, nar du arbej-
der med et elektrisk vaerktgj. Undlad at bruge elektrisk vaerktgj, nar du
er traet eller pavirket af narko, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elektrisk veerktaj kan fere til
alvorlige personskader.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sikkerhedsbriller.

At bruge personligt sikkerhedsudstyr som stavmaske, skridsikre sikkerheds-
sko, sikkerhedshjelm eller harevaern kan, alt efter det elektriske veerktejs art og
brug, mindske risikoen for personskader.

c) Undga at veerktgjet teendes ved et uheld. Sgrg for, at det elektriske
veerktgj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/ eller tilslutter
den genopladelige accu, lgfter veerktojet op eller baerer det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer det elektriske veerktej, eller
seetter stikket i stikddsen, mens apparatet er teendt, kan dette fere til ulykker.

d) Fjern justeringsveerktgjer eller skruenggler, for du taender for det elek-
triske vaerktgj. Et veerktoj eller en nogle, der befinder sig i en roterende del af
apparatet, kan medfore personskader.

e) Undgéa en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen.

Derved kan du bedre kontrollere det elektriske veerktej i uventede situationer.

f) Gai egnet tgj. Undlad at ga i vide kleeder eller smykker. Hold har,
klzeder og handsker borte fra beveegelige dele. Los klsedning, smykker
eller langt hér kan blive grebet af dele, der beveeger sig.

=
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Hvis det er muligt at montere stgvsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt.
At bruge en stevsuger kan mindske faren pga. stov.

Lad dig ikke blaende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for elektriske veerktgj, selv hvis du er fortrolig med maskinen
efter mange anvendelser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af
et sekund medfere alvorlige kveestelser.

Det elektriske veerktojs brug og behandling

Undlad at overbelaste apparatet. Brug det elektriske veerktoj, der er
beregnet til dit arbejde.

Med det passende elektriske veerktoj arbejder du bedre og mere sikkert i det
oplyste omrade.

Undlad at bruge et elektrisk veerktgj, hvis kontakt er i stykker.
Et elektrisk veerktej, der ikke leengere kan teendes eller slukkes, er farligt og skal
repareres.

Traek stikket ud af stikdasen og/eller fiern den genopladelige accu, for
du indstiller apparatet, udskifter tilbehor eller la2gger apparatet fra dig.
Denne sikkerhedsregel forhindrer, at det elektriske veerktej taendes ved en fejl.

Opbevar elektrisk vaerktaj, der ikke bruges, udenfor berns raekkevid-
de. Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med dette apparat eller
ikke har laest disse anvisninger, bruge apparatet.

Elektrisk veerktaj er farligt, hvis det bruges af uerfarne personer.

Plej det elektriske veerktgj med omhu. Kontroller at bevaegelige dele
fungerer perfekt og ikke klemmer, og om der er dele, der er knaekket
eller beskadiget pa en sadan méade, at det elektriske veerktojs funktion
er forringet. Fa de skadede dele repareret, for apparatet bruges. Arsagen til
mange ulykker er darligt vedligeholdt elektrisk veerktej.

Hold skaerende veerktgj skarpt og rent.

Omhyggeligt plejet skaerende vaerktaj med skarpe skaerekanter saetter sig
mindre fast og er lettere at arbejde med.

Brug elektrisk vaerktgj, tilbehor, indsatsveerktgj osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. At bruge elektrisk veerktej til andet, end
hvad det er beregnet til, kan medfere farlige situationer.

Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdndtag og hdndtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol
af det elektriske veerktej i uforudsete situationer.

Brug og behandling af vaerktgjet med genopladelig accu

Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af pro-
ducenten.

For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.

Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til det elektriske
veerktaj. At bruge andre genopladelige accuer kan medfare personskader
og brandfare.

Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, monter, neg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan sla bro over
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan
medfare forbraendinger eller ildebrand.

Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille veeske. Undga
kontakten hermed. Ved tilfaeldig kontakt skylles vaesken af med vand.
Hvis vaesken kommer ind i gjnene, kontakt lsegen. Udskilt veeske fra gen-
opladelige accuer kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.

Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.

Beskadigede eller manipulerede accuer kan opfare sig uforudsigeligt og
forérsage fare for brand, eksplosion eller kveestelser.

Udszet aldrig en accu for ild eller for hgje temperaturer.

Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.

Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen
eller accu-vaerktgjet uden for det temperaturomrade, som er angivet
i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
omradet kan beskadige accuen og @ge brandfaren.

Service

Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske vaerktaj
og kun med originale reservedele.

Dermed sikrer du dlig, at det elektriske vaerktajs sikkerhed bevares.
Vedligehold aldrig beskadigede accuer.

Alle former for vedligeholdelse af accuer méa kun udferes af producenten
eller autoriserede kundeservicetjenester.

Sikkerhedshenvisninger vedr. haekkeklippere

a)

b)

C|

-

d
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Hold alle legemsdele borte fra skaerekniven. Forsgg ikke at fjerne
materiale, mens kniven kearer eller at holde fast i materiale, som skal
skeeres. Kniven fortseetter med at bevaege sig, efter at der er slukket for
knappen. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af haekkeklipperen kan
fore til alvorlige personskader.

Bzer haekkeklipperen i handtaget, mens kniven er stoppet og uden at
have fingeren i naerheden af effektafbryderen.

Nar heekkeklipperen beeres korrekt, forringes faren for utilsigtet drift og kvee-
stelser fordrsaget af kniven pa grund af dette.

Saet altid beskyttelsen over kniven under transport eller opbevaring af
haekkeklipperen. Korrekt omgang med haekkeklipperen mindsker faren for
kveestelser pga. kniven.

Sorg for at sikre, at alle effektafbrydere er slukket, og at alle
accublokke er taget ud eller uden forbindelse, nar du fijerner fastsid-
dende afskaret materiale eller udfgrer vedligeholdelsesarbejde.
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09:37



Huvis heekkeklipperen teendes utilsigtet, mens der fiernes afskaret materiale eller

under vedligeholdelsen, kan dette medfare alvorlige kveaestelser.

Sorg for at sikre, at alle effektafbrydere er slukket, og at sikkerheds-

afbryderen er aktiveret, nar du fjerner fastsiddende afskéret materiale

eller udferer vedligeholdelsesarbejde.

Hvis haekkeklipperen teendes utilsigtet, mens der fiernes afskaret materiale eller

under vedligeholdelsen, kan dette medfare alvorlige kvaestelser.

f) Hold altid haekkeklipperen pa de isolerede handtag, da kniven kan

komme i bergring med skjulte ledninger.

Kommer kniven i kontakt med spaendingsfarende ledninger, kan metaldele

seettes under spaending, hvilket kan give elektrisk stod.

Hold alle ledninger vaek fra skaereomradet. Ledninger kan veere gemt

i heekke og buske og blive utilsigtet skaret igennem af kniven.

h) Anvend ikke haekkeklipperen ved darligt vejr, iszer ved fare for torden-
vejr. Det reducerer faren for et lynnedslag.

Gennemseag heekke eller buske for skjulte genstande (f.eks. trddhegn og skjulte

ledninger).

Det anbefales at anvende et fejlstramsrelee med en brydestram pa 30 mA eller

mindre.

Hold heekkeklipperen med begge haender pa& begge handtag.

Heekkeklipperen er beregnet til arbejde, hvor brugeren stér pa jorden og ikke pa
en stige eller andre ustabile overflader.

€]
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Yderligere sikkerhedshenvisninger
Sikker handtering af accuen

Laes alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.

Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan med-

fore elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Serg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt.

Anvend kun opladeren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan

udfgre dem uden begraensninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.

- Bern skal holdes under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Séledes sikres det, at barn ikke leger med opladeren.

- Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V.
fra en kapacitet pa 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spaending skal
passe til opladerens accu-ladespaending. Du ma ikke genoplade
almindelige batterier. Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

Hold opladeren vaek fra regn eller fugt. At der treenger vand ind i et
elektrisk apparat, @ger risikoen for et elektrisk stad.

- Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk sted p& grund af snavs.

- Kontroller oplader, kabel og stik fer hver anvendelse. Brug ikke opla-
deren, hvis du konstaterer beskadigelser. Abn ikke selv opladeren, og
lad den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med originale
reservedele. Skadede ledninger ager risikoen for et elektrisk stad.

- Anvend ikke opladeren pa let anteendelig underlag (f.eks. papir, stof
etc.) eller i braendbare omgivelser.

Der er brandfare pa grund af opvarmningen, som opstar ved opladning.

- Huvis el-ledningen skal udskiftes, sa skal det geres af GARDENA eller en
kundetjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-vaerktgjer, sa
sikkerheden er garanteret.

- Anvend ikke produktet, mens det oplades.

- Disse sikkerhedshenvisninger gaelder kun for li-ion accuer fra POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

- Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems-
producenten. Kun sadan beskyttes accuen mod farlig overbelastning.

- Oplad kun accuerne i opladere, der anbefales af producenten.
Med en oplader, der er egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare,
hvis den bruges sammen med andre accuer.

- Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt,
sa oplad accuen fuldsteendigt i opladeren fer den ferste anvendelse.

- Opbevar accuerne udenfor berns reekkevidde.
Abn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.

- Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles
dampe. Accuen kan braende eller eksplodere.
Tilfer frisk luft, og ops@g en leege i tilfeelde af helbredsmaessige problemer.
Dampene kan irritere luftvejene.

- Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive breend-
bar veeske ud af accuen. Undga kontakten hermed. Ved tilfeeldig kon-
takt skylles vaesken af med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene,
sa kontakt desuden lazgen.

Udskilt veeske fra accuer kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.

- Ved defekt accu kan der sive vaeske ud, som vaeder andre genstande.
Kontroller de bergrte dele. Rengar disse, eller udskift dem om nadvendigt.

- Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips, mgn-
ter, nagler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan
kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem accuens kontakter kan med-
fare forbreendinger eller ildebrand.

- Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. som eller
skruetraekkere eller pa grund af ydre kraftpavirkninger.
Der kan opsta en intern kortslutning og accuen kan breende, ryge, eksplodere
eller overophede.

- Vedligehold aldrig beskadigede accuer.
Alle former for vedligeholdelse af accuer méa kun udferes af producenten eller
autoriserede kundeservicetjenester.
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gﬂ . Beskyt accuen mod varme, f.eks. ogsa mod konstant sollys,
ild, snavs, vand og fugtighed.

Der er fare for eksplosion og kortslutning.

- Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem
=20 °C og +50 °C.
Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer
<0 °C kan der afheengigt af apparatet opsté begraensninger af ydelsen.

- Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og
+45 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige accuen
eller oge brandfaren.

Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kvaestelser med deden til felge, ber personer
med et medicinsk implantat saette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

Brug kun det batteridrevne produkt ved temperaturer pa mellem —10 °C og 40 °C.

Inspicer omhyggeligt det omrade, hvor produktet skal bruges, og fiern alle kabler
og fremmedlegemer.

| tilfeelde af en utilsigtet start (f. eks. pga. en indsvejset kontakt) skal du straks fierne
accuen fra produktet, og f& GARDENA-servicen til at reparere produktet.

Sluk for produktet, og fiern accuen fra produktet, hvis det begynder at vibrere
unormalt. Staerke vibrationer kan medfere personskader.

Undlad at bruge produktet i naserheden af vand.
Undlad at arbejde i nserheden af svommepgle eller havedamme.
Beskyt accuens kontakter mod fugt.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvaelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bern kan blive kvalt
i polyposen. Hold sma begrn pa afstand under monteringen.

Du skal vide, hvordan du i nedstilfeelde straks kan slukke for dette produkt.
Undgé kontakt med olien pa kniven, iseer hvis du reagerer allergisk pa den.
Arbejd kun i dagslys eller nér sigtbarheden er god.

Kontroller dit produkt fer hver brug. Inspicer apparatet visuelt fer hver brug.
Kontroller, at ventileringsabningerne er fri.

| tilfeelde af en steerk varmeudvikling under driften skal produktet kales ned, f
or det gemmes veek.

Advarsel! Under arbejde med hareveern og pa grund af de af produktet forarsa-
gede lyde er det muligt, at den person, som betjener apparatet, ikke harer per-
soner, der naermer sig.

Beer altid egnet tgj, sikkerhedshandsker og lukkede sko.
Serg for at have sikkert skotaj p& under arbejdet.

2. MONTERING

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Tag den genopladelige accu ud og skub sikkerhedsafdaeknin-
gen over kniven, for du monterer produktet.

Montering af det forreste handtag [fig. A1]:
1. Lasn begge skruer @), og tag dem ud.

2. Skub det forreste handtag (@ ind i slidsen pa haskkeklipperen.
Sarg for, at forreste handtag @ er sat helt i, og at hullet i handtaget
er rettet mod gevindboringen.

3. Stik begge skruer @ ind i gevindboringerne pa heekkeklipperen.
Tryk herved ikke pa forreste starthdndtag ®.

4. Skru begge skruer @ fast.
Kontroller, om skruerne @) er skruet fast, og at starthandtaget @ kan
trykkes helt ned.

3. BETJENING

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent indtil kniven star stille, tag sa accuen ud og skub sikker-
hedshaetten over kniven, for du indstiller eller transporterer
produktet.
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Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMZRK!

- Overhold netspaendingen! Stramkildens spaending skal stemme
overens med opladerens typeskilt.

Ved GARDENA'’s haekkesaks med accu, varenr. 14730-55 / 14731-
55 medfalger ingen accu og ingen oplader.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand auto-
matisk, og afheengigt af accuens temperatur og spaending oplades den
med den optimale ladestram.

Dette er med til at ské&ne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldsteendig opladet.

1. Tryk pa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholderen @.

2. Tilslut accuopladeren © til en stikdése.
3. Skub accu-opladeren © pa accuen @®.

Nar accu-kontrollampen © péa opladeren blinker grent, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grgnt,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ind imellem hvordan opladningen skrider frem.

5. Nar accuen ® er opladet helt, kan du traekke accuen ® ud af
opladeren ©.

Indikatorernes betydning:
Indikator pa opladeren [fig. O3]:

Blinklys, accu-
kontrollampe ©

u

Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @) blinker.
BEM/ERK: Opladningen er kun mulig, nar accuernes temperatur
er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,

= se 7. TEKNISKE DATA.

Konstant lys, accu-
kontrollampe ©

05

Nar accu-kontrollampen @) lyser konstant, betyder det, at accuen er
ladet fuldsteendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det
tilladte temperaturomrade for opladning, og at accuen derfor ikke kan
lades op. Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omrade, bliver
accuen ladet op.

Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ©), at
stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er klar til drift.

Accu-opladningsindikator () pa produktet [fig. 04/08]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren (®
i 5 sekunder.

Accu-ladetilstand Accu-opladningsindikator

67 - 100 % opladet @, @ og @ lyser grant

34 - 66 % opladet @ og @ lyser gront

11— 33 % opladet @ lyser grent

0- 10 % opladet @ blinker grant

Nar LED-lampen © blinker gregnt, skal accuen oplades.
Hvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJALPNING.

Arbejdspositioner:

Heekkeklipperen kan anvendes i 3 arbejdspositioner.
- Klipning af siderne [fig. O5]

- Klipning oppe [fig. 06]

- Klipning nede [fig. O7]

Start haekkeklipperen [fig. 01/08]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Der er fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser,
nar starthandtagene slippes.

- Ignorer ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
F.eks. ma du ikke fastgere starthandtagene til handtaget.

Start:

Produktet har en tohands-sikkerhedsanordning (2 starthandtag),
som forhindrer, at man utilsigtet taender produktet.

1. Seet accuen ® i batteridbningen @, indtil det harbart gér i hak.
2. Fjern beskyttelsesafdaekningen fra kniven.

3. Hold i det forreste handtag 3 med én hand, og treek i forreste
starthandtag ®.

4. Hold pa hovedhandtaget @ med den anden hand, og traek i bageste
starthandtag ®.

30
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Heekkeklipperen starter, og accu-opladningsindikatoren ® vises
i 5 sekunder.

Stop:

1. Slip de to starthandtag ®/®.
Heekkeklipperen standser.

2. Skub beskyttelsesafdaskningen pa kniven.

3. Tryk péa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af
accuholderen @.

4. VEDLIGEHOLDELSE

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, og tag sa den genopladelige accu
ud og skub sikkerhedshaetten over kniven, for du vedligeholder
produktet.

Rengoring af heekkeklipperen [fig. M1]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse af produktet.

- Produktet ma ikke renggres med vand eller med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller oplgsnings-
midler. Nogle af disse kan gdelagge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

1. Renger haekkeklipperen med en fugtig klud.

2. Renger Iuftslidserne (& med en blgd barste
(brug ikke en skruetraekker).

3. Smar kniven med en olie med lav viskositet
(f.eks. GARDENA Vedligeholdelsesolie varenr. 2366).
Undgé, at der kommer olie pa kunststofdelene.

Rengoring af den genopladelige accu og accuopladeren:

Sarg for, at den genopladelige accus og accuopladerens overflader og
kontakter altid er rene og terre, for du tilslutter accuopladeren.

Brug ikke flydende vand.
- Oplader: Renggr kontakterne og plastikdelene med en blad, ter kiud.

- Accu: Renger af og til ventilationsslidserne og accuens tilslutninger
med en blad ren og ter pensel.

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

1. Skub beskyttelsesafdaskningen pa kniven.
2. Tag accuen ud.

3. Oplad accuen.
4,

Renger haekkeklipperen, den genopladelige accu og accuopladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

5. Opbevar heekkeklipperen, den genopladelige accu og accuopladeren
pé et tort, lukket og frostsikret sted.

Bortskaffelse:

(int. Dir. 2012/19/EU)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

VIGTIGT!
-> Bring produktet hen til en miljgstation i neerheden.

Bortskaffelse af accuerne:

GARDENA accuen har lithium-ion-celler, som ikke méa bortskaffes
i normalt husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.

Li-ion
VIGTIGT!
-> Bring accuen hen til en miljgstation i naerheden.
1. Aflad lithium-ion-cellerne helt (henvend dig til din GARDENA service).
2. Sikr lithium-ion-cellernes kontakter mod kortslutning.
3. Bortskaf lithium-ion-cellerne korrekt.
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6. FEJLAFHJZALPNING

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.
- Vent, indtil kniven star stille, og tag sa den genopladelige accu

ud og skub sikkerhedshaetten over kniven, for du reparerer
produktets fejl.

Problem Mulig arsag Afhjaelpning

Haekkeklipperen kan ikke
standses mere

Starthandtaget har sat sig fast. - Tag accuen ud, og lgsn
starthandtaget.

Haekken bliver ikke klippet
ordentligt

Kniven er slgv eller beskadiget. —> F& GARDENA Service til at
udskifte kniven.

Haekkeklipperen vibrerer
staerkt

Kniven er beskadiget. —> Sluk for produktet, og lad

kniven blive udskiftet.

Haekkeklipperen starter Accuen er tom.

ikke eller stopper.

-> Oplad accuen.

Hakkeklipper med Enhed Veaerdi (Varenr. 14730) Veerdi (Varenr. 14731)
genopladelig accu

Héndarmsvingning a,,." /52 19 15

Usikkerhed k 15 1,5

Malemetode iht.. "EN 62841-4-2 2 RL 2000/14/EC

ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktgjer med
hinanden. Denne vaerdi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
ringen. Vibrationsemissionsverdien kan variere under veaerktgjets virkelige anvendelse.

2 BEMZ/RK: Den anfarte vibrationsemissionsvaerdi blev malt iht. en standardise-

System-accu Enhed Verdi (Varenr. 14902) Verdi (Varenr. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Accuspznding V (DC) 18 18

Accukapacitet Ah 2,0 2,5

Antal celler (li-ion) 5 5

Egnede POWER FOR ALL System accu-opladere: AL 18..CV.

LED © blinker grent Accu-oplader Enhed Verdi (Varenr. 14900)
[fig. 04] AL 1810 CV P4A
Haekkeklipperen starter Accuens temperatur ligger - Vent til accuens Netspanding V (AC) 220 - 240
ikke eller stopper. uden for det tilladte omréde. temperatur igen ligger
Fejl-LED @ lyser radt mellem 0 °C — + 45 °C. Netfrekvens Hz 50-60
fig. 04 3

Lfig. 04] Mellem accuens kontakter - Fjern vanddréberne/ fugten Nominel styrke w 26

pé haekkeklipperen sidder der med en tor klud. . : :

vanddraber eler fugt. Accu-opladningsspaending V (DC) 18

Maks. -opladnings-
Motoren er blokeret. - Fjern forhindringen. St:ﬂ:‘l accu-opladnings mA 1000
Start igen.

Haekkeklipperen starter Produktet er defekt. -> Henvend dig til GARDENA Q(():E/,l,l;g; f”:gg':,:"(gcf")d
ikke eller stopper. Service. PBA18V2,0AhW-B  min. 96/ 124
F:jI-LE4D blinker rgdt PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
[fig. 04] PBA18V4,0AhW-C  min. 192/ 244
Haekkeklipperen starter Accuen er ikke sat rigtigtind - Saet accuen i holderen, indtil y 2
ikke eller stopper. i holderen. det horbart gar i hak. Tilladt temperaturomrade °C 0-45

Fejl-LED @ lyser ikke

[fig. 04] -> Udskift accuen.

Accuen er defekt.

Produktet er defekt. -> Henvend dig til GARDENA

Service.

-> Set accuen korrekt pa
opladeren.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©

Accuen er ikke sat (rigtigt) i.

lyser konstant [fig. 03]
Accuens kontakter er

snavsede.

-> Renggr accuens kontakter
(f.eks ved flere gange at tage
accuen ud og sxtte den
i igen. Udskift evt. accuen).

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Accuens temperatur ligger
udenfor det tilladte omrade
for opladning.

Accuen er defekt. -> Udskift accuen.

Opladerens stik er ikke sat
(rigtigt) i.

—> Seet stikket (fuldstendigt)
i stikdasen.

Accu-kontrollampen ©
lyser ikke [fig. 03]

Stikdase, ledning eller oplader = Kontroller netspendingen.

er defekt. Lad evt. GARDENA’s service
eller en af GARDENA auto-
riseret kontraktforhandler
kontrollere opladeren.

Reparationer mé kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

2 BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl.
som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Hzekkeklipper med Enhed Veerdi (Varenr. 14730) Veerdi (Varenr. 14731)
genopladelig accu

Slag 1/min 2400 2400
Knivieengde cm 50 60
Knivabning mm 20 20
Vagt (uden genopladelig

aceu) kg 2,6 2,7
Lydtrykniveau L " 84 84
Usikkerhed k,, BA 3 3
Lydeffektniveau L,

malt/garanteret dB () 91/94 92/95
Usikkerhed k,, 3 3
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for opladning

Vagt i overensstem-
melse med EPTA- kg 0,17
Procedure 01:2014

Kapslingsklasse g/l

Egnede POWER FOR ALL System accuer: PBA 18V.

8. TILBEHOR

GARDENA Plejeolie Forlaenger knivens levetid og accuens arbejdstid. ~ Varenr. 2366

GARDENA Opsamlingspose Nem og hurtig opsamling af skeerematerialet. Varenr. 6002

Cut&Collect ComfortCut/

PowerCut
GARDENA System-accu Accu til ekstra brug eller til udskift.
PBA 18V/45 P4A Varenr. 14903
PBA 18V/72 P4A Varenr. 14905
GARDENA Accu-hurtig- Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System Varenr. 14901
oplader AL 1830 CV P4A accuer PBA 18V..W-..
Service:

Kontakt venligst adressen pa bagsiden.

Garantierkleering:

| tilfeelde af et garantikrav palaegges du ikke nogen gebyrer for de leverede
tienester.

GARDENA Manufacturing GmbH giver 2 ars garanti fra det ferste kab
hos forhandleren for alle originale og nye GARDENA produkter, hvis pro-
dukterne udelukkende er brugt privat. Denne producentgaranti geelder
ikke for produkter, som er kbt pa et andenhandsmarked. Denne garanti
omfatter alle vaesentlige mangler pa produktet, som skyldes materiale-
eller fabrikationsfejl. Denne garanti opfyldes ved at levere et fuldt funktio-
nelt erstatningsprodukt eller ved reparation af de defekte produkt sendes
til os gratis. Vi forbeholder os ret til at veelge mellem disse muligheder.
Denne service er underlagt falgende bestemmelser:

* Produktet blev brugt til sin tilsigtede anvendelse i henhold til anbefalin-
geme i betjeningsvejledningen.

 Hverken kaberen eller en tredjemand har forsegt at &bne eller reparere
produktet.

31

04.09.20 09:37



* Vedrgrende driften blev der kun brugt originale GARDENA reservedele
og sliddele.

* Foreleeggelse af kabsdokumentationen.

Normal slitage pé dele og komponenter (eksempelvis pa knive, knivfast-
garelsesdele, turbiner, lamper, kile- og tandrem, hjul, luftfiltre, teendrar),
optiske forandringer, samt slid- og forbrugsdele deekkes ikke af garantien.

Denne producentgaranti er begraenset til reserveleverance og reparation
efter de naevnte betingelser. Andre krav over for os som producent, for
eksempel om skadeserstatning, begrundes ikke i producentgarantien.
Denne producentgaranti bergrer naturligvis ikke de eksisterende juridiske
og kontraktsmaessige krav over for forhandleren/ szelgeren.

Producentgarantien er omfattet af Forbundsrepublikkens Tysklands
lovgivning.
| tilfeelde af garanti bedes du sende det defekte produkt retur sammen

med en kopi af kassebonen og en beskrivelse af fejlen. Send det tilstraek-
kelig frankeret til GARDENA serviceadresse.

Sliddele:
Kniven og excenterdrevet er sliddele og dermed undtaget fra garantien.

FI Akkukayttéinen pensasleikkuri

1. TURVALLISUUS . . o 32
2. KOKOONPANO . . .o 34
B KAYTTO . oo 34
4 HUOLTO ot 34
5. SAILYTYS. et 35
6. VIKOJEN KORJAUS. . ..o 35
7. TEKNISET TIEDOT . o oot 35
8. LISATARVIKKEET . . . . oot 36
9. HUOLTOPALVELU/TAKUU . . .o oot oo 36

Alkuperaisohjeen kaannos.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan

lukien lapset) kayttoon, joiden fyysiset, aistiperdiset tai henkiset

kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole kayttodn tarvittavaa koke-
musta ja/tai taitoja, paitsi jos heita valvoo heidan turvallisuudestaan vas-
tuussa oleva henkilo tai he saavat talta ohjeet siitd, miten tuotetta on kay-
tettéva. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missaan tapauksessa leiki tuot-
teella. Suosittelemme, etté tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.

Maéérdystenmukainen kaytto:

GARDENA Pensasleikkuri on tarkoitettu pensasaitojen, pensaiden,
pusikoiden ja aluskasvillisuuden leikkaamiseen yksityisissé koti- ja harras-
tuspuutarhoissa.

Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoon.

A VAARA! Henkilovammat!

- Al4 kayta tuotetta nurmikon/ nurmikon reunojen leikkaamiseen,
materiaalien silppuamiseen tai kompostoimiseen.

1. TURVALLISUUS

TARKEAA!
Lue kayttéohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

&)

Vaara - Pida kadet kaukana terasta.

Lue kayttoohje.

Al3 altista sateelle.

Laturi:
Irrota pistoke valittdmasti verkosta, jos johto on vaurioitunut
tai katkennut.

>@ ® >
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Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia.

A\

Yleiset turvaohjeet
Yleiset turvaohjeet sahkotyokaluille

A VAROITUS!

Lue kaikki tdhan sahkotyokaluun liittyvat turva- ja muut ohjeet, kyltit ja
tekniset tiedot. Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat
aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kdytetty termi “séhkotydkalu” viittaa verkkokdyttdisiin séhkdtydkalui-
hin (verkkojohdon kanssa) ja akkukayttoisiin séhkdétydkaluihin (ilman verkkojohtoa).

>

Poista akku ennen puhdistusta tai huoltoa.

1) Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalueesi puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epaésiistit tai valaisemattomat tydskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.
b) Al3 tydskentele sdhkotyokaluilla rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa
on palavia nesteita, kaasuja tai polyja.
Séhkétydkalut aiheuttavat kipinditd, jotka voivat sytyttdd pdlyn tai hoyryt.
c) Pida lapset ja muut henkilot kaukana sdhkotyokalua kaytettdessa.
Heéiriét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan menetyksen.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatydkalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa mitenkaan. Ala kayta valiliitinta yhdessa suojamaadoite-
tun s@hkotyokalun kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat
pienentévét séhkdiskun riskié.

b) Valta fyysista kontaktia maadoitettujen pintojen, kuten putkien, Iam-
popatterien, liesien ja jaakaappien kanssa. Maadoitettu keho aiheuttaa
suuremman sahkaoiskun riskin.

c) Pida sahkotyokalut kuivana, loitolla sateesta ja kosteudelta. Veden
padseminen sédhkotydkaluun aiheuttaa suuremman sahkdiskun vaaran.

d) Al3 kiyti liitintijohtoa muulla tavalla, kuten sidhkotyokalun kantami-

seen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida

johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai liilkkuvista
laitteen osista.

Vaurioitunut tai solmussa oleva johto suurentaa séahkdiskun riskié.

Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain ulkokaytt6on sopivia

jatkojohtoja.

Ulkokdyttdéon sopivan jatkojohdon kdytto véhentédé sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ympéristossa ei voida valttaa,
kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kéytto pienentéa séh-
koiskun vaaraa.

€]

-
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Henkil6turvallisuus

Ole tarkkaavainen ja tietoinen tekemisestasi ja tydskentele jarkevasti
sahkotyokalulla. Ala kdyta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.

Séhkdtyokalun kdytdssé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantu-
nut, johtaa huomattaviin vammoihin.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja.
Henkilbkohtaisten suojavarusteiden, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien
turvakenkien, suojakypérén tai kuulosuojaimien kdyttd séhkdtydkalun tyypin
Ja kayttétarkoituksen mukaan pienentéé loukkaantumisriskia.

Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etta sahkotyokalu on sam-
mutettu ennen kuin kytket sen virtalahteeseen ja/tai kiinnitat akun,
otat sen kateen tai kannat sita.

Onnettomuuksia voi aiheutua, jos pidét sormea kytkimelld séhkdtydkalua
kannettaessa tai kytket sen virtalédhteeseen sen ollessa kytkettyna péélle.

Poista kaikki sdatotyokalut tai kiintoavaimet ennen sdhkétyokalun
paalle kytkemista. Tyokalu tai avain, joka on pydrivéassé laitteen osassa,
voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Viélta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi tukevasta asennosta
ja sailyta aina tasapaino.

Néin voit hallita séhkdtydkalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.

f) Kiyta aina sopivia vaatteita. Ald kayta viljid vaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet poissa liikkuvista osista.

Lilkkuvat osat voivat vetaa valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset sisaén.
Jos polynimu- tai keruujarjestelmien asennus on mahdollista, ne
on kytkettéava oikein kiinni ja niité on kaytettava oikein.

Pdélynimun kéyttd voi pienentéé polyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 ajattele olevasi oikeassa ldka laiminlyd sahkotyokalujen turva-
ohjeita vaikka tuntisitkin sdhkotyokalun monen kayton jalkeen. Huoli-
maton toiminta voi johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin loukkaantumisiin.
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4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita laitetta. Kéyta tyohosi tarkoitukseen sopivaa sahkotyo-
kalua. Sopivalla séhkétydkalulla tyéskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-
tetulla tehoalueella.

b) Ala kayta sahkotydkalua, jonka kytkin on rikki. Sahkétydkalu, jota ei enédé
voida Kytkea paélle tai pois paélté, on vaarallinen ja se on Korjattava.
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c) Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen kuin teet asetuk-
sia laitteeseen, vaihdat lisatarvikkeita tai asetat laitteen sivuun.
Tamé varotoimenpide estééa séhkdtydkalun tahatonta kédynnistamista.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa.

Al4 anna laitetta henkildiden kéytt6on, jotka eivit tunne sité tai jotka
eivét ole lukeneet tata ohjetta.

Séhkdtyokalut ovat vaarallisia, jos niitéd kdyttdd kokemattomat henkilét.

Hoida séhkotyokaluja huolellisesti. Tarkasta, toimivatko liikkuvat osat
moitteettomasti tai etteivat ne ole jumissa, onko osia murtunut tai niin
vaurioituneita, etta sahkotyokalun toiminta on rajoittunut. Anna vauri-
oituneet osat korjattavaksi ennen laitteen kayttoa.

Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista séhkdtydkaluista.
f) Pida leikkuutyokalut terédvana ja puhtaana.

Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joiden terat ovat terévid, jumiutuvat
vdhemmén ja ovat helpommin ohjattavia.

Kayta sahkotyodkaluja, lisatarvikkeita, kdyttétyokaluja ym. naiden
ohjeiden mukaan. Huomioi myos tyoolosuhteet ja suoritettava tehtava.
Séhkdtydkalujen kdyttd muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttémina ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét séhkétyokalun turvallisen kéy-
t6n ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

d

-

€

-

-

(¢)

5
a

-

Akkutydkalun kiyttd ja kasittely

Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.
Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat tulipa-
lovaaran, jos sité kdytetadn muiden akkujen kanssa.

b) Kayta sahkotydkaluissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.
Muiden akkujen kdyttd voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.
c) Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden laheisyy-
destd, jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.
Oikosulku akkukontaktien Vélilld voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

Vaarinkaytossa akusta voi valua nestetta ulos. Valta kontaktia sen
kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedella. Jos nestet-
ta paasee silmiin, kdanny lisaksi ladkarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon arsytyksiin tai palovammoihin.

Ala kiyta vaurioitunutta tai muutettua akkua.

Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttéytyd odottamattomasti ja johtaa
tulipaloon, réjahdykseen tai loukkaantumiseen.

f) AlA altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampétiloille.

Tuli tai yli 130 °C lampdtilat voivat aiheuttaa réjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dldka lataa akkua tai akkuty6kalua
koskaan kayttéohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella.
Vééra lataus tai lataus sallitun lampdtila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun
tai lisétd tulipalon vaaraa.

-

d

-

€

-

-
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6) Huolto

a) Anna sahkotyodkalusi ainoastaan patevdn ammattihenkilékunnan
korjattavaksi ja vain alkuperaisilla varaosilla.
Néin varmistetaan, etté séhkdtydkalun turvallisuus séilyy.

b) Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

-

Pensasleikkureiden turvaohjeet

a) Pida kaikki kehon osat kaukana leikkuuterésta. AlA yrita poistaa leik-
kausjatetta kaynnissa olevasta teravasta tai pitaa kiinni leikattavasta
materiaalista. Terdt likkuvat vield kytkimen sammuttamisen jalkeen. Pensas-
leikkurin kdytdsséa voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut, joh-
taa vakaviin vammoihin.

b) Kanna pensasleikkuria kahvasta teran ollessa pysahtynyt ja ilman, etta
sormesi on virrankatkaisimen lahella.

Pensasleikkurin oikea kantotapa pienentad tahattoman kéytén vaaraa ja mah-
dollista terdn aiheuttamaa loukkaantumista.

c) Veda pensasleikkuria kuljetettaessa tai sailytettdessa aina suojus
teran paalle. Asianmukainen toiminta pensasleikkurin kanssa pienentad teran
aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

d) Varmista, etta kaikki virtakytkimet on sammutettu ja akkulohko on
poistettu tai erotettu, kun poistat jumiutunutta leikattavaa materiaalia
tai suoritat huoltotoita. Tahaton pensasleikkurin kdynnistdminen jumiutuneen
leikattavan materiaalin tai huollon aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

e) Varmista, etta kaikki virtakytkimet on sammutettu ja kytkennénesto
aktivoitu, kun poistat jumiutunutta leikattavaa materiaalia tai suoritat
huoltotéitd. Tahaton pensasleikkurin kdynnistdminen jumiutuneen leikattavan
materiaalin tai huollon aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

f) Pida pensasleikkurista kiinni ainoastaan eristetyistd kahvapinnoista,
koska tera voi joutua kosketuksiin piilossa olevien johtojen kanssa.
Terédn kosketus jénnitettd johtavaan johtoon voi siirtdé jannitteen metallisiin osiin
Ja aiheuttaa sdhkoiskun.

g) Pida kaikki mahdolliset johdot poissa leikkuualueelta. Johdot voivat olla
piilossa pensasaidoissa ja puskissa ja terd voi osua niihin vahingossa.

h) Ala kayta pensasleikkuria huonolla ilmalla, varsinkaan jos on salamo-
jen vaara. Se pienentéé salamaniskun vaaraa.

Etsi pensasaidoissa ja puskissa piilossa olevia kohteita (esim. piikkilankoja ja pii-

lossa olevia johtoja).

On suositeltavaa kayttaa vikavirtasuojakytkintd, jonka laukaisuvirta on 30 mA tai

pienempi.

Pida pensasleikkurista kiinni molemmin kasin molemmista kahvoista.
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Pensasleikkuri on tarkoitettu toihin, joissa kayttdja seisoo maassa eika kiipea tik-
kaille tai muille huterille telineille.

Lisana olevat turvaohjeet
Akkujen turvallinen kaytto

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.

Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkéiskun,
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailytd ndma ohjeet huolellisesti. Kayta laturia vain, jos pystyt arvioimaan
kaikki toiminnot tydellisesti ja suorittamaan ne iiman rajoituksia tai kun olet saa-
nut vaadittavat ohjeet.

=

>

N

Valvo lapsia laitteen kaytdssa, puhdistuksessa ja huollossa.

N&in varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.

Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujénnitteen
on sovittava laturin akun latausjénnitteeseen. Ala lataa uudelleen
akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

Muuten aiheutuu tulipalo- ja réjahdysvaara.

Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. \Veden padseminen séahkolait-
teeseen aiheuttaa suuremman sahkoiskun vaaran.
Pida laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa sahkoiskun vaaran.
Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista kayttoa. Al3 kayti latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Ald avaa laturia itse ja anna se ainoastaan
patevan ammattihenkilon korjattavaksi ja vain alkuperéisia varaosia
kayttamalla.
Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisdavat sdhkdiskun vaaraa.
Al3 kayti laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.)
tai herkasti syttyvassa ymparistossa.
Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.
Liitdntéjohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAN tai
valtuutetun GARDENA-s&hkdtydkalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi turvalli-
suusvaarojen valttamiseksi.
Al3 kiyta tuotetta ladattaessa.
N&ama turvaohjeet patevat vain POWER FOR ALL System PBA 18V
Li-lon-akuille.
Kayta akkua vain POWER FOR ALL System -valmistajien tuotteissa.
Ainoastaan nain akkua suojataan vaaralliselta ylikuormitukselta.
Lataa akkua ainoastaan valmistajan suosittelemilla latureilla.
Laturi, joka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalo-
vaaran, jos sité kaytetdan muiden akkujen kanssa.
Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tdyden tehon takaamiseksi lataa
akku taydellisesti laturissa ennen akun ensimmaista kayttokertaa.

Sailyta akut lasten ulottumattomissa.
Ala avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

Akusta voi paasta hoyryja, jos se on vaurioitunut tai sita kaytetaan
epdasianmukaisesti. Akku voi palaa tai rdjahtaa.

Tuuleta raikkaalla ilmalla ja k&anny oireiden esiintyessa laakarin puoleen. Hoy-
ryt voivat arsyttad hengitysteité.

Vadrin kdytettyna tai akun ollessa vaurioitunut siitéd voi valua syttyvaa
nestettd ulos. Valta kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa kos-
ketuksessa huuhtele vedella. Jos nestetta paasee silmiin, kdanny
lisaksi ladkarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoarsytyksiin tai palovammoihin.

Viallisesta akusta voi valua nestetta ulos ja likastuttaa lahella olevia
esineité. Tarkasta likaantuneet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.
Al3 oikosulje akkua. Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien,
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesi-
neiden laheisyydesta, jotka voisivat silloittaa navat.

Oikosulku akkukontaktien valillé voi johtaa palovammaoihin tai tulipaloon.
Teravat esineet, kuten naulat tai ruuvinvaantimet samoin kuin ulkoiset
kuormitukset voivat vaurioittaa akkua. Tdmaé voi aiheuttaa sisdisen oiko-
sulun ja akun palamisen, savuamisen, rajahtamisen tai ylikuumentumisen.

Al3 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

Lm Suojaa akkua kuumuudelta, esim. myos jatkuvalta auringonsa-
teilylta, tulelta, lialta, vedelta ja kosteudelta.

Ne aiheuttavat réjahdys- ja oikosulkuvaaran.

Kéyté ja varastoi akku vain -20 °C ... +50 °C lampdatiloissa.

Ald jata akkua esim. kesdlld autoon. Alle 0 °C lampdtila voi aiheuttaa laitekoh-
taisesti tehon rajoittumista.

Lataa akku ainoastaan, kun ympéristélampétila on 0 °C ... +45 °C.
Lataus lampdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai lisatéa tulipalon
vaaraa.

Sahkoturvallisuus

A VAARA! Syddamenpyséahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkémagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissé olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnéllisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, laakinnallista implanttia kayt-
tavien henkildiden tulisi ennen tuotteen kaytt6d kadntya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Kayta akkutuotetta vain =10 °C — 40 °C lampdtilassa.
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Tarkasta alue, jossa tuotetta on tarkoitus kayttda, huolellisesti ja poista kaikki johdot
ja vieraat esineet.

Tahattomassa kéynnistyksessé (esim. kytkimen ollessa jumiutunut) poista akku
valittdmasti tuotteesta ja anna tuote GARDENA-huoltopalveluun korjattavaksi.

Kytke tuote pois paélta ja poista akku tuotteesta, jos se alkaa térista epétavallisesti.
Voimakas tariné voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Ala kayta tuotetta veden lahell.
Ala tydskentele uima-altaiden tai pihalampien lahell3.
Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

Henkilékohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Sinun on tiedettava, kuinka kytket tuotteen hatatapauksessa valittdmasti pois
paalta.

Valta kontaktia terdn 6liyn kanssa, varsinkin jos olet allerginen sille.
Tybskentele ainoastaan péivanvalossa tai hyvalla nakyvyydella.

Tarkasta tuote aina ennen kayttoéa. Suorita ennen jokaista kayttda tuotteen
siimamaarainen tarkastus. Tarkasta, etté ilmaraot ovat vapaina.

Jos tuote kuumenee kayton aikana voimakkaasti, anna sen jadhtya ennen varas-
tointia.

Varoitus! Kayttaja ei mahdollisesti huomaa lahestyvia ihmisia, jos han kayttaa
tydskennellessa kuulosuojaimia ja tuotteen aiheuttama melun vuoksi.

Kayta aina sopivaa vaatetusta, suojakasineita ja tukevia kenkia.
Varmista, etté kaytat tyoskennellessa turvallisia kenkia.

2. KOKOONPANO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Poista akku, tyénna suojus terdadn ennen tuotteen kokoon-
panoa.

Etukahvan asentaminen [kuva A1]:
1. Avaa molemmat ruuvit @ ja poista ne.

2. Tyénna etumainen kahva (D rakoon pensasleikkurissa.
Varmista, ettéd etumainen kahva (O on kiinnitetty hyvin ja etta kahvan
reikd on kohdistettu kierteistettyyn reikdan.

3. Pujota molemmat ruuvit @ pensasleikkurin kierteistettyihin reikiin.
Al paina etumaista kéynnistysvipua (3.

4., Kirista molemmat ruuvit @.
Varmista, etté ruuvit @ on Kiristetty ja ettéd kaynnistysvipu @ voidaan
painaa taysin alas.

3. KAYTTO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tyonna suojus
teran paalle ennen tuotteen saatamista tai kuljettamista.

Akun lataus [kuva O1/02/03]:

A HUOMIO!

- Huomioi verkkojannite! Virtalahteen jannitteen on vastattava laturin
tyyppikilven tietoja.

GARDENAnN akkukayttoisten pensasleikkureiden,
tuotenro 14730-55/14731-55, toimitukseen ei sisélly akkua
eika laturia.

Alykkaan latausmenetelméan ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lampdtilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua séastetaan ja se pysyy laturissa séilytettaessa aina taydellisesti
ladattuna.

1. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnitti-
mesta ©.

2. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
3. Tyonna akun laturi © akkuun ®.

Jos akun latauksen merkkivalo @ laturissa vilkkuu vihreana,
akkua ladataan.
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Jos akun latauksen merkkivalo @ laturissa palaa jatkuvasti
vihredna, akku on tdaynna
(Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

4. Tarkasta lataustila ladattaessa saannollisesti.
5. Jos akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

Néyttéelementtien merkitykset:
Naytto laturissa [kuva O3]:

Vilkkuva akun latauk- Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon )
sen merkkivalo © vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun lampétila

on sallitulla latauksen lampdtila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.
Jatkuvasti palava

akun latauksen
merkkivalo ©

Akun latauksen merkkivalon @) jatkuva valo ilmoittaa, etta akku on
taynna tai akun lampdtila ei ole sallitulla latauksen limpétila-alueella
eika sitd sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu [ampétila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman Kiinnitettya akkua akun latauksen merkkivalon @) jatkuva valo
ilmoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

Akun varaustilan naytt6é () tuotteessa [kuva 04/08]:

Tuotteen kaynnistamisen jalkeen akun varaustilan naytté ®
naytetaan 5 sekuntia.

Akun varaustila  Akun varaustilan naytto

67 - 100 % ladattu @, @ ja @ palavat vihreana

34— 66 % ladattu @ ja @ palavat vihreana

11 - 33 % ladattu @ palaa vihreana

0- 10 % ladattu @ vilkkuu vihre&na

Jos LED @) vilkkuu vihreana, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

Tybasennot:

Pensasleikkuria voidaan kayttaa kolmessa tydasennossa.
- Sivuttainen leikkaus [kuva O5]

- Korkea leikkaus [kuva 06]

- Matala leikkaus [kuva O7]

Pensasleikkurin kdynnistdaminen [kuva O1/08]:

c VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysahdy kaynnistysvi-
vuista irrotettaessa.

- Al3 ohita turvajarjestelmii tai kytkinta. Al esimerkiksi kiinnita
kaynnistysvipuja kahvaan.

Kaynnistys:

Tuote on varustettu kahden kaden turvajarjestelmalla (2 kaynnis-
tysvipua), joka estaa tuotteen tahattoman paallekytkennan.

1. Aseta akku ® akun kiinnitykseen (@, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

2. Poista teran suojus.

3. Pida etumaisesta kahvasta (D yhdella kadelld, ja veda etumaista
kaynnistysvipua ®.

4. Pida paakahvasta @) toisella kadelld ja veda takimmaista kaynnistys-
vipua ®.
Pensasleikkuri kdynnistyy ja akun varaustilan naytté (¢) ndytetéén
5 sekuntia.

Pysaytys:
1. Paasta irti molemmista kdynnistysvivuista @/ ®.
Pensasleikkuri pyséhtyy.

2. Ty6nna suojus teran paalle.

3. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnit-
timesta @.

4. HUOLTO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tyonna suojus
terdan ennen tuotteen huoltoa.
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Pensasleikkurin puhdistaminen [kuva M1]:
VAARA! Henkilovammat!

A Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al3 puhdista tuotetta vedell3 tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Al3 puhdista kemikaaleilla, bensiinill4 tai liuotinaineilla.
Tama voi tuhota tarkeitd muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

1. Puhdista pensasleikkuri kostealla linalla.
2. Puhdista tuuletusraot ® pehmeaélla harjalla (ala kéyta ruuvinvaanninta).

3. Voitele tera matalaviskositeettisella oljylla (esim. GARDENA Huoltodljy,
tuotenro 2366).
Vélta kontaktia muoviosien kanssa.

Akun ja laturin puhdistaminen:

Varmista, etté akun ja laturin pinnat ja kontaktit ovat aina puhtaita ja kuivia
ennen laturin kiinni kytkemista.

Ala kéyta juoksevaa vetta.

- Akun laturi: Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmealla, kuivalla
liinalla.

- Akku: Puhdista valillé tuuletusraot ja akun litdnnat pehmealld, puhtaalla
ja kuivalla pensselilla.

5. SAILYTYS

Kaéytostéa poistaminen:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1. Ty6nna suojus terén paéalle.

2. Poista akku.

3. Lataa akku.

4. Puhdista pensasleikkuri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

5. Sailyta pensasleikkuria, akkua ja laturia kuivassa, suljetussa
ja pakkaselta suojatussa paikassa.

Hévittdminen:

(dlirektiivin 2012/19/EU mukaan)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ympéaristonsuoje-
TARKEAA!

lumaaraysten mukaisesti.
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Akun hévittdminen:

hid

Li-ion
TARKEAA!
- Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai kerayspisteen kautta.

GARDENA-akussa on litiumionikennot, jotka on havitettava
kayttéian umpeuduttua erilladn tavallisesta kotitalousjatteesta.

1. Anna litiumionikennojen tyhjentya taydellisesti (kddnny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

2. Varmista litiumionikennojen kontaktit oikosulkua vastaan.
3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti.

6. VIKOJEN KORJAUS
c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tyonna suojus
teran paalle ennen tuotteen virheiden korjausta.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Pensasleikkuria ei voi
sammuttaa

Kaynnistysvipu jumissa. - Poista akku ja vapauta

kéynnistysvipu.

Pensaan leikkausjalki ei
ole siisti

Terd on tylsa tai vaurioitunut. = Anna GARDENA-huoltopal-

velun vaihtaa tera.

Pensasleikkuri térisee Terd on vaurioitunut.

voimakkaasti

-> Kytke tuote pois péélta ja
anna terd vaihdettavaksi.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Pensasleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

LED © vilkkuu vihreana
[kuva 04]

Akku on tyhja.

- Lataa akku.

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @) palaa
punaisena [kuva 04]

Akun lampatila ei ole sallitulla
alueella.

-> Odota, kunnes akun lampétila
on jalleen 0 °C ... +45 °C.

Pensasleikkurin akkukontak-
tien valissd on vesipisaroita
tai kosteutta.

-> Pyyhi vesipisarat/ kosteus
kuivalla liinalla pois.

Moottori on jumissa.

-> Poista este.
Kéynnista uudelleen.

Pensasleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ vilkkuu
punaisena [kuva 04]

Tuote on rikki.

-> Kaénny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Pensasleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ ei pala

[kuva 04]

Akku ei ole taysin paikoillaan
akun Kiinnityksessé.

-> Aseta akku taysin paikoilleen
akun kiinnitykseen, kunnes
se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

Akku on rikki.

-> Vaihda akku.

Tuote on rikki.

- Kaénny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo ©)

palaa jatkuvasti
[kuva 03]

Akkua ei ole asennettu
(oikein).

- Aseta akku oikein paikoilleen
laturiin.

Akun kontaktit ovat
likaantuneet.

-> Puhdista akun kontaktit
(esim. kiinnittdmalla ja pois-
tamalla akkua useamman
kerran. Vaihda akku tarvit-
taessa).

Akun l&mpdtila ei ole sallitulla
latauksen lampdtila-alueella.

-> Odota, kunnes akun l&mpdtila
on jalleen 0 °C ... +45 °C.

Akku on rikki.

-> Vaihda akku.

Akun latauksen
merkkivalo ©) ei
pala [kuva 03]

A

Laturin pistoketta ei ole
kytketty (oikein).

-> Kytke pistoke (taydellisesti)
pistorasiaan.

Pistoke, verkkojohto tai laturi
on rikki.

-> Tarkasta verkkojannite. Anna
tarvittaessa laturi valtuutetun
jalleenmyyjén tai GARDENA-
huollon tarkastettavaksi.

HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT

Akkukéyttéinen Yksikko Arvo (tuotenro 14730)  Arvo (tuotenro 14731)
pensasleikkuri

Iskut 1/min 2400 2400
Terén pituus cm 50 60
Teran vili mm 20 20
Paino (ilman akkua) kg 2,6 2,7

. I B

Bivamusk, © PO g >
Aénitehotaso L,,2:

mitattu/taattu dB (&) 91/94 92/95
Epdvarmuus Kk, 3 3
K"éi§ii.|.1 koh‘distuva

Eotvamais k w1 y
Mittausmenetelma:  "EN 62841-4-2 ?RL 2000/14/EC

A\

HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-
kastusmenetelmian mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden
sahkotyokalujen kanssa. Taté arvoa voidaan kayttda myos altistumisen véliai-

kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi vaihdella sahkotyokalun todellisen kayton

aikana.
Jérjestelméakku Yksikko Arvo (tuotenro 14902)  Arvo (tuotenro 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B
Akkujénnite V(DC) 18 18
Akkukapasiteetti Ah 2,0 2,5
Kennojen lukumadra (Li-ion) 5 5
Sopivat POWER FOR ALL System- akun laturit: AL 18..CV.
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Akun laturi AL 1810 CV P4A  Yksikko Arvo (tuotenro 14900) No B atteri dreven hekks aks
Verkkojannite V (AC) 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50 - 60 TOSIKKERHET o 36
Nimellisteh w ” 2. MONTASUE . . .o 38
imellisteho B.BETUENING . .. oo 38
Akun latausjénnite V (DC) 18 4. VEDLIKEHOLD. . . ..o e 39
Maks. akun latausvita ~ mA 1000 S.LAGRING. ... 39
- . 6. UTBEDRE FEIL. . . ... 39
o7 o0 ! 7 TEKNISKE DATA ..o e 40
PBA 18V 2,0Ah W-B  min 96/ 124 B.TILBEHOR ... 40
PBA18V25AhW-B  min 120/ 154 9. SERVICE/GARANTI. . oo 40
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Salittu latauslampétila- o ot Oversettelse av de originale instruksjonene.
alue
- Dette produktet er ikke ment for bruk av personer (inkludert
gf_';&iwkpmed"re kg 0,17 ' barn) med begrensede fysiske, sensoriske eller andelige evner
: mukaan ° .
eller pa grunn av manglende erfaring og/eller manglende kunn-
Suojaluokka @/l skap, dette safremt de ikke er under oppsyn av en person som er ansvar-

Sopivat POWER FOR ALL System -akut: PBA 18V.

8. LISATARVIKKEET

GARDENA-Hoitodljy Pidentda terén kayttoikaa ja akun kdyttdaikaa.  tuotenro 2366
GARDENA-Leikkuujatteen  Leikkuujatteen yksinkertaiseen ja kétevaan tuotenro 6002
keradja Cut&Collect kerdykseen.
ComfortCut/PowerCut
GARDENA-Jérjestelmaakku Akku kayntiajan pidennysté varten tai vaihtoon.
PBA 18V/45 P4A tuotenro 14903
PBA 18V/72 P4A tuotenro 14905
GARDENAN Akkukayttdinen Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901

pikalaturi AL 1830 CV P4A  PBA 18V..W-.. lataukseen.

9. HUOLTOPALVELU/TAKUU

Huoltopalvelu:
Ota yhteytta takasivulla olevaan osoitteeseen.

Takuuilmoitus:
Jos kyseessa on takuuvaatimus, palvelusta ei peritd maksua.

GARDENA Manufacturing GmbH antaa kaikille uusille GARDENA-tuotteille
kahden (2) vuoden takuun jalleenmyyjélta ostettuna ensimmaisesté osto-
paivasta alkaen, jos tuotteita on kaytetty ainoastaan yksityisessa kaytossa.
Tama valmistajan takuu ei koske jalkimarkkinoilta ostettuja tuotteita. Tama
takuu koskee kaikkia tuotteen oleellisia puutteita, jotka johtuvat todistetta-
vasti materiaali- tai tuotantovirheista. Takuun puitteissa asiakkaalle toimite-
taan toimiva, korvaava tuote tai meille lahetetty viallinen tuote korjataan
maksutta. Pidatdmme oikeuden valita joonmankumman néisté vaihtoeh-
doista. Palvelua koskevat seuraavat ehdot:

* Tuotetta on kaytetty sille maariteltyyn kayttdtarkoitukseen kayttdohjeiden
mukaisesti.

* Ostaja tai kolmas osapuoali ei ole yrittdnyt avata tai korjata tuotetta.

e Kaytodssa on kaytetty ainoastaan alkuperaisia GARDENAN vara- ja
kuluvia osia.

* Ostokuitin esittaminen.

Osien ja komponenttien tavallinen kuluminen (esimerkiksi terissa, terien
kiinnityksissg, turbiineissa, lampuissa, Kiila- ja hammashihnoissa, pyorissa,
iimansuodattimissa, sytytystulpissa), optiset muutokset seka kuluvat osat
ja tarvikkeet eivat kuulu takuun piiriin.

Tama valmistajan takuu rajoittuu korvaavaan toimitukseen ja korjaukseen
edelld mainituilla edellytyksillé. Meité valmistajana vastaan esitetyt muut
vaatimukset, kuten vahingonkorvaukset, eivat ole perusteltuja valmistajan
takuun osalta. Tamé valmistajan takuu ei vaikuta tietenk&an likkeen/
jalleenmyyjan voimassa oleviin lakisdateisiin ja sopimuksellisiin takuuvaati-
muksiin.

Valmistajan takuu noudattaa Saksan littotasavallan lakeja.

Takuutapauksissa l&heté viallinen tuote yhdessa ostotositteen kopion ja
virhekuvauksen kanssa postimaksu maksettuna kédantdpuolella olevaan
GARDENAN huolto-osoitteeseen.

Kuluvat osat:

Tera ja epakeskokoneisto ovat kuluvia osia eivatka sen vuoksi kuulu
takuun piiriin.
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lig for sikkerheten, eller far instruksjoner av den, om bruken av produktet.
Barn skal veere under oppsyn for & sikre at de ikke leker med produktet.
Vi anbefaler bruk av produktet farst for ungdommer fra og med 16 éar.

Riktig anvendelse:

GARDENA Hekksaks skal kutte hekker, busker stauder og markdek-
kende planter i den private hus- og hobbyhagen.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid.

A FARE! Personskader!

- Produktet ma ikke anvendes til & klippe plenarealer/plenkan-
ter, til & oppdele materiale i sma stykker eller til kompostering.

1. SIKKERHET

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

&)

Fare - Hold hendene pa avstand fra kniven.

Les bruksanvisningen.

Saksen skal ikke utsettes for regn.

For laderen:
Trekk straks stopselet ut av uttaket hvis ledningen blir skadet
eller revet over.

Bruk gye- og harselsvern.

PO D> @ ® >

Ta av batteriet for rengjering eller vedlikehold.

Generelle sikkerhetsanvisninger
Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktoy

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvisninger, anvisninger, bildetekster og tekniske data
som dette elektroverktayet er utstyrt med. Hvis sikkerhetsanvisningene og
bruksanvisningene ikke overholdes, kan det fare til elektriske stet, brann og/eller
alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger for fremtidig
bruk. Begrepet “Elektroverktay” som brukes i sikkerhetsanvisningene, henviser til
stremdrevne elektroverktay (med stramledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten stremledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsplassen ren og godt belyst.

Rot eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser der
det kan befinne seg brennbare vaesker, gasser eller stovtyper.
Elektroverktay produserer gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer pa avstand under bruk av elektroverk-
tayet. \ed distraksjon kan du miste kontrollen over apparatet.
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2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet skal ikke pa noen mate forandres. lkke bruk adapterstopsel
sammen med jordede elektroverktoy. Uendrede stopsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som pa rer, varme-
apparater, komfyrer og kjsleskap.
Det er en okt risiko ved elektrisk stat nar kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktogy pa avstand fra regn eller fuktighet.
Inntrengning av vann i et elektroverktay oker risikoen for et elektrisk slag.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til forméalsfremmede ting, bzere eller
henge opp elektroverktayet, eller trekke stopselet ut av stikkontakten.
Hold kabelen pa avstand fra varme, olje, skarpe kanter eller bevege-
lige apparatdeler.

Skadede eller viklede kabler oker risikoen for et elektrisk stat.

Nar du arbeider utendgrs med et elektroverktay, ma du kun bruke
skjoteledninger som ogsa er egnet for bruk utendgors.

Bruk av en forlengelsesledning som er egnet for bruk utenders, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

f) Nar driften av elektroverktoyet ikke kan unngas i fuktige omgivelser,
bruk en feilstremsvernebryter.

Bruk av en feilstramsvernebryter reduserer risikoen for et elektrisk stat.

€]

-

3
a

=

Sikkerhet for personer

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og vaer fornuftig nar du skal

arbeide med et elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktogy nar du er trott
eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikk med
uforsiktighet kan ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.

Bruk av personlig verneutstyr, slik som stovmaske, sklisikre sikkerhetssko,
vernehjelm eller herselvern, avhengig av type og bruk av elektroverktayet,
reduserer risikoen for skader.

Unnga en utilsiktet igangsetting. Forsikre deg om at elektroverktoyet
er utkoblet for du kobler det til stremforsyningen og/eller batteriet,
tar det opp eller baerer det.

Hvis du beerer elektroverkteyet med fingeren pa bryteren eller kobler til appa-
ratet til stremforsyningen mens det er paslétt, kan det fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktgy eller skrungkler for du slar pa elektroverk-
toyet. £t verktoy eller en nekkel som befinner seg i en apparatdel som dreies,
kan fere til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Pass pa at du star sikkert og hold
alltid balansen.

Dermed kan du lettere kontrollere elektroverktayet i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Ikke bruk Igstsittende klzer eller smykker. Hold hér,
kler og hansker pa avstand fra bevegelige deler.

Lestsittende kleer, smykker eller langt héar kan gripes av bevegelige deler.

Hvis det kan monteres stovavsug- og -oppsamlingsinnretninger,

ma disse kobles riktig til og brukes riktig.

Bruk av et stavavsug kan redusere farer pa grunn av stev.

Ikke ta lett pa sikkerheten, og ikke ignorere sikkerhetsreglene for
elektroverktay, selv om du er kjent med elektroverktoyet etter mye
bruk. Uforsiktig oppfersel kan fere til alvorlige skader i lopet av et lite sekund.

-
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Bruk og behandling av elektroverktoyet

Ikke overbelast apparatet. Bruk det elektroverktoyet som er beregnet
til ditt arbeid. Med det passende elektroverkteyet arbeider du bedre og
sikrere | det angitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter.
Et elektroverktay som ikke lenger kan slés pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fijern batteriet for du
foretar apparatinnstillinger, skifter tilbehgrsdeler eller legger bort
apparatet.

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Ikke
la apparatet brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller
som ikke har lest denne bruksanvisningen.

Elektroverktey er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

Vedlikehold elektroverktayet omhyggelig. Kontroller om bevegelige
deler fungerer lytefritt og ikke klemmer, om deler er gdelagte eller
skadet slik at funksjonen til elektroverktoyet er redusert. Fa skadede
deler reparert for bruk av apparatet.

Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte elektroverktay.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Omhyggelig vedlikeholdte skjzereverk-
toy med skarpe skjeerekanter kjerer seg mindre fast og er lettere & fare.

Bruk elektroverktay, tilbehor, innsatsverktoy osv. i henhold til denne
bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og aktiviteten
som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre formal enn de som er
beregnet, kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett.

Glatte hdndtak og gripeflater gir ikke sikker drift og kontroll over elektro-
verktayet i uforutsette situasjoner.
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Bruk og behandling av det batteridrevne verktoyet

Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som anbefales av produsen-
ten. For en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

b) Bruk kun de batteriene som er tiltenkt for elektroverktoyene.

Bruk av andre batterier kan fere til personskader og brannfare.

-
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c) Hold batteriet som ikke er i bruk pa avstand fra binders, mynter,
ngkler, spikre, skruer eller andre sma metallgjenstander, da disse
kan forarsake en overbroing av kontaktene. £n kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske sive ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne. Ved tilfeldig kontakt skyll med vann. Hvis vaesken skulle
komme i gynene, oppsok i tillegg lege.

Utsivende batteriveeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

Ikke bruk skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte batterier
kan ha uforutsigbar adferd og fere til brann, eksplosjon eller personskader.
f) Utsett aldri et batteri for ild eller for hgye temperaturer.

Iid eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det bat-
teridrevne verktgyet utenfor det temperaturomradet som er angitt
i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan @delegge batteriet og eke brannfaren.

d
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6) Service

a) La elektroverktoyet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler.

Dermed sikres det at sikkerheten til elektroverktayet opprettholdes.
Vedlikehold aldri skadde batterier.

Samtlig vedlikehold av batterier ma kun utferes av produsenten eller et
autorisert kundesenter.

-

b

-

Sikkerhetsanvisninger for hekksakser

a) Hold alle kroppsdeler pa avstand fra skjzaerekniven. lkke gjer forsgk pa
a fjerne snittgods mens kniven er i drift eller & holde fast materiale
som skal skjaeres. Kniven beveger seg videre etter utkobling med bryteren.
Et ayeblikks uforsiktighet ved bruk av hekksaksen kan fore til alvorlige person-
skader.

Baer hekksaksen etter handtaket nar kniven star stille og uten a ha
fingrene i naerheten av effektbryteren. Riktig beering av hekksaksen
reduserer faren for utilsiktet drift og personskader fordrsaket av kniven.

c) Ved transport eller oppbevaring av hekksaksen ma alltid dekselet
trekkes over knivene. Riktig omgang med hekksaksen reduserer faren for
personskader fra kniven.

Sorg for at alle effektbrytere er slatt av og batteriblokken er tatt ut
eller koblet fra nar du fjerner kuttet material eller foretar vedlikeholds-
arbeid. Ultilsiktet innkobling av hekksaksen under fierning av inneklemt kuttet
material eller vedlikehold kan fere til alvorlige personskader.
Sorg for at alle effektbrytere er slatt av og innkoblingssperren er akti-
vert nar du skal fijerne inneklemt kuttet material eller utfare vedlike-
hold. Utilsiktet innkobling av hekksaksen under fierning av inneklemt kuttet
material eller vedlikehold kan fare til alvorlige personskader.
f) Hold hekksaksen utelukkende i de isolerte gripeflatene, siden kniven
kan komme i kontakt med skjulte ledninger.
Huvis kniven berares med en spenningsfarende ledning, kan metalldeler settes
under spenning og fere til elektrisk stot.
g) Hold alle ledninger unna skjeereomradet.
Ledninger kan veere skjult i hekker og busker og bli utilsiktet kuttet med kniven.
h) Ikke bruk hekksaksen i darlig veer, szerlig nar det er fare for lyn.
Dette reduserer faren for lynnedslag.

Se i hekker og busker etter skjulte objekter (f.eks. stélgjerder og skjulte ledninger).

Det anbefales & bruke en jordfeiloryter med en utlgserstrem pa 30 mA eller
mindre.

Hold hekksaksen i begge handtakene med begge hender.

Hekksaksen er ment for arbeid der brukeren star pa bakken og ikke pa en stige
eller andre ustedige stéaflater.
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Ekstra sikkerhetsanvisninger
Sikker handtering av batterier

Les alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.

Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes, kan det fore

til elektriske stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar denne anvisningen pa et trygt sted. Bruk laderen kun nar du

kjenner til alle funksjonene og kan overholde dem uten begrensninger eller har

mottatt de riktige instruksjonene.

- Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjering og vedlikehold.

Slik serger du for at barn ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av systemet POWER FOR ALL type PBA 18V.
fra en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
passe til laderens batteriladespenning. lkke lad opp ikke-oppladbare
batterier. Dette medferer brann- og eksplosjonsfare.

Hold laderen unna regn eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn
i et elektrisk apparat, gker risikoen for elektrisk stat.
- Hold laderen ren. Smuss gker faren for elektrisk stat.

- Kontroller laderen, ledningen og stopselet for hver bruk. Ikke bruk
laderen hvis den er skadet. Ikke apne laderen selv, fa den kun reparert
av kvalifiserte fagfolk og kun med originale reservedeler.

Skadde ladere, ledninger og stepsler aker risikoen for elektrisk stet.

- Ikke bruk laderen pa lett brennbart underlag (f. eks. papir, tekstiler
osv.) eller i brennbare omgivelser.

Under ladingen blir laderen varm og det er brannfare.

37

04.09.20

09:37



- Huvis det er ngdvendig & skifte ut tilkoblingsledningen, ma dette utferes av
GARDENA eller en autorisert kundeservice for GARDENA elektroverktay for
& unnga sikkerhetsrisikoer.

- Ikke bruk produktet mens det blir ladet.

- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for Li-ion-batteriet
i systemet POWER FOR ALL PBA 18V.

- Bruk batteriet kun i produkter fra produsenten av POWER FOR ALL-
systemet.

Kun slik blir batteriet beskyttet mot farlig overbelastning.

- Lad batteriet kun med ladere som anbefales av produsenten.

Med en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

- Batteriet leveres delvis ladet. For & garantere full effekt fra batteriet, mé
du lade det helt opp fer ferste gangs bruk.

- Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.

Ikke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.

- Ved skader og feil bruk av batteriet kan det lekke ut damper.
Batteriet kan brenne eller eksplodere.

Ventiler med frisk Iuft og oppsek en lege hvis du far plager. Dampene kan
irritere luftveiene.

- Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vzeske sive ut av bat-
teriet. Unnga kontakt med denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med
vann. Hvis du far veesken i gynene, ma du i tillegg oppsoke en lege.
Utsivende batterivaeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

- Ved defekt batteri kan vaeske lekke ut og dekke naerliggende gjen-
stander. Kontroller de gjeldende delene.

Rengjer disse delene eller skift dem ev. ut.

- Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i bruk, pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre sma metallgjen-
stander som kan forarsake en overbroing av kontaktene.

En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

- Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander, som f.eks. spiker eller
skrujern, eller fra andre kraftpavirkninger.
Det kan fare til en intern kortslutning og batteriet kan begynne & brenne, ryke,
eksplodere eller bli overopphetet.

- Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier ma kun
utfares av produsenten eller et autorisert kundesenter.

-> Beskytt batteriet mot varme, f. eks. mot kontinuerlig direkte sol-

lys, brann, smuss, vann og fuktighet.

Det er fare for kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom
=20 °C og +50 °C.
Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen. Ved temperaturer
<0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.

- Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +45 °C.
Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet eller gke brannfaren.

N

Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For a utelukke fare ved situasjoner som kan fgre
til alvorlige eller dadelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Bruk batteriproduktet kun mellom —10 °C og 40 °C.

Inspiser omradet der produktet skal brukes naye, og fiern alle kabler og frem-
medlegemer.

Ved utilsiktet start (f.eks. pga. en innsveiset bryter) mé du straks koble batteriet
fra produktet og fa produktet reparert hos GARDENA service.

Sl& av produktet og koble batteriet fra produktet hvis det begynner & vibrere
unormalt mye. Kraftige vibrasjoner kan fere til skader.

Ikke bruk produktet i neerheten av vann.
Ikke arbeid i neerheten av svemmebasseng og hagedammer.
Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for
sméabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Du ma vite hvordan du alltid kan sla av dette produktet i et nadstilfelle.
Unngéa & komme i kontakt med knivolien, spesielt hvis du reagerer allergisk.
Arbeid kun ved dagslys eller nar det er god sikt.

Kontroller produktet ditt fer hver bruk. Foreta en visuell kontroll av produktet far
hver bruk. Kontroller at ventilasjonsapningene ikke er tildekket.

Dersom produktet er blitt svaert varmt under drift, skal det avkjgles fer det settes
bort for oppbevaring.

Advarsel! Arbeid med herselvern kombinert med steyen apparatet forarsaker,
kan fere til at bruker eventuelt ikke legger merke til personer som naermer seg.

Bruk alltid egnede kleer, vernehansker og solide sko.
Pase at du bruker solide sko under arbeidet.

38
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2. MONTASJE

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Ta ut batteriet og skyv beskyttelsesdekselet over kniven fgr du
monterer produktet.

Monter fremre handtak [fig. A1]:
1. Lasne begge skruene @ og ta dem ut.

2. Skyv fremre handgrep  inn i apningen pa hekksaksen.
Sarg fro at fremre handgrep @ er satt helt inn og at hullet er innrettet
i grepet pa gjengeboringen.

3. Sett begge skruene @ inn i gjengeboringene pa hekksaksen.
Trykk ikke pé den fremre startspaken ® nar du gjer dette.

4. Trekk begge skruene @ godt fast.
Se til at skruene @ er trukket godit til og at startspaken ® kan trykkes
fullstendig.

3. BETJENING

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttel-

sesdekslet over kniven for du stiller inn eller transporterer
produktet.

Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

- Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til strgmkilden
méa stemme overens med spesifikasjonene pa laderens typeskilt.

Pa GARDENA batteridrevne hekksakser art. 14730-55/14731-55
folger det ikke med noe batteri eller en lader med i leveringsom-
fanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet néar det oppbevares
i laderen.

1. Trykk pa opplésingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket ©.
2. Koble batteriladeren © til et stramuttak.
3. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grent, blir batteriet
ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ladetilstanden i regelmessige intervaller ved lading.
5. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra laderen ©.

Betydning av visningselementene:
Visning pa laderen [fig. O3]:
Blinkende lys batteri- Ladeprosessen signaliseres med blinking pa batteriladelampen @).

ladelampen © Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor
tillatt ladetemperaturomrade, se 7. TEKNISKE DATA.

Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen ) signaliserer at batteriet
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomrade, og batteriet derfor ikke kan lades. Sa snart tillatt
temperaturomrade er nadd, blir batteriet ladet.

Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til
batteriladelampen @ at stremstepselet er satt i stikkontakten og at
laderen er klar il bruk.

Visning av batteriladetilstanden () pa produktet [fig. 04/08]:
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

Batteriladetilstand  Visning av batteriladetilstand

Ladet 67 -100 % @, @ og @ lyser gront

Ladet34- 66 % @ og @ lyser grant

Ladet 11— 33% @ lyser grent

Ladet 0— 10% @ blinker grent
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Nar LED-en © blinker grent, ma batteriet lades.
Hvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

Arbeidsposisjoner:

Hekksaksen kan betjenes i 3 arbeidsposisjoner.
- Sideveis kutting [fig. O5]

- Hoy kutting [fig. O6]

- Lav kutting [fig. O7]

Starte hekksaksen [fig. 01/08]:
FARE! Personskader!
Det er fare for skader hvis produktet ikke stanser nar du

slipper startspakene.

- Ikke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren. Fest for
eksempel ikke startspakene pa handtaket.

Starte:

Produktet er utstyrt med en tohands sikkerhetsinnretning
(2 startspak), som forhindrer en utilsiktet innkobling av produktet.

1. Sett batteriet ® inn i batteriopptaket @ inntil det Klikker pa plass.

2. Fjern beskyttelsesdekselet fra kniven.

3. Hold fremre h&dndgrep M med én hand og trekk i fremre startspak ®.
4,

Hold hovedgrepet @ med den andre handen og trekk i bakre
startspak ®.
Hekksaksen starter og batteriladeindikatoren ® vises i 5 sekunder.

Stoppe:

1. Slipp begge startspakene ®/®.
Hekksaksen stopper.

2. Skyv beskyttelsesdekslet over kniven.
3. Trykk pa opplésingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket @.

4. VEDLIKEHOLD
c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekslet over kniven for du vedlikeholder produktet.

Rengjore hekksaks [fig. M1]:
c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.

- Produktet ma ikke rengjgres med vann eller vannstrale
(spesielt ikke med hgytrykksstrale).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lasningsmidler, til ren-
gjoring. Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.

1. Rengjer hekksaksen med en fuktig klut.
2. Rengjer luftslissen ® med en myk barste (ikke bruk skrutrekker).

3. Smar kniven med en olie med lav viskositet (f. eks. GARDENA
Vedlikeholdesolje art. 2366).
Unngé kontakt med plastdeler.

Rengjore batteri og batterilader:

Se til at overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren alltid er
rene og terre for du kobler til batteriladeren.

Ikke bruk rennende vann.

- Batterilader: Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk, tarr
klut.

- Batteri: Rengjer Iufteslissene og tilkoblingene til batteriet av og til med
en myk, ren og terr pensel.

5. LAGRING

Ta ut av bruk:
Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Skyv beskyttelsesdekslet over kniven.
2. Ta ut batteriet.
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3. Lad batteriet.

4. Rengjer hekksaksen, batteriet og batteriladeren (se 4. VEDLIKEHOLD)
5. Oppbevar hekksaksen, batteriet og batteriladeren pa et tert, lukket og

frostsikkert sted.

Avfallshandtering:

(i henhold til direktiv 2012/19/EU)

)i

VIKTIG!

skriftene.

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det méa kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-

-> Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-

stasjonen.

Avfallshandtering av batteriet:

)i

Li-ion
VIKTIG!

ningsavfallet.

GARDENA-batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved
utlep av levetiden skal kastes separat fra det normale hushold-

- Kast batteriene via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-

stasjonen.

1. Lad litiumionelementene fullstendig ut (henvend deg til GARDENA

service).

2. Sikre litiumionelementkontakter mot kortslutning.
3. Kast litiumionelementene pa fagmessig riktig mate.

6. UTBEDRE FEIL

A

FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekslet over kniven fer du utbedrer feilen pa produktet.

Problem

Mulig arsak

Utbedring

Hekksaksen kan ikke
stoppes

Startspaken er klemt fast.

-> Ta ut batteriet og lpsne
startspaken.

Hekken blir ikke kuttet rent

Kniven er stump eller skadet.

-> Fa kniven skiftet ut
av GARDENA service.

Hekksaksen vibrerer
kraftig

Kniven er skadet.

-> Sla av produktet og fa kniven
skiftet ut.

Hekksaksen starter ikke
eller stopper.

LED © blinker grent
[fig. 04]

Batteriet er tomt.

- Lad batteriet.

Hekksaksen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser rodt
[fig. 04]

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

- Vent til batteritemperaturen
ligger mellom 0 °C — +45 °C
igien.

Det er vanndraper eller fuktig-
het mellom batterikontaktene
pé hekksaksen.

-> Fjern vanndréapene/ fuktig-
heten med en torr klut.

Motoren er blokkert. -> Fjern hindringen.
Start pa nytt.
Hekksaksen starter ikke Produktet er defekt. - Henvend deg til GARDENA

eller stopper.
Feil-LED @ blinker radt
[fig. 04]

service.

Hekksaksen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

Batteriet er ikke satt helt inn

-> Sett batteriet helt inn

i batteriopptaket. i batteriopptaket til du harer
at det smetter pa plass.

Batteriet er defekt. -> Skift ut batteriet.

Produktet er defekt. -> Henvend deg til GARDENA

service.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen ©
lyser permanent

[fig. 03]

Batteriet er ikke satt (riktig) pa.

-> Sett batteriet riktig pa
laderen.

Batterikontaktene er skitne.

-> Rengjgr batterikontaktene
(f.eks. ved a koble batteriet
til og fra flere ganger. Skift
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er
utenfor det tillatte lade-
temperaturomradet.

- Vent til batteritemperaturen
ligger mellom 0 °C — +45 °C
igien.

Batteriet er defekt.

—> Skift ut batteriet.

39
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Problem Mulig &rsak Utbedring

Batteriladelampen () lyser
ikke [fig. 03]

Stremstopselet til laderen er
ikke satt (riktig) inn.

- Sett stromstapselet (helt) inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stramledning eller - Kontroller nettspenningen.

lader er defekt. Fa ev. laderen kontrollert
av en autorisert forhandler
eller av GARDENA Service.

skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-

2 MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
risert av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Batteridreven hekksaks Enhet Verdi (art. 14730) Verdi (art. 14731)
Slag 1/min 2400 2400
Knivlengde cm 50 60
Knivapning mm 20 20
Vekt (uten batteri) kg 2,6 2,7
Lydtrykkniva L " 84 84
Usikkerhetk, " BA 3 3
Lydeffektniva L,,,2:

malt/garantert dB (&) 91/94 92/95
Usikkerhet k,, 3 3
Hénd/arm-vibrasjon a, " mys? 19 15
Usikkerhetk 15 1,5

Méaleprosess i henhold til:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.
Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig hedemmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere i lgpet av faktisk bruk av elektroverktoyet.

2 MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble malt iht. en standardisert

Systembatteri Enhet Verdi (art. 14902) Verdi (art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Batterispenning V (DC) 18 18

Batterikapasitet Ah 2,0 2,5

Antall celler (Li-lon) 5 5

Egnede POWER FOR ALL System batteriladere: AL 18..CV.

Batterilader Enhet Verdi (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Nettspenning V (AC) 220 - 240
Nettfrekvens Hz 50-60

Nominell effekt w 26
Batteriladespenning V(DC) 18

Maks. batteri-ladestrom mA 1000

Batteriladetid 80 %/
97 -100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Tillatt ladetemperatur- o _
omrade ¢ 0-45
Vekt i henhold til EPTA-
Procedure 01:2014 ke 0.17
Verneklasse @/l

Egnede POWER FOR ALL System batterier: PBA 18V.

8. TILBEHOR
GARDENA Rensespray Forlenger levetiden til kniven og batteriet. art. 2366
GARDENA Oppsamler Enkel og komfortabel oppsamling av kutteavfall. art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batteri-hurtig- For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier  art. 14901
lader AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..
40
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9. SERVICE/GARANTI

Service:
Ta kontakt med adressen pa baksiden.

Garantierklaering:
Ved garantikrav blir du ikke pékrevd avgifter for tienestene som leveres.

GARDENA Manufacturing GmbH gir 2 ars garanti pa alle nye originale
GARDENA-produkter fra dato for ferste kjgp fra forhandleren, dersom
produktet utelukkende har veert i privat bruk. Denne produsentgarantien
gjelder ikke for produkter som er kjgpt pa sekundaermarkedet. Denne
garantien gjelder alle vesentlige mangler pa produktet som beviselig skyl-
des defekter pa materialer og utfarelse. Denne garantien oppfylles ved at
vi tilbyr et fullt funksjonelt erstatningsprodukt eller ved kostnadsfri repara-
sjon av feil p& produktet som sendes til oss. Vi forbeholder oss retten til

a velge mellom disse alternativene. Denne tjenesten er underlagt felgende
forholdsregler:

¢ Produktet har blitt brukt til det tiltenkte formalet i henhold til anbefalin-
gene i brukerhandboken.

* Hverken kjgperen eller en tredjeperson har gjort forsgk pa & apne eller
reparere produktet.

* For drift er det kun brukt originale GARDENA reserve- og slitedeler.

* Fremvisning av kjgpskvitteringen.

Vanlig slitasje pa deler og komponenter (for eksempel pa kniver, festedeler
for kniver, turbiner, lyselementer, kile- og tannremmer, lzpehjul, luftfilter,

tennplugger), optiske forandringer samt slite- og forbruksdeler er utelukket
fra garantien.

Denne produsentgarantien er begrenset til & omfatte erstatningsleveranse
og reparasjon iht. vilkkarene nevnt ovenfor. Produsentgarantien utgjer intet
grunnlag for videre krav overfor oss som produsent, for eksempel krav
om skadeserstatning. Denne produsentgarantien bergrer selvsagt ikke
de eksisterende garantiytelseskravene overfor forhandleren/selgeren.

Produsentgarantien er underlagt lovgivningen i Forbundsrepublikken
Tyskland.

| et garantitilfelle bes du sende det defekte produktet sammen med en
kopi av Kjgpskvitteringen og en beskrivelse av feilen, tilstrekkelig frankert,
til GARDENA-serviceadressen.

Slitasjedeler:
Kniven og eksenterdrevet er slitedeler, og dermed unntatt fra garantien.
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Traduzione delle istruzioni originali.

sone (compresi i bambini) con facolta fisiche, sensorie o intel-
lettuali ridotte ovvero prive di esperienza e/o di conoscenze,
a meno che esse siano sorvegliate da persona responsabile della loro
sicurezza o ricevano da essa indicazioni su come utilizzare il prodotto.
| bambini dovrebbero essere sempre sorvegliati, per essere certi che non
giochino con il prodotto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di
adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

c Il presente prodotto non & previsto per essere utilizzato da per-

Destinazione d’uso:

La Tagliasiepi GARDENA ¢ destinata al taglio di siepi, cespugli, aiuole
e piante tappezzanti in giardini privati e per hobby.

I prodotto non € adatto per un utilizzo prolungato.

A PERICOLO! Lesione corporea!

- Non utilizzate il prodotto per il taglio di prati/bordi per prati,
per sminuzzare materiale ovvero per compostare.
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1. SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l'uso e di conservarle
per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

@ Leggere le istruzioni per 'uso.

Pericolo - tenere le mani lontano dalla lama.

Non esporlo alla pioggia.

Per il caricabatterie:
Togliere subito la spina dalla rete se il cavo é stato danneggiato
o tagliato.

Indossare visiera e cuffia di protezione.

P> e ® >

Rimuovere la batteria prima della manutenzione o della pulizia.

Norme generali di sicurezza
Norme generali di sicurezza per gli apparecchi elettrici

A AVVISO!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le illustrazioni e i dati tecnici di cui
questo apparecchio elettrico € dotato. // mancato rispetto delle norme di
sicurezza e delle istruzioni potrebbe essere alla base di scosse elettriche, incendi
€/0 lesioni gravi.

Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.

Il termine di “apparecchio elettrico” usato nelle norme di sicurezza fa riferimento
ad apparecchi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) e ad appa-
recchi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro. // disordine
e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

Non lavorare con I'apparecchio elettrico in ambienti a rischio di esplo-
sione nei quali si trovano fluidi, gas o polveri infiammabili. G/i apparec-
chi elettrici producono scintille in grado di dar fuoco a polveri e vapori.
Durante l'utilizzo dell’apparecchio elettrico tenere a distanza bambini
ed altre persone.

In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

b

-

C|

-

2
a

Sicurezza elettrica

La spina dell’apparecchio elettrico deve essere adatta alla presa. La
spina non puo essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare adatta-
tori per spine insieme ad apparecchi elettrici dotati di messa a terra.
Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.
Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti
con messa a terra il rischio di scossa elettrica € piu elevato.

c) Tenere lontano gli apparecchi elettrici da pioggia ed umidita.

La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo di collegamento impropriamente per trasportare

- =

b)

-

d

-

I’apparecchio elettrico, appenderlo o per tirare via la spina dalla presa.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi acuti e parti
dell’apparecchio in movimento.
Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.
Utilizzare, quando si lavora all’aperto con un apparecchio elettrico,
solamente prolunghe adatte anche per gli ambienti esterni. Lutilizzo di
una prolunga adatta agli ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
f) Quando e¢ inevitabile utilizzare I’apparecchio elettrico in un ambiente
umido, usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.
Lutilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

€

-

3
a

=

Sicurezza delle persone

Fare attenzione a quello che si fa e utilizzare I’apparecchio elettrico
in modo ragionevole. Non utilizzare mai gli apparecchi elettrici in con-
dizioni di stanchezza o sotto I'influsso di droghe, alcol o farmaci.
Basta un solo momento di distrazione durante I'utilizzo dell’apparecchio elet-
trico per ferirsi gravemente.

Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali pro-
tettivi. Indossare dispositivi di sicurezza personali quali maschere antipolveri,
scarpe di sicurezza antiscivolo, elmo protettivo o dispositivo di protezione delle
orecchie a seconda del tipo e dell’utilizzo dell’apparecchio elettrico riduce il
rischio di lesioni.

-

b

-
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c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che ’apparecchio
elettrico sia spento prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o
alla batteria, prenderlo o trasportarlo.

Se, in fase di trasporto dell’apparecchio elettrico, si ha il dito sull’interruttore
ovvero se si collega I'apparecchio all’alimentazione elettrica quando acceso,
si possono Vverificare degli incidenti.

d) Prima di accendere I'apparecchio elettrico togliere lo strumento di
regolazione o la chiave per viti. Un utensile o una chiave che si trovano in
una parte dell’apparecchio che ruota possono causare lesioni.

Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe
e mantenere sempre P’equilibrio. /n questo modo si potra controllare
meglio I'apparecchio elettrico in situazioni inaspettate.

f) Indossare I’abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi
o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movi-
mento. Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle
parti in movimento.

Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta,
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.
Lutilizzo dell’aspirapolvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non andare
oltre le norme di sicurezza per gli apparecchi elettrici, anche se si
€ acquisita familiarita con I’apparecchio elettrico dopo averlo usato
diverse volte. Agendo senza prestare attenzione si possono causare lesioni
gravi nel giro di frazioni di secondo.

€

-

-
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Utilizzo e trattamento dell’apparecchio elettrico

Non sovraccaricare ’apparecchio. Utilizzare per un’attivita I’'apparec-
chio elettrico ad essa destinato. Con I'apparecchio elettrico adatto si
lavorera meglio e in modo piu sicuro nel settore di attivita previsto.

Non utilizzare alcun apparecchio elettrico il cui interruttore
é difettoso. Un apparecchio elettrico che non puo piti essere acceso
0 spento e pericoloso e deve essere riparato.

Tirare la spina dalla presa e/ o togliere la batteria prima di eseguire le
regolazioni dell’apparecchio, cambiare gli accessori o mettere via
P’apparecchio.

Tali misure cautelari impediscono I'avvio involontario dell'apparecchio elettrico.

Conservare gli apparecchi elettrici non utilizzati lontano dalla portata
dei bambini. Non fare utilizzare ’apparecchio a persone che non

ne hanno dimestichezza o che non hanno letto le presenti istruzioni.
Gli apparecchi elettrici, se utilizzati da persone inesperte, sono pericolosi.

Curare gli apparecchi elettrici con attenzione. Controllare se le parti in
movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure se
sono rotte o danneggiate a tal punto che il funzionamento dell’appa-
recchio elettrico risulta pregiudicato. Far riparare le parti danneggiate
prima dell’utilizzo dell’apparecchio.

Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione degli apparecchi elettrici.

f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo
attento, si bloccano di meno e si guidano con piu facilita.

Utilizzare I’apparecchio elettrico, gli accessori, gli utensili ad innesto
ecc. secondo le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condi-
zioni di lavoro e Pattivita da eseguire. [ utilizzo di apparecchi elettrici per
altre applicazioni rispetto a quelle previste puo causare situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici del’impugnatura asciutte, pulite

e prive di olio e grasso.

Impugnature e superfici dell’impugnatura scivolose non permettono un utilizzo
e un controllo sicuro dell’apparecchio elettrico in situazioni impreviste.

-
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Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria

Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal produt-
tore. / caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle per
le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.

b) Utilizzare negli apparecchi elettrici solamente le batterie previste per
essi. L utilizzo di altre batterie puo causare lesioni ed incendi.

c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi
o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra
i contatti. Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare
bruciature o incendl.

In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla
batteria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito
risciacquare con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli
occhi richiedere inoltre I’aiuto del medico. / liquidi che fuoriescono dalla
batteria possono causare irritazioni della pelle o ustioni.

Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.

Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.

Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.
Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria
o apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per I'uso.

Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di temperatura consentito puo
rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendl.
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Servizio
Far riparare I’apparecchio elettrico solamente da personale elettrico

qualificato ed unicamente con parti di ricambio originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio elettrico.
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b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate
solo dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati,

Norme di sicurezza per tagliasiepi

a) Tenere lontano dalla lama da taglio tutte le parti del corpo. Non pro-
vare a togliere il materiale triturato con la lama in movimento
o a tenere fermo materiale troppo tagliente. Le lame continuano
a muoversi dopo lo spegnimento dell’interruttore. Basta un solo momento
di distrazione durante I'utilizzo del tagliasiepi per ferirsi in modo grave.

Con lama ferma, trasportare la tagliasiepi tenendola per 'impugnatura
e senza tenere le dita vicino all’interruttore di potenza.

Il trasporto corretto della tagliasiepi riduce il pericolo di un azionamento invo-
lontario e di una lesione cosi causata dalla lama.

In fase di trasporto o conservazione della tagliasiepi tirare sempre la
copertura sopra le lame. Un utilizzo corretto della tagliasiepi riduce il perico-
lo di lesioni causato dalla lama.

Accertarsi che tutti gli interruttori di potenza siano spenti e che il
blocco batterie sia prelevato o staccato, quando si rimuove ’erba
tagliata incastrata o si eseguono lavori di manutenzione.

Linserimento involontario della tagliasiepi durante la rimozione dell’erba tagliata
incastrata o durante la manutenzione puo causare gravi lesioni.

Accertarsi che tutti gli interruttori di potenza siano spenti e che il
blocco di accensione sia attivato, quando si rimuove I’erba tagliata
incastrata o si eseguono lavori di manutenzione.

Linserimento involontario della tagliasiepi durante la rimozione dell’erba tagliata
incastrata o durante la manutenzione puo causare gravi lesioni.

f) Tenere la tagliasiepi solo sulle superfici isolate del’impugnatura,
poiché la lama puo entrare in contatto con le linee nascoste.

Il contatto delle lame con un cavo elettrico puo mettere sotto tensione le parti
di metallo dell’apparecchio e causare uno shock elettrico.

Tenere eventuali cavi lontano dalla zona di taglio. / cavi possono rimane-
re coperti tra siepi e cespugli ed essere inavvertitamente tagliati dalla lama.
Non utilizzare la tagliasiepi in presenza di cattive condizioni meteoro-
logiche, specie in caso di pericolo di lampi.

Cio riduce il pericolo di folgorazione.

Cercare eventuali oggetti nascosti (ad es. fili spinati e cavi nascosti) in siepi

e cespugli.

Si raccomanda I'utilizzo di un interruttore differenziale con una corrente di
intervento di 30 mA o meno.

Tenere la tagliasiepi con entrambe le mani su tutte e due le impugnature.

La tagliasiepi e prevista per lavori in cui I'utilizzatore sta in piedi sul terreno

€ non su una scala o altra superficie instabile.
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Norme di sicurezza aggiuntive
Utilizzo sicuro della batteria

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.

I mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe causare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte le
funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza
restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.

- Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione. In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il
caricabatteria.

- Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partire da una capacita di 1,5 Ah (a partire da 5
celle all’interno della batteria). La tensione della batteria deve essere
adatta alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non caricare batte-
rie non ricaricabili.

Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.

> Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidita.
La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il
pericolo di scosse elettriche.

- Tenere il caricabatteria pulito.
Se esso & sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.

- Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore.
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali.

Caricabatteria, cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse
elettriche.

- Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente
infiammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiam-
mabile.

Per effetto del riscaldamento che si verifica durante I'operazione di ricarica
del caricabatteria sussiste pericolo di incendio.

- La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per
apparecchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.

- Non mettere in funzione il prodotto mentre € in carica.

- Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di
litio del sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

- Utilizzare la batteria solo in prodotti dei costruttori del sistema
POWER FOR ALL.
Solo in questo modo la batteria viene protetta da pericoloso sovraccarico.
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- Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal
produttore. Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono
utilizzate batterie diverse da quelle per le quali esso & destinato.

- La batteria viene fornita parzialmente carica.
Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la prima
volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.

- Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.
Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.

- Se la batteria & danneggiata o viene utilizzata in modo improprio
possono generarsi dei vapori. La batteria puo prendere fuoco
o esplodere. Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un
medico. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

- In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, puo fuoriuscire
del liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di
contatto fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto
con gli occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico.
| liquidi che fuoriescono dalla batteria possono causare irritazioni cutanee
0 ustioni.

- In caso di batteria difettosa puo fuoriuscire del liquido e inumidire gli
oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.

Pulirle o eventualmente sostituirle.

- Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata lon-
tano da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metallo
che potrebbero causare un ponte tra i contatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria pud causare ustioni o incendi.

- La batteria puo danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un
ago o un cacciavite oppure mediante I’azione di forze esterne.

Puo verificarsi un cortocircuito interno e la batteria puo prendere fuoco,
fumare, esplodere o surriscaldarsi.

- Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate
solo dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

> Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione

continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidita.

Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito.

- Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura
ambiente compresa tra -20 °C e +50 °C.
Non lasciare la batteria in auto ad es. in estate. In presenza di temperature
<0 °C le prestazioni possono subire restrizioni specifiche per gli apparecchi.
- Ricaricare la batteria solo in presenza di temperature ambiente com-
prese tra 0 °C e +45 °C.
La ricarica a temperature non comprese nell’intervallo indicato danneggiano
la batteria 0 aumentano il pericolo di incendio.

N

Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri-
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le perso-
ne che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore dell’impianto.

Utilizzare il prodotto con batteria solo tra gli—10 °C e i 40 °C.

Ispezionare attentamente il terreno nel quale il prodotto deve essere utilizzato ed
eliminare cavi e oggetti estranei.

In caso di avvio non intenzionale (ad es. a causa di un interruttore coperto da
pellicola) rimuovere immediatamente la batteria dal prodotto e fare riparare
quest’ultimo dall’Assistenza Clienti GARDENA.

Staccare la batteria dal prodotto nel caso in cui questo inizi a vibrare in modo
anomalo. Le forti vibrazioni possono causare delle lesioni.

Non utilizzate il prodotto nelle vicinanze dell’acqua.
Non lavorare nelle vicinanze di piscine o stagni.
Proteggere dall’'umidita i contatti della batteria.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

I piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

Occorre sapere come spegnere subito questo prodotto in ogni momento in
caso di emergenza.

Evitare il contatto con I'olio della lama, in particolare se si hanno reazioni
allergiche.

Lavorare solamente alla luce del sole o con buone condizioni di visibilita.

Verificare il prodotto prima di ogni utilizzo. Prima di ogni utilizzo eseguire un
esame visivo del prodotto. Verificare che gli ingressi per I'aria siano liberi.

Se, durante I'utilizzo del prodotto, si & sviluppato troppo calore, lasciarlo raffred-
dare prima di conservarlo.

Awviso! Se si lavora con protettori auricolari 0 a causa dei rumori causati dal
prodotto le persone vicine potrebbero non essere viste dal suo utilizzatore.

Indossare sempre gli indumenti adatti, guanti di protezione e scarpe robuste.
Assicuratevi di indossare, durante lo svolgimento delle attivita, scarpe sicure.
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2. MONTAGGIO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di montare il prodotto togliere la batteria e spingere la
copertura protettiva oltre la lama.

Montare impugnatura anteriore [fig. A1]:
1. Allentare entrambe le viti @ e toglierle.

2. Spingere I'impugnatura anteriore ) nella fessura sul tagliasiepi.
Assicurarsi che I'impugnatura anteriore (D sia completamente inserita
e che il foro della stessa sia orientato verso la filatura filettata.

3. Inserire entrambe le viti @ nelle filature filettate sulla tagliasiepi.
Non premere, cosi facendo, sulla leva di awio ®).

4. Serrare entrambe le viti @).
Assicurarsi che le viti @ siano serrate e che la leva di awio ®) possa
essere completamente premuta.

3. UTILIZZO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di regolare o trasportare il prodotto aspettare che la
lama si sia fermata, togliere la batteria e spingere la copertura
protettiva oltre la lama.

Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

- Osservare la tensione di rete. La tensione della fonte elettrica deve
coincidere con le indicazioni riportate sulla targhetta del caricabatteria.

Con le GARDENA Tagliasiepi a batteria art. 14730-55/14731-55
non é presente in dotazione alcuna batteria o caricabatteria.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria
viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-
zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-
mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento ©.

2. Collegare il caricabatteria © ad una presa.
3. Spingere il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
lampeggia di verde, la batteria € in carica.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
& accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

4. Durante la carica verificare ad intervalli di tempi regolari lo stato della
ricarica.

5. Una volta che la batteria ® &€ completamente carica, & possibile
toglierla dal caricabatteria ©.

Significato degli elementi di visualizzazione:
Visualizzazione sul caricabatteria [fig. O3]:

Luce lampeggiante La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di carica
spia di carica della batteria ©).

batteria © Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria
& compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito,
w = vedi 7. DATI TECNICI.
Luce continua La luce continua della spia di carica della batteria ) segnala che la
spia di carica della batteria & completamente carica oppure che la temperatura della batte-
batteria © ria non & compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito

e pertanto la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene rag-
giunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.
Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria o) segnala che la spina & inserita nella presa e che il caricabat-
teria & pronto per I'uso.

Spia dello stato di carica della batteria ® sul prodotto [fig. 04/08]:

Dopo I’avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria (P) viene visualizzata per 5 secondi.
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Stato di carica della
batteria

67 — 100 % di carica
34 - 66 % di carica
11 - 338 % di carica

0- 10 % di carica

Spia dello stato di carica della
batteria

), @ e @ sono accesi di verde
@ e @ sono accesi di verde

© & acceso di verde

@ lampeggia di verde

Quando il LED © lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ & acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

Posizioni di lavoro:

Il tagliasiepi pud operare in 3 posizioni di lavoro.
- Taglio laterale [fig. O5]

- Taglio in alto [fig. 06]

— Taglio in basso [fig. O7]

Come avviare il tagliasiepi [fig. 01/08]:

c PERICOLO! Lesione corporea!

Se il prodotto non si ferma quando si lasciano le leve di
avvio sussiste un pericolo di lesione.

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o I’interruttore.
Non fissare, ad esempio, le leve di avvio sull’impugnatura.

Avvio:

Il prodotto é dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani
(2 leve di avvio) che impediscono I’avvio involontario del prodotto.

1. Inserire la batteria ® nel suo alloggiamento @ finché la si sente
scattare.

2. Togliere dalla lama la copertura protettiva.

3. Tenere con una mano I'impugnatura anteriore @ e tirare la leva di
awvio anteriore ®.

4. Tenere I'impugnatura principale @ con I'altra mano e tirare la leva di
awvio anteriore (®.
La tagliasiepi parte e la spia dello stato di carica della batteria ® viene
visualizzata per 5 secondi.

Arresto:

1. Rilasciare entrambe le leve di awio ®/®.
La tagliasiepi si blocca.

2. Spingere la copertura protettiva sulla lama.

3. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo
alloggiamento ©.

4. MANUTENZIONE

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di eseguire la manutenzione al prodotto aspettare che la
lama si sia fermata, togliere la batteria e spingere la copertura
protettiva oltre la lama.

Come pulire il tagliasiepi [fig. M1]:

c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua
(in particolare ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

1. Pulire la tagliasiepi con un panno umido.

2. Pulire le fessure dell’aria ® con una spazzola morbida
(non utilizzare il cacciavite).

3. Lubrificate la lama utilizzando olio con bassa viscosita
(ad es. GARDENA Olio per manutenzione art. 2366).
Evitare il contatto dell’olio con i componenti di plastica.
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Come pulire batteria e caricabatterie:

Assicurarsi che la superficie ed i contatti del caricabatterie e dell’alloggia-
mento della batteria siano sempre puliti ed asciutti prima di collegare il

caricabatterie.

Non utilizzare acqua corrente.
- Caricabatteria: Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti

e le parti in plastica.

- Batteria: Pulire di tanto in tanto le fessure di areazione e gli attacchi
della batteria con un pennello morbido, pulito e asciutto.

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai

bambini.

Spingere la copertura protettiva sulla lama.

1.

2. Togliere la batteria.
3. Caricare la batteria.
4.

Pulire i tagliasiepi, quindi la batteria e il caricabatterie
(vedi 4. MANUTENZIONE).

5. Conservare il tagliasiepi, la batteria ed il caricabatterie in luogo
secco, chiuso e al riparo dal gelo.

Smaltimento:

(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)

)i

IMPORTANTE!

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni
ambientali localmente applicabili.

—> Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il

riciclaggio.

Smaltimento della batteria:

)i

Li-ion
IMPORTANTE!

La batteria GARDENA contiene celle agli ioni di litio che,
al termine della propria durata, devono essere smaltite
separatamente dai normali rifiuti domestici.

- Smaltire le batterie nel o tramite il punto di raccolta locale per il

riciclaggio.

1. Scaricare completamente le cellule agli ioni di litio
(rivolgersi all’Assistenza Clienti GARDENA).

2. Mettere in sicurezza le cellule agli ioni di litio da cortocircuiti.
3. Smaltire le cellule agli ioni di litio in modo appropriato.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

A

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il

prodotto parta involontariamente.

- Prima di eliminare i guasti aspettare che la lama si sia fermata,
togliere la batteria e spingere la copertura protettiva oltre la

lama.

Problema

Possibile causa

Rimedio

Non é piu possibile
disinserire la tagliasiepi

La leva di awvio € bloccata.

- Togliere la batteria e allentare
la leva di awvio.

La siepe non viene tagliata
in modo pulito

La lama & usurata o danneg-
giata.

-> Fare sostituire la lama dall’As-
sistenza Clienti GARDENA.

La tagliasiepi vibra
fortemente

La lama é danneggiata.

- Spegnere il prodotto e fare
sostituire la lama.

La tagliasiepi non si avvia

o si arresta.

Il LED © lampeggia di verde
[fig. 04]

La batteria & scarica.

-> Caricare la batteria.

La tagliasiepi non si avvia
o si arresta.

Il LED di comunicazione
guasti @ é acceso di rosso
[fig. 04]

La temperatura della batteria
non & compresa nell’intervallo
consentito.

-> Attendere finché la temperatu-
ra della batteria si attesta nuo-
vamente tra 0 °C e +45 °C.

Tra i contatti della batteria
nel tagliasiepi sono presenti
gocce d’acqua o umidita.

- Rimuovere le gocce d’acqua/
I'umidita con un panno
asciutto.

Il motore & bloccato.

-> Eliminare I'ostacolo.
Riavviare.

Problema Possibile causa Rimedio

La tagliasiepi non si avvia
o si arresta.

Il LED di comunicazione
guasti @ lampeggia di
rosso[ fig. 04]

Il prodotto & difettoso. - Rivolgersi all’Assistenza

Clienti GARDENA.

La batteria non & inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

La tagliasiepi non si avvia
o si arresta.

Il LED di comunicazione
guasti @ non € acceso

-> Inserire la batteria completa-
mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.

[fig. 04]

La batteria ¢ difettosa. -> Sostituire la batteria.

Il prodotto & difettoso. -> Rivolgersi all’Assistenza

Clienti GARDENA.

-> Collocare la batteria corretta-
mente sul caricabatteria.

La ricarica non é possibile.
La spia di carica della

La batteria non & (corretta-
mente) collocata.

batteria ) rimane accesa

[fig. 03] -> Pulire i contatti della batteria

(ad es. inserendo e togliendo
piti volte la batteria. Eventual-
mente sostituire la batteria).

| contatti della batteria sono
sporchi.

La temperatura della batteria
non & compresa nell’intervallo
della temperatura di ricarica
consentito.

-> Attendere finché la temperatu-
ra della batteria si attesta nuo-
vamente tra 0 °C e +45 °C.

La batteria ¢ difettosa. -> Sostituire la batteria.

La spia di carica della
batteria ) non si accende

La spina del caricabatteria non
& (correttamente) inserita.

-> Inserire la spina (completa-
mente) nella presa.

[fig. 03] - . ) ) I
La presa, il cavo di alimentazio- —> Controllare la tensione di

ne o il caricabatteria ¢ difettoso.  rete. Far controllare il carica-
batterie da un rivenditore
autorizzato o dall’Assistenza
Clienti GARDENA.

di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-
zati da GARDENA.

c NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA

7. DATI TECNICI

Tagliasiepi a batteria Unita Valore (art. 14730) Valore (art. 14731)
Corse 1/min 2400 2400
Lunghezza lama cm 50 60
Apertura lama mm 20 20
Peso (senza batteria) kg 2,6 2,7
Livello di E)ressione

oo wn 3
Livello di emissione

sonora L2

misurata / garantita dB (4) 91/94 92/95
Incertezza k,,, 3 3
Oscill:_azione1 mano

incotozzs . e s
Procedura di misurazione secondo: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valuta-
zione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico.

2 NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito é stato misurato in base

Batteria di sistema Unita Valore (art. 14902) Valore (art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensione batteria V (DC) 18 18

Capacita della batteria Ah 2,0 2,5

Numero di celle (ioni di litio) 5 5

Caricabatterie adeguati per batterie del sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Caricabatteria Unita Valore (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Corrente di rete V (AC) 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50 - 60

Potenza nominale w 26
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Caricabatteria Unita
AL 1810 CV P4A

Valore (art. 14900)

Tensione di ricarica della

batteria v(o0) 18

Corrente di carica max.

batteria mA 1000

Tempo di ricarica della bat-
teria 80%/97 - 100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192 /244
Intervallo della temperatura oc 0-45
di ricarica consentito
Peso secondo la procedura
EPTA 01:2014 kg 0.17
Grado di protezione g/l

Batterie adeguate del sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

ES Recortasetos con Accu
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Traduccién de las instrucciones de empleo originales.

Este producto no se ha concebido para que sea usado por

personas (inclusive ninos) con facultades fisicas, sensoriales

0 mentales restringidas o sin experiencia y/o conocimientos,
a no ser que sean vigiladas por una persona responsable de su seguridad
0 que reciban de esta persona instrucciones sobre el modo de usar el
producto. Vigile a los nifios y asegurese de que no pueden jugar con el
producto. El uso de este producto esta indicado para jovenes mayores
de 16 anos.

Uso adecuado:

El Recortasetos GARDENA es ideal para cortar setos, arbustos, matas
y plantas rastreras en el jardin privado y del aficionado.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga

1
/'\ iPELIGRO! jLesiones corporales!

Olio per la manutenzione Prolunga la durata utile della lama e la durata di art. 2366
GARDENA funzionamento della batteria.
Sacco di raccolta GARDENA Semplice e comoda raccolta di materiale. art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione. duracion.
GARDENA
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVIZIO/GARANZIA

Servizio:
Prendere contatto all’indirizzo sul retro.

Dichiarazione di garanzia:

In caso di reclami in garanzia, all’'utente non viene addebitato alcun
importo per i servizi forniti.

GARDENA Manufacturing GmbH, per tutti i nuovi prodotti originali
GARDENA, fornisce una garanzia di 2 anni che decorre dal primo acquisto
presso il rivenditore, se i prodotti sono stati impiegati esclusivamente per
I'uso privato. La presente garanzia del produttore non si applica a prodotti
acquistati sul mercato secondario. Tale garanzia fa riferimento ai difetti
essenziali del prodotto che sono da ricondurre, in modo provato, a caren-
ze del materiale o di fabbricazione. La garanzia verra espletata mediante
la fornitura di un prodotto sostitutivo completamente funzionale o la ripara-
zione del prodotto difettoso da inviare gratuitamente a GARDENA, ci riser-
viamo il diritto di scegliere tra le seguenti opzioni. Questo servizio & sog-
getto alle seguenti disposizioni:

e |l prodotto € stato usato per lo scopo previsto secondo le indicazioni
contenute nelle istruzioni di funzionamento.

 ’acquirente o altre persone non hanno provato ad aprire o a riparare
il prodotto.

* Per il funzionamento del prodotto sono stati utilizzati solo ricambi e parti
usurate originali GARDENA.

* Esibizione della ricevuta di acquisto.

Restano escluse dalla garanzia I'usura normale di parti e componenti
(ad esempio su lame, elementi di fissaggio di lame, turbine, lampadine,
cinghie trapezoidali e dentate, giranti, filtri d’aria, candele di accensione),
modifiche estetiche nonché parti usurate e materiali di consumo.

La presente garanzia del produttore ¢ limitata alla fornitura di ricambi e alla
riparazione secondo le condizioni sopra riportate. La garanzia del produt-
tore non giustifica altri diritti nei nostri confronti, in quanto produttore, ad
esempio al risarcimento danni. La presente garanzia del produttore non
intacca ovviamente i diritti alla prestazione di garanzia esistenti, per legge
e contratto, nei confronti del rivenditore/venditore.

La garanzia del produttore & soggetta al diritto della Repubblica Federale
di Germania.

In caso di garanzia si prega di inviare il prodotto difettoso, con affranca-
tura sufficiente, assieme a una copia della ricevuta di acquisto e una
descrizione dell’errore, all'indirizzo del servizio di assistenza GARDENA.

Parti usurate:
La lama e I'azionamento eccentrico sono parti che si possono usurare
e quindi escluse dalla garanzia.
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- El producto no debe utilizarse para cortar superficies cubier-
tas de césped ni el contorno de las mismas, ni tampoco para
trocear material o compost.

1. SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

&)

Peligro — Mantenga las manos fuera del alcance de la cuchilla.

Lea las instrucciones de empleo.

No lo exponga a la lluvia.

Para el cargador:
Desenchufelo de inmediato de la red si el cable esta dafhado
o cortado.

Lleve unas gafas protectoras asi como una proteccion
del oido.

O D>@ ® >

Retire el Accu antes de proceder a la limpieza o mantenimiento.

Avisos generales de seguridad
Avisos generales de seguridad para herramientas eléctricas

A {AVISO!

Lea todos los avisos de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica.

La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, fuego y/o heridas graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia futura.

El término usado en los avisos de seguridad “Herramienta eléctrica” se refiere

a herramientas eléctricas enchufadas a la red (con cordén) o a herramientas
eléctricas de funcionamiento con Accu (sin cordon).

1) Seguridad en la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas desordenadas y oscuras invitan a que ocurran accidentes.

45
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b) No haga funcionar la herramienta eléctrica en atmosferas explosivas,
como en presencia de liquidos inflamables, gases o polvos. Las herra-
mientas eléctricas crean chispas que podrian inflamar el polvo o los humos.

c) Mantenga a los nifos y a los curiosos alejados mientras utiliza la
herramienta eléctrica.

Las distracciones podrian hacer que perdiera el control de la herramienta.

2
a

-

Seguridad eléctrica

El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe coincidir con
la toma de corriente. No modifique nunca el enchufe de ningiin modo.
No utilice ningiin enchufe adaptador con herramientas eléctricas
puestas a tierra. Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente ade-
cuadas reduciran el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto del cuerpo con las superficies puestas a tierra, tales
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
Se corre mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o condiciones
humedas. El agua que se introduce en la herramienta eléctrica hace que
aumente el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable de alimentacion para otros usos que no sean los
previstos, como transportar o colgar la herramienta eléctrica; tampo-
co tire del cable para desenchufar la herramienta. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes afilados o piezas en movimiento de
la herramienta.

Los cables dahados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en el exterior, utilice
exclusivamente un cable de prolongacion adecuado para usar al aire
libre. £/ uso de un cable de prolongacion para exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

f) Si el uso de la herramienta eléctrica en lugares himedos es inevitable,
utilice un interruptor de corriente de defecto. £/ uso de un interruptor de
corriente de defecto reduce el riesgo de descarga eléctrica.

-

b

-

d

-

€

-

3) Seguridad personal

a) Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que hace y use el sentido
comun, cuando opere una herramienta eléctrica. No utilice una herra-
mienta eléctrica cuando esté cansado(a) o bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicinas. Un momento de distraccion mientras opera la
herramienta eléctrica podria causar lesiones personales graves.

Utilice el equipo de proteccion personal, lleve siempre unas gafas pro-
tectoras. £/ equipo de proteccion utilizado en condiciones apropiadas, como
las mascarillas contra el polvo, el calzado antideslizante de seguridad, un
casco duro o la proteccion de los oidos, en funcién del tipo y uso de la herra-
mienta eléctrica, reducira el riesgo de sufrir lesiones personales.

Evite el arranque no intencional. Cerciorese de que la herramienta
eléctrica esta desconectada, antes de conectar al suministro de
corriente y/o conectar el Accu, coger o transportarla.

Si se transporta la herramienta eléctrica con el dedo puesto en el interruptor
0 Se conecta la herramienta eléctrica cuando la herramienta esta activada, se
invita a que ocurran accidentes.

Quite cualquier llave de ajuste o llave de tuercas antes de encender la
herramienta eléctrica. Una llave de ajuste o llave de tuercas acoplada a una
pieza rotativa de la herramienta eléctrica, podria resultar en lesion personal.

Evite toda postura del cuerpo poco natural. Mantenga los pies sobre
una base solida y el equilibro en todo momento.
Asi podra controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice la ropa adecuada. No lleve ropa suelta o joyas. Mantenga el
pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas en movimiento.
La ropa suelta, las joyas o el pelo largo suelto podrian engancharse en las pie-
zas en movimiento.

Si se pueden montar dispositivos de aspiracion y recogida de polvo,
deben conectarse y usarse correctamente. £/ uso de dispositivos para la
aspiracion de polvo puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

No se confie excesivamente ni ignore las reglas de seguridad aplica-
bles a herramientas eléctricas, ni siquiera en el caso de que esté
familiarizado con la herramienta eléctrica por haberla utilizado en
numerosas ocasiones. Actuar con negligencia puede ocasionar lesiones
graves en fracciones de segundo.

=

b

-
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-
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-

-
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Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica para su apli-
cacion prevista.

La herramienta eléctrica correcta hara el trabajo mejor, con mas seguridad, y
al rendimiento para la que ha sido disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no funciona bien
para encenderla y apagarla. Cualquier herramienta eléctrica que no se
pueda controlar con el interruptor es peligrosa y debe repararse.

c) Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o retire el Accu antes
de hacer ajustes, cambiar los accesorios o almacenar la herramienta.
Tales medidas de prevencion reduciran el riesgo de arranque accidental de la
herramienta eléctrica.

Almacene las herramientas eléctricas inactivas fuera del alcance de
los nifios. No permita operar herramientas a las personas que no
estén familiarizadas con las mismas o con estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios no formados.

Trate con sumo cuidado las herramientas eléctricas. Compruebe la
funcion de las piezas moviles, o el agarrotamiento de las mismas, la
rotura de las piezas y otras condiciones que pudieran afectar negati-
vamente el funcionamiento correcto de la herramienta eléctrica. Si
hay piezas danadas, hagalas reparar antes de usar la herramienta.

-

b

-

d

-
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-

46

14730-20.960.01.indd 46

-

(¢)

h

=

5
a

- =

b)

-

C|

-

d

=

€]

-

-

9

6
a)

-

b

-

Muchos accidentes son causados por herramientas eléctricas mal man-
tenidas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramien-
tas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte afilados
tienen menos probabilidad de agarrotarse y son mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las brocas de la herra-
mienta, etc. de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y la tarea que va a realizar.

El uso de herramientas eléctricas para operaciones diferentes a las previstas,
podria resultar en una situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de sujecion secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Si las asas y las superficies de sujecion resbalan, no es
posible manejar con seguridad la herramienta eléctrica ni mantenerla contro-
lada en situaciones imprevistas.

Utilizacién y manejo de la herramienta con Accu

Cargue el Accu unicamente en el cargador recomendado por el
fabricante. Existe peligro de incendio en caso de ultilizar un cargador, que
es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.

Utilice solo los Accus previstos para este fin en las herramientas
eléctricas.
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.

Mientras no se utilice el Accu, se debera mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequenos que puedan provocar puenteado. Un cortocircuito entre los
contactos de los Accus puede causar quemaduras o provocar un incendio.

Se puede salir liquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto
casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el liquido
entrara en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
meédico. £l liquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones
de la piel o quemaduras.

No utilice baterias dafnadas o modificadas.
Si la bateria esta dafada o ha sido modificada, puede responder de forma
imprevista y provocar un incendio, una explosion o lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas excesivas.
El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la bateria o la
herramienta con bateria fuera del rango de temperaturas indicado
en las instrucciones de empleo.

Si carga la bateria de forma incorrecta o fuera del rango admisible de
temperaturas, puede estropearia y aumentar el peligro de incendio.

Servicio

Unicamente el personal especializado y con la formacién adecuada
podra reparar la herramienta eléctrica, para este fin, sélo esta permi-
tido el uso de piezas de recambio originales. Solamente de esta manera
es posible garantizar el funcionamiento seguro de la herramienta eléctrica.
Nunca repare baterias daiadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos
de servicio al cliente expresamente autorizados.

Avisos de seguridad para el recortasetos

a)

b)

C|
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-
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Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cuchilla de corte.
No intente quitar el material de corte ni sujete el material que tiene
que cortar cuando la cuchilla esta en movimiento. Las cuchillas siguen
en movimiento tras apagar el interruptor. Un momento de distraccion mientras
opera el recortasetos puede causar lesiones graves.

Coja el recortasetos por el asa de sujecion con la cuchilla parada
y sin acercar los dedos al interruptor. Llevar el recortasetos correcta-
mente reduce el peligro de conexion accidental y, por consiguiente,
contribuye a prevenir lesiones causadas por la cuchilla en movimiento.

Cuando transporte o almacene el recortasetos, enfunde siempre la
cuchilla con la cubierta correspondiente. £/ manejo correcto del recorta-
setos reduce el riesgo de lesiones a causa de la cuchilla.

Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de haber
extraido o desacoplado el bloque de la bateria cuando vaya a retirar
el material atascado o cuando quiera realizar trabajos de manteni-
miento. Una conexion accidental del recortasetos mientras esta retirando el
material atascado o realizando trabajos de mantenimiento puede ocasionar
lesiones graves.

Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de que
esté activado el bloqueo de seguridad cuando vaya a retirar el mate-
rial atascado o a realizar trabajos de mantenimiento. Una conexion
accidental del recortasetos mientras esta retirando el material atascado

o realizando trabajos de mantenimiento puede ocasionar lesiones graves.
Sujete el recortasetos exclusivamente por las superficies aisladas de
las asas, ya que la cuchilla puede entrar en contacto con cables ocul-
tos. El contacto de la cuchilla con un cable conductor de tension puede poner
componentes metalicos bajo tension y provocar una descarga eléctrica.
Mantenga alejados todos los cables del area de corte.

Es posible que haya cables ocultos dentro de los setos y arbustos, y que

la cuchilla los seccione.

No utilice el recortasetos si hace mal tiempo, especialmente si hay
riesgo de tormenta eléctrica.

De este modo reduce el peligro de atraer un rayo.

Inspeccione los setos y arbustos para asegurarse de que no haya objetos ocul-
tos (p. €j., alambradas o cables).
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Se recomienda utilizar un interruptor diferencial con una corriente de disparo de
30 mA o menos.

Sostenga con ambas manos las dos asas del recortasetos.

El recortasetos esta concebido para realizar trabajos en los que el usuario esté
de pie en contacto directo con el suelo, y no subido a una escalera o a otra
superficie poco estable.

Avisos adicionales de seguridad
Trato seguro de los Accus

Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.

La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.

Guarde bien estas instrucciones. Utilice el cargador Unicamente si conoce
perfectamente todas sus funciones y es capaz de aplicarlas sin limitaciones,
0 si ha recibido las instrucciones correspondientes.

- Vigile a los nifos durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.
De este modo puede asegurarse de que no jueguen con el cargador.

- Cargue unicamente baterias de iones de litio del sistema POWER
FOR ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad minima de 1,5 Ah
(a partir de 5 células de bateria). La tension de la bateria debe corres-
ponderse con la tension de carga del cargador. No cargue baterias
no recargables. De lo contrario hay peligro de incendio y de explosion.

> No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.
El agua que penetra en un aparato eléctrico hace que aumente el
riesgo de descarga eléctrica.

- Mantenga limpio el cargador.
Si estéd sucio podria producirse una descarga eléctrica.

- Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No utili-
ce el cargador si observa alguin dano. No abra usted mismo el carga-
dor. Solamente encargue su reparacién a personal cualificado que uti-
lice exclusivamente piezas de recambio originales.

Los cargadores, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

- No haga funcionar el cargador sobre una base facilmente inflamable
(como papel, tela, etc.) o en un entorno inflamable. El cargador se
calienta durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de incendio.

- Si es necesario cambiar el cable de alimentacion, debera encomendarse su
sustitucion a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para
reparar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguri-
dad.

- No haga funcionar el producto mientras se esta cargando.

- Estos avisos de seguridad solo son validos para baterias de iones de
litio del sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

- Utilice la bateria inicamente en productos del fabricante del sistema
POWER FOR ALL.
Solo asi puede protegerse la bateria contra una sobrecarga peligrosa.

- Cargue las baterias exclusivamente con cargadores recomendados
por el fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar el cargador
con baterias distintas a las especificadas.

- La bateria se entrega parcialmente cargada.
Para garantizar el pleno rendimiento de la bateria, carguela por completo en
el cargador antes de su primera utilizacion.

- Almacene las baterias fuera del alcance de los nifios.
No abra la bateria. Hay peligro de cortocircuito.

- Si la bateria resulta danada o se utiliza de forma incorrecta podrian
salir vapores de la misma. La bateria podria incendiarse o explotar.
Ventile el lugar y, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los
vapores pueden irritar las vias respiratorias.

- En caso de uso incorrecto o de danos en la bateria, podria salir liquido
inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en
contacto casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, se debera consultar ademas
a un médico. El liquido que sale de la bateria puede causar irritaciones cuta-
neas o0 quemaduras.

- Si la bateria esta estropeada, podria salir liquido y mojar los objetos
contiguos. Examine las piezas afectadas.
Limpielas o, si es preciso, sustitlyalas.

- No ponga la bateria en cortocircuito. Mientras no se utilice la bateria,
manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos u otros objetos metalicos pequefos que puedan provocar un
puenteado. Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede causar
quemaduras o provocar un incendio.

- La bateria puede resultar danada a causa de objetos puntiagudos
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecanicas
externas. Podria producirse un cortocircuito interno que haria que la bateria
ardiera, humeara, explotara o se sobrecalentara.

- Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento de
baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de
servicio al cliente expresamente autorizados.

-> Resguarde la bateria del calor — también de una irradiacion

J solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua y

la humedad.
Hay riesgo de explosion y cortocircuito.

- Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre —20 °C y +50 °C.
En verano, por ejemplo, no deje la baterfa en el interior del vehiculo. En fun-

N
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cion del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los 0 °C puede
verse mermado su rendimiento.

- Cargue la bateria solamente a temperaturas ambiente comprendidas
entre 0 °C y +45 °C. Cargar la bateria fuera de este rango de temperaturas
puede provocar dafos en la misma o aumentar el peligro de incendio.

Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

Utilice el producto con Accu Unicamente a temperaturas entre =10 °C y 40 °C.

Inspeccione detenidamente el drea donde se vaya a utilizar el producto y retire
todos los cables y demds objetos extranos.

En caso de puesta en marcha accidental (p. ej., debida a un interruptor encallado),
desconecte de inmediato la bateria del producto y lleve el producto al servicio de
atencion al cliente de GARDENA.

Desconecte el producto y extraiga la bateria del producto si este empieza a vibrar
de modo anémalo. Las vibraciones fuertes pueden causar lesiones.

No utilice el producto cerca de agua.
No trabaje cerca de piscinas ni estanques.
Resguarde los contactos de la baterfa de la humedad.

Seguridad personal

A iPELIGRO! ;Peligro de asfixia!

Las piezas pequenas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
nos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, man-
tenga a los nifios pequenos alejados del lugar de montaje.

Tiene que saber como desconectar de inmediato este producto en todo
momento en caso de emergencia.

Evite el contacto con el aceite de la cuchilla, particularmente en el caso de que
se reaccione alérgicamente al mismo.

Trabaje solo con la luz del dia o con buena visibilidad.

Compruebe siempre el producto antes de usar. Controle siempre visualmente el
producto antes de usar. Compruebe si las entradas de aire estan libres.

Si se hubiera producido un fuerte calentamiento del producto durante el funcio-
namiento del mismo, deje que se enfrie antes de almacenarlo.

jAviso! Es posible que no se dé cuenta de que se acercan personas debido al
ruido producido por el producto y por llevar proteccion de los oidos.

Utilice siempre ropa adecuada, guantes protectores y calzado apropiado.
Asegurese de que lleva calzado antideslizante mientras trabaja con el producto.

2. MONTAJE

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Retire el Accu y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla
antes de montar el producto.

Montaje del asa de sujecion [fig. A1]:

1. Afloje ambos tornillos @ y retirelos.

2. Desplace el asa-guia delantera (D en la ranura en el recortasetos.
Aseglrese de que el asa-guia delantera (D esté encajada por

completo y que el orificio en el asa de sujecion esté alineado en
el taladro roscado.

3. Inserte ambos tornillos @ en los taladros roscados en el recortasetos.
Para este fin, no apriete la palanca de arranque delantera ®.

4. Apriete ambos tornillos @.
Asegdrese de que los tornillos @ estan apretados y de que la palanca
de arranque () esta apretada por completo.

3. MANEJO

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de ajus-
tar o transportar el producto.
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Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A {ATENCION!

- iTenga en cuenta la tension de red! La tension de la fuente
eléctrica debe coincidir con la indicada en el rétulo de modelo del
cargador.

Los recortasetos con Accu GARDENA ref. 14730-55/14731-55 no

incluyen la bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el

nivel de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente éptima

teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada

cuando esta guardada en el cargador.

1. Apriete la tecla de desbloqueo ® vy retire la bateria ® de su aloja-
miento ©).

2. Conecte el cargador © a una toma de red.

3. Acople el cargador © a la bateria ®.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador permanece encendido en verde, significa que la bateria
esta completamente cargada ;

(para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICQOS).

4. Compruebe a intervalos regulares de tiempo el estado de carga
mientras esta cargando.

5. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puede retirarla
del cargador ©.

Significado de los indicadores:

Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador
de carga de la de carga de la bateria ©).

bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria
se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,
M — consulte 7. DATOS TECNICOS.

Luz fija del indica-
dor de carga de la
bateria ©

La luz fija del indicador de carga de la bateria ) sefializa que la bateria
ya estd completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta
fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tanto, no es posible
cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede

a cargar la bateria.

Si la bateria no esta acoplada, la luz fija del indicador de carga de la
bateria @ significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador estd listo para el funcionamiento.

Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto

[fig. O4/08]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria (®) se enciende durante 5 segundos.

Indicador del nivel de carga
de la bateria

Nivel de carga de la bateria

un67aun 100 % delacarga @, @ y ® se iluminan en verde

un34aun 66 %delacarga @ y @ se iluminan en verde

uni1taun 383%delacarga @ se ilumina en verde

un Oaun 10% delacarga @ parpadea en verde

Si el LED © parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte 6. SOLUCION
DE AVERIAS.

Posiciones de trabajo:

El recortasetos se puede hacer funcionar en 3 posiciones de trabajo.
- Corte lateral [fig. 0O5]

— Corte alto [fig. 06]

- Corte bajo [fig. 07]

Puesta en marcha del recortasetos [fig. 01/08]:

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Riesgo de lesion si el producto no se detiene al soltar las
palancas de arranque

- No puentee nunca los dispositivos de seguridad ni los inte-
rruptores. Por ejemplo, no fije las palancas de arranque al
asa de fijacion.
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Puesta en marcha:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad a dos
manos (palanca de arranque bimanual) que evita una conexion
accidental del producto.

1. Monte el Accu ® en el alojamiento del Accu @ hasta que quede
encajado emitiendo un sonido perceptible.

2. Retire la cubierta protectora de la cuchilla.

3. Con una mano se agarra el asa-guia M y se tira de la palanca de
arrangue delantera @).

4. Con la otra mano se agarra el asa de sujecion principal @ y se tira de
la palanca de arranque trasera (®.
El recortasetos se pone en marcha y el indicador del nivel de carga de
la bateria (®) se enciende durante 5 segundos.

Parada:

1. Suelte ambas palancas de arranque ®/®.
El recortasetos se detiene.

2. Cologue la cubierta protectora sobre la cuchilla.

3. Apriete la tecla de desbloqueo ® vy retire la bateria ® de su
alojamiento @.

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de reali-
zar el mantenimiento del producto.

Limpieza del recortasetos [fig. M1]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de danar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando alta presién).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.

Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

1. Limpie el recortasetos con un pafio humedo.

2. Limpie las entradas de aire de ventilacion ® con un cepillo blando
(no utilice un destornillador).

3. Lubrique la cuchilla con un aceite de viscosidad baja
(p.€j. el Aceite GARDENA ref. 2366).
Evite el contacto con piezas de plastico.

Limpieza del Accu y del cargador:

Asegurese de que la superficie y los contactos del Accu y del cargador
siempre estén limpios y secos antes de conectar el cargador.

No utilice agua corriente.

- Cargador: Limpie los contactos y las piezas de plastico con un pafo
suave y seco.

- Bateria: Limpie de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion
y los contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio:
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

1. Cologue la cubierta protectora sobre la cuchilla.
2. Retire el Accu.

3. Cargue el Accu.
4.

Limpie el recortasetos, el Accu y el cargador
(consulte 4. MANTENIMIENTO).

5. Guarde el recortasetos, el Accu y el cargador en un lugar seco,
cerrado y a prueba de heladas.
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Como eliminar el producto usado:
(segtin normativa Directiva 2012/19/UE)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica nor-

E vigentes locales.

mal. Se debera eliminar segun las normativas medioambientales

iIMPORTANTE!

-> Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

Como eliminar el Accu usado:

pueden juntar con las basuras domésticas normales al final de

E El Accu GARDENA contiene células de iones de litio que no se

su vida util.
Li-ion
iIMPORTANTE!

- Elimine los Accus a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

1. Descargue las células de iones de litio por completo (dirijase al
Servicio Técnico de GARDENA).

2. Asegure los contactos de las células de iones de litio contra corto-

circuito.

3. Elimine adecuadamente las células de iones de litio.

6. SOLUCION DE AVERIAS

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de elimi-
nar las averias del producto.

Problema

Posible causa

Solucion

El recortasetos ya no se
puede desconectar mas

La palanca de arranque se
agarrota.

-> Retire el Accu y suelte la
palanca de arranque.

El seto no queda bien
cortado, corte inexacto

La cuchilla esta sin filo
o daada.

-> Péngase en contacto con el

Servicio Técnico de GARDENA

para sustituir la cuchilla.

El recortasetos vibra
fuertemente

La cuchilla esta dafiada.

- Desconecte el producto
y encargue la sustitucion
de la cuchilla.

El recortasetos no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED © parpadea en
verde [fig. 04]

La bateria esta descargada.

-> Cargue la bateria.

Problema Posible causa Solucion

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria @ permanece
encendido [fig. 03]

La temperatura de la bateria
queda fuera del rango de
temperaturas admisibles para
la carga.

-> Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

La bateria esté estropeada. -> Sustituya la bateria.

El indicador de carga
de la bateria © no se
enciende [fig. 03]

El enchufe del cargador
no estd (correctamente)
enchufado.

- Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

-> Verifique la tension de red.
Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en
sus productos.

c NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

7. DATOS TECNICOS

Recortasetos con Accu Unidad Valor (ref. 14730) Valor (ref. 14731)
R.P.M. 1/min 2400 2400
Longitud de corte cm 50 60
Apertura de corte mm 20 20
Peso (sin Accu) kg 2,6 2,7
Nivel de presion

acustica L " 84 84
Inseguridapt‘i\ kpA dB (A) 3 3

Nivel de potencia

acustica L, %:

medido/ garantizado dB8 (&) 91/94 92/95
Inseguridad k,, 3 3
Vibracion brazo-manoa, b /s 1,9 1,5
Inseguridad k , , 15 1,5
Método de medicion: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar

una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una
evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica.

2 NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segiin un pro-

El recortasetos no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ se
ilumina en rojo [fig. 04]

La temperatura de la bateria

queda fuera del rango admisible.

-> Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

Entre los contactos de la
bateria del recortasetos hay
gotas de agua o humedad.

-> Quite las gotas de agua/
la humedad con un pafio
Seco.

El motor esté bloqueado.

-> Retire el obstaculo. Vuelva

Bateria del sistema Unidad Valor (ref. 14902) Valor (ref. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Tension del Accu V(DC) 18 18

Capacidad del Accu Ah 2,0 2,5

Numero de celdas
(iones de litio)

Cargadores adecuados para baterias del sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

5 5

a ponerlo en marcha Cargador AL 1810 CV P4A  Unidad Valor (ref. 14900)
El recortasetos no se pone  El producto estd averiado. -> Pdngase en contacto Tensidn a la red V(AC) 220 -240
en marcha o se detiene con el Servicio Técnico Frecuencia de la red Hz 50 - 60
repentinamente. de GARDENA.
El LED de error @) parpa- Potencia nominal W 26
n rojo [fig. 04
dea en rojo [fig. 04] Tension de carga de la v (DO) 18
El recortasetos no se pone  La bateria no se ha -> Cologue la bateria correcta- bateria
en marcha o se detiene montado correctamente mente en su alojamiento Corri ,
repentinamente. en su alojamiento. hasta que quede encajada dorlnel;ne max.decarga . 1000
EI LED de error @ no emitiendo un sonido percep- e la bateria
se enciende [fig. 04] tible. Duracion de la carga de la
La bateria estd estropeada. = Sustituya la bateria. ?:;:;;(3)80 %/ 97 -100%
El producto esta averiado. -> Pdngase en contacto PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
con el Servicio Técnico PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
de GARDENA. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
No se puede cargar la La bateria no esta en su - Acople correctamente la Rango admisible de tem- . 0-45
bateria. lugar o no estd bien colocada. bateria al cargador. peraturas para la carga
El indicador de carga de L tactos de la bateri: - Limpie | tactos de | Peso segun el procedi
la bateria ermanece 0s contactos de la bateria impie los contactos de la > -
encendidn%i‘;. 03] estan sucios. bateria (p. e]., acoplando miento EPTA 01:2014 kg 017
y desacoplando varias veces ) .,
la baterfa. Si es preciso, Nivel de proteccion @/l

sustituya la bateria).

14730-20.960.01.indd 49

Baterias adecuadas para el sistema POWER FOR ALL: PBA 18 V.
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Traducao do manual de instrucées original.

8. ACCESORIOS

Spray de mantenimiento Prolonga la vida ttil de la cuchilla y el funcionamiento ~ ref. 2366 Este produto n&o se ‘destina a ser usado por pessoas (ileIuindo
GARDENA del Accu. criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
saco d \dn GARDENA P | material cortad ot didad t 6002 zidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos,
aco de recogica ara recoger €l material cortado con toda comocidad  ref. a menos que sejam supervisionadas ou que recebam instrugdes relativa-

Cut&Collect ComfortCut/ y facilidad. .
PowerCut mente ao uso do produto por parte de uma pessoa responsavel pela i

- sua seguranca. As criancas deverao ser vigiadas, para assegurar que nao
Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el brincam com o produto. Recomendamos que o produto seja usado ape-
GARDENA intercambio. nas por pessoas com idade igual ou superior a 16 anos.

PBA 18V/45 P4A ref. 14903

PBA 18V/72 P4A ref. 14905 L .

Utilizacao prevista:

Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

O Corta sebes GARDENA esta indicado para o corte de sebes, arbus-

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-.. h ) R ’
tos, silvados com galhos e plantas herbaceas na jardinagem privada e de
lazer.
9 SERV'C'O/ GARANTI'A O produto néo esta indicado para um funcionamento de longa duracéo.
Servicio: A .
PERIGO! Lesé6es no corpo!

Pdngase en contacto por favor con la direccion postal indicada en el

dorso - O produto nao pode ser usado para cortar relva/canteiros nem

para triturar no ambito da compostagem.
Declaracion de garantia:
En el caso de una reclamacion de garantia, no se le aplicara ningin cargo

por los servicios prestados. 1. SEGURANGA

GARDENA Manufacturing GmbH concede para todos los productos nue-

vos originales GARDENA una garantia de 2 anos a partir de la fecha de

compra al distribuidor, siempre y cuando los productos hayan sido utiliza- IMPORTANTE! B B

dos exclusivamente para usos particulares. Esta garantia de fabrica no hﬁ:rg manual de instrucdes com atencéo e guarde-o para consulta

estéa disponible para productos adquiridos en el mercado paralelo. Esta
garantia cubre todos los defectos esenciales del producto que hayan sido
originados de manera demostrable por defectos de materiales o de fabri-
cacion. Esta garantia se cumple suministrando un producto de sustitucion
totalmente funcional o reparando el producto defectuoso que nos envie
de forma gratuita, nos reservamos el derecho a elegir entre estas dos
opciones. Este servicio esta sujeto a las siguientes disposiciones:

* El producto se ha utilizado para el propdsito previsto, segun las reco-
mendaciones que aparecen en las instrucciones de operacion.

* Ni el cliente ni terceros han intentado abrir o reparar €l producto.

* Para el funcionamiento se han utilizado exclusivamente recambios
y piezas de desgaste originales de GARDENA.

¢ Se presenta el tique de compra.

El deterioro gradual por efecto del uso de las piezas y componentes (por
ejemplo, cuchillas, piezas de sujecion de las cuchillas, turbinas, bombillas,
correas trapezoidales y dentadas, rodetes, filtros de aire, buijias), los cam-
bios de aspecto y las piezas de desgaste y consumo frecuente quedan
excluidas de la garantia.

Esta garantia de fabrica se limita al suministro de recambios y a la repara-
cion conforme a las condiciones mencionadas anteriormente. La garantia
de fabrica no puede utilizarse como base para reclamar otros derechos al
fabricante, como una indemnizacion por dafos y perjuicios. Esta garantia
de fabrica no afecta los derechos de garantia legal y contractual existen-

tes frente al distribuidor/vendedor.

La garantia de fabrica esta sujeta a la legislacion de la Republica Federal
de Alemania.

Simbolos no produto:

&)

Perigo - mantenha as maos afastadas da lamina.

Leia o manual de instrucées.

Nao expor a chuva.

Relativamente ao carregador:
Desligar imediatamente a ficha da tomada quando
o cabo estiver danificado ou tiver sido cortado.

Usar protecao ocular e auditiva.

PO ®>

Remova a bateria antes da limpeza ou da manutencéao.

Adverténcias gerais de seguranca
Adverténcias gerais de seguranca para ferramentas elétricas

Si su caso queda cubierto por la garantia, envie en un paquete debida-
mente franqueado el producto defectuoso, junto con una copia del tique
de compra y una descripcion del defecto, a la direccion del servicio de
atencion al cliente de GARDENA.

Piezas de desgaste:
La cuchilla y la excéntrica de accionamiento son piezas de desgaste v,
por lo tanto, estan excluidas de la garantia.

PT Corta sebes a bateria

A ADVERTENCIA!

Leia todas as adverténcias de seguranca, instrucées, figuras de dados
técnicos, com os quais esta ferramenta elétrica vem equipada.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranga e instrugcbes podem
resultar em choque elétrico, incéndlio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias de seguranca e instrucoes para referéncia
futura. O termo “ferramenta elétrica” usado nas adverténcias de seguranca
refere-se a ferramentas elétricas ligadas a rede elétrica (com cabo) e a ferra-
mentas elétricas com bateria (sem cabo).

1) Seguranca no local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado.
Locais de trabalho desorganizados ou mal iluminados podem facilitar a oco-
rréncia de acidentes.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica num ambiente com atmosfera explo-
siva, no qual existam liquidos, gases ou pds inflamaveis. As ferramentas
elétricas produzem faiscas que podem incendiar o pd ou 0s vapores.

1 SEGURANGA . o e et 50 c) Maqt_enha criancas e outras pessoas afastadas enquanto estiver
2 MONTAGEM 50 a utlllgar uma ferramenta elétrica.
GV IARALIVL e e Uma distragdo pode provocar a perda de controlo do aparelho.
3. FUNCIONAI\/I~ENTO ..................................... 52
4. MANUTENGAO ... 53 2) Seguranca elétrica
5. ARMAZENQAMENTO ------------------------------------- 53 a) A ficha da ferramenta elétrica tem de ser compativel com a tomada.
6. RESOLUCAODE AVARIAS . . ... 54 A ficha ndo deve ser modificada de nenhuma forma. Nao utilize quais-
7.DADOS TECNICOS . . . oo 54 quer fichas adaptadoras com ferramentas elétricas ligadas a terra.
8. ACESSORIOS . . o oo oo 54 3;;200’3 fichas inalteradas e de tomadas adequadas reduz o risco de choque
9. ASSISTENCIA/ GARANTIA . . 54 ’
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b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogdes e frigorificos.
Ha um maior risco de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva nem a condicées de
humidade. A entrada de dgua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de
choque elétrico.

d) Nao use o cabo elétrico para transportar ou pendurar a ferramenta

elétrica nem para puxar a ficha para fora da tomada. Mantenha o cabo

afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pecas moéveis do aparelho.

Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Ao utilizar uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos de

extensao adequados para uso no exterior.

A utilizagao de um cabo de extensdo adequado para uso no exterior reduz o

risco de um choque elétrico.

f) Se a utilizacao da ferramenta elétrica num local humido for inevitavel,
utilize uma fonte de alimentacao protegida com disjuntor diferencial.
A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque elétrico.

C|

-~

€

-
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Seguranca de pessoas

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a fazer e faco uso do
bom senso ao utilizar uma ferramenta elétrica. Nao utilize ferramentas
elétricas quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicagao. Um momento de desatencdo ao utilizar a ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos graves.

Utilize equipamento de protecéao individual e sempre 6culos de pro-
tecao. O uso de equipamento de protecdo individual, nomeadamente mas-
cara antipoeira, calgcado de seguranca com sola antiderrapante, capacete de
seguranca ou protecdo auditiva, de acordo com o tipo e aplicacao da ferra-
menta elétrica reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocacao em funcionamento acidental. Certifique-se que
a ferramenta elétrica esta desligada antes de ligar a alimentacéo de
corrente e/ou a bateria, de pegar na ferramenta ou transporta-la.
Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar a corrente
elétrica um aparelho que tenha o interruptor ligado pode provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de afinacao ou chaves de parafusos antes de
ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que fique encontre
numa parte rotativa do aparelho, pode causar ferimentos.

Evite uma postura corporal fora do normal. Mantenha-se sempre
bem equilibrado e apoiado. Tal permite um melhor controlo da ferramenta
elétrica em situagées inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use vestuario largo nem objetos de
adorno pessoal. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas afastados de
pecas moveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos
de extracao e recolha de poeiras, estes devem ser conectados

e utilizados corretamente.

A utilizagao de um dispositivo de extragcao de poeiras pode reduzir perigos
relacionados com poeiras.

Nao se apoie numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore as
regras de seguranca para ferramentas elétricas, mesmo quando esti-
ver familiarizado com a ferramenta elétrica apés inumeras utilizacoes.
O manuseamento desatento pode provocar numa fragédo de segundo feri-
mentos graves.

-

b

-
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4) Utilizacao e manuseamento de ferramentas elétricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta elétrica indicada
para o trabalho que pretende realizar. A ferramenta elétrica correta tera
um desempenho melhor e mais seguro se funcionar na gama de poténcia
para a qual foi concebida.

Nao utilize ferramentas elétricas, cujo interruptor esteja defeituoso.
Uma ferramenta elétrica, que ja ndo ligue nem desligue, é perigosa e tem de
ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes de fazer qualquer ajuste
no aparelho, mudar acessorios ou pousar o aparelho.

Esta medida de seguranga preventivas reduz o risco de ligar a ferramenta elé-
trica acidentalmente.

Guarde as ferramentas elétricas que nao estejam a ser utilizadas fora
do alcance de criancas. Nao permita que pessoas que ndo estejam
familiarizadas com o aparelho ou com estas instrucées o utilizem.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de pessoas inexperientes.

e) Conserve as ferramentas elétricas em bom estado. Verifique se exis-
tem pecas moéveis mal reguladas ou presas, pecas partidas ou de tal
forma danificadas que possam afetar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Se o aparelho possuir pecas danificadas, mande-as reparar
antes de o utilizar. Muitos acidentes séo provocados por falta de manu-
tengdo das ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte em bom estado com gumes afiados emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de corte
etc. de acordo com estas instrucées. Para isso, tenha em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a realizar.

A utilizagdo de ferramentas elétricas em operagées para as quais néo foi
concebida pode resultar em situagées perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superficies aderentes secas, limpas e sem
6leo nem gordura.

Punhos e superficies aderentes escorregadias ndo permitem uma operagao
e controlo seguros da ferramenta elétrica em situacdes inesperadas.

=
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5) Utilizacao e tratamento da ferramenta elétrica

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Se um carregador indicado para um determinado tipo de baterias
for utilizado com outro tipo de baterias ha perigo de incéndio.

Utilize apenas as baterias indicadas nas ferramentas elétricas.
A utilizagao de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha as baterias nao utilizadas afastadas de clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal
que possam servir de ponte nos contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Uma ma utilizacao pode fazer com que a bateria perca liquido. Evite
o contacto. Se entrar em contacto com agua, limpe. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediatamente ajuda médica.
O liquido saido das baterias pode provocar irfitagbes cutaneas ou queimaduras.

e) Nao utilize nenhuma bateria danificada nem alterada.
Baterias danificadas ou alteradas podem comportar-se de forma imprevista,
podendo provocar incéndio, exploséo ou ferimentos.

f) Na&o exponha uma bateria ao fogo nem a temperaturas elevadas.
Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma explos&o.

Siga todas as instruc6es sobre o carregamento e carregue a bateria
ou a ferramenta elétrica fora da gama de temperatura indicada no
manual de instrucoes.

O carregamento errado ou o carregamento fora da gama de temperatura
permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

b

-

-

(¢)

6) Assisténcia

a) A sua ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecas de substituicao originais.

S6 assim se garante a seguranga da ferramenta elétrica.

Nunca repare baterias danificadas. Qualquer manutengédo da bateria

deve ser feita apenas pelo fabricante ou por centros de assisténcia ao cliente
autorizados.

-

b)

-

Adverténcias de seguranca para corta sebes

a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lamina de corte. Nao
remova o material cortado nem segure no material a cortar quando
as laminas estiverem em movimento. As laminas continuam a mover-se
apos a desconexdo do interruptor. Um momento de desaten¢do enquanto
utiliza o corta sebes pode resultar em ferimentos graves.

Transporte o corta sebes pelo punho com a lamina parada e sem ter
os dedos perto do interruptor de poténcia.

O transporte correto do corta-sebes reduz o risco de operagdo acidental

e de ferimentos provocados pela lamina.

Ao transportar ou guardar o corta sebes, puxe sempre a cobertura
por cima da lamina. O manuseamento adequado com o corta-sebes reduz
o risco de ferimentos provocados pela lamina.

Certifique-se de que todos os interruptores de poténcia estao desliga-
dos e que o bloco da bateria foi removido ou separado, quando remo-
ver restos de corte encravados ou efetuar trabalhos de manutencao.
A ligacéo acidental do corta-sebes durante a remogéo de restos de corte
encravados ou durante a manutengdo pode provocar ferimentos graves.
Certifique-se de que todos os interruptores de poténcia estao desliga-
dos e que o bloqueio de ligacao foi ativado, quando remover restos de
corte encravados ou efetuar trabalhos de manutencao.

A ligacédo acidental do corta-sebes durante a remogao de restos de corte
encravados ou durante a manuten¢ao pode provocar ferimentos graves.

f) Pegue no corta-sebes exclusivamente pelas superficies aderentes
isoladas, uma vez que a lamina pode entrar em contacto com cabos
ocultos. O contacto da lamina com um condutor de tensdo pode colocar
componentes metalicos sob tensdo, provocando um choque elétrico.

g) Mantenha todos os cabos afastados da area de corte. Os cabos podem
ocultar-se em sebes e mato e ser cortados acidentalmente pela lamina.

h) Nao utilize o corta-sebes com mau tempo, sobretudo com trovoada.
Isso diminui o risco de um choque elétrico.

Verifique se existem objetos escondidos (por ex. cercas de arame metalico
e cabos ocultos) em sebes e mato.

Recomenda-se a utilizagc&o de um interruptor de corrente diferencial residual
com uma corrente de desconexdo de 30 mA ou inferior.

Segure o corta-sebes com as duas maos nos dois punhos.

O corta-sebes destina-se a trabalhos nos quais o utilizador esté de pé no chédo
e nao no cimo de uma escada ou outra superficie de apoio instavel.

b)

-
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Adverténcias de seguranca adicionais
Utilizar as baterias em seguranca

Leia todas as adverténcias de seguranca e instrucées.
Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranca e instrugdes podem
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instrucées em seguranca. Utilize o carregador apenas quando
conseguir avaliar todas as fungdes e executa-las sem restricées ou quando tiver
recebido instrucdes para tal.
- Supervisione as criancas durante a utilizacao, limpeza e manutencéo.
Isto garantira que as criangas néo brincam com o carregador.
- Carregue apenas baterias de i6es de litio do tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de
5 células). A tensao da bateria tem de corresponder a tensao de
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carregamento de baterias do carregador. Nao carregue baterias que
nao sejam recarregaveis. Caso contrdrio, ha risco de incéndio e exploséo.

Nao exponha o carregador a chuva ou humidade. A entrada de
agua num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

- Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.

- Antes de cada utilizacdo verifique o carregador, o cabo e a ficha.
Nao utilize o carregador se detetar a presenca de danos. Nao abra
o carregador por conta propria e apenas permita que seja reparado
por pessoal técnico qualificado e apenas com pecas de substituicao
originais. Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
um choque elétrico.

- Nao operar o carregador em superficies facilmente inflamaveis (por
ex. papel, téxteis, etc.) ou num ambiente inflamavel. Ha risco de incén-
dio devido ao aquecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.

- Se for necessdrio substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA
ou por um centro de assisténcia ao cliente autorizado para ferramentas elétri-
cas GARDENA, de forma a evitar riscos para a seguranca.

- Nao utilize o produto enquanto este estiver a carregar.

- Estas adverténcias de seguranca apenas se aplicam a baterias de
ioes de litio do POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante POWER FOR ALL
Systems. S¢ assim se consegue proteger a bateria de sobrecarga perigosa.

- Carregue a bateria apenas com os carregadores recomendados pelo
fabricante. Ha risco de incéndio se um carregador, indicado para um deter-
minado tipo de baterias, for utilizado com outro tipo de baterias.

- A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a poténcia maxima da bateria, carregue totalmente a bateria no
carregador antes da primeira utilizagao.

- Guarde a bateria fora do alcance de criancas.
Nao abra a bateria. Ha risco de curto-circuito.

- Podem sair vapores em caso de danos e utilizacdo incorreta da bate-
ria. A bateria pode arder ou explodir.
Assegure uma boa ventilagéo e procure ajuda médica em caso de sintomas.
Os vapores podem irritar as vias respiratorias.

- Uma ma utilizacdo ou uma bateria danificada pode provocar a saida
de liquido inflamavel da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim,
houver contacto, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica. O liquido derramado da bateria pode pro-
vocar irritagdes cutaneas ou queimaduras.

- Se a bateria estiver com defeito, pode sair liquido e humedecer obje-
tos adjacentes. Verifique as pecas afetadas.
Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

- Nao coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria nao utili-
zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.
Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

- A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex.,
pregos ou chave de fendas ou pela aplicacao de forca exterior.
Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo,
explosao ou aquecimento excessivo.

- Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutengao da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por
centros de assisténcia ao cliente autorizados.

> gn, Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiacao solar

J prolongada, fogo, sujidade, agua e humidade.

Ha risco de explosao e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente
entre -20 °C e +50 °C. Por exemplo, no veréo nao deixe a bateria dentro do
carro. Com temperaturas <0 °C pode ocorrer uma limitagdo no desempenho
especifica do aparelho.

- Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C
e +45 °C. O carregamento fora desta gama de temperatura pode danificar
a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

N

Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicdes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre —10 °C e 40 °C.

Inspecione com cuidado o terreno, no qual o produto ira ser aplicado, e remova
todos os cabos e objetos estranhos.

No caso de um arranque acidental (por ex. devido a um interruptor soldado),
separe imediatamente a bateria do produto e leve o produto para ser reparado
pela assisténcia GARDENA.

Desligue o produto e retire a bateria do produto caso comece a vibrar de forma
anormal. Vibracdes fortes podem causar ferimentos.

Néao utilize o produto perto da agua.
Nao trabalhe perto de piscinas nem de lagos de jardins.
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Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

E obrigatdrio saber como parar imediatamente este produto em qualquer
momento em caso de acidente.

Evite o contacto com o éleo da lamina, em especial se for alérgico.
Trabalhe apenas com luz natural ou com boas condi¢des de visibilidade.

Verifique o0 seu produto antes de cada utilizagcéo. Antes de cada utilizacao
execute uma verificagao visual ao produto. Verifique se as entradas de ar estao
desimpedidas.

Se, durante o funcionamento do produto, houver um forte desenvolvimento de
calor, deixe-0 arrefecer antes de o guardar.

Adverténcial Ao trabalhar com protegao auditiva e devido ao ruido produzido
pelo produto, o operador podera ndo se dar conta da aproximacédo de pessoas.

Use sempre vestudrio adequado, luvas de protecéo e calgado antiderrapante.
Certifique-se que usa calgado seguro durante o trabalho.

2. MONTAGEM

c PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Antes de montar o produto, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina.

Montar o punho da parte da frente [fig. A1]:
1. Solte os dois parafusos @ e remova-os.

2. Empurre o punho dianteiro O para a ranhura no corta sebes.
Certifique-se que o punho dianteiro ) esta totalmente encaixado
e que o fuso no punho esta alinhado com o furo roscado.

3. Introduza os dois parafusos @) nos furos roscados no corta sebes.
Para isso, ndo pressione a alavanca de arranque dianteira ®.

4. Aperte os dois parafusos @.
Certifique-se que os parafusos @ estdo bem apertados e que
a alavanca de arranque ® pode ser empurrada na totalidade.

3. FUNCIONAMENTO

e PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque a cober-
tura de protecao por cima da lamina, antes de o produto ser
regulado ou transportado.

Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENCAO!

- Respeite a tensao de rede! A tensdo da fonte de corrente tem de
coincidir com as indicagdes na placa de identificagédo do carregador.

Nos corta-sebes a bateria GARDENA n.° ref. 4730-55/14731-55
a bateria e o carregador nao estao incluidos.

Gracgas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e é carregado com a cor-
rente de carga ideal em funcao da temperatura e da tenséo da bateria.
Dessa forma, a bateria € preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.

1. Pressione a tecla de desblogueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria @.

2. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.
3. Insira o carregador da bateria © na bateria ®.

Quando a indicagao de carga da bateria ( piscar a verde no
carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.

Se aindicacdo de carga da bateria © no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duragao do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).
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4. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

5. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode separar
a bateria ® do carregador ©.

Significado dos elementos de indicacdo:
Indicacao no carregador [fig. O3]:

Luz intermitente 0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicagdo de
indicacéo de carga carga da bateria ©@).
da bateria © Nota: o processo de carregamento apenas € possivel quando a tempe-
ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento
M = permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Luz permanente
indicacéo de carga
da bateria ©

A luz permanente da indicacéo de carga da bateria ©) assinala que

a bateria estd totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esta fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
isso, ndo pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcangada, a bateria sera carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicacao de carga
da bateria @) assinala que a ficha de rede esta inserida na tomada e que
o carregador esta operacional.

Indicacao do estado de carga da bateria (® no produto

[fig. 04/08]:

Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria (® é indicada durante 5 segundos.

Estado de carga da bateria Indicacao do estado de carga

da bateria

67 - 100 % carregada @, @ e @ acesos em verde

34 - 66 % carregada @ e @ acesos em verde

11— 33 % carregada @ acesos em verde

0- 10 % carregada @ pisca em verde

Se o LED @ piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se o LED de avaria @ acender ou piscar, consulte 6. RESOLUCAO
DE AVARIAS.

Posicées de trabalho:

O corta sebes pode funcionar em 3 posicdes de trabalho.
- Corte lateral [fig. O5]

- Corte alto [fig. 06]

- Corte baixo [fig. O7]

Iniciar o corta sebes [fig. 01/08]:

c PERIGO! Lesé6es no corpo!

Ha risco de ferimentos se o produto nao parar depois de
as alavancas de arranque serem soltas.

- Nao desative os equipamentos de seguranca nem os inter-
ruptores. Por exemplo, ndo prenda as alavancas de arranque
no punho.

Arranque:

O produto esta equipado com um equipamento de seguranca
para duas maos (2 alavancas de arranque), que impede uma
ligacao acidental do produto.

1. Introduza a bateria ® no alojamento da bateria © até ouvir o ruido de
encaixe.

2. Retire a cobertura de protecéo da lamina.

3. Segure no punho dianteiro ) com uma méo e puxe a alavanca de
arranque dianteira ®).

4. Segure no punho principal @ com a outra mao e puxe a alavanca de
arranque traseira (®).
O corta-sebes arranca e a indicagdo do estado de carga da bateria )
¢ indicada durante 5 segundos.

Paragem:

1. Solte as duas alavancas de arranque ®/®.
O corta sebes para.

2. Empurre a cobertura de protecédo por cima da lamina.

3. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria ©.
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4. MANUTENCAO

c PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina, antes de fazer
a manutencao ao produto.

Limpar o corta sebes [fig. M1]:

c PERIGO! Les6es no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina
ou solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

As ranhuras de ventilacdo tém de estar sempre limpas.

1. Limpe o corta-sebes com um pano humido.

2. Limpe as ranhuras de ar ® com uma escova macia (nao utilize
uma chave de parafusos).

3. Lubrifique a lémina com um dleo de baixa viscosidade
(por ex. Oleo de manutengédo GARDENA n.° ref. 2366).
Evite o contacto com pecas de plastico.

Limpar a bateria e o carregador da bateria:

Certifique-se que a superficie e os contactos da bateria e do carregador
da bateria estao sempre limpos e secos antes de ligar o carregador.

Nao utilize agua corrente.

- Carregador da bateria: Limpe os contactos e as pegas em pldstico
COM UM pano Macio e seco.

- Bateria: Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilagao e as ligacoes
da bateria com um pano macio, limpo e seco.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacao fora de servico:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel
a criangas.

1. Empurre a cobertura de protegéo por cima da lamina.

2. Remova a bateria.

3. Carregue a bateria.
4,

Limpe o corta sebes, a bateria e o carregador
(consulte 4. MANUTENCAO).

5. Guarde o corta sebes, a bateria e o carregador da bateria num
local seco, fechado e protegido da geada.

Eliminacéo:
(conforme a Diretiva 2012/19/UE)

O produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico normal.

Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais locais
em vigor.

IMPORTANTE!

- Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

Eliminacao da bateria:

A bateria GARDENA contém células de ides de litio que,
no final da sua vida util, devem ser separadas do lixo doméstico
normal.

Li-ion
IMPORTANTE!
- Elimine as baterias no centro de recolha e reciclagem da sua area
de residéncia.
1. Descarregue totalmente as células de ides de litio
(contacte a assisténcia GARDENA).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra
curto-circuito.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente.
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6. RESOLUCAO DE AVARIAS

A

PERIGO! Lesé6es no corpo!
Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque

acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina, antes de

eliminar o erro do

Problema

produto.

Causa possivel

Resolugédo

Corta sebes a bateria Unidade Valor (n.° ref. 14730)  Valor (n.° ref. 14731)
Nivel de poténcia

acustica L, 2:

medido/ garantido dB (A) 91/94 92/95

Incerteza k,,, 3 3

Vibragdo da méo-brago a,,,,” /52 19 15

Incerteza k 15 1,5

Método de medicéo em conformidade com: "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC

NOTA: o nivel de vibragdes foi medido de acordo com o método de verificagao
' normalizado e pode ser usado para a comparacao de ferramentas elétricas.
- Este valor também pode ser usado para a avaliacao preliminar da exposicao.

Deixou de ser possivel parar
o corta sebes

A alavanca de arranque
emperra.

-> Remova a bateria e solte
a alavanca de arranque.

A sebe nao apresenta um
corte preciso

A lamina estd gasta ou
danificada.

-> Alamina deve ser trocada
pela assisténcia GARDENA.

0 corta-sebes vibra
fortemente

A lamina estd danificada.

- Desligue o produto e mande
trocar a lamina.

0 corta-sebes nao liga
ou para.
LED © pisca em verde
[fig. 04]

A bateria esta sem carga.

-> Carregue a bateria.

0 corta-sebes nao liga
ou para.
LED de avaria @) aceso em

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

-> Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C—-+45°C.

0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizacdo propriamente dita da ferramenta
elétrica.

Bateria do sistema Unidade Valor (n.o ref. 14902)  Valor (n.° ref. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensao da bateria V (DC) 18 18

Capacidade da bateria Anh 2,0 2,5

Quantidade de células

(de ides de litio) 5 5

Carregadores adequados para baterias POWER FOR ALL System: AL 18..CV.

vermelho [fig. 04] - . Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14900)
Entre os contacto; da bateria - Rempva as gotas de agua/ AL 1810 CV P4A
no corta-sebes existem gotas humidade com um pano
de &gua ou humidade. Seco. Tensao de rede V (AC) 220 - 240
Motor esta bloqueado. - Remova o obstaculo. Frequéncia de rede Hz 50 -60
Tente de novo o arranque.
a Poténcia nominal w 26
0 corta-sebes nao liga 0 produto esta com defeito. -> Contacte a assisténcia -
ou para. GARDENA. Tensao qe carregamento v (D0) 18
LED de avaria @ pisca da bateria
a vermelho [fig. 04] Corrente de carga max. mA 1000
0 corta-sebes ndo liga Carregador ou cabo de - Ligue corretamente o carre- Bateria
ou para. carregamento nao estdo gador e o cabo de carrega- Tempo de carregamento da
LED de av_aria @ nao ligados corretamente. mento. bateria 80%/97 — 100%
acende [fig. 04] A bateria esta com defeito - Substitua a bateria (aprox.)
I I10. upstitu 1a. "
PBA18V2,0AhW-B  min. 133; b
0 produto esta com defeito. -> Contacte a assisténcia PBA 18V 2,5Ah W-B min. 1927 244
GARDENA. PBA 18V 4,0Ah W-C min.
0 processo de carregamento A bateria ndo esta (correta- -> Insira corretamente a bateria Gama de temperatura de o 0-45
nao é possivel. mente) encaixada. no carregador. carregamento permitida
Indicacéo de carga da - - -
bateria @ sempre acesa Os contactos da bateria estdo - Limpe os contactos da Peso conforme o EPTA- kg 017
[fig. 03] sujos. bateria (por ex. encaixando Procedure 01:2014 ’
e desencaixando vérias -
vezes a bateria. Event. Classe de protecao =pal

substituir a bateria).

Atemperatura da bateria
encontra-se fora da gama de
temperatura de carregamento
permitida.

-> Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C-+45°C.

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

Indicacéo de carga
da bateria ©) nao acende
[fig. 03]

A

A ficha de rede do carregador
néo estd (corretamente)
inserida.

-> Insira a ficha de rede na
tomada (na totalidade).

A tomada, o cabo de
alimentacéo ou o carregador
estd com defeito.

7. DADOS TECNICOS

-> Verifique a tenséo de rede.
Permita que event. o carrega-
dor seja verificado por um
fornecedor autorizado ou pela
assisténcia GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA. As reparacoes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

Corta sebes a bateria Unidade Valor (n.c ref. 14730)  Valor (n.° ref. 14731)
Cursos 1/min 2400 2400

Comprimento da lamina cm 50 60

Abertura da lamina mm 20 20

Peso (sem bateria) kg 2,6 2,7

Nivel de prfsséo

sonors ww ¥ v
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Baterias adequadas POWER FOR ALL System: PBA 18V.

8. ACESSORIOS

Oleo para conservacao Prolonga a vida (til da lamina e a autonomia da n.° ref. 2366
GARDENA bateria.

Saco coletor GARDENA Recolha simples e confortavel do material de n.° ref. 6002
Cut&Collect ComfortCut/ corte.

PowerCut

Bateria do sistema Bateria para tempo de funcionamento adicional

GARDENA ou para troca.
PBA 18V/45 P4A n.° ref. 14903
PBA 18V/72 P4A n.° ref. 14905

Carregador rapido de n.° ref. 14901
baterias GARDENA

AL 1830 CV P4A

Para um carregamento rapido da bateria POWER
FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. ASSISTENCIA/GARANTIA

Assisténcia:
Entre em contacto através do enderego presente no verso.

Declaracao de garantia:

No caso de uma reclamagéo ao abrigo da garantia, ndo serd cobrada
qualquer taxa pelos servicos cobrados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede a todos os produtos novos
originais GARDENA 2 anos de garantia a partir da primeira compra no
revendedor, se os produtos se destinarem exclusivamente ao uso privado.
Esta garantia do fabricante néo se aplica a produtos adquiridos para um
mercado secundario. Esta garantia cobre todas as deficiéncias significati-
vas do produto que comprovadamente se devam a falhas de material ou
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de fabrico. Esta garantia é satisfeita através do fornecimento de um pro-

duto de substituicéo totalmente funcional ou pela reparagéo do produto

defeituoso enviado para nds gratuitamente; reservamos o direito

de escolher entre essas opcoes. Este servigo esta sujeito as seguintes

disposicoes:

» O produto foi utilizado para os fins a que se destina, de acordo com as
recomendacodes nas instrucdes de funcionamento.

* Nem o proprietario nem terceiros tentaram abrir ou reparar O produto.

* Para o funcionamento foram usadas apenas pegas de substituicao e
pecas de desgaste originais da GARDENA.

* Apresentacéo do comprovativo de compra.

O desgaste normal de pecas e componentes (por exemplo em laminas,
pecas de fixagao de laminas, turbinas, lampadas, correias trapezoidais e
dentadas, rodas impulsoras, filtros de ar, velas de ignicao), alteracées no
aspeto, assim como pecgas de desgaste e consumiveis, estdo excluidos
da garantia.

Esta garantia do fabricante limita-se ao fornecimento de pecas sobressa-
lentes e a reparacao de acordo com as condicoes acima referidas. Outras
reivindicagdes relativamente ao fabricante, como indemnizacao por
danos, nao séo justificadas pela garantia do fabricante. Esta garantia do
fabricante nao afeta os direitos legais e contratuais de garantia prestados
pelo comerciante/vendedor.

A garantia do fabricante esta sujeita ao direito alemao.
Em caso de garantia, envie por favor o produto com defeito devidamente

franqueado juntamente com o comprovativo de compra e uma descricédo
da avaria para o enderego da assisténcia GARDENA.

Pecas de desgaste:

A lamina e o acionamento do excéntrico sdo pecas de desgaste e estao,
por isso, excluidas da garantia.

PL Akumulatorowe nozyce do zywoptotu
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Ttumaczenie instrukcji oryginalne;.

Osoby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi

i umystowymi (réwniez dzieci), badzZ osoby bez doswiadczenia

i/lub wiedzy, moga uzywacé produktu wytacznie pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo lub po otrzymaniu od nigj
instrukcji dotyczacych eksploataciji produktu. Pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie produktem. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby
w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Nozyce do zywoptotu firmy GARDENA sa przeznaczone do przycina-
nia zywoptotéw, krzewdw, bylin i roslin ptozacych w prywatnych ogrodach
i ogrodkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- Produktu nie wolno uzywac¢ do przycinania trawnikéw/ krawe-
dzi trawnika lub do rozdrabniania dla celéw kompostowania.

1. BEZPIECZENSTWO

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi i zachowac ja do
poézniejszego wykorzystania.
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Symbole umieszczone na produkcie:

% Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

Niebezpieczenstwo - nie zbliza¢ rak do noza.

Nie naraza¢ na dziatanie deszczu.

Dotyczy tadowarki:
w przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu natychmiast
odtaczyé¢ wtyczke od zasilania sieciowego.

Nosié¢ ochrone oczu i stuchu.

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji zdja¢
akumulator.

O D> @ ® >

Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa
Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa w odniesieniu do elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i zalecenia,

a takze zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotagczonymi
do elektronarzedzia. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazéwek bezpie-
czenstwa oraz zaleceri mogg doprowadzic do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru oraz/lub ciezkich obrazen ciata.

Wskazowki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowaé w celu
przysztego wykorzystania.

Stosowane we wskazdwkach bezpieczeristwa pojecie ,elektronarzedzie” odnosi
Sie do elektronarzedzi zasilanych z sieci (z kablem sieciowym) oraz do elektrona-
rzedzi zasilanych akumulatorowo (bez kabla sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdw.

b) Nie nalezy wykonywacé prac z uzyciem elektronarzedzia w obszarach

zagrozonych wybuchem, w ktérych znajduja sie palne ciecze, gazy lub

pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktore mogtyby zapalic pyt lub opary.

Podczas uzywania elektronarzedzia nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci

oraz innych os6b w bezpiecznej odlegtosci.

W razie odwrdcenia uwagi mozna utracic kontrole nad urzadzeniem.

(2)
~

2
a

-

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przytaczeniowa elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno w zaden spos6b modyfikowa¢ wtyczki. Nie nalezy stoso-
wac wtyczek adaptacyjnych do elektronarzedzi z uziemieniem.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszaja zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.

Nalezy unikaé zetkniecia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodéwki.

Istnieje podwyzszone zagrozenie porazenia pradem elektrycznym, jesli ciato
uzytkownika urzadzenia jest uziemione.

Nalezy przechowywa¢ elektronarzedzia z dala od deszczu lub wilgoci.
Whikanie wody w elektronarzedzie zwieksza zagrozenie porazenia pradem
elektrycznym.

Nie nalezy uzywac kabla przytaczeniowego niezgodnie z przeznacze-
niem, np. do noszenia elektronarzedzia, zawieszania go lub do wycia-
gania wtyczki z gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z dala od zrédet ciepta,
oleju, ostrych krawedzi lub tez poruszajacych sie elementow urza-
dzen. Uszkodzone lub zaplgtane kable zwiekszaja zagrozenie porazenia pra-
dem elektrycznym.

Pracujac z uzyciem elektronarzedzia na wolnym powietrzu, nalezy
stosowac tylko kable przediuzajace odpowiednie do uzytku na
zewnatrz pomieszczen.

Zastosowanie kabla przedfuzajacego odpowiedniego do uzytku na zewnatrz
pomieszczeri zmnigjsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli nie mozna unikna¢ eksploataciji elektronarzedzia w wilgotnym
otoczeniu, nalezy zastosowac wytacznik réznicowopradowy.
Zastosowanie wyfacznika réznicowopradowego zmniejsza zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.

-

b

-

C|

-

d

-

€

-
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Bezpieczenstwo osob

Nalezy postepowac uwaznie, zwracaé¢ uwage na to, jakie czynnosci
sie wykonuje, i podchodzi¢ z rozsadkiem do pracy z uzyciem elektro-
narzedzia. Nie uzywac¢ elektronarzedzia w stanie zmeczenia lub
choroby, badz tez pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia moze doprowadzic
do powaznych obrazer ciata.

Nalezy nosi¢ srodki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary
ochronne.

Stosowanie srodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska przeciwpytowa,
przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub tez srodki ochrony
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stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazeri ciafa.

Unikaé niezamierzonego uruchamiania urzadzenia. Przed podiacze-
niem elektronarzedzia do zrédta zasilania oraz/lub podtaczeniem aku-
mulatora nalezy upewni¢ sie, ze elektronarzedzie jest wylaczone.

Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia palec znajduje sie na przetaczniku

lub tez jesli urzadzenie jest podtaczane do Zrddfa zasilania w stanie wigczonym,

moze dojs¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé¢ narzedzia nastaw-

cze lub tez klucze do srub. Narzedzie lub klucz, znajdujgce sie w obracajg-

cej sie czesci urzadzenia, moga spowodowac zranienie.

e) Unika¢ nienaturalnej postawy ciata. Nalezy zadba¢ o stabilna pozycje
i utrzymywac przez caty czas rownowage. Dzieki temu mozna lepiej kon-
trolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub tez ozdob.

Nie zbliza¢ wioséw, odziezy i rekawic do poruszajacych sie czesci.

LuzZna odziez, ozdoby lub tez dfugie wiosy moga zostac pochwycone przez

poruszajace sie czesci.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych i gromadza-

cych pyt, nalezy je podtaczy¢ i prawidtowo ich uzywac.

Zastosowanie urzadzenia do odsysania pytu moze zmnigjszy¢ zagrozenie

powodowane przez pyt.

h) Uzytkownik nie powinien czuc¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad

bezpieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu elektro-

narzedzia jest dobrze obeznany z jego dziataniem. Nieuwaga przy pracy
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich obrazeri ciafa.
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4) Uzytkowanie i obstuga elektronarzedzia

a) Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ do pracy tylko elektronarzedzia
przeznaczonego do tego celu. Przy zastosowaniu odpowiedniego elektro-
narzedzia mozna pracowac lepiej i bezpieczniej w okreslonym zakresie jego
mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym wytacznikiem.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczyc lub wytgczyc, jest niebezpieczne
i wymaga naprawy.

Przed przestapieniem do regulacji urzadzenia, wymiany elementow
wyposazenia lub odtozeniem urzadzenia wyciagnac¢ wtyczke z gniazda
oraz/lub wyjaé¢ akumulator. Ten srodek ostroZnosci zapobiega niezamierzo-
nemu uruchomieniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w sposdéb unie-
mozliwiajacy dostep dzieci. Nie nalezy pozwalaé¢ na uzywanie urza-
dzenia osobom, ktére nie sa obeznane z jego obstuga lub tez nie
przeczytaly niniejszych zalecen. Elektronarzedzia sg niebezpieczne, jesli
sg uzywane przez osoby niedoswiadczone.

Elektronarzedzia nalezy starannie konserwowacé. Sprawdzié, czy cze-
$ci ruchome dziataja nienagannie i nie zakleszczaja sie, czy nie ma
peknietych lub uszkodzonych czesci, czy dziatanie elektronarzedzia
nie jest w zaden spos6b ograniczone. Przed uzyciem urzadzenia nale-
2y naprawi¢ uszkodzone czesci.

Nieprawidfowa konserwacja elektronarzedzi jest przyczyna wielu wypadkdw.

f) Narzedzia thace nalezy utrzymywac ostre oraz czyste.
Starannie zakonserwowane narzedzia tngce o ostrych krawedziach tnacych
rzadziej sie zakleszczaja i sq fatwigjsze w prowadzeniu.

Elektronarzedzi, wyposazenia, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy przy tym uwzgledni¢ warun-
ki pracy oraz wykonywane czynnosci. UzZycie elektronarzedzi do zastoso-
wan innych niz przewidziane moze doprowadzi¢ do sytuacji zagroZenia.
Uchwyty i powierzchnie uchwytoéw powinny byé suche, czyste

i niezatluszczone.

Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalajg na pewna obstuge
oraz kontrolowanie elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta. W przypadku tadowarki, przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatordw, istnigje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana
Z innymi akumulatorami.

b) Uzywac w elektronarzedziach tylko przewidzianych do nich akumu-
latorow. Uzycie innego akumulatora moze doprowadzi¢ do zranienia oraz
zagrozenia pozarowego.

Nieuzywane akumulatory nalezy przechowywa¢ z dala od spinaczy
biurowych, monet, kluczy, gwozdzi srub lub te innych metalowych
przedmiotow, ktore moglyby doprowadzi¢ do zwarcia stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub
tez do powstania ognia.

W przypadku nieprawidiowego uzytkowania z akumulatora moze
wyciekaé ptyn. Unika¢ kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego
kontaktu sptukaé¢ miejsce zetknigcia woda. Jesli ptyn dostanie sie do
oczu, zasiegnaé pomocy lekarskiej. Wyciekajacy ptyn akumulatorowy
moze powodowac podraznienia skory i oparzenia.

e) Nie uzywac uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatorow.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w sposob nieprze-
widywalny i moga byc¢ przyczyng pozaru, wybuchu lub obrazen ciafa.

f) Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia lub zbyt wysokich tempe-

ratur. Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢ przyczyng wybuchu.

Przestrzega¢ wszystkich zalecen dotyczacych tadowania akumulatora

i nigdy nie tadowac¢ akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza

zakresem temperatury okreslonym w instrukcji obstugi. Nieprawidtowe
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fadowanie lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora lub zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamien-
nych.
Dzieki temu mozna zapewnic utrzymanie bezpieczeristwa elektronarzedzia.

b) Nigdy nie przeprowadzaé konserwacji uszkodzonych akumulatorow.
Konserwacja akumulatorow powinna zosta¢ przeprowadzona wytgcznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace nozyc do zywoptotu

a) Nie nalezy zbliza¢ czesci ciata do noza. Nie nalezy prébowaé usuwaé
Scietych roslin przy pracujacym nozu lub tez przytrzymywac cietych
czesci.

Po przefaczeniu wytgcznika noze nadal sie poruszajg. Chwila nieuwagi pod-
czas uzywania nozyc do Zywopfotu moZze prowadzi¢ do ciezkich obrazeri ciafa.

Podczas przenoszenia nozyce do zywoptotu nalezy trzymac za
uchwyt, n6z powinien by¢ unieruchomiony, a palce powinny spoczy-
wacé z dala od wytacznika. Prawidfowy sposob przenoszenia nozyc do
Zywopfotu ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia narzedzia i wynika-
jacego z niego zranienia ciata przez noz.

c) Podczas transportu lub przechowywania nozyc do zywoptotu nalezy
zawsze zaktadac ostony na noze. Wiasciwe obchodzenie sie z nozycami
do zywopfotu zmniejsza ryzyko zranienia przez noz.

Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego $cietego materia-
tu lub do prac konserwacyjnych upewni¢ sie, ze wszystkie wytaczniki
zostaly przetaczone, a blok akumulatora zostat wyjety lub odtaczony.
Niezamierzone uruchomienie nozyc do zywoptotu podczas usuwania zaklesz-
czonego Scietego materiatu lub podczas prac konserwacyjnych moze dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.

Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego $cietego mate-
riatu lub do prac konserwacyjnych upewnic sie, ze wszystkie wytacz-
niki zostaly przetaczone, a wiacznik z blokada do pracy ciagtej jest
aktywny. Niezamierzone uruchomienie nozyc do zywoptotu podczas usuwa-
nia zakleszczonego Scietego materiatu lub podczas prac konserwacyjnych
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.
f) Nozyce do zywoptotu nalezy trzymaé wytacznie za izolowane
powierzchnie uchwytéw, gdyz n6z moze wejs¢ w kontakt z ukrytymi
przewodami. Kontakt nozy z przewodem przewodzacym prad moze prze-
nies¢ napiecie na metalowe czesci urzadzenia, co z kolei moze prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.
Wszelkie przewody powinny znajdowac sie poza obszarem ciecia.
Przewody moga byc¢ ukryte w zywoptocie lub krzakach, w zwigzku z tym
moze dojs¢ do ich niezamierzonego uszkodzenia przez noz.
h) Nie uzywac nozyc do zywoptotu podczas ztej pogody, zwtaszcza
podczas zagrozenia wytadowaniami atmosferycznymi.
Pozwoli to ograniczy¢ ryzyko uderzenia pioruna.
Sprawdzi¢, czy w zywoptocie lub krzakach nie ma ukrytych obiektow
(np. ogrodzenie z drutu lub przewody).
Zalecane jest uzywanie wytacznika réznicowopradowego o pradzie wyzwalaja-
cym 30 mA lub mniejszym.

Nozyce do zywopftotu trzymac oburgcz za oba uchwyty.

Nozyce do zywoptotu sg przewidziane do prac, podczas ktérych uzytkownik
stoi na ziemi, a nie na drabinie lub innej niestabilnej powierzchni.
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Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczne obchodzenie si¢ z akumulatorem

ﬂ Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
oraz zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazoéwek bezpieczenstwa oraz zalecen
moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru oraz/lub ciezkich
obrazen ciafa.

Niniejsze zalecenia nalezy starannie przechowywac. t adowarki nalezy
uzywac tylko wtedy, gdy uzytkownik jest w stanie w petni oceni¢ wszystkie funk-
cje i moze korzystac z nich bez ograniczen lub otrzymat odpowiednie zalecenia.
- Nalezy nadzorowac dzieci podczas uzywania, czyszczenia lub konser-
wagciji. Pozwoli to zagwarantowaé, ze dzieci nie bedg bawi¢ sig tadowarka.

- tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18V. od pojemnosci 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napiecie
akumulatora musi by¢é zgodne z napieciem tadowania tadowarki.

Nie nalezy tadowac baterii jednorazowych.
W przeciwnym razie istnieje niebezpieczeristwo pozaru i wybuchu.
> Nie nalezy narazac¢ tadowarki na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Whikanie wody do urzadzenia elektrycznego zwigksza zagrozenie pora-
zenia pradem elektrycznym.
- tadowarke nalezy utrzymywacé w czystosci.
Zabrudzenie zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

- Przed kazdym uzycie sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke. W przy-
padku wykrycia uszkodzen nie uzywac tadowarki. Nie otwiera¢ samo-
dzielnie fadowarki, jej naprawe nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifiko-
wanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych. Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszaja ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.

- Nie uzywac tadowarki na tatwopalnym podtozu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sasiedztwie substancji tatwopalnych.
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Ze wzgledu na nagrzewanie sig fadowarki podczas tadowania istnieje niebez-
pieczenstwo pozaru.

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiany kabla przytaczeniowego powinna
dokonac firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektrona-
rzedzi GARDENA.

- Nie uzywac¢ produktu podczas tadowania.

- Niniejsze wskazéwki bezpieczenstwa dotycza tylko akumulatorow
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL PBA 18V.

- Akumulator wykorzystywac tylko w produktach oferowanych przez
producentéw systemu POWER FOR ALL.
Pozwoli to ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym przecigzeniem.

- Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych
przez producenta.
W przypadku tadowarki przeznaczonej do okreslonego typu akumulatorow
istnieje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana z innymi akumulato-
rami.

- Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowego natadowania.
Aby zapewni¢ petng wydajnos¢ akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

- Akumulatory nalezy przechowywa¢é poza zasiegiem dzieci.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo zwarcia.

- W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego uzytkowania akumu-
latora moze doj$¢ do wydzielenia sie oparow. Moze doj$¢ do zaptonu
lub wybuchu akumulatora.

Zapewni¢ doptyw swiezego powietrza, a w razie wystgpienia dolegliwosci
skontaktowac sie z lekarzem. Opary moga spowodowaé podraznienie drég
oddechowych.

- W przypadku nieprawidtowego uzytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora moze doj$¢ do wycieku tatwopalnego ptynu. Unikaé kon-
taktu z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetknigcia
nalezy optuka¢ woda. W razie kontaktu ptynu z oczami nalezy skorzy-
sta¢ z pomocy lekarskiej.

Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze powodowac podraznienia skory lub
oparzenia.

- W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekajacy ptyn moze
spowodowaé¢ zamoczenie przedmiotéw znajdujacych sie w poblizu.
Nalezy sprawdzi¢ narazone elementy.

W razie koniecznosci nalezy je wyczyscic¢ lub ewentualnie wymienic.

- Nie doprowadzaé¢ do zwarcia akumulatora. Nieuzywany akumulator
nalezy przechowywac z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy,
gwozdzi, sSrub lub innych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
doprowadzi¢ do zwarcia stykow.

Zwarcie na stykach akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub powsta-
nia ognia.

- Kontakt z ostrymi przedmiotami, takimi jak gwozdzie lub wkretaki,
badz dziatalnie sity zewnetrznej moze spowodowaé¢ uszkodzenie
akumulatora.

Moze doj$¢ do wewnetrznego zwarcia, ktére moze doprowadzi¢ do zaptonu,
dymienia, wybuchu lub przegrzania akumulatora.

- Nigdy nie przeprowadza¢ konserwacji uszkodzonych akumulatorow.
Konserwacja akumulatoréw powinna zostac¢ przeprowadzona wytacznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

-> Chroni¢ akumulator przed goracem np. dtugotrwatym dziata-

| niem promieni stonecznych, ogniem, brudem, woda i wilgocia.

Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

- Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywac¢ w temperaturze
otoczenia od -20 °C do +50 °C.
Nie pozostawia¢ akumulatora w samochodzie np. latem. Przy temperaturach
< 0 °C moze w zaleznosci od urzadzenia doj$¢ do spadku wydajnosci.

- Akumulator tadowaé wytacznie w temperaturach otoczenia w zakresie
od 0 °C do +45 °C.
tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze doprowadzié
do uszkodzenia akumulatora lub zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

N

Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby unikna¢ ryzyka powaznych lub smiertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne
przed uzyciem produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub producentem
implantu.

Produktu wyposazonego w akumulator uzywac wytgcznie w temperaturze

w zakresie od —10 °C do 40 °C.

Nalezy starannie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢ uzywany produkt, i usungaé
wszelkie kable oraz przedmioty obce.

W razie niezamierzonego uruchomienia (np. z powodu zapieczonego przetgcznika)
natychmiast odtaczy¢ akumulator od produktu i zleci¢ naprawe produktu w serwi-
sie firmy GARDENA.

Jesli produkt zaczyna nietypowo drgac, wytaczy¢ produkt i odtaczy¢ akumulator
od produktu. Silne wibracje moga spowodowac obrazenia.

Nie uzywac¢ produktu w poblizu wody.

Nie wykonywaé prac w poblizu basendw lub tez stawdw ogrodowych.

Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.
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Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢
z dala od miejsca montazu produktu.

Nalezy zapoznac sie ze sposobem wytaczania produktu w sytuacji awaryjnej.
Unika¢ kontaktu noza z olejem, zwtaszcza w przypadku alergii na olej.
Pracowac tylko przy swietle dziennym lub przy dobrej widocznosci.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt. Przed kazdym uzyciem nalezy wyko-
nac kontrole wzrokowa produktu. Sprawdzi¢, czy wlotowe otwory wentylacyjne
nie sa zatkane lub zakryte.

Jesli podczas eksploatacji produktu nastapito intensywne wydzielanie ciepta,
przed schowaniem nalezy pozostawi¢ produkt w celu ostygnigcia.

Ostrzezenie! W przypadku wykonywania pracy z uzyciem srodkéw ochrony
stuchu oraz ze wzgledu na generowany przez produkt hatas mozliwe jest,

Ze operator nie zauwazy zblizajacych sie oséb.

Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednig odziez, rekawice ochronne oraz sztywne
obuwie.

Nalezy pamietac o zatozeniu sztywnego obuwia na czas pracy.

2. MONTAZ

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.
- Przed zmontowaniem produktu wyja¢ akumulator i nasunac¢
ostone na néz.

Montaz przedniego uchwytu [rys. A1]:

1. Odkrecic i wyjac obie sruby @.

2. Przedni uchwyt O wsuna¢ w szczeling nozyc do zywoptotu.
Upewnic sie, ze przedni uchwyt @ jest catkowicie wsuniety, a otwor
w uchwycie pokrywa sie z otworami gwintowanymi w nozycach do
Zywopfotu.

3. Wiozy¢ obie sruby @ w otwory gwintowane w nozycach do zywoptotu.
Uwazac, aby nie nacisnac przedniego przycisku Start ®.

4. Dokreci¢ obie Sruby @.
Upewnic sig, ze Sruby @ sq dokrecone i mozliwe jest nacisniecie do
oporu przycisku Start .

3. OBSLUGA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed odtozeniem produktu na miejsce lub przystapieniem
do jego transportu zaczeka¢ do chwili zatrzymania noza,
wyjaé akumulator i nasunaé ostone na noz.

tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

- Zwraca¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie pochodzace ze
zrédta pradu musi by¢ zgodne z napieciem okreslonym na tabliczce
znamionowej tadowarki.

W przypadku nozyc do zywoptotu GARDENA art. 14730-55/
14731-55 akumulator i tadowarka nie s zawarte w zestawie.

W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora zosta-
nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-
malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury
i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktory w przypadku przechowywania
w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy ® i wyjac¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

2. Podtgczy¢ tadowarke akumulatoréow © do gniazda zasilania
sieciowego.

3. Wsuna¢ tadowarke akumulatorow © na akumulator ®).

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce miga na
zielono, akumulator jest tadowany.
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Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale swieci sie
na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany (czas tadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE).

4. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.

5. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtaczy¢
akumulator ® od tadowarki ©.

Znaczenie symboli na wyswietlaczu:
Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu nata-
stanu natadowania @ dowania ©.
Wskazowka: proces tadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-
M — tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur tadowania,
=== patrz 7. DANE TECHNICZNE.

State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ©

—0/5

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania ) sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury fadowania i dlatego
akumulator nie moze by¢ tadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie
sie po osiggnieciu dopuszczalnej temperatury fadowania.

Jesli akumulator nie jest podtaczony, state Swiecenie wskaznika stanu
natadowania @) sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona

w gniazdku i fadowarka jest gotowa do pracy.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora (¢) na produkcie

[rys. O4/08]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania akumu-
latora (® jest wyswietlane przez 5 sekund.

Wskazanie stanu natadowania
akumulatora

Stan natadowania
akumulatora

Stan natadowania 67 — 100 % Diody @, @ i @ $wieca sie na zielono

Stan natadowania 34 - 66 %  Diody @ i @ $wiecg sie na zielono

Stan natadowania 11 - 33 % Dioda @) $wieci sie na zielono

Stan natadowania 0- 10 % Dioda @ miga na zielono

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowaé¢ akumulator.
Jesli dioda usterki @ swieci sie lub miga, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Pozycje robocze:

Nozyce do zywoptotu moga by¢ uzywane w 3 pozycjach roboczych.
- Ciecie boczne [rys. 05]

- Ciecie wyzszych zywoptotow [rys. O6]

- Ciecie niskich zywoptotow [rys. O7]

Uruchamianie nozyc do zywoptotu [rys. O1/08]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Istnieje ryzyko zranienia, jesli po zwolnieniu dzwigni
uruchamiajacych produkt nie wytaczy sie.

- Nigdy nie mostkowacé urzadzen zabezpieczajacych lub wytacz-
nika. Na przyktad nie podwigzywaé¢ dzwigni uruchamiajacych
na uchwycie.

Uruchamianie:

1. Wsuna¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora ® az do jego
styszalnego zablokowania.

2. Zdja¢ ostone z noza.

3. Jedna rekg chwyci¢ za przedni uchwyt @ i nacisna¢ przedni przycisk
Start ®.

4. Druga reka chwyci¢ za gtéwny uchwyt @ i jednoczesnie nacisng¢ drugi
przycisk Start ®.
Nozyce do zywoptotu uruchamiajg sie i wskazanie stanu natadowania
akumulatora (® jest wyswietlane przez 5 sekund.

Zatrzymywanie:

1. Zwolni¢ oba przyciski Start ®/®.
Nozyce do zywopfotu zatrzymajg sie.

2. Natozy¢ ostone na noz.

3. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ® i wyja¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

4. KONSERWACJA

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu zaczeka¢ do
chwili zatrzymania noza, wyja¢ akumulator i nasuna¢ ostone
na noz.

Czyszczenie nozyc do zywopfotu [rys. M1]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody
(zwlaszcza pod ci$nieniem).

- Nie uzywaé¢ do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny
lub rozpuszczalnikéw. Niektére z nich moga zniszczy¢
wazne czesci z tworzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢ zawsze czyste.

1. Oczysci¢ nozyce do zywoptotu wilgotng szmatka.

2. Szczeliny wentylacyjne ® wyczysci¢ miekka szczotka (nie uzywacd
Srubokretu).

3. Nasmarowac noz olejem o niskiej lepkosci (np. Olejem do konserwacji
GARDENA art. 2366).
Unikac kontaktu z czesciami z tworzywa sztucznego.

Czyszczenie akumulatora i fadowarki akumulatoréw:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatoréw upewnic sie, ze powierzch-
nia oraz styki akumulatora i tadowarki akumulatoréw sg zawsze czyste
i suche.

Nie uzywa¢ biezacej wody.

- kadowarka akumulatoréw: Oczysci¢ styki oraz elementy z tworzywa
sztucznego przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.

- Akumulator: Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz
styki akumulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:
Produkt przechowywaé poza zasiegiem dzieci.

1. Natozy¢ ostone na noz.

2. Wyja¢ akumulator.

3. Natadowac go.

4. Oczysci¢ nozyce do zywoptotu, akumulator i tadowarke akumulatoréw
(patrz 4. KONSERWACJA).

5. Przechowywac nozyce do zywoptotu, akumulator oraz tadowarke
akumulatoréw w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed
dziataniem mrozu miejscu.

Utylizacja:

(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE)
Produktu nie wolno utylizowac razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

Utylizacja akumulatora:

Akumulator GARDENA zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigzku
z tym nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami
komunalnymi, lecz powinien zosta¢ przekazany do utylizacji.

Li-ion

WAZNE!

- Akumulator nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac
sie z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przez zwarciem.

3. Fachowo zutylizowa¢ ogniwa litowo-jonowe.

6. USUWANIE USTEREK

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.
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- Przed przystapieniem do usuwania usterki produktu zaczekac¢
do chwili zatrzymania noza, wyja¢ akumulator i nasuna¢ ostone

na néz.

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Nozyce do zywoptotu nie
daja sie zatrzymaé

Przycisk Start zablokowany.

- Wyjaé akumulator i zwolni¢
przycisk Start.

Niedoktadne ciecie

N6z jest tepy lub uszkodzony.

-> Wymieni¢ néz w serwisie
GARDENA.

Nozyce do Zywoptotu
mocno drgaja

N6z jest uszkodzony.

- Wytaczy¢ produkt i wymienic¢
noz.

Nozyce do zywoptotu nie uru-

chamiajq sie lub zatrzymuja.
Dioda @ miga na zielono
[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

-> Natadowa¢ akumulator.

Nozyce do zywoptotu nie uru-

chamiaja sie lub zatrzymuja.
Dioda usterki @ $wieci
si¢ na czerwono [rys. 04]

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Miedzy styki akumulatora
nozyc do zywoptotu dostaty
sie krople wody lub wilgoc.

-> Usunaé krople wody/wilgo¢
sucha szmatka.

Silnik jest zablokowany.

-> Usunag przyczyne blokady.
Uruchomié¢ ponownie.

Nozyce do zywoptotu nie uru-

chamiajq sie lub zatrzymuja.
Dioda usterki @) Swieci
sig na czerwono [rys. 04]

Produkt jest uszkodzony.

- Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Nozyce do zywoptotu nie uru-

chamiaja sie lub zatrzymuja.
Dioda usterki @) miga
na czerwono [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

-> Umiesci¢ akumulator
w mocowaniu az do
styszalnego zablokowania.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Produkt jest uszkodzony.

-> Skontaktowag sie z serwisem
GARDENA.

Proces tadowania nie jest
mozliwy. Wskaznik stanu

natadowania © $wieci si¢
stale [rys. 03]

Akumulator nie jest
(prawidtowo) wsuniety.

- Wsuna¢ akumulator prawi-
dtowo na tadowarke.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

-> Oczysci¢ styki akumulatora
(np. poprzez kilkakrotne
wsuniecie i wysuniecie aku-
mulatora. Ewentualnie
wymieni¢ akumulator).

Temperatura akumulatora
poza dopuszczalnym zakresem
temperatur tadowania.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Akumulator jest uszkodzony.

-> Wymieni¢ akumulator.

Wskaznik stanu
natadowania ©) nie
Swieci

sig [rys. 03]

A

Wtyczka fadowarki nie jest
(prawidtowo) podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke (catkowicie)
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
tadowarka jest uszkodzona.

7. DANE TECHNICZNE

-> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktocen prosimy o kontakt
z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢é wykonywane tylko przez punkty
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

Akumulatorowe nozyce Jednostka Wartos¢ (art. 14730)  Wartos¢ (art. 14731)
do Zywopfotu
Posuw 1/min 2400 2400
Dtugos$c noza cm 50 60
Odlegtos¢ miedzy zgbami  mm 20 20
Waga (bez akumulatora) kg 2,6 2,7
Poziom ci$nienia aku-

1)
st.ycznego’L . dB (A) 84 84
Niepewnos¢ pomiaru k 3 3
Poziom mocy akustycznej
L2
zwmAierzony/gwarantowany dB () 91/94 92/95
Niepewnos¢ pomiaru k ,, 3 3
ijracje d'lt')ﬁ/ralpie a," m/s? 1,9 15
Niepewno$¢ pomiaru k , 15 1,5
Metoda pomiarowa zgodnie z: VEN 62841-4-2 2 RL 2000/14/EC
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WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-
A malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-

narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Wartos¢ ta moze byc stosowana
rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rézni¢ si¢ podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia.

Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (art. 14902)  Wartosé (art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Napigcie akumulatora V(DC) 18 18

Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2,0 2,5

Liczba ogniw 5 5

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki akumulatoréw systemowych POWER FOR ALL: AL 18..CV.

tadowarka akumulatorow  Jednostka Wartos¢ (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Napigcie sieciowe V (AC) 220 - 240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60
Moc znamionowa W 26
Napiecie tadowania
akumulatora V(o) 18
Maks. prad tadowania
akumulatora mA 1000
Czas tadowania akumulatora
80%/97 — 100% (ok.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Dopuszczalny zakres. oG 0-45
temperatury tadowania
Ciezar podany zgodnie K 047
z procedura EPTA 01:2014 "9 :
Klasa zabezpieczenia g/l

Odpowiednie akumulatory systemowe POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. AKCESORIA

GARDENA Olej do Wydtuza okres uzytkowania noza i akumulatora. art. 2366
konserwacji
GARDENA Kosz Cut&Collect tatwe i wygodne zbieranie przycinanego materiatu. art. 6002
ComfortCut/PowerCut
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy czas
Systemowy pracy.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego fadowania akumulatora systemowego  art. 14901
tadowarka akumulatorow ~ POWER FOR ALL PBA 18V..W-...
AL 1830 CV P4A

9. SERWIS/GWARANCJA

Serwis:
Prosimy skorzystac z adresu zamieszczonego na odwrotnej stronie.

Oswiadczenie gwarancyjne:

W przypadku reklamaciji klient nie zostanie obcigzony zadnymi optatami
za $wiadczone ustugi.

GARDENA Manufacturing GmbH udziela na wszystkie nowe, oryginalne
produkty GARDENA 2-letniej gwarancji od daty zakupu przez pierwszego
nabywce u dystrybutora, pod warunkiem ze produkty sg wykorzystywane
tylko do celdéw prywatnych. Niniejsza gwarancja producenta nie obejmuje
produktéw nabytych na rynku wtérnym. Niniejsza gwarancja obejmuje
wszystkie istotne usterki produktu, ktére mozna uznaé za spowodowane
przez wady materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja jest realizowana
poprzez dostarczenie w peti funkcjonalnego produktu zamiennego lub
naprawe wadliwego produktu wystanego nam nieodptatnie przez klienta;
zastrzegamy sobie prawo do wyboru jednej z dwdch powyzszych opciji.
Aby klient mogt skorzystac z tej ustugi, musza by¢ spetnione ponizsze
warunki:

* Produkt byt uzywany zgodnie z przeznaczeniem okreslonym w zalece-
niach zamieszczonych w instrukcji obstugi.

* Nie byly podejmowane proéby otwarcia lub naprawy Produktu przez
nabywce ani przez osobe trzecia.
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* W trakcie eksploatacji stosowano tylko oryginalne czesci zamienne
i czesci zuzywajace sie GARDENA.

¢ Przedtozono dowdd zakupu.

Normalne zuzycie czesci i komponentow (np. nozy, elementdw mocowa-
nia nozy, turbin, zaréwek, pasow klinowych i zebatych, wirnikdw, filtréw
powietrza, swie¢ zaptonowych), zmiany w wygladzie, a takze czesci zuzy-
wajgce sie i materiaty eksploatacyjne nie sg objete gwarancja.

Niniejsza gwarancja producenta ogranicza sie do wymiany lub naprawy
na powyzszych warunkach. Gwarancja producenta nie uprawnia do pod-
noszenia innych roszczen wobec nas jako producenta, takich jak roszcze-
nie o odszkodowanie. Niniejsza gwarancja producenta oczywiscie nie ma

wptywu na roszczenia z tytutu gwarancji wobec dystrybutora/ sprzedawcy,

okreslone w ustawie i umowie.
Gwarancja producenta podlega prawu Republiki Federalnej Niemiec.
W przypadku reklamacji w trybie gwarancji prosimy o przestanie uszko-

dzonego produktu wraz z kopig dowodu zakupu i opisem usterki optacong

przesytka pocztowg na adres dziatu serwisu firmy GARDENA.

Czesci eksploatacyjne:
N6z oraz mimosrdd sa to czesci ulegajace zuzyciu, a tym samym nie sg
objete gwarancja.

HU Akkumulatoros sévénynyiro

1 BIZTONSAG . « . e 60
2 SZERELES . . oot 62
BUKEZELES . . 62
4. KARBANTARTAS . .« o oottt 63
B TAROLAS. o oo 63
6. HIBAELHARITAS . .. .. 63
7. MUSZAKI ADATOK o e 64
8. TARTOZEKOK . . . v v e oo e 64
9.SZERVIZ/GARANCIA. . . .o 64

Az eredeti utmutaté forditasa.

A terméket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve
a gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel rendelkeznek, vagy hijan vannak a készilék

hasznalatahoz szlkséges tapasztalatnak és/vagy tudasnak, kivéve, ha biz-

tonsagukert felelés személy fellgyeli 8ket, vagy eligazitja ket a készllék
hasznalataban. A gyermekeket szemmel kell tartani, nehogy jatékszerként
hasznaljak a terméket. A termék hasznalatat csak 16 éven fellli fiatalok
szamara ajanljuk.

Rendeltetésszeri hasznalat:

A GARDENA So6vénynyiré a sovények, bokrok, cserjék és talajtakard
noévények nyirasara alkalmas maganhazaknal és hobbikertekben.

A termék hosszu ideig tartd mikddtetésre nem alkalmas.

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- A terméket ne hasznalja pazsitfeliiletek/ gyepszél nyirasara,
anyagok apritasara vagy komposztalasra.

1. BIZTONSAG

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimboélumok a terméken:

<

Veszély! - Tartsa tavol a kezét a késtol.

el a hasznalati utasitast.

® >

)

X

Ne tegye ki a terméket esének.
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A toltékészilékhez:
Azonnal huzza ki a halézatbdl a csatlakozodugét, ha a vezeték
megsériilt vagy at lett vagva.

Viseljen védészemiiveget és hallasvédot.

@ P>

Tisztitas vagy karbantartas elé6tt vegye le az akkumulatort.

Altalanos biztonsagi utmutatasok
Elektromos szerszamokkal kapcsolatos altalanos biztonsagi utmutatasok

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el ehhez az elektromos eszk6zh6z adott valamennyi biztonsagi
utmutatast, utasitast, képanyagot és miiszaki adatot. A biztonsagi utmu-
tatdsok és figyelmeztetések be nem tartasa dramdtést, tlizet és/vagy sulyos
személyi sérilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Gtmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra. A biztonsagi utmutatasokban alkalmazott ,,elektromos szerszam” kifeje-
zés a haldzatra (csatlakozokabellel) csatlakoztathatd elektromos szerszamokra és
az akkumulatoros (haldzati vezeték nélkdili) készlilékekre is vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A rendezetlen vagy
sotét, nem kelléen megvilagitott munkatertiletek a balesetek gyakori forrasai.

b) Ne lizemeltesse az elektromos szerszamot robbanasveszélyes kor-
nyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por esetén.
Az elektromos szerszamok szikraznak, amelyektdl a por vagy a g6zk megy-
gyulladhatnak.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos szer-
szam lUzemeltetése alatt.
Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késztilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugoja feleljen meg a csatlakozé
aljzatnak. Soha ne alakitsa at semmilyen médon a csatlakoz6dugét.
Ne hasznaljon semmilyen adapteres csatlakozédugét foldelt elektro-
mos szerszamokhoz. A nem mddositott csatlakozodugok és megfeleld
csatlakozo aljzatok hasznalata csékkenti az elektromos dramdités kockazatat.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a csévezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.
NG az aramités kockazata, ha a féldelt készlilékekhez ér.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esé vagy nedvesség hatasa-
nak. Az elektromos szerszamba bekertild viz ndveli az aramlités kockdzatat.

d) A csatlakozévezetékeket csak rendeltetésszeriien hasznalja! Soha ne
l6gassa rajtuk, és soha ne akassza fel veliik az elektromos eszkozt!
A csatlakoz6dugét soha ne a vezetékeknél fogva huzza ki az aljzatbol!
Ne vigye a kabelt felheviilt targyak, olajak, éles peremek vagy késziilé-
kek mozgo alkatrészeinek kozelébe.
A sériilt vagy megtekeredett kabel megndveli az dramlités kockazatat.

Ha elektromos eszkézzel szabadban fog dolgozni, csak kiiltéri hasz-
nalatra is alkalmas hosszabbité kabelt hasznaljon. A szabadltéri haszna-
latra szant hosszabbité kabel hasznélata csokkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha az elektromos szerszamot nedves kérnyezetben kell hasznalnia,
akkor alkalmazzon hibaaram-védékapcsolot. A hibadgram-véddkapcsold
(RCD) alkalmazasa cs6kkenti az aramlités kockazatat.
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3) Személyi biztonsag

a) Mindig legyen figyelmes, és ligyeljen arra, amit csinal, és j6zan ésszel
dolgozzon az elektromos szerszammal. Soha ne hasznalja az elektro-
mos szerszamot, ha faradt, vagy kabitészer, alkohol vagy gyégyszerek
hatasa alatt all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egyetlen pillanatnyi
figyelmetlenség is komoly sérilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést és mindig hordjon védészem-
liveget.
Az elektromos szerszam fajtajatol és alkalmazasatdl fliggden, az olyan személyi
veddfelszerelések viselése, mint a porvédd maszk, a csuszasmentes biztonsagi
cipd, a véddsisak, vagy a fllvédd, csékkenti a személyi sértilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék véletlen lizembe helyezését. Gy6z6djon meg
réla, hogy az elektromos szerszam ki van-e kapcsolva, miel6tt csatla-
koztatja a késziiléket az aramforrashoz és/vagy az akkumulatorhoz,
vagy felemeli és egyik helyrél a masikra viszi azt.

Ha ugy viszi egyik helyrél a masikra az elektromos szerszamot, hogy az ujja a

kapcsoldn van, vagy ha a készliléket bekapcsolva helyezi aram ald, az balese-

tet okozhat.

Tavolitson el minden beallité eszk6zt vagy csavarkulcsot, miel6tt

bekapcsolja az elektromos szerszamot. A késztilék forgo részeiben

hagyott szerszam vagy kulcs személyi sériilésekhez vezethet.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Ugyeljen arra, hogy biztos labakon
alljon, és hogy ne veszitse el az egyensulyat. £z varatlan helyzetekben is
Jjobb ellendrzést biztosit az elektromos szerszam felett.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszere-
ket. Tartsa tavol a hajat, a ruhazatat és kesztyijét a mozgo alkatré-
szektol.

A laza ruhat, az ékszereket vagy a hosszu hajat elkaphatjgk a mozgo alkatré-
szek.
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g) Ha az eszkozre porelszivo és porgyiijté eszk6zok szerelhetdk ra,
akkor azokat megfelel6 modon kell csatlakoztatni és hasznalni.
Porelszivo hasznalata csdkkenti a porral kapcsolatos kockazatokat.,

A biztonsag tekintetében ne ringassa magat hamis illizidba, és ne
bagatellizalja el az elektromos eszk6zokre vonatkozo biztonsagi sza-
balyokat, még akkor sem, ha mar régota hasznal ilyeneket, és tudja,
hogyan kell banni veliik.

A hanyagsag a masodperc téredéke alatt sulyos sériilésekhez vezethet.
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Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz mindig az ahhoz megfelel6
elektromos szerszamot hasznalja.

A célnak megfeleld elektromos szerszammal jobban és biztonsagosabban tud
dolgozni a megadott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot, amelynek a kapcsoldja
hibas. Ha az elektromos szerszamot mar nem lehet be- és kikapcsolni, az
veszélyes, és javitast igényel.

c) Huzza ki a csatlakozodugot a konnektorbdl és/vagy vegye ki az
akkumulatort, miel6tt a késziiléken beallitasokat végez, tartozékokat
cserél ki, vagy eltarolja a késziiléket. £z az ovintézkedés csdkkenti az
elektromos szerszam véletlen beinduldsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat gyermekektél tavol kell
tarolni. Ne engedje meg a késziilék lizemeltetését olyan személyek
szamara, akik nem ismerik a késziilék miikodését és nem olvastak el
ezeket az utasitasokat.

Az elektromos szerszamok veszélyesek a hozza nem értd személyek kezében.

Az elektromos szerszamok gondos karbantartast igényelnek. Elle-
nérizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e és nem
szorulnak-e, és nincsenek-e torott vagy sériilt alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos szerszam miikodését.
Meghibasodas esetén a késziilék hasznalata elétt javittassa meg a
karosodott alkatrészeket.

Sok balesetet okoznak a rosszul karbantartott elektromos szerszamok.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan karbantartott, éles vagoélekkel rendelkezé vagoszerszamok
kevésbé akadnak meg, és kénnyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamokat, tartozékokat, tartalék eszk6zoket, stb.
ezeknek az utasitasoknak megfelel6en kell hasznalni. Ennek soran
vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzend6é munkat.

Az elektromos szerszamok nem rendeltetésszer(i hasznalata veszélyes helyze-
teket idézhet eld.

Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban.

A csuszos fogantyuk és fogantyu felliletek miatt varatlan helyzetekben nem
lehet biztonsagos modon kezelni és ellendrizni az elektromos eszkdzt.
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5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulator feltoltéséhez csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilé-
ket hasznalja. Mas toltékészilék hasznélata esetén az akkumulatorok ténkre-
menetnek, és tlizveszély is fennall.

Az elektromos szerszamokban csak a hozzajuk valé akkumulatorokat
alkalmazza.
Mas akkumulatorok hasznalata sértilésveszéllyel és tlizveszéllyel jarhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az iratkapcsoktol,
érméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol vagy egyéb kis fémtar-
gyaktol, melyek az érintkez6k athidalasat okozhatjak.

Az akkumulator érintkezdinek révidre zardsa kdvetkeztében tlz vagy égési
sériilés keletkezhet.

Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbdl folyadék tavozhat.
Ne érjen hozza ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletleniil a bérére
keriilne, mossa le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilne, a vizzel
valé lemosas utan forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bdrirritaciot vagy égési sértilést okozhat.

Ne hasznalja az akkumulatort, ha sériilt vagy deformalodott.
A sériilt vagy deformalddott akkumulatorok kiszamithatatlanul mikédhetnek,
és tlizet, robbanast vagy szemeélyi sértilést okozhatnak.

f) Akkumulatorokat ne tegyen ki tiiz vagy magas hémérséklet hatasa-
nak. A tiz és a 130 °C-nal nagyobb hémérséklet robbanast idézhet eld.

Kovessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros eszkozt, ha a hémérséklet a hasznalati utasi-
tasban megadott tartomanyon kiviil van.

A helytelen mddon, vagy az engedélyezett hdmeérsékleti tartomanyon kivdil
végzett toltés ténkre teheti az akkumulatort, és névelheti a tliz kockazatat.
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6) Szerviz

a) Az elektromos szerszamot csak mindsitett szakemberrel, és eredeti
pétalkatrészek felhasznalasaval javittassa. £zzel garantdlhatd, hogy az
elektromos szerszam hasznélata biztonsagos maradjon.

b) Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantartas-
nak. Az akkumulatorokon mindennemdci karbantartast lehetéség szerint csak
a gydrténak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

Biztonsagi utasitasok a sévénynyir6khoz

a) Minden testrészét tartsa tavol a vagokéstol. A kés miikodése kdozben
ne probalja meg eltavolitani a levagott anyagot, vagy megfogni a leva-
gando6 anyagot. A kések még a kapcsolo kikapcsoldsa utan is tovabb forog-
nak. A sévénynyird hasznalata soran egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos sérilésekhez vezethet.
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b) A sovénynyirét fogantyajanal fogva, nyugalmi helyzetben Iévé késsel
vigye, és az ujjait tartsa tavol a teljesitménykapcsoloktol.
A sovénynyird helyes hordozasa csokkenti a véletlenszerd mikddeés, és igy
a kés okozta sértilések kockazatat.

c) A sovénynyiré szallitasa vagy elrakasa el6tt mindig hiizza ra a védé-
burkolatot a késekre. A sévénynyird szakszer( kezelése cskkenti a kés
okozta személyi sértilések veszélyét.

Miel6tt eltavolitana a kés ala szorult vagalékot, vagy karbantartasi
munkaba fogna, bizonyosodjon meg arrdl, hogy kikapcsolta az 6sszes
teljesitménykapcsolét, és kivette vagy levalasztotta az akkumulator
egységet.

A kés ala szorult vagalék eltavolitasa, vagy karbantartas végzeése kdzben
varatlanul bekapcsolo sévénynyird sulyos személyi sértilésekhez vezethet.

Miel6tt eltavolitana a kés ala szorult vagalékot, vagy karbantartasi

munkaba fogna, bizonyosodjon meg arrdl, hogy az 6sszes teljesit-

ménykapcsol6 ki van kapcsolva, és a bekapcsolaszar miikodésbe van

hozva. A kés ala szorult vagalék eltavolitasa, vagy karbantartas végzése kéz-

ben varatlanul bekapcsold sévénynyird sulyos személyi sérilésekhez vezethet.

f) A sévénynyirot kizarélag a szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
mivel a dolgoz6 kés érintkezésbe keriilhet a z6ldben megbuivoé vezeté-
kekkel. A késnek a feszlltség alatt allé vezetékekkel térténd érintkezéskor
azeszkdéz fém részei feszliltség ala kertilhetnek, és aramdlitést okozhatnak.

d) Az eszko6zzel ne kozelitse meg a lenyirando sévény teriiletén lévé

vezetékeket. A sévényekben és bokrokban vezetékek bujhatnak meg, ame-

lyekbe a kés véletlendil belevaghat.

Kedvezétlen idéjarasi viszonyok kézétt, de kiilondsen villamlas

veszélye esetén ne hasznalja a sévénynyirét.

Ezzel csbkkenhet a kockdzata, hogy villdmcsapas éri.

Nézze at a sdvényeket és bokrokat, hogy nem bujnak-e meg bennik rejtett

targyak (pl. drétkerités és rejtett vezetékek).

Ajanlatos 30 mA-es vagy annal kisebb kioldasi aramu hibadram véddkapcsoldt

hasznalni.

Mindig tartsa két kézzel a sbvénynyirét a két fogantydjanal fogva.

A sovényvagoval foldon allo helyzetben szabad dolgozni. Létrardl vagy egyéb

ingatag fellletrél nem szabad haszndlni.
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Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Biztonsagos banasmod az akkumulatorokkal

m Olvasson el minden biztonsagi Utmutatast és utasitast.

A biztonsagi Utmutatasok és utasitdsok be nem tartdsa dramitést, tlizet és/vagy

sulyos séruléseket okozhat.

Orizze meg jol ezt a hasznalati utasitast. Csak akkor haszndlja a toltd készil-

léket, ha az 6sszes funkcié haszndlhatdsagat telies mértékben meg tudja itéini és

azokat el is tudja végezni.

- A késziilék hasznalata, tisztitasa és karbantartasa kézben tartsa rajta
a szemét a gyerekeken. Igy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem
fognak jatszani a toltd készilékkel.

- Csak POWER FOR ALL rendszert, PBA 18V tipusu, 1,5 A6-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a t61t6 késziilék akku-
mulatortolté fesziiltségével. Ne t6ltson vele nem toltheté akkumulato-
rokat. Maskulonben tliz és robbands veszélyének teszi ki magat.

> Ugyeljen ra, hogy a t6lt6 késziiléket ne érje esé vagy nedvesség.

Ha viz jut az elektromos készllékek belsejebe, megnd az aramités
kockazata.

- Tartsa tisztan a tolté késziléket.

Az elkoszolédas aramUtés veszélyével jar.

- Hasznalat elétt vizsgalja at a tolt6 késziiléket, kabelt és csatlakozodu-
got. Ha sériiléseket tapasztal, ne hasznalja a t6lt6 késziiléket. Sajat
keziileg ne nyissa fel a tolt6 késziiléket! Ha javitani kell, csak képzett
szakemberrel, és csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval végez-
tesse el a munkat. A megrongalédott tolt6 készllékek, kabelek és csatlako-
z6dugok miatt megnd az aramUtés kockazata.

- Ne hasznalja a tolt6 késziléket gyulékony fellileten (pl. papiron, texti-
lidkon stb.), ill. éghetdé kdrnyezetben.

A tolté készllék a toltés soran felmelegszik, igy tlzveszély keletkezik.

- Ha szlkségessé vdlik a csatlakozévezeték cseréje, akkor azt a GARDENA-
nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszam forgalmazok hivatalos tgyfél-
szolgdlatanak kell elvégeznie a biztonsagi kockazatok elkerllése érdekében.

- Toltés alatt ne lizemeltesse a terméket.

- Ezek a biztonsagi itmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszerd,
PBA 18V tipusu Li-lon akkumulatorokra vonatkoznak.

- Csak a POWER FOR ALL rendszer gyartoja altal készitett termékek-
ben hasznalja az akkumulatort.

Csak igy kimélheti meg az akkumulatort a veszélyes tulterheléstol.

- Csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilékekkel toltse az akkumulato-
rokat. Amennyiben a meghatarozott tipust akkumulatorok toltésére tervezett
t6td készlléket mas akkumulatorokkal haszndlja, tlzveszély all eld.

- Az akkumulator részben toltott allapotban keriil a polcokra.

Az akkumulator csak akkor tudja leadni a telies teljesitményét, ha az elsé
haszndlat el6tt teliesen feltdlti a toltd készilékkel.

- Tartsa olyan helyen az akkumulatorokat, ahol nem férhetnek hozza
gyermekek.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

- A megrongalodott, vagy szakszeriitlen médon hasznalt akkumulator-
bél g6zok Iéphetnek ki. Az akkumulator meggyulladhat vagy szétdur-

61

04.09.20

09:37



ranhat. Hagyja, hogy friss levegd érje. Ha pedig panaszai vannak, forduljon
orvoshoz. A g6zok izgatd hatéssal lehetnek a légutakra.

- A helyteleniil hasznalt, vagy megrongalédott akkumulatorbdl égheté
folyadék juthat ki. Keriilje a folyadékkal valo érintkezést. Ha véletleniil
mégis hozzaért, oblitse le a helyét vizzel. Ha a folyadék a szemébe
keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe. Az akkumulatorbdl kilépd folya-
dék borirritaciohoz vagy égési sérlilésekhez vezethet.

- A meghibasodott akkumulatorbdl folyadék juthat ki, amely a vele
szomszédos targyakra is rakeriilhet. Vizsgalja at az érintett részeket.
Tisztitsa meg, vagy adott esetben cserélie ki 6ket.

- Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szégek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezdket.
Az akkumulator érintkezdi kozott fellépd zarlatnak égési sériilés vagy tiz lehet
a kdvetkezménye.

- Eles targyak, mint pl. szogek vagy csavarhtizék, vagy kiilsé eré6k meg-
rongalhatjak az akkumulatort. Az akkumulator belsejében zarlat keletkez-
het, igy az meggyulladhat, fistdlhet, szétdurranhat vagy tulheviilhet.

- Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantartas-
nak. Az akkumulatorokon mindennemdi karbantartast lehetéség szerint csak
a gyartdnak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

> [% Ovja az akkumulatorokat hétél, igy tobbek kozott pl. tartés
8 napsugarzastol, tiiztél, piszoktol, viztél és nedvességtol.

Robbanas és zarlat veszélye fenyeget.

- Az akkumulatort csak -20 ° C és +50 ° C kozotti kornyezeti hémérsék-
leten szabad Gizemeltetni és tarolni.
Nyaron pl. ne hagyja az akkumulatort az autdban. O °C alatti hémérsékleteken
az ilyen készlilékekre jellemzd teljesitménykorlatozasok jelentkezhetnek.

- Az akkumulatort csak 0 °C és +45 °C kozotti kornyezeti hémérsékle-
ten szabad tolteni. A megadott hdmérsékleti tartomanyon kivili toltés karo-
sithatja az akkumulatort, vagy névelheti a tliz kockazatat.

Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az iizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy halalos kime-
netelii sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszél-
jenek errdl az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

Az akkumulatoros terméket csak —10 °C és 40 °C kdzétt haszndlja.

Vizsgélja 4t gondosan azt a terUletet, ahol a termék alkalmazasa torténik, és
tavolitson el minden kabelt s idegen targyat.

Az esetleges (pl. behegesztett kapcsold miatt bekdvetkezd) akaratlan beindulas
esetén azonnal vélassza le az akkumulatort a termékrdl, és javittassa meg a termé-
ket a GARDENA szervizzel.

Amennyiben rendellenes rezgésbe kezd, kapcsolja ki a terméket, és vélassza le
rola az akkumulatort. Az erés razkodasok sérlléseket okozhatnak.

A terméket ne haszndlja viz kdzelében.
A készllékkel ne dolgozzon medencék vagy kerti tavak kdzelében.
Ovja az akkumuldtor érintkez6it a nedvességtél.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacské miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

Onnek tisztdban kell lennie azzal, hogy vészhelyzet esetén hogyan tudja azonnal
ledllitani a terméket.

Kertlie az érintkezest a késkend olajjal, kiléndsen, ha az allergias reakcict valt ki
Onben.

Csak nappali fényben és o latasi viszonyok kozott végezzen munkat.

Minden hasznélat elétt vizsgélja at a termeéket. A termék minden alkalmazasa elétt
végezzen szemrevételezést. Ellendrizze, hogy a szell6zényildsok szabadok-e.

Ha a mUkddés soran a termék erésen felmelegedett, akkor hagyja lehdini, miel&tt
elteszi a helyére.

Figyelmeztetés! Fllvédével torténé munkaveégzes esetén és a termék altal okozott
zajok miatt eléfordulhat, hogy a kezel® nem veszi észre a kdzeledd személyeket.

Mindig viselien megfeleld ruhazatot, véddkesztylit €s erds labbelit.
Gy6z6djon meg rola, hogy a munkavégzes soran viselt labbelije biztonsagos-e.

2. SZERELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- A termék szerelése el6tt mindig vegye ki az akkumulatort és
a védéburkolatot tolja ra a késre.
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Az eliilsé kézi fogantyu felszerelése [abra A1]:
1. Lazitsa meg mindkét csavart @ és vegye ki azokat.

2. Az ellils6 fogantydt (D csUsztassa be a sovénynyirdn taldlhato résbe.
Biztositsa, hogy az ellilsé fogantyu (D teliesen be legyen dugva, és hogy
a fogantyun lévd lyuk a menetes furaton helyezkedjen el.

3. Helyezze be mindkét csavart @) a sévénynyirdn lévé menetes furatokba.
Ekézben ne nyomja meg az eliilsé inditokart @.

4. Huzza meg erésen minkét csavart @).
Biztositsa, hogy a csavarok @) erésen meg legyenek hizva, és hogy az
inditokart @) teljesen le lehessen nyomni.

3. KEZELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.
- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a védéburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a termék beallitasat vagy szallitasat.

Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

- Figyeljen a halozati fesziiltségre! Az aramforras feszlltseégének
egyeznie kell a toltd készlilék tipustablajan szereplé adatokkal.

A GARDENA 14730-55/14731-55 termék szamu akkumulatoros

sovénynyirok tartozékai kozt nem szerepel az akkumulator és

a tolté késziilék.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator

toltottségi szintjét, és az akkumulator hdmeérsekletétdl és feszultségétdl

fliggéen mindenkor optimalis téltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolas esetén is

mindig teliesen feltoltdtt marad.

1. Nyomja meg az ® kireteszelé gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a (@ akkumulétor befogdbdl.

2. Csatlakoztassa az akkutoltd-készUléket © egy haldzati csatlakozdal-
jzathoz.

3. Tolja rd a © akkumulatortolté készlléket a ® akkumulatorra.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelz6 lampa z6lden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban van.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelzé lampa allan-
do6 zéld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve (Toltési idd, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

4. A téltés soran rendszeres idokdzonkent ellendérizze a tdltési dllapotot.

5. Ha az akkumulator ® teljesen feltoltédott, levalaszthatja a ® akkumu-
latort a © tolt6 készlilékrdl.

A kijelz6 elemek jelentése:
Kijelzés a to6lt6 késziiléken [abra O3]:
Akkumulator villogé A toltési miivelet folyasat az ©) akkumulator toltésjelzG villogasa jelzi.

toltésjelz6 feny © Utmutatas: Toltési miivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulétor
hémérséklete a megengedett toltési hdmérséklettartomanyban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Akkumulator allando Az © akkumulator toltsjelzo allando fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
toltésjelzo feny © lator teljesen fel van toltve, vagy a hdmérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartomanyon kiviil van, és ezért nem végezheto toltés.
Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatddik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumuldtor, az @) akkumulator téltésjelz6 allando
fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlakozo be van dugva a haldzati aljzat-
ba, és a toltd késziilék lizemkész.

(® akkumulator toltottségi allapot kijelz6 a terméken [abra 04/08]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ® akkumulator
toltottségi allapot kijelz6.

Akkumulator toltottségi allapot ~ Akkumulator toltottségi
allapot kijelz6

67 — 100 %-ig feltoltve @, @ és @ zold fénnyel vilagit
34— 66 %-ig feltdltve @ és @ zold fénnyel vilagit
11— 33 %-ig feltoltve @ zold fénnyel vilagit

0- 10 %-ig feltdltve @ zold fénnyel villog
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Ha az @ LED z6ld fénnyel villog, fel kell t6lteni az akkumulatort.
Ha a (Wp) hibajelz6 LED @@®lagit vagy villog, lasd a 6. HIBAELHARITAS.

Munkahelyzetek:

A sdvénynyirét 3 munkavégzeési helyzetben lehet mikodtetni.
- Oldalt térténé vagas [abra O5]

- Magasan térténé vagas [abra 06]

- Alacsonyan torténé vagas [abra O7]

Soéveénynyiro beinditasa [abra O1/08]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilés veszélye fenyeget, ha a termék az inditokarok
elengedésekor nem all le.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsoldkat.
Példaul, ne rogzitse hozza az inditékarokat a fogantyuhoz.

Elinditas:
A termék fel van szerelve egy kétkezes biztonsagi berendezéssel

(2 inditékar), amely megakadalyozza termék véletlentiil torténé
bekapcsolasat.

1. Helyezze be az akkumulatort ® az akku-befogdba @, amig az
hallhatdan bekattan.

2. Tavolitsa el a véddburkolatot a késrdl.

3. Az egyik kezével fogja meg az ellilsé fogantyut O, és hlizza meg az
elllsé inditdkart @).

4. A masik kezével fogja meg a féfogantylt @), és hizza meg a hatulsd
inditokart ®.
A sévénynyird elindul, és 5 masodpercre felgyullad a ® akkumulator
toltottseq jelzo fény.

Leallitas:
1. Engedje el mindkét inditokart @/®.
A sévénynyird ledll.
2. A véddburkolatot csusztassa ra a késre.

3. Nyomja meg az ® kireteszeld gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

4. KARBANTARTAS

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. A véddburkolatot csusztassa ra a késre.
2. Vegye ki az akkumulatort.

3. Toltse fel az akkumulatort.
4.

Tisztitsa meg a sdvénynyirot, az akkumulatort és az akkutoits-
készUléket (Iasd a 4. KARBANTARTAS).

5. A sbvénynyirdt, az akkumulatort és az akkutolté-készuléket szaraz,
zart és fagymentes helyen tarolja.

Artalmatlanitas:
(2012/19/EU jelti IE szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyUtt

kidobni. A hatalyos helyi kdrnyezetvédelmi elSirasoknak megfele-
I6en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

Az akkumulator artalmatlanitasa:

A GARDENA akkumulator litium-ion celldkat tartalmaz, amelyeket
élettartamuk végén a normal haztartasi hulladektol elkulonitve kell
artalmatlanitani.

Li-ion

FONTOS!

- Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznosité gyUjtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasukat.

1. Meritse le teliesen a litium-ion cellékat (forduljon a GARDENA
szervizhez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit révidzarlat ellen.

3. A litium-ion cellakat szakszer(en kell artalmatlanitani.

6. HIBAELHARITAS

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
=) Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a véddburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a termék karbantartasat.

A sévénynyiro tisztitasa [abra M1]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (nagynyomasu
vizsugarral pedig kiilonésen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
oldoszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
mianyag alkatrészeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennilik.

1. Nedves kenddvel tisztitsa meg a sévénynyirdt.

2. Tisztitsa ki a légréseket ® egy puha kefével
(ne haszndljon csavarhuzot).

3. A keést olajozza be egy alacsony viszkozitasu olajjal
(pl. GARDENA Apoldolaj, cikksz. 2366).
Kerlilje el a mianyag alkatrészekkel valo érintkezést.

Az akkumulator és az akkutélté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutolté-készuilék felllete és érint-
kez8i mindig tisztak és szarazak legyenek, mielétt az akkutolté-készliléket
a haldzatra csatlakoztatja.
A tisztitashoz ne hasznaljon folyovizet.
- Akkumulator t61t6 késziilék: Tisztitsa meg az érintkezdket és

a mUanyag részeket puha, szaraz kenddvel.

- Akkumulator: Esetleg tisztitsa meg az akkumulator szellézérését
és a csatlakozoit puha, tiszta és szaraz ecsettel.
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beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a védéburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a terméken a hiba elharitasat.

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

A sovénynyirot nem lehet Az inditokar szorul.

leallitani

-> Vegye ki az akkumulatort,
és oldja ki az inditokart.

- Cseréltesse ki a kést
a GARDENA szervizzel.

A sovény vagasa roncsolva
torténik

A kés tompa vagy sériilt.

Sovénynyiro erdsen rezeg A kés megrongalodott. -> Kapcsolja ki a terméket,

és cseréltesse ki a kést.

A sovénynyird nem indul el,  Akku lemeriilt. -> Toltse fel az akkumulatort.
vagy leall.
Az © LED zold fénnyel

villog [abra 04]

A sovénynyird nem indul el, Az akkumulator hdmérséklete
vagy leall. a megengedett tartomanyon
A @ hibajelzé LED piros kiviil van.

fénnyel vilagit [abra 04]

-> Varjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0°C - +45 °C kozott lesz.

A sovénynyird akkumulatora-
nak érintkez6i kozé vizcseppek
vagy nedvesség keriilt.

-> Tavolitsa el a vizcseppeket/
nedvességet szaraz kendével.

A motor blokkolva van. -> Tavolitsa el az akadalyt.

Inditsa el Gjra.
A sovénynyiré nem indul el, A termék hibés. -> Lépjen kapcsolatba
vagy leall. a GARDENA szervizzel.
A @ hibajelzd LED

pirosan villog [abra 04]

A sovénynyiré nem indul el, Az akkumuldtor nincs
vagy leall. teljesen berakva az
A @ hibajelzé LED nem akkutartd rekeszbe.
vilagit [ abra 04]

- Rakja be teljesen az akku-
mulatort az akkutarto
rekeszbe annyira, hogy hall-
hatéan a helyére ugorjon.

Az akkumulator hibas. -> Cserélje le az akkumulatort.

A termék hibés. - Lépjen kapcsolatba

a GARDENA szervizzel.
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Probléma Lehetséges oka Megoldasa

Toltési miivelet nem Az akkumuldtor nincs (jol) -> Rakja rd az akkumulatort

Akkumulator tolt6 késziilék Egység Erték (cikksz. 14900)

AL 1810 CV P4A

lehetséges. rarakva. helyesen a tolt6 késziilekre. Erintésvédelmi osztaly g/l
Az © akkumulator — - — 3
toltésjelzo allandéan Az akkumulator érintkezék el > Tisztitsa meg az akkumulator Alkalmas POWER FOR ALL rendszer(i akkumulatorok PBA 18V.
vilagit [4bra 03] vannak koszolddva. érintkezoket (pl. az akkumu-
lator tébbszori bedugaséval Z
és kihuzasaval. Esetleg cse- 8. TARTOZEKOK
rélje le az akkumuldtort).
Az akkumulator hémérséklete - Varjon, amig az akkumulétor GARDENA Apol()olaj Meghosszabbl’tja a kések élettartamat és az cikksz. 2366
a megengedett toltési hémér- hémérséklete ismét akkumulator mikodesi idejét.
seklettartomanyon kiviil van. 0°C - +45 °C kozott lesz. GARDENA Gyiijtézsak A levagott hulladék egyszer(i és kényelmes cikksz. 6002
Az akkumuldtor hibés. - Cserélie le az akkumulatort. Cut&Collect Osszegy(jtése.
ComfortCut/PowerCut
Az © akkumulator A toltd készilék halozati -> Dugja be a hélézati csatlako- 3 .. -
toltésjelzo nem vilagit csatlakozoja t6ltoegység Z6t (tovig) a haldzati aljzatba. GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz mikodesi ido érdekeben
[4bra 03] nincs (j6l) bedugva. akkumulator vagy cseréhez. .
PBA 18V/45 P4A cikksz. 14903
A héldzati aljzat, halozati -> Vizsgdlja meg a halézati PBA 18V/72 P4A cikksz. 14905
kabel vagy tolto késziilék fesziiltséget. Esetleg vizsgal- - - -
meghibéasodott. tassa meg a toltd készilléket GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszerii PBA 18V..W-.. cikksz. 14901
valamelyik megbizott szerz- gyorstdlto készillek akkumulatorok gyors feltéltéséhez.
AL 1830 CV P4A

déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

kes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,

C UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illeté-
valamint a GARDENA szerzddott szakkereskedoivel szabad végeztetni.

7. MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros sévénynyiro Egység Erték (cikksz. 14730)  Erték (cikksz. 14731)

Loketek 1/min 2400 2400
Késhossz cm 50 60
Késnyilas mm 20 20
Tomeg

(akkumulator nélkiil) kg 26 27
Hangnyomasszint L " 84 84
Bizonytalansag k,,n " a8 (A) 3 3
Hangteljesitmény szint L2

mért/garantalt dB (&) 91/94 92/95
Bizonytalansag k,,, 3 3
Kéz/kar rezgés a,, " /s 19 1,5
Bizonytalansag k 1,5 1,5

Mérési eljaras:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

eljarasnak megfeleldo modon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektro-
mos szerszamok egymassal torténo osszehasonlitasara. Ez az érték a Kitettség
elézetes megitélésére is felhasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata soran valtozhat.

2 UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati

Rendszer-akkumulator Egység Erték (cikksz. 14902)  Erték (cikksz. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Akkumulator fesziiltség V(DC) 18 18

Akkumulator kapacitas Ah 2,0 2,5

A (Li-lon) cellak darabszama 5 5

Alkalmas POWER FOR ALL rendszer( akkumuldtor t6lt6 késziilékek: AL 18..CV.

Akkumulator télté késziilék Egység Erték (cikksz. 14900)

AL 1810 CV P4A

Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240
Halozati frekvencia Hz 50 - 60
Névleges teljesitmény w 26
Akkumulator t61té

fesziiltség v(o0) 18

Max. akkumulator tolté mA 1000

aram

Akkumulator toltési idd
80%/97 - 100% (kb.)

PBA 18V 2,0Ah W-B perc 96/124

PBA 18V 2,5Ah W-B perc 120/ 154

PBA 18V 4,0Ah W-C perc 192/ 244
Megengedett toltési homér- _
séklettartomany C 0-45
Tomeg az EPTA-Procedure kg 017

01:2014-nak megfelelden
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9. SZERVIZ/GARANCIA

Szerviz:
Kérjuk, vegye fel vellink a kapcsolatot a hatoldalon lévé cimen.

Garancianyilatkozat:

Garanciaigény esetén nem kertl felszamolasra dij 6nnek a nydijtott szolgal-
tatasokért.

A GARDENA Manufacturing GmbH minden uj, eredeti GARDENA termékre
a vasarlas napjatol szamitott 2 év garanciat vallal, feltéve, hogy a terméke-
ket kizardlag magan célra hasznaltak. Masodkézbdl vasarolt termékekre
nem vonatkozik a gyartoi garancia. Ez a garancia a termék minden olyan
lényeges hidanyossagara kiterjed, amely bizonyithatéan anyag- vagy gyarta-
si hibara vezethetd vissza. A jotallas egy telies mértékben mikoddkeépes
cseretermeék biztositasaval vagy a szamunkra megkuldott hibas termeék
ingyenes megjavitasaval teljesul; fenntartjuk a jogot az ezen lehetéségek
kozotti valasztasra. Ez a szolgaltatas az alabbi rendelkezések teljestiése
esetén érhetd el:

* A terméket rendeltetés szerint hasznaltak, a hasznalati itmutatdban
meghatarozott ajanlasok szerint.

* Sem a vevd, sem mas nem probalta felnyitni vagy javitani a terméket.

* A készuléket csak eredeti GARDENA pot- és kopdalkatrészekkel
lizemeltették.

* A vasarlaskor kapott blokk bemutatésa.

Az alkatrészek és készUlékelemek (pl. kések, késrogzitd alkatrészek, turbi-
nak, vilagitotestek, ékszijak és fogazott szijak, jarokerekek, légszUrok,
gyuijtégyertyak) szokasos kopasa, a kinézetben mutatkozo elvaltozasok,
valamint a kopo alkatrészek és fogydeszkdzok nem tartoznak a garancia
hatalya ala.

Ez a gyartdi garancia a fenti feltételeknek megfelelé potalkatrész szallitasra
és javitasra szoritkozik. A gyartéi garancia nem szolgaltat alapot a vellnk,
mint gyartéval szemben tamasztandd egyéb, példaul kartéritési igények
elismerésére. Ez a gyartdi garancia természetesen nem érinti a vasarlot

a torvények és a szerzédés alapjan a kereskeddvel / eladdval szemben
megilletd szavatossagi igényeket.

A gyartdi garancia a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag jogrendjének
hatalya ala tartozik.

Garancia esetén kérjlk, hogy a megfeleléen bérmentesitett hibas terméket
a vasarlaskor kapott blokk masolatéanak és a hiba leirasanak kiséretében
kuldje el a GARDENA szerviz cimére.

Kopoalkatrészek:
A kés és az excenteres hajtas gyorsan kopo alkatrészek, ezért nem
tartoznak a garancia hatalya ala.

CS Akumulatorové niizky na zivy plot
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Preklad originalnich pokynu.

Tento produkt neni uréen k tomu, aby byl pouzivan osobami

(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo duse-

vnimi schopnostmi nebo osobami s nedostatkem zkusenosti
anebo nedostatkem znalosti, ledaze na né dohlizi osoba kompetentni
pro jejich bezpecnost nebo od ni obdrzely pokyny, jak produkt pouzivat.
Dohlizet na déti, aby si s produktem nehraly. Doporucujeme, aby produkt
pouzivali mladistvi az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

Nuzky na zivy plot GARDENA jsou urceny na stiihani Zivych plot, kerd,
kiovi a ptdopokryvnych rostlin na domécich a hobby zahradkach.
Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

A NEBEZPECI! Poranéni!

- Produkt nepouzivejte na stfihani travnikui/ okraja travniku,
na drceni materialu nebo na kompostovani.

1. BEZPECNOST

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.

Symboly na produktu:

&)

Nebezpeci - udrzujte ruce v bezpec¢né vzdalenosti od noze.

Prectéte si navod na provoz.

Nevystavovat desti.

Pro nabije¢ku:
Pokud je kabel poSkozen nebo profiznut, ihned vytahnout
zastréku ze sitové zasuvky.

Pouzivat ochranu o¢i a sluchu.

PO @ &>

Pred cisténim nebo udrzbou vZdy odpojit akumulator.

Obecné bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VYSTRAHA!

Prectéte vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické
udaje, kterymi je toto elektrické naradi opatreno. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynt a nafizeni mdZze mit za nasledek uraz elektrickym prou-
dem, pozar a/nebo t&zka zranéni.

Ulozte vSechny bezpecnostni pokyny a nafrizeni tak, aby byly k dispozici
i v budoucnu. Pojem “elektrické naradi” pouZzity v bezpecnostnich pokynech
se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) a na elek-
trické naradi napéjené z akumuldtoru (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte své pracovisté cisté a dobre osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k trazim.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostorech ohrozenych explozi,
ve kterych se vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny nebo prachy.
Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace s elektrickym naradim
v dostate¢né vzdalenosti.

Pri rozptyleni pozormosti mizete ztratit kontrolu nad pristrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka elektrického naradi musi byt do pouzité zasuvky vhodna.
Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem upravovana. U elektrickych
nastroji s ochranou zemnénim nepouzivejte Zadné adaptéry. Neupra-
vovana zastrcka a vhodna zasuvka snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni,
sporaky a chladnicky.
Pokud je Vase télo uzemnéno, je vyssi riziko drazu elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihku.
Voda uvnitr elektrického naradi zvysuje riziko trazu elektrickym proudem.
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d) Napajeci kabel nepouzivejte k jinému tGéelu - elektrické naradi
nenoste a nezavésujte za kabel a nevytahujte zastrcku ze zasuvky
tazenim za kabel. Nevystavujte kabel horku, oleji, ostrym hranam
nebo pohyblivym diliim pfistroje.

Poskozeny nebo zamotany kabel zvy3uje riziko Urazu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostredi,
pouzijte jen takové prodluzovaci kabely, které jsou také uréeny do
venkovniho prostredi. PouZit/ prodiuZzovaciho kabelu urceného pro venkovni
prostredi snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi ve vihkém pro-
storu, pouzijte proudovy chrani¢ s chybovym proudem. PouZit proudo-
vého chranice s chybovym proudem snizuje riziko drazu elektrickym proudem.

3
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Bezpecnost osob

Bud'te pozorny, dbejte na to, co délate, a pfi praci s elektrickym nara-

dim postupujte s rozumem. Nepracujte s elektrickym naradim, pokud

jste unaven nebo jste pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékt. Chvilka

nepozornosti pri praci s elektrickym naradim maze vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochrannou vystroj a vzdy ochranné bryle.

Noseni osobni ochranné vystroje, jako jsou protiskiuzové bezpecnostni boty,

ochrannd helma nebo ochrana sluchu, vzdy podle druhu a pouziti elektrického

naradi snizuje riziko drazd.

c) Zabrante nahodnému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je elektrické
naradi vypnuto dfive nez jej pripojite k elektrickému napajeni a/nebo
akumulatoru. Pokud elektrické naradi nosite s prstem na spinaci nebo pripo-
jite zapnuty pristroj k elektrickému napéjeni, miZe to vést k trazam.

d) Odstrarite sefizovaci naradi nebo kli¢e na Srouby, dfive nez elektrické

naradi zapnete. Nastroj nebo kli¢ zapomenuty v otacejicim se dilu pristroje

mdZe zplsobit zranéni.,

Vyhnéte se abnormalnimu drZeni téla. Postarejte se o bezpecny

postoj a neustale udrzujte rovnovahu.

Tak mUZete elektrické naradi lépe kontrolovat v necekanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Vlasy, odév

a rukavice udrzujte dale od pohybuijicich se dila.

Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

Pokud maji byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani

prachu, musi byt pripojena a spravné pouzita.

Pouziti odsavani prachu mize snizit ohroZeni prachem.

Nepodlehnéte pocitu faleSné bezpecnosti a dodrzujte bezpecnostni

pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste s nim po mnoha pouzitich

dobre seznameni.

Nepozorna manipulace méze vést béhem zlomku vtefiny k tézkym poranénim.

-
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Vyuziti elektrického naradi a manipulace s nim

Pristroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte jen k tomu uréené elek-

trické naradi. S vhodnym elektrickym naradim se pracuje lépe a bezpecnéji

v dané vykonové oblasti.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac¢ je vadny. Elektrické naradi,
které nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyndejte akumulator drive, nez

budete provadét nastaveni pristroje, ménit prisluSenstvi nebo pfistroj

ukladat. Toto opatreni zabrariuje nahodnému spusténi elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti. Nenecha-

vejte pouzivat pristroj osoby, které s nim nejsou seznameny nebo

které necetly tyto pokyny.

Elektrické naradi je nebezpecné, pokud ho pouZivaji nezkusené osoby.

Elektrické naradi peclivé osetrujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily

bezvadné funguji, zda nejsou dily prasklé nebo tak poskozené, ze

je funkce elektrického naradi omezena. Pred pouzitim pristroje nechte

poskozené dily opravit. Mnoho nehod je zptisobeno Spatné udrzovanym

elektrickym naradim.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peclivé osetfované fezné néstroje s

ostrymi hranami méné véaznou a lépe se vedou.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, vkladané nastroje atd.

v souladu s témito pokyny. Pritom respektujte pracovni podminky

a ¢innost, ktera ma byt provadéna. PouZiti elektrického naradi pro jiné

nez urcené (cely muZe vést k nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, éisté a bez oleje a tuku.

Kluzké rukojeti a ichopoveé plochy neumozriuji bezpecnou obsluhu a kontrolu

elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

-
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5) Vyuziti akumulatorového naradi a manipulace s nim

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuc¢eny
vyrobcem. Nabijjecka, ktera je urcena pro urcity druh akumulétord, mize
pri pouZiti s jinymi akumuldtory zpUsobit poZar.

b) V elektrickém naradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulatord méze zpGsobit poranéni a poZar.

c) Nepouzivané akumulatory udrzujte dale od kancelarskych svorek,
minci, kliéd, hiebik( nebo jinych drobnych kovovych predmétti, které
by mohly zpulsobit pfemosténi (zkrat) kontakta.

Zkrat mezi kontakty akumulator( mdzZe mit za nasledek spaleniny nebo oheri.

d) Pfi nespravném pouziti mize z akumulatora vytékat kapalina. Vyhnéte
se kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu omyt
zasazené misto vodou. Pokud se dostane tato kapalina do oéi, vyhle-
dejte Iékarskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatord mazZe vést k podrazdéni kize nebo popalent.

e) Nepouzivejte Zadny poSkozeny nebo pozménény akumulator.
Poskozené nebo pozménené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné
a mohou zpUsobit poZar, explozi nebo mohou zvysit nebezpedi poranéni.
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f) Akumulator nevystavujte ohni nebo prilis vysoké teploté.
Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
na provoz. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny rozsah teplot mdze
akumulator znicit nebo zpdsobit poZar.

6) Servis

a) Vase elektrické naradi nechte opravovat pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze s vyuzitim originalnich nahradnich dilti.
Tim je zajisténo, Ze bezpecnost elektrického naradi zistane zachovana.

b) Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte adrzbu.
Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo autori-
zovany Servis.

Bezpecénostni pokyny pro niizky na Zivy plot

a) Udrzujte vSechny casti téla dal od fezného noze. Nezkousejte pri
bézicim nozi odstranovat rezany material nebo drZzet material, ktery
ma byt fezany. NUZ se i po vypnuti vypinace pohybuje déle. Chvilka nepozor-
nosti pfi pouzivani ndzek na Zivy plot mize zpdsobit tézka zranéni.

b) NuzZky na Zivy plot pfenasejte za rukojet pfi stojicim nozi a prsty neda-
vejte do blizkosti vykonového spinace. Spravné noseni niZek na Zivy plot
snizuje nebezpeci nahodného spusténi a tim i poranéni zplisobeného noZem.

c) P¥i transportu nebo uskladnéni niizek na Zivy plot nasadte vzdy na nGz

kryt. Odborna manipulace s nizkami na Zivy plot snizuje nebezpeci poranéni

nozem.

Nez zacnete odstranovat vklinéné kousky po stfihani nebo provadét

udrzbarské prace, ujistéte se, Ze jsou vSechny vykonové spinace

vypnuty a akumulatorovy blok je vyjmut nebo oddélen.

Necekané zapnuti niZek na Zivy plot béhem odstrariovani vklinénych kousku

po stfihani nebo béhem (drzby miZe vést k tézkym poranénim.

Nez zacnete odstranovat vklinéné kousky po stfihani nebo provadét

udrzbarské prace, ujistéte se, Ze jsou vSechny vykonové spinace

vypnuty a Ze je aktivovano blokovaci zafizeni zapnuti.

Necekané zapnuti niizek na Zivy plot béhem odstrariovani vklinénych kousku

po stithani nebo béhem udrzby mdze vést k t€zkym poranénim.

f) Nuazky na zZivy plot drzte vyhradné za izolované uchopové plochy, pro-
toZe se nliz muze dostat do kontaktu se skrytym elektrickym vedenim.
Kontakt noZe s vedenim pod napétim mize zpUsobit napéti na kovovych
dilech a vést k urazu elektrickym proudem.

g) Udrzujte vSechna vedeni mimo oblast stfihani. V/ Zivych plotech a kerich
mohou byt skryta vedeni a nedopatrenim mohou byt noZzem poskozena.

h) Nuizky na Zivy plot nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zejména pfi
nebezpedi uderu blesku. Tim se sniZuje riziko zasahu bleskem.

Zivé ploty a kefe prohledejte, zda se v nich nevyskytuiji skryté objekty

(napr. draténé ploty a skryta vedeni).

Doporucuje se vyuziti proudového chranice s vypinacim proudem 30 mA

nebo méng.

NUzky na zivy plot drzte obéma rukama za obé drzadla.

NUzky na zivy plot jsou uréeny pro prace, pri kterych stoji uzivatel na zemi

a ne na zebiiku nebo jiné nestabilni plose.

d

-

€

-

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Bezpecéna manipulace s akumulatory

Prectéte vSechny bezpecnostni pokyny a nafizeni.

Zanedbani dodrZzovani bezpec¢nostnich pokyn a nafizeni mdze mit za nasledek

Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Dobre tyto pokyny uchovejte. Nabijecku pouzivejte, pouze pokud mate

vSechny funkce plné pod kontrolou a mlzete je provadét bez omezeni nebo

jste obdrzeli odpovidajici pokyny.

- P¥i pouzivani, ¢iSténi a udrzbé dohlizejte na déti.

Tim je zajisténo, ze si déti s nabijeCkou nebudou hrat.

- Nabijejte pouze akumulatory Li-lon typ PBA 18V systému POWER FOR
ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych élanku). Napéti akumu-
latoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky. Nenabijejte aku-
mulatory, které k nabijeni nejsou uréeny.

Jinak hrozi nebezpedi pozaru a exploze.

Nevystavujte nabijecku desti nebo vihku. Vniknuti vody do elektric-

kého pristroje zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

- Nabijecku udrzujte v istoté. Znecisténi zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a konektor.
Pokud zjistite néjaké poskozeni, nabijecku nepouzivejte. Sami nabi-
jecku neotvirejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze s pouzitim originalnich nahradnich dilt. Poskoze-
né nabijecky, kabely a konektory zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

- Nabijecku neprovozujte na snadno zapalném podkladu (napf¥. papir,
textil atd.) resp. v hoflavém prostredi.

Teplo, které se pfi nabijeni vyviji, znamena riziko pozaru.

- Pokud je nutna vymeéna napajeciho kabelu, musi byt provedena servisem
GARDENA nebo servisem autorizovanym pro elektrické pristroje GARDENA,
aby bylo vylou¢eno ohrozeni bezpec¢nosti.

- Pokud se produkt nabiji, nepouzivejte ho.

- Tyto bezpecnostni pokyny plati pouze pro akumulatory Li-lon PBA 18V
systému POWER FOR ALL.
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- Akumulatory pouzivejte pouze v produktech vyrobce systému POWER
FOR ALL.
Jen tak je akumulator chranén pred nebezpecnym pretizenim.

- Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které jsou doporuceny
vyrobcem.
Nabijecka, kterd je urc¢ena pro urcity druh akumulétort, mize pfi pouZiti s jiny-
mi akumulatory zpUsobit poZar.

- Akumulator je expedovan éastec¢né nabity. Pro zajisténi piného vykonu
akumulatoru, nabijte akumulator pred prvnim pouzitim Uplné v nabijecce.

- Akumulatory udrzujte mimo dosah déti.

Akumulator neotvirejte. Mohlo by dojit ke zkratu.

- P¥i poskozeni a neodborném pouziti akumulatoru z néj mohou vycha-
zet pary. Akumulator miize horet nebo explodovat.

P¥i potizich privedte Cerstvy vzduch a vyhledejte lékare. Pary mohou podrazdit
dychaci cesty.

- PFi nespravném pouziti nebo poskozeném akumulatoru mize z aku-
mulatoru vytékat horlava kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto kapali-
nou. V pripadé nahodného kontaktu omyt zasazené misto vodou.
Pokud se dostane tato kapalina do o¢i, vyhledejte IékaFskou pomoc.
Kapalina vytékajici z akumulatord mize vést k podrazdéni kiize nebo
popalent.

- PFi vadném akumulatoru muize kapalina vytékat a smogit okolni pied-
méty. Dotéené dily zkontrolujte. VyCistéte je nebo je pripadneé vymeérnite.

- Akumulator nezkratujte. Dohlédnéte, aby nebyly nepouzivané aku-
mulatory v blizkosti kancelafskych svorek, minci, kliét, hfebikd nebo
jinych drobnych kovovych predmétu, které by mohly zplsobit pre-
mosténi (zkrat) kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulétoru maze mit z
a nasledek popaleniny nebo oher.

- Akumulator maze byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako napf.

N

MUze dojit k internimu zkratu a akumulator mdze zacit hofet, kourit, mize
explodovat nebo se prehfivat.

- Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte tudrzbu. Veskerou
udrzbu akumuldtort by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

> Akumulator chraiite pred horkem, napf. i pred trvalym slunec-
nim zarenim, ohném, neéistotami, vodou a vihkosti.

Nebezpedi exploze a zkratu.

- Akumulator provozujte a skladujte jen p¥i okolnich teplotach
v rozsahu -20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napr. v 1été lezet
v auté. Pfi teplotach <0 °C mUze byt v zavislosti na pfistroji omezen vykon.
- Akumulator nabijejte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu 0 °C az
+45 °C. Nabijeni mimo uvedeny rozsah teplot mize akumulator poskodit
nebo zvysit riziko pozaru.

Elektricka bezpecénost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
IékaFskych implantatt. Aby se vylougily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZzkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Akumulatorovy produkt pouZivejte jen pfi teplotach —10 °C az 40 °C.
Prohlédnéte peclivé oblast, ve které ma byt produkt nasazen, a odstrarite
vSechny kabely a cizi objekty.

V piipadé ndhodného spusténi (napr. v disledku spinace s privarenymi kontakty),
oddélte ihned akumulétor od produktu a nechte vyrobek opravit v servisu
GARDENA.

Produkt vypnéte a oddélte akumuldtor od produktu v pfipadé, ze zacne abnor-
malné vibrovat. Silné vibrace mohou zp(isobit poranéni.

NepouZivejte produkt v blizkosti vody.
Nepracuijte v blizkosti bazénd nebo zahradnich rybnicku.
Kontakty akumulétoru chrarte pred vihkosti.

Osobni bezpeénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouziti polyetylénovych
sacka hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem
montaze zdrzovat v dostateéné vzdalenosti.

Musite védét, jak mlzete tento produkt kdykoliv v nouzovém pfipadé ihned
odstavit.

Vyhnéte se kontaktu s olejem, kterym je mazan n(z, zejména pokud na néj
reagujete alergicky.

Pracuite jen pfi dennim svétle nebo pfi dobré viditelnosti.

Pred kazdym pouzitim produkt zkontrolujte. Pfed kazdym pouzitim provedte
vizudlni prohlidku produktu. Zkontrolujte, zda jsou priichozi vstupy vzduchu.

Pokud se produkt béhem provozu silné ohrél, nechte ho pred uskladnénim
ochladit.

Vystraha! Pri praci s ochranou sluchu a v disledku hluku zptisobeného produk-
tem nemusi obsluha zaregistrovat pfiblizujici se osoby.

Noste vzdy vhodny odév, ochranné rukavice a pevnou obuv.
Zajistéte, abyste pfi praci nosili bezpe¢nou obuv.
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2. MONTAZ

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez zacnete produkt montovat, sundejte akumulator a nasad’te
ochranny kryt na nGz.

Montaz horniho drzadla [obr. A1]:
1. Uvolnéte oba Srouby @ a vySroubuijte je.

2. Posunte predni drzadlo @ do drézky na ntizkéach na zivy plot.
Zajistéte, aby bylo predni drzadlo @ Upiné zasunuto a aby byl otvor
v drZzadle namifen na zavitove vrtani.

3. Zasurite oba Srouby @ do zavitovych vrtani na nlizkach na Zivy plot.
Nestlacte pritom predni spoustéci packu ®.

4. Oba Srouby @ dotahnéte.
Zajistéte, aby byly oba Srouby @ dotaZeny a aby mohla byt spoustéci
packa @ plné stlacena.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Pred nastavovanim nebo transportem produktu pockejte, az
se nlz zastavi, vyjméte akumulator a na nliz nasurte ochranny
kryt.

Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Pozor na sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi odpovidat
Udajlim na typovém stitku nabijecky.

U akumulatorovych nliZek na Zivy plot GARDENA é&.v. 14730-55/
14731-55 nejsou akumulator a nabijecka v rozsahu dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.

1. Stlacte uvoliovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho
Uchytu @.

2. Pripojte nabijecku © do sitové zasuvky.

3. Nasurite nabijecku akumulatorti © na akumulator ®.

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijeéce
zelené, akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabije¢ce
trvale zelené, je akumulator pIné nabit
(trvani nabijent, viz 7. TECHNICKA DATA).

4. P¥i nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

5. Pokud je akumulator ® pIné nabit, mdzete akumulator ® oddélit
od nabijecky ©.

Vyznam indikaénich prvki:
Indikace na nabijecce [obr. O3]:
likajici svétlo
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

M =

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulétoru ).

Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota akumula-
toru v pripustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumulatoru ©) signalizuje, Ze je
akumuldtor pIné nabit nebo Ze je teplota akumulatoru mimo pfipustny
rozsah teplot pro nabijeni a nemize byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosaZeni pripustného rozsahu teplot, akumulator se zacne nabijet.
Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumulatoru @), Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu
[obr. 04/08]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.
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Indikator stavu nabiti akumulatoru
O, @ a © sviti zelen

@ a @ sviti zelen

@) sviti zelen

O blika zelené

Stav nabiti akumulatoru
67 — 100 % nabito

34 - 66 % nabito

11 - 33 % nabito

0- 10 % nabito

Pokud LED @) blika zelené, musi byt akumulator nabit.
Pokud sviti nebo blikd chybové LED @, viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.

Pracovni polohy:

NGzky na zivy plot Ize provozovat ve 3 pracovnich polohach.
— Boc¢ni stfihani [obr. O5]

- Vysoké stfihani [obr. O6]

- Nizké stfihani [obr. O7]

Spusténi niiZek na Zivy plot [obr. 01/08]:

c NEBEZPECI! Poranéni!

Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pfi pusténi
spoustécich pacek nezastavi.

- Nepremostujte bezpecnostni zafizeni nebo spinac.
Nepripevnujte napriklad startovni packy k rukojeti.

Spusténi:

Produkt je vybaven dvouruénim bezpecnostnim pripravkem
(2 spoustéci packy), ktery zbranuje neiimysinému zapnuti
produktu.

1. Nasadte akumulator ® do Uchytu @ v rukojeti tak, az zietelné
zaklapne.

2. Odstrarite ochranny kryt z noze.

3. Drzte predni rukojet @ jednou rukou, a zatahnéte predni spoustéci
packu @.

4. Hlavni rukojet ® drzte druhou rukou a zatéahnéte zadni spoustéci
packu ®.
NGzky na Zivy plot startuji a na 5 sekund se zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.

Zastaveni:

1. Obé spoustéci packy @/® pustte.
NGzky na Zivy plot jsou zastaveny.

2. Nasurite ochranny kryt na niz.
3. Stladte uvolriovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho Uchytu @.

4. UDRZBA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neumysiném spusténi produktu.
- Nez zacnete provadét udrzbu produktu, pockejte, az se ntiz
zastavi, sundejte akumulator a na ntiz nasurite ochranny kryt.

Cisténi nzek na zivy plot [obr. M1]:

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména
ne pod vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel.
Nékteré mohou zniéit dulezité plastové dily.

Vétraci $térbiny musi byt vzdy cisté.
1. NUzky na Zivy plot Cistéte vihkym hadrem.

2. Vzduchové stérbiny ® distéte mékkym kartaCkem (nepouzivejte
Sroubovak).

3. NUz namazte olejem s nizkou viskozitou (napf. GARDENA Olej na
udrzbu ¢.v. 2366).
Zamezte kontaktu s plastovymi dily.

Cisténi akumulétoru a nabije¢ky:

NeZ pripojite nabijecku, zajistéte, aby byly povrch a kontakty akumulatoru
a nabijecky vzdy Cisté a suché.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Nabijeéka akumulator(: Kontakty a plastové dily vycCistéte mékkym
suchym hadrem.
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- Akumulator: Obcas vycistéte vétraci sterbiny a pfipoje akumulatoru
meékkym, Sistym a suchym stétcem.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

. Nasurite ochranny kryt na n(z.

. Vyndejte akumulator.

. Akumulator nabijte.

. Vy¢istéte nlizky na Zivy plot, akumuldtor a nabijecku (viz 4. UDRZBA).

. Nlzky na Zivy plot akumulator a nabijecku skladujte na suchém,
uzavieném miste, zajisténém proti mrazu.

O~ W NN =

Likvidace:
(nodle RL2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpa-
dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
DULEZITE!

predpisU.
- Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérmného mista.
Likvidace akumulatoru:

Akumulator GARDENA obsahuje lithium-iontové ¢lanky, které
se na konci jejich zivotnosti likviduji oddélené od normainiho
doméaciho odpadu.
Li-ion
DULEZITE!

-> Likvidujte akumulatory pfes nebo prostfednictvim mistniho recyklacniho
sbérmného mista.

1. Lithium-iontové ¢lanky pIné vybijte (obratte se na servis GARDENA).

2. Zajistéte kontakty lithium-iontovych ¢lankd proti zkratu.

3. Lithium-iontové ¢lanky likvidujte odborné.

6. ODSTRANOVANI CHYB
NEBEZPECI! Poranéni!

A Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez zacnete odstranovat zavadu produktu, pockejte, az se ntiz
zastavi, sundejte akumulator a na niz nasurite ochranny kryt.

Problém Mozna pfiina Naprava

Niizky na Zivy plot nelze Spoustéci packa seviena.

zastavit

-> \lyndejte akumulator a pustte
spoustéci packu.

Problém

Mozna pficina

Naprava

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni
akumulatoru © sviti
trvale [obr. 03]

Akumulator neni (spravné)
nasazen.

-> Nasadte akumulator spravné
na nabijecku.

Kontakty akumulatoru jsou
znecistény.

-> Vydistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenadsobnym
nasazenim a vysazenim aku-
mulatoru. popf. akumuldtor
vymérite).

Teplota akumulétoru
je mimo pripustny rozsah teplot
pro nabijeni.

- Pockejte, az se teplota aku-
mulatoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Akumulator je vadny.

- Vymérite akumulétor.

Kontrolka nabijeni akumula-
toru © nesviti [obr. 03]

Sitova zastrcka nabijecky neni
(spravné) zastréena.

-> Sitovou zéstréku zastréte
(GpIné) do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

-> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijecku autorizovanym
obchodnim partnerem
nebo servisem GARDENA.

rum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni

c POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obrafte na Vase servisni cent-

prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA

Akumulatorové nizky Jednotka  Hodnota (C.v. 14730)  Hodnota (G.v. 14731)
na Zivy plot

Zdvihy 1/min 2400 2400
Délka noze cm 50 60
Vzdalenost mezi zuby mm 20 20
Hmotnost

(bez akumulatoru) kg 26 27
Hladina akustického

tlaku L " 84 84
Nejistota k,, |BA 3 3
Hladina akustického

vykonu L, 2:

naméiena/zaruéena dB (&) 91/94 92/95
Nejistota k,,, 3 3
Vibrace ruky-paze a, " mys? 1,9 1,5
Nejistota K ,,, 15 15
Metoda méfeni podle: VEN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC

metody méfeni a miiZe tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pristroju

2 POZNAMKA: Udané hodnota emise vibraci byla zméfena podle normované

navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.
Hodnota emise vibraci se miiZe pfi realném pouzivani elektrického naradi ménit.

Niizky nestfihaji isté

NiiZ je tupy nebo poskozeny.

-> Nechte vyménit n(iZ servisem
GARDENA.

Nizky na Zivy plot silné
vibruji

NUzZ je poSkozeny.

-> Produkt vypnéte a nechte
vyménit nliz.

Nizky na Zivy plot nelze

spustit nebo se zastavily.

LED © blika zelené
[obr. 04]

Akumulator je vybity.

-> Nabijte akumulator.

Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota (C.v. 14902)  Hodnota (C.v. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Napéti akumulatoru V(DC) 18 18

Kapacita akumulatoru Ah 2,0 2,5

Pocet ¢lank (Li-lon) 5 5

Vhodné nabijecky akumulétord systému POWER FOR ALL : AL 18..CV.

Nabijecka akumulatordi Jednotka  Hodnota (.v. 14900)
Nizky na Zivy plot nelze Teplota akumulatoru je mimo = Pockejte, aZ se teplota aku- AL 1810 CV P4A
spustit nebo se zastavily. pripustny rozsah. mulatoru dostane opét do Sitové napéti V (AC) 220 — 240
Chybova LED @ sviti rozsahu 0 °C — +45 °C.
cervené [obr. 04] - - - Sitova frekvence Hz 50-60
Mezi kontakty akumulatoru -> Odstraiite kapky vody/
na ntizkach na Zivy plot jsou vihkost suchym hadrem. Jmenovity vykon w 26
kapky vody nebo vlhkost. L .
Nabijeci napéti v (DC) 18
Motor je zablokovan. - Odstrarite prekazku. akumulatoru
Opakujte spusténi. .
Max. nabijeci proud mA 1000
Niizky na Zivy plot nelze Produkt je vadny. -> Obratte se na servis akumulatoru
spustit nebo se zastavily. GARDENA. . "
Chybova LED @ blika DoEa nabijeni ankumu_latoru
¢éervené [obr. 04] 80%/97 - 100% (asi) )
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/124
Nizky na Zivy plot nelze Akumulator neni -> Nasadte akumulator Gpiné PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
spustit nebo se zastavily. spravné nasazen do Gchytu akumulétoru tak, PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Chybova LED @ nesviti do tchytu akumulatoru. az slysitelné zaklapne. - A
[obr. 04] — - — - Pfipustny rozsah teplot ¢ 0-45
Akumuldtor je vadny. -> Vyméite akumuldtor. pro nabijeni
Produkt je vadny. -> Obrafte se na servis Vaha podle procedury EPTA kg 047
GARDENA. 01:2014 ’
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Nabijecka akumulatorid Jednotka

AL 1810 CV P4A

Hodnota (.v. 14900)

Trida ochrany g/l

Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRISLUSENSTVI

GARDENA Osetfovaci olej  ProdluZuje Zivotnost nozli a dobu chodu na akumulator. é.v. 2366

GARDENA zachytny vak Jednoduché a pohodiné shromazdovani fezaného ¢é.v. 6002
Cut&Collect materidlu.
ComfortCut/PowerCut
GARDENA Akumulatorovy  Akumuldtor pro pfidavny béh nebo na vyménu.
systém
PBA 18V/45 P4A ¢é.v. 14903
PBA 18V/72 P4A ¢é.v. 14905
GARDENA Rychlonabije¢ka Pro rychlé nabijeni akumulatord PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901
akumulatorti systému POWER FOR ALL..
AL 1830 CV P4A

9. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte prosim adresu na zadni strané.

Zarucni podminky:

V pripadé vzneseni naroku na zaruku se na poskytnuté sluzby nevztahuje
zadny poplatek.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSechny originalni nové
produkty GARDENA 2 roky zaruku od prvni koupé u obchodnika, pokud
byly produkty pouzivany vyhradné pro soukromou potfebu. Na produkty
ziskané na jiném trhu tato zaruka vyrobce neplati. Tato zaruka se vztahuje
na zévazné nedostatky produktu, které byly prokazatelné zptsobeny
vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Zaruka je splnéna bezplatnym
dodanim plné funkéniho nahradniho vyrobku nebo opravou vadného
vyrobku, ktery nam byl odeslan. Vyhrazujeme si pravo vybrat mezi témito
moznosti. Tato sluzba podléha nasledujicim ustanovenim:

* \Wyrobek byl pouZit k uréenému Ucelu podle doporuceni v navodu k
pouzivani.

* Ani kupec, ani zadna treti osoba se Nepokouseli produkt oteviit nebo
opravit.

* P¥i provozu byly pouzity jen originalni nahradni dily a dily podiéhajici
opotrebeni GARDENA.

* Predlozeni dokladu o koupi.

Normalné opotfebované dily a komponenty (napfiklad na nozich, dily
upevnujici NGz, turbiny, osvétlovaci prostredky, klinové a ozubené femeny,
obézna kola, vzduchové filtry, zapalovaci svicky), optické zmény, dily
podléhajici opotiebeni a spotiebni dily jsou ze zaruky vylouceny.

Tato zaruka vyrobce je omezena na nahradni dodavku a opravu podle
vysSe uvedenych podminek. Jiné naroky proti nam jako vyrobci, treba

na nahradu skody, nejsou na zakladé zaruky vyrobce opravnény. Tato
zaruka vyrobce nema samozrejme vliv na existujici zakonné a smiluvni
naroky na zaruku vzhledem k obchodnikovi/ prodejci.

Zaruka vyrobce podléha pravu Spolkové republiky Némecko.

V pripadé uplatnéni zaruky zaslete prosim vadny produkt s kopii kupniho
dokladu a popisem vady dostatecné ofrankované na adresu servisu
GARDENA.

Dily podléhajici opotrebeni:

NGz a excentricky pohon jsou dily podléhajici opotiebeni a jsou tak
vyloudeny ze zaruky.

Smluvni servisni strediska CZ: Milan Zéhumensky — JIRAMI
Lidicka 18

715 00 Ostrava-Vitkovice
tel.:596 615 037

mobil.: 603 519 774

fax: 595 626 557

email.: jirami@seznam.cz
WWW.jirami.cz

NOBUR s.r.0.
Primyslova 14/1515
110 00 Praha 10

tel.: 242 405 291

fax: 242 405 293
email.: servis@nobur.cz
www.nobur.cz

KIS PLUS v.o.s.
Ing. Tomas Vajcner Zeleticka 305/3
Vlarska 22 412 01 Litoméfice
627 00 Brno tel.: 416 715 511, 416 715 523

tel.: 781 150 017
email.: prodej@egardena.cz
www.egardena.cz

fax: 416 739 115
email.: info@kisplus.cz
www.kisplus.cz

14730-20.960.01.indd 69

SK Akumulatorové noznice na zivy plot

1. BEZPECNOST . o e 69
2. MONTAZ 71
BLOBSLUHA .« .o 71
A UDRZBA oo 72
5. SKLADOVANIE. . .\ oo e 72
6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . . et 72
7. TECHNICKE UDAJE. . . v o oo e e 73
8. PRISLUSENSTVO ... o 73
9. SERVIS/ZARUKA. . ..o 73

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

dzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,

s nedostatkom skusenosti a/alebo s nedostatkom vedomosti,
ibaze by boli pod dozorom osoby, ktord zodpoveda za ich bezpecénost,
alebo od nej dostali inStrukcie, ako sa tento vyrobok pouziva. Kontrolujte
deti, aby ste sa uistili, Ze sa s tymto vyrobkom nehraju. Obsluhu tohto
vyrobku odportc¢ame zverit mladistvym az od veku 16 rokov.

c Tento vyrobok nie je uréeny pre osoby (vratane deti) s obme-

Uréené pouzitie:

Noznice na zivy plot GARDENA su urcené na strihanie Zivého plotu,
krikov a nizkych rastlin v zahradach pri domoch a okrasnych zahradach.
\yrobok nie je urceny na dlhodobu prevadzku.

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

- Nepouzivajte vyrobok na strihanie travnika/ okrajov travni-
kovych porastov, ani na stiepkovanie pre nasledné komposto-
vanie.

1. BEZPECNOST

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho pre dalSie
pouzitie.

Symboly na vyrobku:

®

Nebezpecenstvo — NepribliZzujte sa rukami k reznému nozu.

Precitajte si navod na obsluhu.

Nevystavujte posobeniu dazd’a.

Pre nabijacku:
V pripade, Ze je vedenie poSkodené alebo prerusené, odpojte
okamzite zastréku od siete.

Noste ochranné okuliare a chranice sluchu.

>|@ > @ ® >

Pred éistenim alebo vykonanim tdrzby vyberte akumulator.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

A UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a tech-
nické udaje, ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. NedodrzZiavanie
bezpecnostnych upozorneni a navodov méze spdsobit Uraz elektrickym pradom,
poZiar a/alebo tazké poranenie.

Uschovaijte si bezpeénostné predpisy a navod na obsluhu aj pre buduc-
nost. Pojem ,elektrické naradie” pouZity v bezpecnostnych upozorneniach

sa vztahuje na elektrické ndradie napajané z elektrickej siete (so sietovym kéblom)
a na elektrické naradie s akumulatorom (bez kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovné miesto udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo neosvetleny pracovny priestor mézZu viest k drazom.
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b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu,
kde sa nachadzaju horl'avé tekutiny, plyny alebo prach.

Elektrické ndradie spdsobuje iskrenie, ktoré méZe vznietit prach alebo vypary.
Nedovolte, aby sa v blizkosti prace s elektrickym naradim zdrziavali
deti alebo iné osoby.

Pri odvedeni pozornosti méZete stratit kontrolu nad zariadenim.

C|

-~

2
a

-

Elektricka bezpeénost

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna pre pri-
pojenie do zasuvky. Zastréka sa nesmie v Ziadnom pripade menit.
Nepouzivajte ziadne zastrckové adaptéry v kombinacii s uzemnenym
elektrickym naradim. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky zniZia riziko
zasahom elektrického prudu.

Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi ako su rury,
vykurovacie telesa, Sporaky a chladnicky. Zvysené riziko zasahu elektric-
kym pradom vznika v pripade, Ze je VaSe telo uzemnené.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u alebo vihkosti. \/niknutie vody
do elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Pripojovaci kabel elektrického naradia nepouzivajte na jeho nosenie

¢i zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Chrante kabel

pred vysokou teplotou, pésobenim oleja, ostrych hran alebo pohybu-

jucich sa ¢asti naradia. Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko

zasahu elektrickym prddom.

Pokial pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také

predlZovacie vedenia, ktoré su urcené pre exteriér.

Pouzitie prediZovacieho vedenia uréeného na pracu v exteriéri znizuje riziko

zasahu elektrickym prddom.

f) Pokial nemézete vyluéit prevadzku elektrického naradia vo vihkom
prostredi, pouzite ochranny prudovy spinaé. PouZitie ochranného prudo-
vého spinaca znizuje riziko zasahom elektrickym pridom.

-

b

-
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-

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to ¢o robite
a s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické naradia nepou-
zivajte, ak citite inavu, ochorenie alebo ste pod vplyvom drog, alko-
holu alebo liekov. Jeden moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
ndradia méZe viest k vaZnemu zraneniu.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu,
protiSmykové rukavice, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podia druhu

a spdsobu poutitia elektrického naradia, znizuju riziko poranenia.

Nedovolte, aby naradie bolo nekontrolovane uvedené do prevadzky.
Predtym ako pripojite elektrické naradie na zdroj pradu alebo akumu-
lator, zdvihnete ho alebo ho prenasate, uistite sa, ze je vypnuté.
Pokial’ mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo je zariade-
nie zapnuté a pripojené na elektrickej sieti, méze déjst k drazom.

Predtym nez zapnete elektrické naradie, odstrarte nastroje na nasta-
venie alebo skrutkovac. Nastroje alebo kltce, ktoré sa nachadzaju v rotuji-
cich Gastiach naradia, mézu spdésobit Uraz.

Vyvarujte sa neprirodzenému drzaniu tela. Dbajte vzdy na bezpecny
postoj a stale udrziavajte rovnovahu. Tym mdéZete elektrické naradie v
neocakavanych situdciach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné obleéenie. Nepouzivajte Siroké oblecenie alebo
Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase vlasy, oblecenie alebo rukavice
nedostali k rotujucim dielom.

VoIné oblecenie, sperky a dlhé viasy mézu rotujice diely zachytit.

Pokial je moZné namontovat zariadenia na vysavanie a zachytavanie
prachu, musia sa pripojit a spravne pouzivat.

Poutzitie vysavania prachu méZe znizit ohrozenie prachom.

Aj ked’ ste po viacnasobnom pouziti oboznameni s elektrickym
naradim, nenechajte sa ukolisat do faloSného pocitu bezpeéia

a neprestaiite dbat na bezpecénostné pravidla pre elektrické naradie.
Nepozorné konanie méZe v zlomku sekundly viest k tazkym poraneniam.

-
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4) Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

a) Zariadenie nepretaZujte. Pre Vasu pracu pouzivajte vzdy len na to
uréené elektrické naradie. S vhodnym elektrickym ndradim sa pracuje
lepsie a bezpecnejSie v zadanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie, pokial ma pokazeny spinac.

Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut a vypnut, je nebezpecné a musi

sa opravit.

Vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odstrante akumulator v pripa-
de, Ze chcete urobit nastavenie zariadenia, vymenit nahradné diely
alebo zariadenie odlozit. Tieto bezpecnostné opatrenia zamedzia nedmysel-
nému Startu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uskladnite mimo dosahu deti. Nedo-
volte, aby zariadenie pouzivali osoby, ktoré s nim nie s oboznamené
alebo si nepreditali tieto pokyny.

Elektrické naradie je nebezpecné, pokial ho pouZivaju neskusené osoby.
Elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontrolujte, ¢i sa pohybujuce
sa diely vol'ne pohybuju a ¢i sa nezasekavaju, ¢i nie su niektoré diely
zlomené alebo tak poskodené, Ze by mohli ovplyvnit funkciu elektric-
kého naradia. Poskodené diely zariadenia nechajte pred pouzitim
opravit.

Mnohé drazy su spésobené nespravnou tdrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo osetrované rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Elektrické naradie, prisluSenstvo, nastroje a pod. pouzivajte podl'a
navodu. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a postup, ktory treba

-

b

-
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vykonat. PouZitie elektrického naradia pre iné ako uréené tcely méZe viest
k nebezpecnym situdciam.

Udrzujte rukovite a plochy rukoviéte v suchu, Cistote a bez oleja

a tuku. Kizké rukovéte a plochy rukovéte znemozriuju bezpecnu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

h

=
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a

Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktori odporuca vyrobca.

Pre nabijjacku, ktora je urcena pre dany typ akumulatorov, vznika nebezpecie
poZiaru, ak sa pouziva pre iné akumulatory.

V elektrickom naradi pouzivajte len akumulatory, ktoré su pren urce-
né. PouZitie inych akumulatorov méZe viest k zraneniu a nebezpeciu poZiaru.

Odkladajte nepouzivané akumulatory v dostato¢nej vzdialenosti od
kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora by mohol spésobit popalenie
alebo byt pricinou poZiaru.
Pri nespravnom pouzivani méZe z akumulatora vytiect kvapalina.
Vyvarujte sa kontaktu s rnou. Pri nahodnom kontakte oplachnite
postihnuté miesto vodou. Ak sa Vam kvapalina dostane do o¢i,
vyhladajte lekarske osetrenie. Kvapalina vytecena z akumulatora méze
viest k podrazdeniu koZe a popaleninam.
e) Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny akumulator.

Poskodené alebo zmenené akumulétory sa mézu spravat nepredvidatelne

a viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.
f) Nevystavujte akumulator ohiiu ani prili§ vysokym teplotam.
Oheri alebo teploty nad 130 °C méZu spdsobit vybuch.
Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumula-
torové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode na obsluhu.
Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo pripustného teplotného rozsahu
méZe znicit akumulator alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

- =
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6) Servis

a) Elektrické naradie si nechajte opravit iba kvalifikovanym, odbornym
personalom a pouzivajte len originalne nahradné diely. /ba tak je mozZné
Zzaistit, aby zostala zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte tdrzbu.

VSetku ddrzbu akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomoc-
nené servisy.

-

b)

-

Bezpecnostné upozornenia pre noznice na Zivy plot

a) Zostavajte v dostatocnej vzdialenosti od reznych nozov. Nikdy nesku-
Sajte s rozbehnutymi noZmi odstranovat odrezané &asti alebo pridr-
ziavat rezany material.

Po vypnuti spinaca sa noZe dalej pohybuji. Chvilka nepozornosti pri zaobcha-
dzani s noZnicami na Zivy plot méZe mat za nasledok tazké poranenia.

Noznice na Zivy plot prenasajte len za rukovit, ked’ je n6z zastaveny
a ked’ nemate prsty blizko vykonovych spinacov.

Spravne prenasanie noznic na Zivy plot znizuje nebezpecenstvo neimyselnej
prevadzky a poranenia, ktoré v désledku toho spdsobi néz.

Pri preprave alebo skladovani noZnic na zivy plot vzdy natiahnite

na noze kryt. Spravne zaobchadzanie s noZnicami na Zivy plot znizuje nebez-
pecenstvo poranenia nozom.

d) Pri odstranovani zakliesneného reziva alebo vykonavani prac adrzby
sa uistite, Ze su vypnuté vSetky vykonové spinace a Ze je vybraty alebo
odpojeny akumulatorovy blok.

Nelmyselné zapnutie noznic na Zivy plot pocas odstrariovania zakliesneného

reziva alebo pocas Udrzby méze viest k tazkym poraneniam.

Pri odstranovani zakliesneného reziva alebo vykonavani prac udrzby

sa uistite, Ze su vypnuté vSetky vykonové spinace a Ze je aktivované

blokovanie zapnutia.

Neumyselné zapnutie noZnic na Zivy plot pocas odstrariovania zakliesneného

reziva alebo pocas Udrzby méZe viest k tazkym poraneniam.

f) Noznice na zivy plot drzte vyhradne za izolované plochy rukovite,
pretoze n6z sa méze dostat do kontaktu so skrytymi vedeniami.
Kontakt noZa s vedenim pod napétim méze uviest pod napétie kovové Casti
a sposobit zasah elektrickym pradom.

g) Vsetky vedenia drzte v dostato¢nej vzdialenosti od oblasti rezania.
N6z mbZe nedopatrenim zarezat do vedeni skrytych v Zivom plote a krovi.

h) Noznice na Zivy plot nepouzivajte v zlom poéasi, zvlast pri riziku
bleskov. ZniZuje to nebezpecenstvo zasahu bleskom.

Prehladajte Zivy plot a krovie, ¢i v fiom nie su skryté predmety (napr. ploty

z dréteného pletiva a skryté vedenia).

Odporuca sa pouzit pradovy chrani¢ s vypinacim pridom 30 mA alebo menej.
Drzte noznice na zivy plot vzdy obomi rukami za obe rukovate.

Noznice na Zivy plot sU uréené na prace, pri ktorych stoji pouzivatel na zemi
a nie na rebriku alebo inej nestabilnej ploche.

b)

-
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Dodatocné bezpecnostné upozornenia
Bezpecné zaobchadzanie s akumulatormi

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia a pokyny.

NedodrZiavanie bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze spdsobit zasah
elektrickym prddom, poZiar a/alebo tazké poranenia.
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Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabifjacku pouzivajte len vtedy, ak vSetky
funkcie dokézete v plnej miere odhadnut a vykonat bez obmedzeni alebo ste
dostali zodpovedajuce pokyny.
- Pri pouzivani, ¢isteni a udrzbe dohliadajte na deti.

Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou.

- Nabijajte iba Li-ion akumulatory systému POWER FOR ALL typu PBA
18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 ¢élankov akumulatora). Napéatie akumula-
tora sa musi zhodovat s nabijacim napatim akumulatora nabijaéky.
Nenabijajte akumulatory, ktoré nie su dobijatelné.

V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkosti. \/niknutie vody do
elektrického pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

- Udrziavajte nabijacku v Cistote.
Jej znecistenim hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku, kabel a zastrcku.
Ak zistite poskodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku neotvarajte
sami a nechajte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom
a iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Poskodené nabijacky, kable
a zastréky zvysuju riziko zdsahu elektrickym pradom.

- Nabijacku neprevadzkujte na l'ahko horlavom podklade (napr. papier,
textilie atd’.), resp. v horl'avom prostredi. \V désledku zahriatia, ku ktorému
dochéadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- Ak je potrebna vymena pripojovacieho kdbla, tak ju musi vykonat spolo¢nost
GARDENA alebo autorizovany servis pre elektrické naradie GARDENA, aby
sa predislo ohrozeniam bezpecnosti.

- Vyrobok neprevadzkujte, ked’ sa nabija.

- Tieto bezpecnostné upozornenia platia len pre Li-ion akumulatory
systému POWER FOR ALL PBA 18V.

- Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch od vyrobcov systémov
POWER FOR ALL.
Len tak je akumulétor chraneny pred nebezpecnym pretazenim.

- Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré st odporiacané vyrob-
com. Ak sa nabijacka, ktord je ur¢end pre urcity druh akumulatorov, pouziva
s inymi akumulatormi, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

- Akumulator sa dodava Giastocéne nabity.
Aby bol zaru¢eny plny vykon akumuldtora, pred prvym pouzitim nabite aku-
mulator v nabijacke na jeho pInd kapacitu.

- Uchovavajte akumulatory mimo dosahu deti.
Neotvarajte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

- Pri poskodeni a nespravnom pouziti akumulatora mézu unikat pary.
Akumulator méze horiet alebo vybuchnut.

Privedte Cerstvy vzduch a v pripade tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.
Pary mézu spdsobit podrazdenie dychacich ciest.

- Pri nespravnom pouziti alebo poskodenom akumulatore moéze z aku-
mulatora vytekat horlava kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s fiou. Pri
nahodnom kontakte oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa vam
kvapalina dostane do oéi, poziadajte o d'alSiu lekarsku pomoc. Kvapa-
lina vytekajuca z akumuldtora méze viest k podrézdeniu koZe a popéleninam.

- Z chybného akumulatora méze vytekat kvapalina a zmacat susedné
predmety. Skontrolujte postihnuté diely.

Pripadne ich vycistite alebo vymerite.

- Neskratujte akumulator. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
toénej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, klicov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spo-
sobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moéze
mat za nasledok popaleniny alebo poZiar.

- Spicaté predmety, ako napriklad necht alebo skrutkovaé, ako aj von-
kajSie posobenie sily, mo6zu akumulator poskodit. Méze dojst k interné-
mu skratu a akumulator méze horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

- Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavaijte udrzbu.

V8etku udrzbu akumuléatorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo splnomoc-
neneé servisy.

-> gﬂ > Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym sineénym

Ziarenim, ohiiom, neéistotami, vodou a vihkostou.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

- Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator lezat v aute. Pri teplo-
tdch < 0 °C moze v zavislosti od pristroja dojst k obmedzeniu vykonu.

- Akumulator nabijajte iba pri teplote okolia od 0 °C do +45 °C.
Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze poskodit akumulator alebo zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

2

Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Vyrobok nabijany akumuldtormi pouzivajte len v rozsahu teplét —10 °C az 40 °C.
Skontrolujte starostlivo okolie, v ktorom sa ma vyrobok pouzivat a odstrante
vSetky kable a podobné predmety.

V pripade neumyselného spustenia (napr. v désledku privareného spinaca) okamzite
odpojte akumulator od vyrobku a nechajte vyrobok opravit servisom GARDENA.
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Ak zacne vyrobok nezvykle vibrovat, vypnite ho a vyberte z neho akumulator. Silné
vibrécie moézu spdsobit zranenie.

Nepouzivajte vyrobok v blizkosti vody.

Nepracuijte v blizkosti bazénov alebo zahradnych rybnikov.

Chrante kontakty akumulatora pred vinkostou.

Osobna bezpecénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné 'ahko prehltnat. Obaly z umelych hmét predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé
deti v dostatoénej vzdialenosti.

Musite vediet, ako mdzete tento vyrobok v niidzovom pripade kedykolvek okam-
Zite odstavit.

Vyvarujte sa kontaktu s olejom na mazanie noza, obzviast ak ste nar alergicky.
Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrych svetelnych pomeroch.
Skontrolujte Vas vyrobok pred kazdym pouzitim. Viykonajte pred kazdym pouzitim
vizudlnu kontrolu vyrobku. Skontrolujte, ¢i su volné privody vzduchu.

Pokial v priebehu prevadzky vyrobku déjde k silnému prehriatiu, nechajte ho
pred uskladnenim vychladnut.

Upozornenie! Pri praci s ochrannymi poméckami proti hluku a kvoli hiuénosti spo-
sobenej vyrobkom nebudete pravdepodobne podut, Ze sa blizia nejaké osoby.

Pouzivajte vzdy vhodné oblecenie, ochranné rukavice a pevné topanky.
Uistite sa Ze mate pri praci bezpe¢nostnu obuv.

2. MONTAZ

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecéenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym ako namontujete vyrobok, vyberte akumulatory
a nasunte na noze ochranny kryt.

Montaz prednej rukovéte [Obr. A1]:
1. Uvolnite obe skrutky @ a vyskrutkuijte ich.

2. Vsurite prednt ruénu paku @ do drazky na nozniciach na Zivy plot.
Uistite sa, Ze je predna rukovét @ Uplne zasunuta a Ze sa otvor
na rukovati prekryva so zavitovym otvorom.

3. Vlozte obe skrutky @ do zavitovych otvorov na nozniciach na zivy plot.
Netlacte pritom na prednu Startovaciu paku ®.

4. Obe skrutky dotiahnite @ na pevno.
Uistite sa, Ze st skrutky @ na pevno dotiahnuté a Ze sa da Startovacia
paka @ naplno stlacit.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecéenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym ako budete vyrobok nastavovat a prenasat pockajte,
kym sa zastavia noze, vyberte akumulator a nasurte na noze
ochranny kryt.

Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Dodrzte sietové napatie! Napétie zdroja pridu sa musi zhodovat
s Udajmi na typovom stitku nabijacky.

Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovych noznic na zivy plot
¢.v. 14730-55/14731-55 neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia

akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy

nabije optimalnym nabijacim pradom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy pine

nabity.

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulétor ® z uchytenia
akumulatora ©.

2. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.

3. Nasurite nabijacku akumuléatora © na akumulator ®.

Ked’ indikator nabijania akumulatora © na nabijacke blika
na zeleno, akumulator sa nabija.
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Ked' indikator nabijania akumulatora © na nabijacke svieti nepre-
ruSovane na zeleno, akumulator je plne nabity (Doba nabijania,
pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

4. Pri nabijani kontrolujte stav nabijania v pravidelnych intervaloch.

5. Ked' je akumulator ® plne nabity, mdzete akumulator ® odpojit
od nabijacky ©.

Vyznam indikaénych prvkov:

Indikacia na nabijacke [Obr. O3]:
Blikajiice svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

<

Nabijanie signalizuje blikanie indikatora nabijania akumulatora ).

Upozornenie: nabijanie je mozné, len ked je teplota akumulatora
v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

Neprerusované svetlo indikatora nabijania akumulatora ) signalizuje,
Ze akumulator je plne nabity alebo Ze teplota akumulatora je mimo pri-
pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemdze nabit. Akumulator
sa nabije hned, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.

Bez zasunutého akumulatora nepreruSované svetlo indikatora nabijania
akumulatora © signalizuje, Ze sietova zastréka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravend na prevadzku.

NepreruSované svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

Indikacia stavu nabitia akumulatora (®) na vyrobku [Obr. 04/08]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekind zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora .

Stav nabitia akumulatora Indikacia stavu nabitia akumulatora

nabity na 67 — 100 %  ©), ©@ a @ svietia na zeleno

nabity na34 - 66 % @ a @ svietia na zeleno

nabity na 11— 33 % @ svieti na zeleno

nabityna 0- 10% @ blika na zeleno

Ked’ LED ©) blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.
Ked chybova LED @ svieti alebo blikd, pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.

Pracovné polohy:

Noznice na Zivy plot sa mézu pouzivat v 3 pracovnych polohach.
- Boc¢né strihanie [Obr. 05]

- Vysoké strihanie [Obr. 06]

- Nizke strihanie [Obr. 07]

Spustenie nozZnic na Zivy plot [Obr. 01/08]:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

V pripade, Ze uvol'nite Startovacie paky a vyrobok neza-
stavi, hrozi nebezpecéenstvo zranenia.

- Neobchadzajte bezpecnostné prvky alebo spinace.
Neupeviiujte, napriklad, Startovacie paky na rukovat.

Spustenie:

Vyrobok je vybaveny dvojruénym bezpeénostnym zariadenim
(2 startovacie paky), ktoré zamedzuju neopatrnému spusteniu
vyrobku.

1. Vlozte akumulator ® do drziaku @ tak, aby pocutelne zapadol.
2. Odstrante z noza ochranny kryt.

3. Prednt rukovat @ drzte jednou rukou a tahajte prednu Startovaciu
paku @.

4. Drzte hlavnu rukovat @ druhou rukou a tahajte zadnu Startovaciu
paku ®.
NoZnice na Zivy plot sa spustia a na 5 sekund sa zobrazi indikacia
stavu nabitia akumulatora ®.

Zastavenie:

1. Uvolnite obidve Startovanie paky ® /®.
Zastavenie nozZnic na Zivy plot.

2. Na ndz nasurite ochranny kryt.

3. Stladte odblokovacie tladidlo ® a vyberte akumulétor ® z uchytenia
akumulatora @.

4. UDRZBA

c NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

72

14730-20.960.01.indd 72

- Predtym, ako budete vykonavat udrzbu pockajte, kym
sa zastavia noze, vyberte akumulator a nasunte na noze
ochranny kryt.

Cistenie noznic na Zivy plot [Obr. M1]:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy necistite vodou alebo pradom vody (najma nie
pradom vody pod vysokym tlakom).

- Na cCistenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu alebo
riedidiel. Niektoré z nich m6zu poskodit dolezité plastové diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy cisté.

1. Vycistite noznice na zivy plot vihkou handri¢kou.
2. Qcistite vzduchové strbiny ® makkou kefkou (nepouzivajte skrutkovac).

3. Namazte n6z olejom s nizkou viskozitou
(napr. GARDENA Olej na udrzbu &.v. 2366).
Pritom zabrarite kontaktu oleja s plastovymi dielmi.

Cistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako pripojite akumulétor, vzdy sa uistite, ze je povrchova plocha
akumulatora a nabijacky Cista a sucha.

Nepouzivajte tec¢ticu vodu.

- Nabija¢ka akumulatora: Kontakty a plastové diely ocistite méakkou
a suchou handrickou.

- Akumulator: Obcas vycistite vzduchové strbiny a pripojky akumulatora
makkym, Cistym a suchym Stetcom.

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Na n6z nasunte ochranny kryt.

2. Vyberte akumulator.

3. Akumulator nabite.
4,

Ocistite noznice na zivy plot, akumulator a nabijacku
(pozri 4. UDRZBA).

5. Noznice na zivy plot, akumulator a nabijacku skladujte na suchom,
zavretom mieste zabezpecenom vodi mrazu.

Likvidacia:

(v zmysle Smernice 2012/19/EU)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov
tykajucich sa ochrany zivotného prostredia.

DOLEZITE!

- Vlyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom

mieste.

Likvidacia akumulatorov:

Akumulator GARDENA obsahuie litium-ionove ¢lanky, ktoré je
potrebné na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného
domaceho odpadu.

Li-ion
DOLEZITE!
- Akumulatory zlikvidujte na miestne prislusSnom zbernom a recyklacnom
mieste.
1. Litium-idnové Clanky Uplne vybite (obratte sa na Servis GARDENA).
2. Kontakty litiovo-ionovych ¢lankov zabezpecte voci skratovaniu.
3. Litium-idnové ¢lanky odborne zlikvidujte.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred odstranovanim chyby vyrobku pockajte, kym sa zastavia
noze, vyberte akumulator a na noze nasunte ochranny kryt.
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Problém

Mozna pricina

Odstranenie

Noznice na Zivy plot
sa nedaji zastavit

Startovacia paka zostava
zablokovand.

-> Vyberte akumulator a uvolnite
Startovaciu paku.

Zivy plot nema &isty rez

NOZ je tupy alebo poskodeny.

-> N0z si nechajte vymenit
v Servise GARDENA.

Noznice na Zivy plot
silno vibruju

NOZ je poskodeny.

- Vypnite vyrobok a nechajte
vymenit noz.

Noznice na Zivy plot nestar-

tuju alebo sa zastavuju.
LED © blika na zeleno
[Obr. 04]

Noznice na Zivy plot nestar-

tuju alebo sa zastavuju.
Chybova LED @ svieti
na cerveno [Obr. 04]

Noznice na Zivy plot nestar-

tuju alebo sa zastavuji.
Chybova LED @ blika
na éerveno [Obr. 04]

NozZnice na Zivy plot nestar-

tuja alebo sa zastavuji.
Chybova LED @ nesvieti
[Obr. 04]

Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (€.v. 14902)  Hodnota (€.v. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Napétie akumulatora V(DC) 18 18

Kapacita akumulatora Ah 2,0 2,5

Pocet ¢lankov (Li-lon) 5 5

Vhodné nabijacky akumulatora systému POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Akumulator je vybity. -> Nabite akumulator.
Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (¢.v. 14900)
AL 1810 CV P4A
Sietové napatie V (AC) 220 - 240
Teplota akumuldtora je mimo - Pockajte, kym bude — -
pripustného rozsahu. teplota akumulatora opat Sietova frekvencia Hz 50 - 60
medzi 0 °C - +45 °C. Menovity vykon w 26
Medzi kontaktmi akumulatora - Vodné kvapky/ vihkost Nabiiaci .
na nozniciach na 7ivy plot odstrafite suchou handrickou. : “a‘i',et napatie V (DC) 18
sa nachadzajd vodné kvapky akumulatora
alebo vihkost. fiaet pri
: ’ - - Mkax. n?ptljacl prad mA 1000
Motor je blokovany. - Odstrarite prekazku. akumufatora
Nastartujte znovu. Doba nabijania akumulatora
Vjrobok je chybny. > Obratte sa na servis 80%/97 - 100% (cca) .
GARDENA. PBA 18V 2,0Ah W-B  min 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Akumulétor nie je Gplne vioZeny > Vlozte akumulator Gplne do Pripustny rozsah teploty oG 0-45
do uchytenia akumulatora. uchytenia akumulatora, kym nabijania
pocutelne nezapadne. Hmotnost zodpoveds @ 017
Akumulator je chybny. - Vlymeiite akumuldtor. EPTA-Procedure 01:2014 ’
Vyrobok je chybny. -> Obratte sa na servis Trieda ochrany g/l

GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania
akumulatora © svieti
neprerusovane

[Obr. 03]

Akumulator nie je (spravne)
nasadeny.

- Akumulator spravne nasadte
na nabijacku.

Kontakty akumulatora
st znecistené.

-> Vydistite kontakty akumula-
tora (napr. viacnasobnym
pripojenim a odpojenim aku-
mulatora. Pripadne vymerite

Indikator nabijania
akumulatora ©
nesvieti [0br. 03]

Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRISLUSENSTVO

akumulétor) GARDENA Olej na tidrzbu PredIzuje Zivotnost noZov a Zivotnost akumulatora. ¢é.v. 2366
Teplota akumulatora je mimo - Pockaite, kym bude gA&%EI\IIIA thg.rnyf v;l((: . Jednoduchy a pohodiny zber odrezkov. ¢.v. 6002
pripustného rozsahu teploty teplota akumulatora opat Pu ((); ‘:c omfortGut/
nabijania. medzi 0 °C — + 45 °C. owerbu
Akumultor je chybny. - Vymeiite akumulator. gll(\l?lgﬁ:\gt\:ystémow Akumulator pre pridavny chod alebo na vymenu.
Sietova zastrcka nabijacky -> Zasurite siefovl zastrcku PBA 18V/45 P4A ¢é.v. 14903
nie je (spravne) zasunuta. (Uplne) do zasuvky. PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905
Zasuvka, sietovy kabel alebo - Skontrolujte sietové napatie. GARDENA Rychlonabijatka Na rychle nabijanie akumulétora systému é.v. 14901
nabijacka si chybné. Pripadne nechajte nabijatku akumulétoru POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

skontrolovat u autorizované- AL 1830 CV P4A

ho predajcu alebo v servise
GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

2 UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.

ktori sii certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorové noZnice Jednotka  Hodnota (C.v. 14730)  Hodnota (C.v. 14731)
na Zivy plot

Zdvihy 1/min 2400 2400
Dizka noza cm 50 60
Otvorenie noza mm 20 20
Hmotnost

(bez akumulatora) kg 26 27
Hladina akustického

tlakulL " dB (A) 84 84
Odchylka k , 3 3
Hladina akustického

vykonu L,,2:

merana/ garantovana dB (&) 91/94 92/95
Odchylka k,, 3 3
Vibracie prenasané

doramenaa, b /s 1,9 1,5
Odchylkak, , 15 1,5
Spdsob merania podra: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

skasobnym spasobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.

2 UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym

Tato hodnota méze byt pouzita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota
vibraénej emisie sa moze pri skutoénom pouZiti elektrického nastroja menit.
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9. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte, prosim, adresu na zadnej strane.

Vyhlasenie o poskytnuti zaruky:

V pripade reklamacie vyplyvajlcej zo zaruky vam nebudu sa poskytnuté
sluzby Uctované ziadne poplatky.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSetky originalne nové
vyrobky GARDENA 2-ro¢nu zaruku od prvej kiipy u obchodnika, ak sa
vyrobky pouzivali vyhradne na sukromné Ucely. Tato zaruka vyrobcu
neplati pre vyrobky ziskané na sekundarnom trhu. Tato zaruka sa vztahuje
na vSetky podstatné nedostatky tohto vyrobku, ktoré su preukazatelne
sposobené materidlovymi alebo vyrobnymi chybami. Plnenie tejto zaruky
sa vykona vymenou za plne funkény vyrobok alebo opravou chybného
vyrobku, ktory nam bezplatne odoslete, pricom si vyhradzujeme pravo
na vyber medzi tymito moznostami. Servis podlieha nasledujiicim pod-
mienkam:

* \Wyrobok sa pouZzival na konkrétny Ucel podla odporucani uvedenych
v prevadzkovych pokynoch.

* Ani kupujuci, ani tretia osoba sa nepokusali vyrobok otvorit alebo
opravit.

* Na prevadzku boli pouzité iba origindlne nahradné a spotrebné diely
GARDENA.

¢ Predlozenie dokladu o kupe.

Z0 zaruky su vylucené normalne opotrebovanie dielov a komponentov
(napriklad na nozoch, upevfiovacich dieloch nozov, turbinach, svietidlach,
klinovych a ozubenych remerioch, obeznych kolesach, vzduchovych fil-
troch, zapalovacich svieckach), viditelné zmeny, ako aj spotrebné diely
podliehajuce rychlemu opotrebovaniu.
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Této zaruka vyrobcu sa obmedzuje na nahradnu dodévku a opravu podla
vysSie uvedenych podmienok. Iné naroky vo&i nam ako vyrobcovi, napri-
klad na nahradu skody, zaruka vyrobcu neodévodriuje. Tato zaruka vyrob-
cu sa samozrejme netyka existujucich zakonnych a zmluvnych narokov
na zaruc¢né plnenie voci obchodnikovi/ predajcovi.

Zaruka vyrobcu podlieha pravu Spolkovej republiky Nemecko.

V pripade poskodenia v zaruke poslite, prosim, chybny vyrobok spolu s
képiou dokladu o kupe a opisom chyby dostato¢ne frankovany na adresu
servisu spolo¢nosti GARDENA.

& To POPTIOTR:
ATTOOUVOEETE AUECWG TO PIG KTTO TNV TIPIJX APECWG OTAV TO
KaAwd10 €xel utooTei nuieg 1 €xel Komei.

POPATE MPOOTATEUTIKA YUXAIX KXI WTAOTTISEG.

Mpiv amo epyacieg KAOAPIGHOU I} CUVTHPNONG XPXIPECTE
TN PITXTOPIX.

@ P>

Spotrebné diely:
N6Z a excentricky pohon su spotrebné diely a preto su vynaté zo zaruky. levikéc umodeiEeic aopaAsiog
Fevikég uTodEiEEIG XOPAAEING YIX NAEKTPIKE epyaAeia
Zmluvné servisné T-Ls.ro. DAES, s.r.o
strediska SK: Senkvicka gesta 12/F Kosmkaflll z j 5 MPOEIAOMOIHEH!
902 01 Pezinok 010 01 Zilina , . . , . q
tel.: 336 403 179 tel.: 415 650 881 Me)\e'rncr'l:e OAeg TIG U'I'I'OBEEIESIQ (xcupu)\t‘:uxq, TIG oﬁnvle(,l‘, TIG EIKOVEG Kol
" ’ " T TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX TTOU GVAYPXPOVTAI OE XUTO TO NAEKTPIKO
903 825 232 fax: 41 5 65Q 880 ePYAEi0. S mepInTwon MAPAASIYEWY KATA TNV THPNON Twv Utodei&ewv
fax: 336 403 179 e-mail: servis@daes.sk aopaleiag Ko Twv 0dnyiwv dev armokAeiovTal nAeKTpomAN&Ia, MUPKayId Kail/n
e-mail: info@tlba.sk www.daes.sk 00BapOI TOAUUATIOLOL.
www.tlba.sk DUAKETE YIX TO pEANOV OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEIG KX TIG 0BNYiEG.
O 0po¢ “HAekTpIkO epyaleio” mou xpnoiuoroleital oTi¢ unodeifelg aopaAeiag
QAVaQEPETAI O NAEKTPIKG EpYyaAEit (e KOAWDIO) ToU AeIToupyouV e apoxr)
PEULATOC KAl 08 NAEKTPIKG epyaleia e pmaTapia (Xwei¢ KaAwdIo).
1) Acp&Aeix epyxoiag
' ' o) No SIXTnPEITE TO XWPO EPYACIAG KXOXPO KOXI KAAK PWTICUEVO.
EL MWOPVTOU POWOKMaO I-"TO(TO(PW(C Evac Xwpog epyaoiag XwPiG KOAO QpWTIOUO KAl XwPIiG TA&EN urmopel va
odnynaoel oe ATuxnNUATA.
T ASDAAEIA. 74 B) Mnv epy&leoTe pe To NAEKTPIKO EpYaAEio oaG oe TTepIB&XAAOV ue
2 SYNAPMOAOTHSH 76 Kivduvo £kpn§ng omou BpicKovTal EUPASKTA UYPK, XEPIX ) OKOVEG.
T Ty Ta nAekTPIKA epyaleia dnuioupyouv omvOnpeg mou UMmopoUV Vo aVapAE-
B XEIPEMOZ oo 76 &ouv TN OKOVN N TOUG ATLOUG.
4. 5YNTHPHEH . 77 v) KoTé Tn SIXPKEIX TG XPAONG NAEKTPIKIMV EPYXAEILV VOX KPATXTE T
5. AMOOHKEYZH . .o 77 MouSI& Kot XAAG XTOHOX HOKPIKX.
6. ANTIMETQMIZH SOAAMATON ... 78 Ecv Oev MpOoOEXeTE, LUMOPE] Vol XAOETE TOV EAEYXO ETTi TNG OUOKEUNG.
7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA. . .. e 78
8. ESAPTHMATA. .« o ot e 78 2) HAekTpIKR 0OPAAEIX
9. SEPBIS/EMTYHSH. . .o 78 o) To PIG GUVSEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TTPETTEI VX TXIPIKEI OTNV

mpida. Aev EMTPEMETAI KXUIX TPOTTOTIOINON TOU PIG. Mn xpnoiyotolgi-
TE PIG AVTAMTOPX HAi HE NAEKTPIKK EPYXAEIX UE TTPOOTACIX YEIWONG.
Mn TpomormoinNueVa PIG Kol KATAMNAEG MPICeq eIwvouV ToV KivOUVo nAe-
KTpOMANEIaG.

MeT&PPAON TWV TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.

AUTO TO TIPOIOY 68\/. ”pOOQ'CSTO" yia xpnon Qmo OTOpa B) Nx amopeUyeTe TNV EMOPF TOU GWHOTOG HE YEIWHEVEG EMIPAVEIEG
(oupmepIAapBavopevwy TaIdIWY) Pe TIEPIOPICUEVEG PUOIKEG, OTMWG EMPAVEIEG CWARVWV, OEPUAVOEWV, NAEKTPIKGV KOUTZIVWV KXI
QAIOBNTIKEG ) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) XWPIG epmelpiar Ko/ f puysiwv.
YVQOEIG, EKTOC KOl Qv STTIBAETIOVTOI OO £Val ATOHIO UTTEUBUVO VIa TNV Yoiorarai idiaitepo¢ KivOuvoc nAekToomAn&iag otav 1o owua 0ac eivai yel-
QOPGAEIG TOUG N £x0UV AABel 0dnyieg amo auTd TO GTOHO YIG TO TTWG WHEVO.
TTPETIE! VO XPNOILOTTOIEITaN TO TTPOiov. Ta maidi& MPETel va eTTIRAETIOVTON y) No KpaT&Te T NAEKTPIK& EPYRAEI HOKPIG OTTO BPOXN) KXI UYPAOiX.
®OTe va dlaoaliZeTar 0TI Sev TaICoUV pe TO TTPOIOV. SuvioToUuE TN H 6ieiobuon vepou oe nAeKTPIKO epyaAeio auéaver Tov KivOuvo nAekT0-
XPNON TOU TTIPOIOVTOC HOVO QMO ATOUG GVW Twv 16 eTwv. mAngio.
3) Mnv xpnoigotolgiTe ECPAAUEVA TO KXAWSIO OUVSEONG YIX VX HETXPE-
MpoBAsmousvn xpRon: pETE N vl erpt"xoere TOU n)\el‘('rpm(') epva{\eio n va QTIOO‘UV5QOST‘E TO
X , , PIG 16 TNV TPi{ex. MpooTaTEUETE TO KAAWSIO ATTO OEPUOTNTX, A&SICK,
TO. GARPENA Mnop\'noupowox)\ll}o npooplgeTou YIQ TNV KOTI PPa:- QUXHNPEC OKUEG 1 KIVOUUEVG PEPN TNG GUGKEUNG. EAGTTOLATIKG
XTWV OO GGHVOUQ BauVWY, HOKPOBIWY PUTWV KAl XAOOTATATWY OE N umepdeugva KaAWdIX auEavouv Tov KIVOUVO TNG NAEKTPOMANEIOR.
IGIWTIKOUG KNMOUG. £) 'OTav epy&leoTe He Eva NAEKTPIKO EPYXAEio OE UTIXIOPIO XWPO, XPN-
To poidv dev evdSiKVUTAI Yo ASITOUPYIO HEYAANG SIGPKEING. GIMOTTOIEITE AMOKAEIOTIK& KAAWSIX TIPOEKTAONG KATXAANAX Yiox UTTOKi-
OpI10 XWwPo. H xpnon evoc KatadMnAou yia urtaiBpIouG XwPOUG KaAwdiou
TMOOEKTAONC TTEPIOPICE! TOV KIVOUVO NAEKTPOTNANEIOG.
A s s . o1) E&v 8ev givai SuvaTOV va XITopUYETE TN XPON TOU NAEKTPIKOU EPYQX-
KINAYNOZ! lNpo6kAnon owuaTikng BA&BNG! Aeiou og uypo TEPIBXAAOV, VX XPNOIPOTIOIEITE SIKKOTITH XOPXAEING.
- To TPoidV SV EMTPEMETAI VX XPNOIHOTIOIEITAI YIX TNV KOTIR H xorion evog SIaKoITTn aopaAeiaq pgiwvel Tov KIVGUVO nAeKTPOMANEIag.
EMPAVEILV YPXOIS10U/ AKUWV YPXOISI0U, YIX TOV TEUXXIOHO
UAIKWV 1 YIX AiTTO K. 3) AopaAsia ATOHWY

o) Na €ioTe TIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KOI VX XPNOIUOTIOIEITE
OUVETX TO NAEKTPIKO £pYaAEio. AeV EMTPETETAI VX XPNOILOTIOIEITE
NAEKTPIK& EPYXAEIX EAV EIOTE KOUPACUEVOG 1) XPPWOTOG OUTE EAV
1 . AZCDAI\EIA €i0TE UTTO TNV EMSPAON VAPKWTIKWY, XAKOOA /| pRPUEKWV. Mia oTIyun
QArPOOEe&iag KATA TO XEIPIOUO TOU NAEKTRIKOU ePYANEIOU LTOPET VO TTIOOKA-
Aeoel 00BapoUG TOAULATIOLOUG.

ZHMANTIKO! B) No XpPnGCIPOTIOIEITE TX HECK KXTOUIKNG TIPOCTACING KXI VX (pOPXTE
MeAeTroTE pe TIPOoOXN TIG 03nYieg XPAONG Kol PUAKETE TIG yix TAVTX TTPOOTATEUTIKK YUXAIX.
HEANOVTIKNA XpRHon. Me Tn Xpron ugowv aTOUIKNGITOOOTAOING ONWG LUAOKA KATA OKOVNG, QVTI-
0AIOONTIKA TATTOUTOI0N AOPAAEING, TTOOOTATEUTIKO KOAVOG ) WTOAOTTIOEG —
ZuuBoAa emavw oTo nMpoiov: avaloya e To €00 TNG PYACIAC e TO NAEKTPIKO EPYAAEIO — LIEIWVE] TOV
KIVOUVO TOQULOTIOLIV.
@ Y) Na amopeuyeTe pia KAT&X AXOOG EKKivVNON. ZIYOUPEUTEITE TWG TO NAe-
, ’ , KTPIKO EPYXAEIO EiVAI XITEVEPYOTTOINUEVO TIPOTOU TO CUVOECETE OTRV
MeheTnoTe Tic 0dnyieg xpnong. TIPOXT) PEUPATOG KO/ T} HE TN PITATAPIC, I} TIPOTOU TO ONKWOETE.

EQv KaTa TN LETAPOOG TOU NAEKTPIKOU €pYaAEioU exeTe TO OAKTUAO 0OG
oTov OIaKOTTTN, 1 €AV TO CUVOECETE EVEPYOITOINUEVO OTNV ITAPOX! PEULO-
T0G, O&V QImOKAeioOVTal ATUXNUATA.

8) No amopakpUveTe T epyxAgio puOHIONG i KAEISIX TIPIV TNV EVEPYO-

® >

Kivduvog - KpaTaTe T XEPIXK OXG HAKPIXK AITO TO HOXXipl.

)

moinon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.
m Eva epyaleio n eva kAeidi Tou BpioKeTal og mepIoTPEPOUEVO TUNUA TNG
Mnv eKOETETE TO UNX&VNUX GTN BPOXK). OUOKeUNG [mopei va odnynoel og TpAULATIOUOUG.
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€) No aImopEuyeTE Hick Un YUGCIOAOYIKK OTKON TOU CWHAKTOG. MpooeTe
KOT& TNV EPYACIX (IOTE MTAVTX VX OTEKECTE OE KOPAAEG UEPOG KA VO
SIXTNPEITE TNV IGOPPOTTIX GAG.
EToI eAgyxeTe KOAUTEPO TO NAEKTOIKO EPYOAEIO OE EKTAKTEG TTEQIOTAOEIG.
o1) Na pop&re mavro KXTGAANAX pouxa. N pn popaTe pxpdi pouxa
N KOOUAHXTX. Not KpXTETE HOAAIK, POUXX KO YRVTIX HOXKPIX XTTO
KIVOUUEVX THAUOTX. Tor papdId POUXA, KOOUNUATA KOl LIOKOIG LIOAMIG
UITOPEI VO TTIACTOUV OO KIVOULEVD TUNLIOTA.
) E&v HITOpOUV VX EYKATAOTAOOUV GUCTAHXTX XVAPPOPNONG KO GUA-
AOYRAG OKOVNG, XUTX TIPETTEI VX GUVSEOVTXI KXI VX XPNGIMOTIOIOUVTXI
OWOT&. H X0Non OUOTHLIATOG AVAPPOPNONG OKOVNG LIMTOPEI VO LIEIWOE!
KIVOUVOUG Qo OKOVN.
Mnyv OswpeiTe e0PAAUEVA OTI €i0TE XOPAAEIG KOl UnV TAXpXBAETIETE
TOUG KAVOVEG XOPAAEING YIX TX NAEKTPIKK EPYXAEIX, XKOUN KXI OTAV
gxeTe €£0IKEIWOEI e TO NAEKTPIKO EPYOAEio UOTEPA ATTO ETTAVEIANU-
Hévn Xphon. O ampOOEKTOC XEIPIOUOC UMTOPE! VO EXEI WG ATTOTEAEOLIA TNV
MOOKANON COBAPWV TOQAULIATIOUWY LECH OE Alya OeUTEPOAEMTA.

=

n
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o
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Xpron Kai XEIPIGHOG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou

Mnv utEPPOPTWVETE TN CUCKEUN. NX XPNGCIMOTIOIEITE YIX TNV EPYXTI
oG To KATXAANAO NAEKTPIKO EpyaAeio.

Me 10 NAeKTPIKO epyaleio epyaleoTe KOAUTELO Kall Lie UEYOAUTEDN AOPA-
Aeiar 01O avapepouevo medio I0XUOGC.

Mn xpnoipotioleite NAEKTPIKO EPYAAEIO HE EAXTTWHATIKO SIKKOTITN.
Eva nAekTpIko epyaleio mou dev evepyoroigital 1) Oev arrevepyoroleiTal
eivai emKivOUVO Kal TPETTE! VA ETMIOKEUNOTE.

y) By&ATe TO @IG &1 TNV TPIJX KXI/N) XPAIPECTE THV UITATAPIX TTPIV
KAVETE PUOUIOEIG OTN GUOKEUT, TIPIV XANKEETE THAPAXT& TNG N} TIPIV
QUAGEETE TN CUOKEUN. AUTG Ta UETOO AOPaAEIaG amokAeiouv Tnv evep-
yorToinon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou KaTd AdBog.

No pUAKGOETE TA PN XPNOIMOTIOIOUPEVA NAEKTPIKX EPYXAEI HOKPI&K
oo Maudia. Mnv apnRveTe GTOPX TTOU eV givail e§0IKEIWPEVA UE TN
OUOKEUNR ) TTou dev £xouv diaB&oel TIG 0dnyieg va xeipiovTal Tn
ouokeun. To NAeKTPIKG epyaleiar eivail emKivVOUVA ATV Tar XONOILIOTOIOUV
aToua mou OeV EXOUV TN OXETIKI MEIPAL.

€) No €ioTe TTOAU TTPOCEKTIKOI e TX NAEKTPIKE epyaleia. Nax eAéyxeTe
£V ASITOUPYOUV BWPOYX TX KIVOUUEVX THAUXTX KXI €V UTTAOK&XPOUV,
€&V £XOUV OTIXOEI TUNHXTX f) EXV £XOUV UTTOOTEI TOGO COBXPX EAXT-
TWHXTX, WOTE VX EMTNPEXIETAI N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpYXAEi-
ou. Mpiv Tn XPAON TNG GUCKEUIG XPHOTE VX EMOKEUNKOTOUV EAXTTW-
HOTIKX TURUOT& TNG. [TOMG aTuxiuaTa opeirovral oe Oxi KaAr ouvTnipnon
TWV NAEKTOIKWV E0YAASIWV.

01) N& 31XTNPEITE TX KOTITIK&X EPYXAEIX TPOXIOHEVX KOl KXKOXPX.

Ta MPOOEYLEVA KOTITIKG EPYANEIT UE TPOXIOUEVEC AGLEG LUTAOKADOUV
AIyOTELO Kal 0ONYoUVTal EUKOAOTEQA.

Q) No xpnoiporolgite NAEKTPIK& EpYxAgix, a§E0OUXP, TPOCOETX EPYXK-
Agix KATI. CUPQWVX UE TIG 08nyieg. N AGUB&VETE TTRVTX UTTIOWN TIG
OUVONKEG KXl TO €i60G TNG EPYAOIXG.

H xpnon nAeKToIKWV epyaAeiwV yior GMEG XPNOEIG ATTo AUTEC YIX TIG OTToIeq
MOOOPICOVTAl UTOPEI VO TTOOKAAEDE! EMIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) Aixtnpeite TIG AXBEG K TIG EMPAVEIEG TWV AXBWV OTEYVEG, KXOX-
PEG, KAl XWPiG A&d1 Kol yp&oo. O oAioBnpec A\aBec kai empaveieg
AaBwv Oev EMTOETOUV TOV AOPAAN XEIPIOLO KAl EAEYXO TOU NAEKTOIKOU
epyaeiou oe ampOBAENTEG KATAOTAOEIG.
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5) Xpron Kai XEIPIONOG TOU EPYXAEIOU UTTATAPIXG

o) No popTideTe TIG PTTATAPIEG HOVO OE POPTIOTEG TTOU CUVIOTWVTXI XITO
TOV KATXOKEUOOTN. EVOC (pOPTIOTNG ITOU MPOOPICETA IO OPICUEVO €I00G
UTTATOPIWV UTTOPE] VO MOOKAAEDE! KIVOUVO MMUPKAYIAG AV xpnoiomoinoei
uadi ue AMEG UmaTapieg.

B) No xpnoiporoIgiTe HOVO TIG YIX TOV OKOTIO XUTO TTPOBAETIONEVEG UTTX-
Tapieg oTa NAEKTPIK& epyaAeia. H x0ron AMwV LmaTapiwy umopei va
MMOOKAAEDE! TOAULATIOLOUG KAl KIVOUVO TTUPKAYIAG.

Y) N KPOT&TE TN PN XPNOIHOTIOIOUUEVN UITATAPIX HXKPIX XITO OUVSETH-

PEG, VOUIOUXTX, KAEISIX, KXPPIK, BidEG | XTTO KAAX HETXAAIKK HIKPOX-

VTIKEIPEVX TTOU B UTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV EMX-

QwV. Eva BoaxUKUKAWLO UETOEU TwWV EMAPWY TNG LUITATAPING UITOPEl val

odnynaoel 0e PWTIA KAl EYKAULIATA.

€ MepInTWon e0PAAUEVNG XPAONG HTopei vax e§EAOEI UYPO aTTd TN

praTapia. Not arropelyeTe TNV ETTAPN Pe TO 5EPXOUEVO UYPO.

Ze mepinTwon enapng, EEMAUVTE pe vepd. E&v To uypo €10€N0e!

OTX HXTIX, CUMBOUAEUBEITE KOI EVAV YIXTPO.

To e&epXOLEVO UYPO LMTATAPIAC LUTOPE VO TIOOKOAEDE! OEPLATIKOUG E0E-

6I0OUC Kal EYKAULATA.

Mnv XpNoIPOTIOIEITE EAXTTWHAXTIKEG I} TPOTTOTIOINUEVEG UTTXTAPIEG.

O1 ENATTWUATIKEG ) OI TOOTTOTTOINUEVEG UMTATAPIEG UITOPOUV VA TTAPOUCIA-

o0V amPOBAETTTN CULITEPIPOPH KOl VO TIOOKOAEOOUV KiVOUVO TTUPKAYIAG,

£KkpNENG N TOAULIATIOUOU.

o1) Mnv eKOETETE T HITATXPIX OE PWTIX 1 UTTIEPBOAIKEG OEPUOKPATIEG.
H pwrid 1 6eppokpaoieg dvw Twv 130 °C LUmopouv va MooKaAEoouV
ekonén.

Q) Tnpeite OAeg TIG 0dNYIEG KXI PNV POPTIJETE TN UMATAPIX I TO EPYX-
Agio UMaTHPIXG EKTOG TWV XVXPEPOUEVWV OTIG 0BNYIEG XPNONG OpPiwV
OEPUOKPACIAG. H £0PAALEVN YOPTION 1} N YPOPTION EKTOC TWV ETNTOETTWV
oplwv BePLOKOACIAC UMOPEI VA KATACTOEWE! TN UIMATAPIA Kol var auénaoel
TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

-
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6) ZépBig
o) EmMOKeEUEG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU VX EKTEAOUVTXI HOVO XTTO
EKTIXISEUPEVO TIPOOWTTIKO KXI HOVO HE YVNOIX XVTAXAAXKTIKK.

=
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Me Tov TpAdImo auTO eE00PaAICETON N AOPAAEIa TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

B) Mnv cuvTnpEiTE MOTE EAXTTWHATIKEG HITXTXPIEG.
H 6An ouvrnpnon Twv UmaTapiwy EETE! VA YIVETAI AITOKAEIOTIKA oo ToV
KOTAOKEUOOTI) 1 €E0UCIOd0TNUEVA TUNUATO eEUTTNOETNONG TTEAATV.

Yod€iEeIG AOPAAEING VI UTTOPVTOUPOYAAISX

o) OAX TX TUNPXTX TOU CWHATOG VX EiVXI HXKPIX IO TO poxxaipl. Mn

TIPOCTIAONCETE VX XPAIPECETE KOPUEVX KAXSI&X OTOV Eival EVEPYO-

TTOINUEVO TO HOXXiPI ) VX KPXTAOETE UANIKX TTPOG KOTTH.

Ta paxaipia eéakoAouBouv va KIVOUVTOI UETA TO KAEIOILO TOU OIOKOTTTH.

Mia oTiyun ampooeéiag KATd TO Xel0IO[UO TOU [UITOPVTOUPOWAANIGOU umopei

val MOOKaAEoe! 00BAPOUC TOAULIATIOUOUG.

MeTOPEPETE TO MMTOPVTOUPOWEAISO O1TO TN AXBN UE KKIVNTOTTOINUEVO

HaXQaipl K&l XWPIiG VX €XETE T SAKTUAX OXG KOVTX OTO SIXKOTITN PEU-

HOTOG.

H ocworn petapopd Tou UmopvToupowaAidou meplopilel Tov KivOuvo TG

TUXQIOIG AeITOUPYIOGC Kl eVOG eVOEXOLIEVOU TOAULIATIOLOU QIO TO LaXAO!.

Kar& Tn HETOPOPX 1 TNV XTTOONKEUGH TOU HITOPVTOUPOWAAISOU TOTTO-

OETEITE MAVTOTE TO TTPOCTATEUTIKO KXAUHPHX ETTAVR XITO TX XXX XiPICK.

O 0wWOTOC XEIPIOUOG TOU LITOPVTOUPOWAAIGOU TTEPIOPIE! TOV KiVOUVO TOAU-

LIOTIOLOU QIO TO AL,

BeBaiwveoTe OTI gival KAEIOTOI OAOI Ol SIKKOTITEG PEUUATOG KXI EXEI

APAIPEOEI N KIMOCUVEEDEI N CUCTOIXIX PITATAPIWV OTAV XPXIPEITE

EVOPNVWHEVO UNIKO KOTING I EKTEAEITE EPYACIEG CUVTAPNONG.

H Tuxaia evepyorroinon Tou UIMopvToUpOWOAIOOU KATA THV apainecn

EVOPNVWUEVOU UNIKOU KOTNG N TN CUVTINENCN UTTOPE] VA 8XEl WG QTTOTEAE-

ouQa TNV MEOKANGON 0OBAPWY TOAULIATIOUGWV.

€) BeBaiwveoTe 0TI givail KASIOTOI OAOI 01 SIKKOTITEG PEUNKTOG KX EXEI
gvepyoroIndei N ACPAAEIX EVEPYOTTOINONG OTAV XPXIPEITE EVOPNVW-
Hévo UNIKO KOTING 1) EKTEAEITE EpYACieg ouvTipNONG.

H Tuxaia evepyorroinon Tou UIMopVTOUPOWOAIOOU KATA TNV apaipnecn
EVOPNVWUEVOU UNIKOU KOTING N TN OUVTNPENON UITOPE] VO EXEl WG ATTOTEAE-
oua TNV MeOKANGN 0OLBAPWY TOAULATIOUGWV.

o1) Kpar&Te TO MTTOPVTOUPOWAAISO XITOKAEIOTIKA QIO TIG HOVWUEVEG ETTI-
Ppaveieg AxBwv, S10TI TO JXXAiPI KOTING UTTopei va £pOel oe eMAgpN pe
KPUMMEVX NAEKTPIK& KXAWSIX. H maQn TwV LoxAIpIWOV UE PEULATOPOOO
aywyo prmopei va 1oopodoTioel IETOMIKA LEPN TNG OUOKEUNG e TAON KAl
va MooKaAEoe! €101 nAekTporAnéia.

Q) AixTnpeiTe OAX TX KXAWDIXK EKTOG TNG TIEPIOXAG KOTIAG.

Ta kaAwdiar urropeil va eival KouuUEVD 08 PPAXTEG KAl BALVOUG Kal
Va KOTTOUV KATA AGBOG Qo 1O Laxaipl.

Mnv XpnoIPoTIoIEiTE TO UTTOPVTOUPOYKAISO OF KAKEG KXIPIKEG
OUVONKEG, 18iwg OTAV UTTXPXEI KiVEUVOG KEPAUVWV.

ETo1 mepiopideTan 0 KivOuvog NAeKToomn&ioG.

EA&yXeTe TOUG PPAXTEC KOl TOUG BAUVOUG VIO KPUPHEVO QVTIKEIEVO

(7. X., CUPHUATIVOUG PPAXTEC KAl KPUPPEVA KOAQDICK).

SUVIOTATOI N XPON evog SIGKOTTN TPOOTACIAC and peUPaTa SIAPPONC

ye peupa evepyoroinong 30 mA r) XaunAdTepo.

KpaTdTe To UmopvToupowaAIdo Kol e Ta dUOo XEpIa omo TIC dUo AaBEG.

To prmopvToupoWAAISO TIPOOPICETAI VIO £0YAOIES, KATA TIG OTIOIEC O XPNOTNG
OTEKETAI OTO £50POC KAl OXI EMIAVKW 08 OKOAG I AN aoTABr EMEAVEIQ.
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lMp6oBeTeg UMOdEIEEIG doPaAeiag
ACQPAANG XEIPIOHOG TWV PUITATRPIWV

AlxB&oTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG KO TIG 0BnYieg.

Se TePINTWOon MXPAASIPEWY KOTG TNV TrPNON TWV UMOJEIEEWY AOPOAEIOG Kol

TWv 0dNyIWV Sev omOoKAEIoVTal NAEKTPOTANEI, TTUPKAYIG Kail/f) 6oBapoi TpauU-

UOTIOUOI.

DUAKETE AUTEG TIG 0BNYiEG 08 ACPAAEG HEPOG. XPNOILOTOINGTE TO (POPTI-

OTN HOVOV OTAV UTIOPEITE VO &IOAOYAOETE OTO EMOKPO OAEC TIG ASIToUpYieg

Kall VO TIG EKTEASITOI XWPIG TTEPIOPIOUOUG 1) £xeTe A&Bel OXETIKEG 0dNyieg.

- EmBAEmeTEe TA MOIBIX KATX TN XPAON, TOV KKOXPIOUO KXI Th GUVTH-
pnon.

Mpokelpevou va dIooPaAiCeTal 0TI Tal Taudiar dev TaiCouV Ye To poPTIOTH.

- ®opTideTE AMOKAEIOTIKK UTTATAPIEG 1I0VTWV AIBioU TOU TUTIOU CUCTN-
patog POWER FOR ALL PBA 18V. a6 pix xwpnTikoTnTa 1,5 Ah (oo
5 oToIxeix ymaTapPiag). H T&kon TNG PITATAPING TTPETEI VX TAUTIETAI
HE TNV T&ON POPTIONG NITATAPIXG TOU POPTIOTH. MNV PopTideTe KOMI
HN EMAVAPOPTIOPEV PITATAPIX.

ANMIQG UTIGPXE! KIVOUVOG TTUPKOYIRG KO EKPNENG.
-> Mnv eKOETETE TO POPTIOTH OTN BPOXN N OTHV UYPATIcK.
H digioduon vepou og NAeKTPIKO epyaleio auEdvel Tov Kivduvo
NAeKTPOMANEICC.
- AIXTNPEITE TO POPTIOTH KAOXPO.
H pumavon eykupovel Kivduvo NAeKTPomANEIag.

- Tpiv amd K&Oe Xprion eAEYXETE TO POPTIOTH TO KAAWSIO KAI TO
Buoua. Mnv XpnNGCIMOTIOINCETE TO POPTIOTR E&V SIXMOTWOETE {NHicG.
Mnv avoiyeTe o1 i5101 TO POPTIOTH KXI AVAXOETETE TNV EMIOKEUR TOU
OITOKAEIOTIK& O EKTTXISEUPEVO EIBIKEUUEVO TIPOOWTTIKO KXI HOVO HE
YVIAOIX QVTOXAACKTIKK.

O1 QopTIOTEG, Ta KAAWSIAL KAl Ta BUOUOITA TIOU £X0UV UTTOOTei {NUieq auEd-
VOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

- Mnv ASITOUPYEITE TO POPTIOTI EMAVEK GE EUPAEKTI ETIPAVEIX
(T7. X-, XXPTi, UPXOUATX KATT.) ) o€ EUPAEKTO TIEPIBXAAOV.
AbYw TNG BEPPAVONG TTOU TIPOKUTTE! KATA TN pOPTION TOU POPTIOTN
unapxe!l Kivduvog TTUPKOYIGG.
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- Av OTIQITEITAI AVTIKATAOTOON ToU KaAWSIou oUvdeong, auTr TTETE! Val
yivetan amd Tnv GARDENA 1) €£0U0I080TNHEVO TUNUO EEUMTNEETNONG TTEAC-
TWV yIa NAeKTPIKG epyareiot GARDENA MTPOKEIUEVOU VOl OTTOPEUYOVTO Kiv-
Suvol Tou uroBaBuifouv TNV aoPAASIa.

- Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO TTIPOIOV OTAV TO POPTIETE.

- AUTEG 01 UTTOJEIEEIG AOPAAEING I0XUOUV HOVO YIX TTXTAPIEG IOVTWV
AiBiou Tou cuoTrhpatog POWER FOR ALL PBA 18V.

- XPNOIYOTIOIEITE TN MITXTAPIX MOVO OE TIPOIOVTX TWV KATXOKEUXOTWV
Tou cuoTniuatog POWER FOR ALL.

MOvo £T0I TPOOTATEUETAI 1N PTTATOPIC OO ETTIKIVOUVN UTTEPPOPTWON.

- ®DopTI{ETE TIG HTTATAPIXG HOVO UE POPTIOTEG TTOU OUVIOTX O KATXOKEU-
a0TNG. EVAC GpOPTIOTHG MOU eVOEIKVUTAI VIO OUYKEKPIUEVO TUTTO PMOTOIPIWY
€YKUHOVel KivOUVO TTUPKOYIAG OTaV XpNnoIWomoleiTal pe GAEC PmaTopieg.

- H unarapia maxpadideTal HEPIKWG POPTIOHEVN. [TPOKEILEVOU VAl dIO-
opoAiZeTal N TARENG 1I0XUG TNG UMATAPIOG, TN PpOPTIETE EVTEAKG TTPIV
Qo TNV MEWTN XPron OTO GOPTIOTH.

- DUAKOOETE TIG UTTATAPIEG OE MEPOG OTTOU SEV £€XOUV TTPOCRAON
XS,

- Mnv avoifeTe TN pmaTapia. Ymapxe! Kivduvog BPoxUKUKAWUOTOG.

- Ze mepinTwon {NHILV KA ddOKIUNG XPRONG TNG HITATXPIXG HITOPOUV
V& EKAUBOUV avaOupixoelg. H prraTapio mmopei va avagpAeyei 1 va
ekpayei. MopexeTe KABAPO agpa Kal {NTAOTE TN CUUBOUAN I0TPOU OF
TEPIMTWON eVoxAnoewv. O1 avaBupIGoeIC UMoPOoUV Vo epeBICOLV TIG QVaL-
TIVEUOTIKEG 000UG.

- Zg mepinTwon e0PaAPEVN XPAONG N EAXTTWHUATIKAG HITXTXPIXG YTTOpEi
va diappelioel EUPAEKTO UYPO KTTO TN UMTATAPIX. ATTOPEUYETE TV
ETOPN Je To e§EPXOUEVO UYPO. Z€ TIEPIMTTWON EMXPNG, EETAUVETE Pe
vepo. E&v To uypo £€pOel o€ ETTAPN e TX M&TIX {NTAOTE TTIPOCOETN
1xTPIKR BONOEIX. TO EEEPXOUEVO UYPO UMOTAPIOG UTTOPE VO TIDOKOAEDE!
SEPUOTIKOUC £PEBIOUOUC KA EYKAULATO.

- E&V N PmaTapia eival EAXTTWHATIKN, UTTOPEi VX S10pPEUCE] UYPO KX
va d1xBPEEEl TX TAPAKEINEVA VTIKEINEVX. EAEYETE TX EEXPTANAT
mou €xouv mAnyei. KabopioTe Ta 1} QVTIKOTOIOTAOTE KATA MEITTTWON.

- MnV BPAXUKUKAWVETE TN UMTXTOPiX. DUAKGOETE TN UN XPNGCIMOTIOIOU-
HEVN PITXTOPIX HXKPIK KTTO CUVOETNPEG, KEPUATX, KAEIBIK, KAPPIK,
Bideg 1 &AAX HETXAAIKE MIKPOOVTIKEIUEVX TTOU B HTTOPOUCAV VX TTIPO-
KXAECOUV YEPUPWON TWV EMTAPWV. EVal BOXUKUKAWUO ETOEY TWV
SMOPWV TNG UMOTAPIAG PTTOPE! VO TIDOKOAAEDE! EYKAUHATA 1 TTUPKOYIX.

- AIXUnp& VTIKEIUEVA, OTIWG, TT.X., KXPPIK | KATOXBidIx 1} XOknon e§w-
TEPIKN SUVAUNG UTTOPOUV VO TTPOKXAECOUV {NHiEG OTN UMTATXPIOK.
Mropei va TTPOKANBET E0WTEPIKO BPOXUKUKAWHG KA N LTIOTOPION VO QVaL-
®Aevel, va ekKAUBEI Kamvog, Vol eKpayei 1) va uriepBeppoveei.

- Mnv ouvTnpEiTE TTOTE EAXTTWHATIKEG MITXTXPIEG.

H 6An ouvTAENON TWV UTTATOPIWY TTPETTE VO YIVETOI OTTOKAEIOTIKG OTTO TOV
KOTOOKEUQOTN 1 €£0UCI000TNUEVD TUAPOTO 8EUTTNPETNONG TIEAATWV.

> [m MPOoOTATEVUETE TN PMTATAPIX XTTO TN OEPPOTNTA, TT.X., TAPATETX-

8 Hévn €kOeon oTNV NAIXKI XKTIVOBOAIX, PWTIX, XKXOXPCIEG,

VEPO KXI UYPACIic.
Yrapxe! Kivouvog £KkpnENG Kol BROXUKUKAWUATOC.

- XPNOIUOTIOIEITE KXI XTTOONKEUETE TN UMTXTAPIX HOVO OE OEPHOKPATIX
mepIB&ANOVTOG HETAEU —20 °C Ko +50 °C. Mnv a@rveTe Tn PmoTopia
OTO QUTOKIVNTO, TT.X., TO KaAOKaiipl. X Bgpuokpaoieg <0 °C pmopei va
TPOKUWEI TTEPIOPICHOG TNG AMOB00NG OE OUYKEKPIPEVEG OUCKEUEG.

- ®DopTifeTe TN YMTATAPIX KTTOKAEIOTIK& O OepUOKpasieg mepIB&ANO-
vT0oG peTa&U 0 °C ko +45 °C.

H pOPTION EKTOC TWV 0PIV BEPUOKPACIOG UMopsi Vo MPOKOASoE! {nuisg
OTN UMOTOPIC 1 VO QUERNOEI TOV KiVOUVO TTUPKAYIGG.

HAekTpIkn aop&Aeix

A KINAYNOZ! Kapdiokr avakor!

AuTO TO TTIPOIGV SNMIOUPYEI NAEKTPOPXYVNTIKO TIESiO KATK TN AEITOUpPYIKK.
AuTO TO IEdio PTTOPEI UTTO OPICUEVEG OUVONKEG VX ETINPEXTEI TN Agl-
TOUPYIx EVEPYNTIKWY 1) TTXONTIKWV IXTPIKWV EHPUTEUPATWV. M va armo-
KAEIOTEI 0 KiVEUVOG KXTXOTXOEWV TTOU UTTOPOUV VX KATXAREouV og
ooBapoUq 1 OAVACIUOUG TPAUPKTIOHOUG, TX KTOHUX TTOU (PEPOUV IKTPIKO
EPPUTEUPA TIPETIEI VX CUPBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG ) TOV KATXOKEUX-
OTH TOU EPPUTEUPATOG TTPOTOU XPNOILOTTIOICOUV TO HNXAVNHX.
Xpnolporolgite To TPoidv pmaTtapiag povo peta&l —10 °C gwe 40 °C.

EEeTAOTE TIPOOEKTIKA TO £50(POG OTTOU MTPOKEITAI VOl XPNaIoroindel To Tipoidv
KOl OTTOPOKPUVETE OAX Tt KOAWDICH KOl TOH EEVOL QVTIKEIIEVA.

Se MepinTwon akoUsoIG eKKIVNONG (. X., HEOW EVOG OUYKOMNUEVOU SIOKOTTN),
QAMoouvOEOTE QUECLC TN PTTATAPIAL OO TO TTPOIOV KAl AVOBECTE TNV TMOoKeUn
TOU TIPOIOVTOC OTO TURHG 0€PRIC TNG GARDENA.

ATevepyOoTIoIEIoTE TO TTPOIOV KO OMOOUVOEOTE TN UTaTapiar anmd auTo, eav
apxioel va doveital apuoika.Or 1IoXUpES SOVACEIG UMOPOUV VA TIDOKAAECOUV
TPUMPATIOHOUG.

Mn xpnolpomoIgiTE TO TIPOIOV KOVTA O€ VEPO.

Mnv epy&leoTe KOVTA O€ TIOIVEG ) NIUVEG KATTWV.

[MpooTaTeUETE TIG ETIOPEG TNG UTTIATAPIOG Omd TNV UYPAOia.

ATOIKN XoPAASIX

A KINAYNOZ! Kivduvog ao@uéixg!

Mikp& EEXPTHHXTX UTTOPOUV VX KATAmOB0oUV eUKOAX. H TTAGOTIKNA
OOKOUAX £YKUUOVEI KivBuvo aopu&iag yio HIKP& TXISIX. ATTONXKPUVETE
TX MXISIK KAXTK TH JIKPKEIX TNG CUVXPHOAOYNONG.
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Mpémel va yvwpileTe TGS UMOPEITE VOl ATTIEVEPYOTIOINOETE QUTO TO TIPOIOV
KGBE OTIYUr OE MEPIMTWON EKTOKTNG QVAYKNG.

ATIOLDL‘JYSTS' TNV ema@n Pe 7o AadI Tou Paxaiplou, IDIXITEPO OTAV £xeTe MEP-
yia o auTO.

Na epyAleoTe HOVO pE TO PWE TNG NUEPOG 1 08 KAAEG OUVBNKEG 0PATOTNTAGC.
EAeyETE TO MPOIOV 0aC TIPIV OO KAOE Xpron. Mpiv oo KABe XPprion eKTEAECTE
OTITIKO €AgyX0 Tou TipoiovTog. EAeyETe av eival eAeUBepec ol eicodol agpa.

Av KoTa TN SIGPKEIA TNG ASITOUPYIGG TOU TPOIGVTOG avarTUxdnke eviovn
BepUOTNTA, GPIOTE TO VO KPUWOE! TTPIV GO TNV ArmoBrKeuaon.

[Mpoeidormoinon! Kard Tnv epyaoia pe wToaommdeg Kot AOyw Twv B0pURwY mou
TTPOKOAOUVTAI QMO TO TTPOIOV 0 XEIPIOTAC TOAVOV VAl Unv mMapaTneei &topa
TTou TIANOIAZOoUV.

No opAaTe OUVEXWG KATAAMNAG POUXT, TIPOOTATEUTIKA YAVTIC KOl OTAOER
urodNUOTA.

BeRaiwBeite 0TI pOPATE AOPOAr UTTOSHUOTA OTAV epYALEDTE.

2. ZYNAPMOAOIHzH

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKnG BA&XBNG!
Kivduvog mpOKANoNG TPXUUKTWY KOTING O€ TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- AQXIPECTE TN PMTXTAXPIX KXI OTIPWETE TO TTPOOTATEUTIKO
KXAUPPX TV KTTO TO HOXXXiPI TIPIV XPXIOETE PE TO HOVTXPI-
OUX TOU TIPOIOVTOG.

Torro0éTnaon unpoortiviig Aaprg [Eik. A1]:

1. AuoTe kai Tic duo Bidec @ Kal apaIpeaTe TIG.

2. Q6noTe TNV PMPooTIVY) XelpoAaRBr (D peoa oTn GxIour OTO
UTTOPVTOUPOWAAISO.
BeBoauwbdeite 11 n umpoorivn xeipoAaBn Q) gxer eicoxdei mnpwe
Kail OTI N orm oTn AaBn eival euBUYPALLICUEVN WG TTOOC TNV OTT e
oreipwua.

3. BahTe kai TI¢ duo Bideg @ Yeoa OTIG OTIEC e OTIEipWHG OTO
UTTOPVTOUPOWAAISO.
Eve) TO KAveTe auTO, LNV MEOETE TOV UMOOOTIVO LIOXAO ekkivnong .

4. pitte T duo Bidec @.
BeBaiwbeite oT1 01 Bideg @ exouv opIxTEl KO OTI O LIOXAOC
ekkivnong @ umopei var matnOsi mnpwe.

3. XEIPIZMOZz

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&GBNG!
KivBuvog IpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepipéveTe PEXPI VX XKIVNTOTIOINOEI TO HaXxipl, BYKATE ThV
MITATOPIX KO TEPXOTE TO MPOOTATEUTIKO KXAUUUX TTGVL OTO
HOXXipl TIpIV XTTOOEGETE I HETXPEPETE TO TIPOlov.

doprion urrarapiog [Eik. 01/02/03]:

A NMPOZOXH!

- AauBavete umtown Tnv T&on dikTUOU! H TAoN TNG TINYAG PEUUa-
TOG TIPEME! VO TAUTICETOI e TO GTOIXEIO TIOU GVOYPAPOVTOI OTNV.
mvoKida TUTOU ToU GpOPTIOTH.

ZTOV MXPXSOTED EEOTTAIOHO TWV UTTOPVTOUPOWKAIBWV UTTXTXPIG

GARDENA pe xpi6. poiovrog 14730-55/14731-55 dev mepIAauB&-

VETI HITXTXPIC OUTE POPTIOTAG.

X&pn otnv €€umvn peBodo POPTIONG AVIXVEUETOI N KATAOTACN POPTI-

ONG TNC WIMOTAPIog Kol n popTIon disEAyeTal avaAoya pe Tn Bepuo-

Kpaoia Kal TNV TAON TNG UITOTAPIOG JOG TO EKAOTOTE BEATIOTO pEUX

PpoOPTIONG.

'ETOI MPOOTOTEUETAI N UMOTAPIO KOl SIATNPEITA TIAVTOTE TIANPWS

(POPTIOHEVN KATA TNV QMOBNKEUON GTO GpOPTIOTH.

1. TheoTe TO MAAKTPO OTaoPANoNC @) KOl GPAIPECTE TN UMATAPIC
arnod TNV urnodoxn pnarapiog @.

2. SuvdeoTe ToV QoPTIOTH praTapiag © pe mpila SIKTUOU.

3. ImpwéTe TO PopTIoT © endvw oTn proTapia @.

H umarapia popTifeTon 6TAV N £vdeIEn POPTIONG THG PTaTapiag ©@

OTO POPTIOTH XVAXBOCRRVEI UE TIPROIVO XPWHX.

H pmarapix €xe1 popTioTei evieAwg OTAv N €vdei§n popTIoNG TNG

UrraTapiog @ oTOo POPTIOTH AVEBEI CUVEXWG HE TIPAKOIVO XPWHOX

BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).
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4. Na eAéyxeTe 08 TOKTIKA SIGOTAPATO TNV KATAOTOON GOPTIONG KOTA
™ eopTIoN.

5. ‘OTav QopTIOTEI EVTEAWC N uraTapia B UMopeiTe va anocuvoeosTe
™ uraTapia ® oo To popTioT ©.

Znuoocio Twv oToIXEIWV EVOEIENG:
'‘Evdei&n oto gopTioTn [Eik. O3]:

AvoAapmouoa H d10dIKo0io POPTIONG ONUATODOTEITON g AVAGYTI TNG EVISIENC
évdeiEn popriong @OpTIoNG pmaTapiog ©@.
marapiog © YnodeiEn: H diodikaoia popTIong eival BUVOTA HOVOV OTaV N BEPHOKPO-

oot TNG pmoTapia BPICKETAN EVTOC TWV EMTPENTGV 0PIV BEPLOKPACIOG
M = OpTIONG, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA.

0 ouvexig PWTIONOC TN EVOEIENC POPTIONG UmoTapiag © onpaTodoTei
0TI N pmoTopia Exel PoPTIOTE EVIEAGC 1) OTI N BEPUOKPXTI TNC UMOTOPIG
€lvoi EKTOC TRV EMTPETTOV 0PiwV BEPUOKPOCING POPTIONG KOI GUVETIGIC
dev pmopei var diggoBsi popTion. H pmoTapior popriceTal poNIC emrsuydsi
T0 €MTPENTO €UPOC BEPHOKPNTINC.

0Tav dev sivan ouvOEDdEEVN N LTATORIC, 0 GUVEXAG PWTIOPOC TNG £VdEl-
¢ popTione pmoTapiag € onpaTodoTei 0TI To BUCHA TOU NASKTPIKOU
Kowdiou eiva ouvdedepEvo e TNV TPIC Kol 0 POPTIOTAC €ivall 0g Ael-
TOUPYIKI} ETOILOTNTA.

JUvVeEXWG QVappEvVn
£vdeiEn popriong
pnarapiag ©

05

'EvéeIEn KATXOTAONG POPTIONG TNG MITATXPIXG (B OTO TIPOoidv
[Eik. 04/08]:

MeT& Tnv évapén AeiToupyixg Tou TIPOiovToG TIPOBGAAETXI
yIx 5 dguTEPOAENTX N EVOEIEN KATROTAONG POPTIONG TNG
umarapiag @.

'Evdei&n KAaToTOONG
POPTIONG TNG MITATXPING

Kar&oTtaon ¢opTiong
TNG UIMOTXPIXG

O1 Auyvieg @, @ kai @ avaBouv pe
TTPACIVO XPWUO

67 — 100 % QopTiouevn

O1 Auyvieg @ kai @ avaBouyv pe
TPAOIVO XPWHO

34 - 66 % QopTiougvn

11— 33 % @opTiopevn  H Auyvia @ avaBel pe MPAGCIVO XPWH

H Auyvia @ avaBoofrvel pe paoivo
Xpwpo

0- 10 % gopTiopgvn

'Otav To LED @ avaBooBRvel ue TPROIVO XPWHX, TIPETTIEI VX
POPTIOTEI N PMTATAPICK.

Otav 10 LED opaAuaToc @ avaBer n avaBooprvel,
BA. 6. ANTIMETQMIZH ZOAAMATQON.

OEoeIg Epyaoiag:

To urnopvToupowaAiIdo urmopel va Asitoupyei oe 3 B£0€eIC epyaioiag.
— MAeupikn korm [Eik. O5]

- WnAn ko [Eik. O6]

- XopnAn kom [Eik. O7]

Ekkivnon Tou ummopvroupowdaAidou [Eik. 01/08]:

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&XBNG!

Yr&pxel Kivduvog TPXUHKTIGHOU OTAV TO TIPOIOV dev
OKIVNTOTIOIEITAI KATX TNV XIMTEASUOEPWON TWV HOXAWV
€KKivnong.

- MnV MXpXKXUMTETE TIG SIXTAEEIC XGPAAEING ) TOUG DIXKO-
nTeG. Mn OTEPEWVETE YIX TAPASEIYUX TOUG HOXAOUG EKKivn-
ong otn AaBn.

Ekkivnon:

To mpoiov S10&Tel BiIxTAEN aoPaAeiog Suo XepIwv (2 poxAoug

€KKIiVIONG) TTOU XITOTPETIEI TRV XKOUCIX EVEPYOTTOINGN TOU

TPOioVTOG.

1. TomoBeTtr|0Te TNV unaTtopia ® peoca oTnv urodoxr| uraTtapiog ©
LEXPI VO AOPOANICE! e XOPAKTNPIOTIKO MXO0.

2. BYGATE TO TIPOOTATEUTIKO KOAAUUUO OO TO oK.

3. KpatnoTe TNV PmmpooTivi) XelpoAaBn @ e To eva XEpI, Kol TOORAETE
TOV UTTPOOTIVO HOXAG ekkivnong ®.

4. KpatnoTte Tnv KUpIa AaBr @ pe To GANO Xep! Kol TOORAETE TOV THOw
LOXAO ekkivnonc ®.
To urmopvroupowahido TiOeTal o€ Aeitoupyia Kai n evOeiEn KATAOTA-
one popTiong TnG uratapiog (P) mooBdMeTar yia 5 deutepoenTa.

Aixkorn:

1. ApnoTe kai Toug duo poxhoug ekkivnong ®@/®.
To umopvToupowaAIdo OTALOTA VO AeOITOUPYEI.

2. STTPWETE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPHG TTAVK OTIO TO HOXAPI.
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3. MigoTe TO MANKTPO OTACPANIONC @) KOl GPAIPECTE TN UIMATAPIO
arnod TNV urodoxn pnarapiog @.

4. 2YNTHPHZzH

e KINAYNOZ! MpokAnon cwpaTikng BA&BNG!
Kivduvog TTpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXQIXG EKKIVNONG TOU TIPOIiOVTOG.

- MepIpéveTe PEXPI VO XKIVATOTIOINOEI TO paXaipl, BY&KATE TNV
MITOTOPIX KXI TTEPKOTE TO TIPOCTATEUTIKO KXAUMHX TTAVW OTO
HXXXipl TIPIV OUVTNPROETE TO TIpolov.

KaBapiouog Tou umopvroupowaAidou [Eik. M1]:

e KINAYNOZ! MpokAnon cwpaTikng BA&BNG!

Kivduvog TpXUPGTIONOU Kol TPOKANoNG {nuicg oto
TPOIoV.

- Mnv KXOaxpieTe TO TIPOIOV e VEPO N PITT VEPOU (18iWG PITTN
vepoU UYNnARG mieong).

- Mnv XpnGIPOTIOIEITE XNUIKX TIPOIOVTX, CUMITEPIAXUBAVOUEVNG
NG Bevdivng ) SIXAUTEG. OPICHEVX KITO XUTK TX TIPOIOVTX
HTTOPOUV VX KATXOTPEWYOUV CNUAVTIKA TTAXOTIKA E§XPTAUXTX.

T OTOHIX XEPIGHOU TIPETEI VX SIXTNPOUVTAI TIAVTOTE KAXOXP K.

1. KaBapilete TO prmopvtoupoydAido pe uypo Tavi.

2. KoBopioTe TIG oxiopes aepa @® pe Hia HoAaKT BoupTon
(un xpnoluoroleite KaToaBidN).

3. AmaveTe To poxaipl pe Aadi xapnAou 1E0doug (. x. GARDENA AGdI
ouvTtrpnong ApiBu. TIPoiovTog 2366).
ATTOQUYETE TNV EMOQN e TAAOTIKA EON.

KoaOopiopoG umaTopioG Ko popTIOTI) UTTATAPIOG:

JIYOUPEUTEITE TIWG N ETIPAVEIR KA Ol ETIOPEG TNG UMATAPIOG KAl TOU
(POPTIOTN TNG PMATOPIOG EiVal KAOXPEC KAl OTEYVEC, TTPOTOU CUVOEOETE
TOV pOPTIOTH) TNG UMOTOPIAG.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TPEXOUUEVO VEPO.

- ®DopTIOTAG PMATAPIxG: KOBaPI(eTE TIG EMAPES KOI TO TTAGOTIKA
EQPTAUATO e HAAAKO, OTEYVO TTAVi.

- Mmnarapio: KabapioTe Ta oTOpIa E0EPIOUOU Kol TIG OUVOEOEIC TNG
PMOTOPIOG HE HOACKO, KABOPO KOl OTEYVO TTIVEAO.

5. ATTIOGHKEYzH

O&gan eKTOG AgiTOUpYioG:

To mpoiov MPEMEl V& PUAKCOETXI OE HEPOG OTO OTIOIO dEV £XOUV

mpocRaon MXIdIX.

1. ZMPWETE TO TTIPOOTATEUTIKO KAAUUHO TIAVW OTTO TO HAXAiP!.

2. By&ATe Tnv pmoTapio.

3. DOoPTIOTE TNV UTIOTAPIAL.

4. No KaBopileTe TO PTIOPVTOUPOWAAIDO, TN UTTATOPIC KAl TO PpOPTIOTH
™G uraTtapiag (BA. 4. ZYNTHPHIH).

5. Na UAGIOOETE TO UTTOPVTOUPOWAAIDO, TN UMATOPIA KO TO POPTIOTH
UMaTOPIOG 08 OTEYVO KOl KASIOTO XWPO XWPIC KivOUVO BEPUOKPOCIOg
KATW OO TO UNdev.

Amoppiyn:

(ouupwva pe Tnv odnyia 2012/19/EE)
To mpoidv dev EMTPEEMETAI VO ATTOPPITITETAI OTOL KOIVA! OIKIOK&
anoppiypaTa. MNpenel va anoppInreTal CUUPWVE Ue TOUC 10XU-
OVTEC TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG TIPOOTACIOG TOU TTEPIBGAOVTOG.

ZHMANTIKO!

- AIOBECTE TO MPOIOV PHEOW TNG UTTNEECIAC OVOKUKAWGONG TNG MEPIOXNC
00G.

Amoppiyn TNG UMATAPIXG:
H urnaTapio GARDENA Tiepigxel oTolxeia 10vTwy AiBiou Ta
OTTIOIO TTPETTEI VO BTTOPPITITOVTAI EEXWPICTA GO TG KOV
OIKIOKG QTOPPIPPOTA 0TO TEAOG TNG SIGPKEIAG (WNG TOUG.

Li-ion
ZHMANTIKO!
- AIOBETETE TIC UMOTAPIEG PEOW TNG UTTNPEECIAG GVOKUKAWONG TNG
TEPIOXNC 0OG.
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1. EkpopTioTe MAMPWG TO OTOIXEIO 10VTWY AIBiou (areuBuvOeite oTo

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

SepPic TNG GARDENA).
2. MpooTaTeloTe TIC EMOPES TWV OTOIXEIWV 10VTWY AIBIoU ammd BPayUKU- Mropvroupowdido Movéda  Tipi (Kwd. 14730) Tipf (Kwd. 14731)
KAWPC. umarapioc
3. AmoppiyTe pe Tov evOedelyPEVO TPOTO TA OTOIXEIR 10VTWY AiBiou. Aiadpopéc 1/min 2400 2400
MiKog poxaipios cm 50 60
Avolypa poxaipiol mm 20 20
6. ANTIM ETQI-"ZH Z¢AAMATQN Bapoc (xwpic pmaTtapior) kg 2,6 2,7
Zrﬁeun'nxnnm']q migong L " dB (&) 84 84
c KINAYNOZ! MpokAnon cwpaTIkng BAGBNG! ABeBaiomnra k 3 3
Kiviuvog TpOKANGONG TPXUPATWY KOTIFG O TIEPITITWON ZraBpn nxnTIkig 1oxbog L, 2:
TUXQIXG EKKIVNONG TOU TTPOIdVTOG. npoodiopigopevn/eyyunpévn o @ 91/94 92/95
A . " . . ABeBanotnTa k,, 3 3
- MepipeveTe PEXPI VA XKIVTOTIOINOEI TO o aipl, BYXATE TNV
HITXTAPIX KXI TTEPKOTE TO TIPOOTATEUTIKO KXAUUUX TIAVK OTO TahdvTwon xepiol Kai
oxaip1 TpIv emdiopOuosTe BA&BEG TOU TTPOIOVTOG. Bpayiova a,, " 2 1,9 1,5
LR g BAaBeg E ¢ AeovomTa k. m/s 15 15
NpopAna Armiat Avnipetomon MéBodog pétpnong Kard To mpotumo:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC
To pmopvtoupowdahido dev O PoXAOG EKKIVNONG KOMGEL. = ByGATE Tnv pmaTaipior Kai

pmopEi v oTapaTioel

AUoTe T0 HOXAO ekKivnong.

H komi Twv BGpvev dev
gival opoiopopPn

To paxoip! £xel OTOPGOEL.

- AVOBEQTE TNV OVTIKOTAOTOON
TOU oaupIoU 010 X£pPIC TG
GARDENA.

To pmopvToupowdahido

To paxoipl £xel €xel umooTe

-> ATievepyomoIgioTe To TPOioV

Quva pe TNV mpoTumm péBodo eAEYXOU Kol Pmopei va Xpnoipomnoinoei yio T

2 YNOAEIZH: H ava@epOpevn TR EKTOPMAG KPadAopGOV poadiopioTnke oUp-

oUyKpIon NAEKTPIKQV epyaAeinv HETAED Toug. AuTi| N TIPI PMOPEI VO XPNGIp0-
nondei emiong yio TV npocwpivi) agioAoynon e £KBeonc. H TIPR EKMOMMAC KPOBUOHWV
pmopei va dlaépel KaTa Tn SiGpKeIa TNG MPAYHATIKIG XPiONG TOU NAEKTPIKOU epyaAciou.

TGPOUCIGTE! I6XUPOUC {npieg. Kol BPOHOAOYROTE TV OVTIKA- Mmarapia ouoTijparog Movada Tipn (Kwd. 14902) Tipn (Kwd. 14903)
Kpadaopolg TOOTOON TOU POXQIPIOU. PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B
To pmopvtoupowdahido dev  Adeia LTaTOpio. -> DopTioTE TNV UMOTOIN. Taon pnaTapiog V(DC) 18 18

Eekiva 1 oTapOTA. N -

To LED © avaBooprivel pe XopnmkoTnTa praTapiag  Ah 2,0 2,5

npdoive xpbpa [Eik. 04] ApIBPOC TV GTOIXEIWY 5 5

To pmopvToupowahido dev  H Beppokpooiar TG pmoTapiog = Mepipévete PExpI n BeppoKpa- (10vwv Li)

EEKIVA 1} OTAPATA.

To LED opaAparog @
avaBel pe KOKKIVO XpOHX
[Eik. 04]

ivoil EKTOG TWV EMTPEMTOV
opiwv.

0i0G TNG HMOTOPIG Vor KUK~

vetal peta€l 0 °C kan +45 °C.

METAEY TWV ENOPOV PMOTO-
piog 0To PMopVTOUPOWAAIBO
UTIGPXOUV OTOYOVIDI vepoU
1} Lypoaia.

- AQoipéaTe T OTOYOVIDINN
vepoU,/ TNV Uypaoio e
OTEYVO TOVi.

To poTED sival PTAOKOPIGUEVO.

- AQaIpEaTe TO EUMOdIO.
Evepyoroinote Eovd 10
Hnxavnuo.

To pmopvToupowdahido dev
EEKIVA 1) OTOPOTA.

To LED o@aAparog @)
avoBooBivel PE KOKKIVO
XpOpa [Eik. 04]

To mP0ioV &ivol EAXTTOHOTIKO.

-> AneuBuvBeite oTo ZEpBIG TG
GARDENA.

To pmopvroupoyahido dev
Eekiva 1 oTapaTa.

To LED @ opaAparog dev
avaper [Eik. 04]

H pmomopia dev €xel
looyBei mANpwe oTnv
unodoy1 Umatapiag.

—> ElooyayeTe TN PmoTopio
TANPWE OTNV UTOBOX PTa-
TOPIOG PEXP! VO aoaNioe!
Jie XOPOKTNPIOTIKO iXO0.

H pmomopia sivor
SAATTWOTIKI.

- AVTIKOTAOTAOTE T
pmoTapia.

To mpoiov eival EAXTTOHOTIKO.

-> AneubuvBeite aTo ZEpBIC
e GARDENA.

H diadikacia gpopTIoNg
Bev eivau duvarn.

H évdeign popriong
pmarapiac @ avapel
ouvexwe [Eik. 03]

H pmomopia dev €xel
TomoBeTnOel (0WOTE).

-> TomoBeTNOTE TN UMATOPIO
0WOTK OTO POPTIOTT.

01 eNOPEC TIC PMOTOPIOES EIVON
aKABOPTEC.

- KobopioTe TIC emopec Tne
UmoTapiag (T.X., TOTOBETE)-
VTOG KO 0QAIPGVTOG EMAVEL-
Anppéva T pmoTapia. Kod
TIEPITTWON OVTIKOTAGTAOTE TN
pmoTopio).

H Beppokpagio TG pmaTapiog

€iva EKTOC TWV EMTPEMTAV 0PIV

BspUOKPOTIBG POPTIONG.

-> Mepipévete PEXPI N BeppoKpa-
0i0¢ TNG PMOTOPIaG Vo KUpoi-

vetal peTa&u 0 °C kan +45 °C.

H pmarapio eivan EAOTTOHOTIK. > AVTIKOTOOTAOTE T UMOTOIO.

H évdeign popriong
pmarapiag C dev
avaper [Eik. 03]

To BUopX TOu NAEKTPIKOU
Kohwdiou Tou PopTIOTH dEV
£xel ouvdedel (00aTd).

-> JuvdéoTe To BUOUa TOU
NAEKTPIKOU Kahwdiou
(mApwc) aTnv Tpica.

H mpiCa, T0 NAeKTPIKO KoAGDI0
1} 0 QOPTIOTNG €ival 08 EATT)-
HOTIKI KATROTO0N.

-> EAéyETe TV TGO TOU DIKTUOU.
AVOBE0TE KOT( TIEPITITWON TOV
$AeyX0 TOU (OPTIOTH OE EVOV
££0u01000TNUEVO OUPBERAN-
LIEVO £UMopo 1 0To ZEPRIC TNC
GARDENA.

GARDENA. EmOKEUEC EMTPEMETA VO EKTEAOUVTCI HOVO OO T KEVTPX GEPRIC

2 YNOAEIZH: Na aAAeg BAGBeC ameuBuvBeite 0TO KEVTPO GEPBIC TNC ETIPEING

NG eTaupeiag GARDENA KaB®¢ Kal amd eEEIBIKEUPEVOUG QVTITPOCOTOUG

eZouciodoTnpévouc anod Tnv eTaupeic GARDENA.
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KaraAAnAor popTioTeg pmoTapiog ouotipatog POWER FOR ALL : AL 18..CV.

Mmarapia ouoTijparog Movada Tipn (Kwd. 14900)
AL 1810 CV P4A
Taon dikTUoU V (AC) 220 - 240
JuxvotnTa SIKTUOU Hz 50-60
loxU¢ dikTUOU w 26
Taon @opriong pnarapiag YV (DC) 18
N!t:v. pelpa POPTIONG PNATA- mA 1000
piag
Xpovoc popTIoNG pnaTapiog
80%/97 —100% (mep.)
PBA 18V 2,0Ah W-B AenTO 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B AenTo 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C  AemTo 192/ 244
EmmpenTd opiat Oeppokpa- _
oiag gopTIoNC ¢ 0-45
Bapog oUpguva pe T
diadikaoio EPTA- kg 0,17
Procedure 01:2014
Kartnyopia npooTaciag g/l

KatdMnAec pmaTapieg ouotipatoc POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. EEAPTHMATA

Madi1 mepimoinong GARDENA  Empnkuvon didpkelag wic Aemidog ko didpkeing  Kwd. 2366
AeiToupyiag pmaTopiog.
Zakog ouhoyig GARDENA  AmAij Kai Gvetn GUAAOyT TOU UAIKOU KOTIMG. Kwd. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
MmaTapia guoTiparog Mmaropion yio TPOGBETN GUTOVORIR M) Yiok
GARDENA QVTIKOTROTOON.
PBA 18V/45 P4A Kwd. 14903
PBA 18V/72 P4A Kwd. 14905
Taxu@opTIoTAG pmatapiag  MnaTapieg yia T ypryopn @opTion Tou cuoTnuoto¢  Kwd. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. ZEPBIZ/EITYHZH

Zeppig:

MapakahoUpe eMmKoIVwVAOTE We T dleuBuvon oTny Tow oeAida.
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AnAwon gyyunong:

Je MepinTwon a&iwong eyyunong, dev emBapUVESTE Ue XPEWOEIC VIO

TIC TIGPEXOUEVEC UTTNPEOIEC.

H GARDENA Manufacturing GmbH miapexe! yio OAa Ta yvrola Kaivoup-

yia mpoiovTa GARDENA gyyUnon 2 eTwv oo TNV NUepOUNVia TNG Tpw-

NG AyOoPAG OO TOV QVTITTIPOCWITO, OTAV T TTPOIOVTOL XPNOIHOTIOIOUVTO

QMOKAEIOTIKA YIo IDIWTIKN XPron. AUTh N eyyunon KaTaoKeuaoTr Oev

IoXUE! VIO TIPOIOVTO TTOU £X0UV OTTOKTNOE! 0TN OEUTEPOYEVT OYOPA.

AUTN N eyyunon apopad g ONUOVTIKA EAATTWUOTA TOU TIPOIOVTOG TToU

opeilovTal amodedelypeva 08 OPGAUOTA UAIKOU ) KATAOKEUNG.

H mapouoa eyyUnon eKMANPWVETAI Pe TNV TTAPOXN eVOG TIANPWG Asi-

TOUPYIKOU TTPOIOVTOG QVTIKATAOTAONG ) YE TN SWPEAY EMOKEUN TOU

SAATTWUOTIKOU TIPOIOVTOC. AlaTnpouue To SIKAIwUa MAOYNG. AuTh

n urnpeoia 1I0XUel EpOCOV MANPOUVTA Of TTOPOKATW TIPOUMOBE0EIG:

* To TPOIGV XPNOILOTOINONKE YIa TOV TIPORAETIOPEVO OKOTIO CUPPWVOL
ye TIC OUOTAOEIC OTIG 0dNnyieg XelpIououU.

* Aev eTIXEIPNONKE AVOIYUa OUTE ETIOKEUN TOU TTPOIOVTOG OO TOV
ayopaoTr ouTe QMO TPITOUG.

* [0 TN AsITOUPYIQ EXOUV XPNOILOTTOINOEI BTTOKASIOTIKA YVI 01O
GARDENA avTaAMOKTIKA KOl pOEIPOLEVA EERPTAUOTA.

* YTToBoArN TOU TTOPGOTATIKOU QyOPEG.

H @uoloAoyIKn BoPG EECPTNUATWY KAl OTOIXEIWV (TT.X., HOXXIPIGV,
eEAPTNUATWY OTEPEWONG HOXAIPIWY, OTPORIAWY, PWTICTIKWY UECWY,
TPOMECOEIDWV KO 0OOVTWTRV IMAVTWY, TPOXWV KUAIONG, GIATOWY aEpa,
proudi), ol oTTIKES SIPOPOTOINCEIC, KAOWE KOl T pOSIpOUEVA KOl
QVOAWOIUO EEQPTAHIOTO OTTOKAEIOVTAI armd TNV eyyunon.

AUTI N eyyUnon KATAOKEUOOTN TIEPIoPICETal GTNV TTPOUNBEIC AVTOA-
AQGKTIKQV KOl OTNV ETTIOKEUT OUPPWVA PE TOUG TIPOOVOPEPOUEVOUG
0poUG. AMEG a€IW0EIC TTPOC EUAC WG KOATAOKEUGOTPIO eTAIPEIX,

m.X., yla anolnuiwon, dev aimioAoyouvTal pe BAon Tnv eyylunon KoTa-
oKeuaoTn. Eival autovonTo OTI auTn N eyyUnon KATAOKEUOOTH 8ev
ennpeadel TIG VOUIKEG KOl CUUBOTIKES O&IWOEIC EyYUNONG EVAVTI TOU
QVTITTPOCKTIOU/ TTWANTH.

H eyyUnon KOTAOKEUOOTN UMoKeITal 0To dikailo TNG OUooTovOIoKNG
AnpokpaTiog TnG Mepuaviag.

Se MepinTwon a&Inoewy eyyunonG OTEIATE TO EAGTTWUATIKO TTPOIOV padi
e eva QVTIVOOPO TOU TAPOCTATIKOU OyORAC KA HIG TTIEPIYPOPN TOU
OQOALGTOG PE TTPOTTANPWHEVA TOXUDPOUIKG TEAN oTn dieuBuvon oepRIg
™G eTaIPEIOg.

Avadwoiua:
To poxaipl Kol To UOTAUG KIVNONG EKKEVTPOU EiVaI OVOAWCIHIO
eEQPTAUATA, CUVETIWC sEaipoUvTal oo TNV syyunon.

A OMNACHO! OnacHocTb nosny4yeHuUsa TpaBMbli!

- He ucnonb3ynte usgenuve Anf CTPUXKU ra30HOB/ ra30HHbIX
KPOMOK, ANA U3MeNnb4YeHUA Marepuana unm Ana KOMNocTupo-
BaHUA.

1. BESBOINACHOCTb

RU AKKYMyYnATOPHbIA KycTOpe3

1.BEBOMACHOCTD. . ..ot 79
2.MOHTAXK oo 81
3. OKCTUIYATAUMA. o 81
4. TEXHNYECKOE OBCIIYXKMBAHWME .. ... 82
S XPAHEHME . ..o 82
6. YCTPAHEHUE HEWUCTIPABHOCTEM ... ... 83
7. TEXHUMECKME OAHHBIE . .. ... 83
8. MPUHAOJIEXXHOCTN ..o 84
9. CEPBUC/TAPAHTUA ... .. 84

MepeBoa opuUruHanbHbIX UHCTPYKLMNA.

370 n3genve He NpefHadHa4eHo AnA NCMOob30BaHWA

nvuamn (Bktovaa aeTen), ¢ orpaHnyeHHbIMU (IU3UYeCcKm-

MW, CEHCOPHBLIMU WU YMCTBEHHbBIMI CMOCOBHOCTAMU MO0
C HEeOCTATOYHbIM OMbITOM W/UNV HEAOCTATOUHBIMU 3HAHVAMM, 32
WNCKIIIOYEHNEM CAlyYaeB, KOra OHW HaxoA4ATCA NnoAd Haa30poM nnua,
OTBETCTBEHHOrO 3a 1X 6€30MacHOCTb, MW MOyYaroT OT 3TOro 1ua
WMHCTPYKLMK No obpallleHnto ¢ naaenuem. ety A0MKHbI HaxoaMTbcA
nof NPUCMOTPOM, YTOObI OHU He Urpanu ¢ naaennem. Mol He peko-
MeHOyeM nofb3oBaTbcA naaeavem aetam mnaawe 16 ner.

anMEHeHMe B COOTBeTCTBUMN C Ha3Ha4YeHuem:

GARDENA KycTtope3s npeaHagHadeH anA 06pesku BETBEW, XIMBbIX
naroponem, KycTtoB, TPaBAHUCTbIX MHOMOMETHNKOB M MOYBOMOKPOBHbIX
pacTeHuin Ha NpuycaaebHbIX U YaCTHbBIX CaA0BbIX yYacTKax.

13nenve He npegHasHavyeHo 4aA I'IpOLLO)'I)Kl/ITeJ'IbHOI;I paborTl.

14730-20.960.01.indd 79

BAXHO!
MoxkanyncTta, BHUMATENIbHO NPOYUTANTE TY MHCTPYKLMIO MO UCMONb30-
BaHMIO U COXPaHUTE ee ANA UTEHUA B AanbHeMl em.

CuMBOSbI HA U3AENNN:

@ I'Ipouwrav'l're WHCTPYKUMUIO NO IKCrlyaTauuu.

OnacHo - He npubnuxante pyku K HOXY.

Bepeub oT poxas.

[na 3apAgHOro yCTpoucTBea:
Ecnu kabenb 6611 noBpeXXAeH unuv nopeaH, cneayet
HeMeAsIeHHO BblHYTb BUJIKY U3 PO3ETKMU.

Monb3yhTech 3aWMUTON ANA rNas U ylen.

PO e ® >

Mepen YMCTKOM UNKU TEXHUUECKUM 06Cny)XMBaHUEM CHATb
aKKyMynaTop.

O6wyme yka3aHuA no TexHunke 6e3onacHoCTm

O6wme ykasaHuA TexHuku 6esonacHocTu npu pabote
C 3N1eKTPOUHCTPYMEHTaMu

A NPEAYNPEXOEHUE!

U3yuute BCe ykasaHMA TeXHUKN 6€30MacHOCTH, MHCTPYKLMK, UNIOCTpa-
LMK U TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU, OTHOCALLMECH K AAaHHOMY 91eKTpO-
MHCTPYMEHTY. HebpexHOCTb B COONOASHNN yKka3aH TexHUKM 6e30MacHo-
CTU 1 MHCTPYKLIMK MOXET MPUBECTU K yAapy S1EeKTPOTOKOM, roxapy w/vim
TAXKE/IbIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe BCe yKasaHWUA TEXHUMKU 6€30MacHOCTU M UHCTPYKLMU Ha
6ynyuwee. Vcronbayemsii B yKkadaHUAX TeXHUKN 6€301aCHOCTY TEPMIUH «3/1EK-
TPOMHCTPYMEHT> OTHOCUTCA K S/IEKTPOMHCTPYMEHTaM C MUTaHUEM OT CETU (C
ceTeBbiM Kabesiem) 1 K 9IEKTPOUHCTPYMEHTaM C MUTaHUeM OT akKyMY/TATOPHOM
barapeu (6e3 ceTeBoro Kabesis).

1) BesonacHocTb Ha pabouem mecTe

a) Copepxute cBoto pabouyio 30Hy B UMCTOTE U obecneubTe Xxopoliee
ocBeLeHune. 5eCriopagoK UK M10Xo OCBELLEHHbIE pabo4mne 30HbLI MOryT
rPUBOANTL K HECYACTHBIM C/1y4YaaAM.

b) He paboTaiiTe C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbiBOONAcHOW aTtmocde-
pe, B KOTOPOW HaXOAATCA roploymne XUAKOCTH, rasbl MK napsbl.
OeKTPOMHCTPYMEHTHI 06pa3YIoT UCKPbI, KOTOPbIE MOrYT BbI3BaTh BO3ropa-
HUE bV WK [1apos.

c) Bo BpemA UCMonb30BaHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTa He noanyckante
K Hemy aeteur u Apyrux nuu.
OTB/IEKLUNCE, Bbl MOXXETE MOTEPATH KOHTPO/Ib HaL YCTPOWCTBOM.

2) dnekTpuueckana 6e3onacHOCTb

a) CoeaMHUTENbHbIN WTEKEP 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKEH NOAXOAUTb
K poseTke. Hu B koem cnyyae Henb3A 3aMeHATb WTekep. He nonb-
3yWTECb WITEKEPHbLIMM aaanTepamm COBMECTHO C 3JIEKTPOUHCTPYMEH-
TaMu, MMEIOLMMM SALUTHOE 3a3eMIeHue.

OpurvHabHbIV LITEKeP 1 MOAXOAALUME POIETKM CHUKAIOT PUCK yaapa
B/IEKTPOTOKOM.

U36erante NPMKOCHOBEHUA YACTAMMU Tena C 3a3eMEeHHbIMU NMOBEepPX-
HOCTAMM, HanNpumep, ¢ Tpyb6amu, HarpeeaTensaMM, NeYamm U Xono-
AVNbHUKaMW. EC/iv Balle Teslo 3a3eM/IEHO, CyLLECTBYET MOBbILLEHHAsA
0racHOCTb OT yaapa 3/1EKTPOTOKOM.

O6eperanTe 9NeKTPOMHCTPYMEHTbI OT JOXAA UK CbIPOCTMU.
NorazaHve Boakl B 371EKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLAET PUCK yaapa
B/IEKTPOTOKOM.

He nonbayiTech coeanHUTENbHLIM Kabenem He Mo Ha3HaYeHuIo,
Hanpumep, ANA NePeHOCKU ANEKTPOUHCTPYMEHTA, ero noAsell uBaHUA
Ny AnA U3BNeYeHns BUIKKN U3 po3eTku. O6eperaitte kabenb ot
Japbl, Macna, oCTpbIX KPOMOK M ABMKYLUUXCA YacTen yCTPOUCTBa.
[oBpexaeHHkIE WM NepeKpPyYeHHbIE Kabesu MoBbILLAIT PHUCK yaapa
B/IEKTPOTOKOM.

b
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e) Ecnu Bbl paboTaeTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPbITOM BO3AayXe,
MCMONb3YNTE TONMbKO YANIMHUTENbHbIE Kabenu, KoTopble NoAXOAAT
ASIA HApY)XHOrO MPUMEHEHMUS.

Vcronb30BaHme MoAXoAALEro A/1A HaPYKHOIO NMPUMEHEHWUA YaIMHNTE Tb-
HOIro KabesiA CHKAET PUCK MOPEKEHUA STIEKTPUHYECKIM TOKOM.

f) Ecnu HeBO3MOXHO u36exaTb paboTbl C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM BO
BNa)XHOM MecTe, UCMOoJIb3YNTe YCTPOWUCTBO 3aLMTHOrO OTKIIOYEHUA.
Vicrionb30BaH1e yCTPOUCTBA 3aLUMTHOMO OTK/IIOYEHUA CHIKAET PUCK yaapa
O/IEKTPOTOKOM.

3) BesonacHocTb nioaen

a) BynbTe BHUMaTenbHbI, cneguTe 3a TEM, UTO Bbl AeNlaeTe, U OCMOTPU-
TenbHO BbINONHAWTE paboThbl C INEKTPOUHCTPYyMeHTOM. He paboTaiiTe
9NEeKTPOMHCTPYMEeHTamu, 6yayum B COCTOAHUM YCTaNOCTH, a TaKKe
noa BNMAHUEM HaPKOTUKOB, ankorona unu MeanKameHToB. Masesiuaa
HEOCTOPOXXHOCTb MPY MOIb30BaHUM A/IEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET MprBe-
CTU K CepbEe3HbIM TpaBMam.

Monb3yiTechb HAUBUAYANbHBIMU CPEeACTBaMM 3aLMUTbI U BCeraa
HOCUTE 3alUTHbIE OUKW. HOLLIEeHME MHAMBUAYA/IbHBIX CPEACTB 3alLMTH,
HarnpuMmep, pecrnvparopa, HECKO/Ib3ALLEN 3alumTHOM 0byBY, 3alLMTHOMo
Liema mav CPEeACTB 3alumThl Cryxa B 3aBUCHUMOCTY OT TUIMA B/IEKTPOMH-
CTPYMEHTa 1 BbIMOIHAEMbIX PAbOT, CHUXKAET PUCK TpaBMaTMama.

c) Usberaite HeoXxuaaHHOro BBoAa B AencTeue. MNMpexae yuem noaknio-
UMTb BNIEKTPOUHCTPYMEHT K SN1IeKTPOCETU U/ UNKU aKKyMYNATOpY, B3ATb
WK nepeHecTu ero, ybeamurecb, YTO SNIEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJTIOYEH.
Ec/sv npu nepeHoCKe S/1eKTPOUHCTPYMEHTa Bbl AEPXKUTE raseL, Ha BbIK/O-
yaresie uam YCTPOUCTBO MOAK/TIOYEHO K J/IEKTPOMUTAHUIO, 9TO MOXKET Mpu-
BOAUTbL K HECYACTHbIM C/Ty4anAm.

d) Mepen BkNOYEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA yAaNuTe peryimpoBoUHbie
npucnoco6neHna MNu raeyHbln KoY.
VIHCTDYMEHT /i1 raeyHbIv KoY, HaxXO4ALUMYCA BO BPALLAKOLIEICA YacTu
YCTPOVICTBA, MOXET MPUBOANUTL K TPaBMaM.

e) UsberaitTe HeHOpManbHOro Nosno)xeHuA Tena. CoxpaHANTe yCTONUUN-
BOE MOJSIOXKEHMe U BCceraa yaepXusanTte paBHOBecue.
Br1arofapA aToMy Bbl CMOXKETE J1y4LLE KOHTPOIMPOBATh 3/IEKTPOUHCTOYMEHT
B HEOXMAAHHbBIX CUTYaALMAX.

f) Hocute noaxoanwyio ogexay. He HapeBanTe cBo6oaHylo oaexay
unu ykpauwenua. He npubnuxanTtecb Bonocamu, oAeXA0N U nep4ar-
Kamu K NoABUXXHbIM YacTAM.

CBoboaHasA oaexaa, yKkpalleHusa Wi [AIMHHbIe BO/IOCH MOryT ObiTb 3axBa-
YeHbl ABWKYLUMMUCA YaCTAMM.

Ecnu MOryT yCTaHaBnuMBaTbCA yc-rpoﬁc-raa AnA yaaneHua u ynaenuea-
HUWA MNbIJIU, NOAKNIOUYUTE U ucnonbayirre UX Hagnexawum 06pa30M.
anMeHSHMe oT1coca rbl/in MOXXET CHU3UTb YrpOo3y OT [1bl/1N.

He HapenTecb Ha abcontoTHylo 6e3onacHoOCTb U He npeHebperaiTe
npaBunammu TeXHMKM 6e30MacHOCTM ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB, AaXe
€CI1 Nocne MHOroKpaTHOro UCMNOMNb30BaHWA Bbl XOPOLIO U3YUYUu
JAaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

HeocTopoxxHoe obpalLeHe MOXET B A0/ CEKYHAbI MPUBECTU K TAXKELIM
YBEYLAM.

=
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Ucnonb3osaHue n o6cnyxmBaHne aN1eKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpyxaiite yctpoicTeo. Mpu pabote ucnonbayinte npegHasHa-
YEHHbIN AJNIA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

Jlyyiwe n 6eaonacHee pabotavite NoAXOAALUMM S/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B
yKagaHHOM Ha HEM AnanasoHe MOLUHOCTM.

b) He nonb3yntech a/1eKTPOMHCTPYMEHTaMM C HEUCTNPaBHbIMU BbiKJlOUa-
Tenamu.
O/IEKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIV 60/1bLLE HEBOZMOXHO BKITKOYUTH U/TN BbIK/THO-
YnTb, MPEACTaBAAET OMACHOCTb U JO/KEH ObITb OTPEMOHTVPOBAH.

c) Mpexnae, 4em OTNOXUTb YCTPOUCTBO, 3AHATLCA PErynMpoBKamMu
YCTPOWCTBA UMM 3aMeHOW AeTanen, BbiHbTE WITEKEP U3 PO3ETKN
U/ vnun oTtcoeaAnHUTE akKKymynaTop. O7a mepa 6e30macHOCTV MpesoT-
BpaLLaeT HeoXXyaaHHbIV 3arycK 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHuTe Heucnonb3yembie 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYMHbIX
AnA geten mectax. He noseonAiTe Nosnb3oBaTbCA YCTPONCTBOM
nuuam, He3HaKOMbIM C HUM MU He NPOYMTABLUUM ST UHCTPYKLUU.
O/IEKTPOMHCTPYMEHTBI MPEACTAB/IAIOT ONTACHOCTb B PyKax HEOIMbITHbIX
r1o/1.30Bates1eN.

AKKypaTHO yxa)KxuBanTe 3a 351eKTPOUHCTpyMeHTamu. MpoKoHTponu-
pyWTe, NPaBUIbLHO NU (PYHKLMOHMPYIOT NOABUIKHbIE YAaCcTU U He
3aealoT NI OHU, He MOJSIOMaHbI N1 AeTanu U He UMEIOT JIU OHU TaKUX
MnoBpeXAeHUN, KOTOPbIe MOrYT HeraTUBHO MOBAUATL Ha paboTy
ANEeKTPOMHCTPYMEeHTa. OTPEMOHTUPYWTE NOBpPEXAEHHbIe YacTh
nepea UCNonb30BaHMEM YCTPOWCTBA.

TIPUYNHON MHOMVX HECHYACTHBIX C/ly4aeB AB/AETCA HEHAA/IEXALLEe TeXHM-
Yyeckoe obCnyKMBaHne 31EKTPONHCTPYMEHTOB.

f) MopaepxuBaiiTe 3aTOUKY M YUUCTOTY PEXKYLUMX MHCTPYMEHTOB.
YXOEHHBIE PEXYLLNE UHCTPYMEHTHI C OCTOLIMM PEXYLLUMMIU KPOMKAMMI
MEHbLLUE 3aeaatoT U X JIErYe BECTU.

g) MpumeHaARTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, MPMHaANeXHocTH, paboune
WHCTPYMEHTBI U T. . B COOTBETCTBUM C 3TUMMU MHCTPYKLIMAMM.
YuutbiBaiTe NpU 3TOM YCNoBUA paboTbl M UCMONTHAEMbIE OnepaLyn.
Vcrionb30BaHme 91EKTPONHCTDYMEHTOB HE MO Ha3HaYEeHMIO MOXXET
MPUBOANTL K OMACHBIM CUTYALMAM.

h) MoanepxuBanTe pyKOATKM U MOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXMMU, YUCTbIMU
1 cBo60AHBIMM OT Macna U CMasKu.
CKo/b3KIMe PYKOATKM M MOBEPXHOCTU 3axBata He 06ecreymBaroT HaAEKHO-
0 yrpaBneHyaA v KOHTPO/IA 3a 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMPEABVAESHHbIX
cUTyaUmAx.

-
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5) Ucnonb3oBaHue u o6cnyxmMBaHue akKymynaTOPHOrO MHCTPYMEHTa

a) 3apAxanTe aKKyMynATOPbl TONIbKO B 3apAAHbIX YCTPOUCTBAX, peko-
MEHZAO0BaHHbIX U3rOTOBUTENEM.
Y 3apAaHOro yCTpowcTBa, npeaHasHa4YeHHoro 418 3apanky onpeseneHHo-
o Tvna akKyMy/IaTOPOB, NPy UCMOb30BaHWM C APYrMU TUMaMU aKKyMy-
JIATOPOB CYLLECTBYET OMIaCHOCTb BO3rOPaHMA.

b) MpumeHAHTe B 3NEKTPOUHCTPYMEHTAX TONIbKO NpeAHa3HaYeHHble AnA
HUX aKKYMYNATOPbI. /IC10/1630BaHNE APYIrvX aKKYMY/TATOPOB MOXKET
MPUBOANTL K TPaBMaM v yrpo3e BO3ropaHuA.

c) OdepxuTe Hencnonbayemblii akKyMysIATOP BAANU OT CKPErnoK, MOHET,
KInio4yeW, rBo3Ael, BUHTOB U APYIUX MENIKUX METaNIMYeCKuxX npe-
AMETOB, KOTOPble MOryT Bbi3BaTb 3aMblKaHUE KOHTAKTOB.

KopOTKOE 3aMblKaHUe MY KOHTaKTaMu akKyMy/TATOPa MOXET MPUBecTy
K OKOram win K BOSropaHuio.

Mpu HenpaBUNbHOM NPUMEHEHUU U3 aKKYMYNATOPa MOXET BbiTeub
Xugkoctb. U3berante koHTakrta c Hel. [py cnyyanHOM KOHTaKTe
npomoiTe NnopaxeHHoe MecTo BoAoi. Ecnu xxuakoctb nonana

B rnasa, obpaturtechb K Bpauy. BuiTekiuad 13 akKyMynaTopa KuaKoCTb

MOXET BbI3BaTh PABAPAKEHNE KOXKU W XVIMNYECKNE OXKOIM.

e) He ucnonb3yite noBpeXxAeHHbIE U UBMEHEHHbIE aKKYMYNATOPbI.
[oBpexxaeHHbIE W/ MBMEHEHHbIE aKKyMY/TATOPbI MOryT BeCT cebA
HernpeacKasyemo v MpUBOAUT K BO3ropaHuio, B3PbIBY W/ TpaBMam.

f) He nogBepranTe akkymynaTop BO3AEMCTBUIO OTHA UJU CIULLIKOM
BbICOKUX Temnepatyp. OroHs wav temrneparyps cabitie 130 °C moryT
BbI3BaTh B3PbIB.

g) CnepynTe MHCTPYKLMAM NO 3apAAKe U HUKOraa He 3apAXanTe akKy-

MYNATOP MU aKKYMYNATOPHbIW MHCTPYMEHT BHE Anana3oHa Temnepa-

TYp, YKa3aHHOro B UHCTPYKLUK MO SKCnnyaTaumn. HerpasuibHasa

3apAaKa wiv 3apaaka BHe A0MyCTUMOro Avarna3oHa TeMneparyp MOXeT

MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO aKKyMYy/TATOpa W/ MOBLICUTL PUCK BOSrOPaHUA.

d

-

6) Cepsuc

a) PeMOHT 9NeKTPOMHCTPYMEHTa NPOU3BOAUTE TONIbKO CUTaMU KBanu-
¢MUMPOBaAHHOrO NepcoHana ¢ UCNoNb30BAHMEM OPUrMHANbHbIX
3anacHbIX YacTeW. H1arogapA atomy 6€30M1acCHOCTb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA
COXPaHABTCA Ha Haa/1exallieM ypoBHe.

b) Hukorna He peMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.
JToboe TexHmn4eckoe 00C/1yKnBaHNe aKKyMyIATOPOB AO/MKHO MPON3BO-
[NTBCA TO/TbKO U3rOTOBUTE/IEM W/IN YIIOTHOMOYEHHBIMU UM CTaHLMAMM
TEeXHNYECKOro 0OC/1y)KMBaHWA.

YkasaHuA TexHuku 6e3onacHoOCTU ANA KyCTOpe30B

a) He npubnuxante yactu Tena K nes3suam. He nbiTantecb yaanatb
cpe3aHHbI MaTepuan unu NpMAepXKUBaTb cpes3aemblii MaTepuan npu
ABWXYLUMXCA NESBUAX. [10C/1€ BLIK/TIOYEHNA HOXW eLue MPOAO/DKatoT
ABwkeHuve. Maneviiaa HeOCTOPOXHOCTb Mpu paboTe C KyCTOPe30M MOXET
MPUBECTU K TAXKE/IbIM TPaBMaM.

b) MepeHocuTe KycTOpes 3a PyKOATKY, C HENOABUXXHbIM HOXXOM U Nanb-
uamm, ybpaHHbIMMU OT CMIIOBOrO BbiKNlovaTena. [lpasi/ibHasa nepeHocka
KYyCcTOpEe3a CHKaeT 0acHOCTb HEOXXMAAHHOMO 3arlycka v Bbl3BaHHbIX 3TUM
PaHeHn, HAaHECEHHBIX HOXXOM.

c) Mpu TpaHCNOPTMPOBKE UM XPaHEeHUK KycTopes3a Bcerga Haaesaute
Ha HOXW KOXYX. Haanexallee obpalleHne C KyCTOPe3OM CHMKAET orac-
HOCTb TPaBMUPOBAHNA HOXOM.

d) Mepen Tem, Kak yaanuTb 3aleMeHHbIN Cpe3aHHbIi MaTepuan unu
npouns3secTu TexHuyeckoe obcnyxusaHue, Y6eamreco, UTo BCe CUno-
Bble BbIKNIOYATENU BbIKNIOYEHbl U aKKYMYNATOPHbINA 610K CHAT unun
oTcoeaAuHeH. CryyariHoe BK/IIOYEHUEe KycTopeaa BO BPeMA yaa/IeHUA
3alLeMIeHHOro cpe3aHHoro Matepumana U BbliMOHEHUA TEXHUYECKOro
06C/1Y)KMBaHMA MOXET MPUBECTU K TAXKE/TbIM YBEYLAM.

e) Mepen Tem, Kak yaanuTb 3aleMeHHbI Cpe3aHHbIi MaTepuan unm
npounssecTu TexHuyeckoe obecnyxusaHue, Ybeamrecob, 4To BCe CUno-
Bble BbIKNIOYaTeNM BbIKNIOYEHbI U KHOMKa 6/10KMPOBKU BKJlOUEHUA
aKTuBMpoBaHa. C/1yyariHoe BK/IIOYEHUe KycTopeaa BO BPeMd yaa/IeHusA
3alLLeMIeHHOro cpe3aHHoro Matepuana uimv BblMOHEHUA TEXHUYECKOro
06C/Y)KMBaHWA MOXET MPUBECTU K TAXKE/TbIM YBEYLAM.

f) [epxute KycTopes TONbKO 3a M30JIMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU 3axBaTa,
TaK KaK HOX MOXXeT 3ajieTb CKpbITbie 3NeKTponposoaa.

[Ny KOHTaKTE HOXEe C HaXOAALUMMCA 104 HarNPMKEHNEM POBOAOM
9TO HarpaKeHUe MOXKET PAcrpOCTPaHUTLCA Ha META/I/TMYECKUE AETa/ N
UHCTPYMEHTa 1 MPUBECTY K MOPAKEHNIO S/IEKTPNYECKMM TOKOM.

g) Y6upainTte niobble npoBoaa U3 30HbI NPOM3BOACTBa paborT.
[poBoaa MoryT CKpbIBaTLCA B 3€/1€HOM U3ropOaAU U KYCTax M MX MOXKHO
C/ly4ariHo MoBPEANT HOXXOM.

h) He nonb3yintech Kyctopesom B nnoxyto noroay, oco6eHHo npu onac-
HOCTU NopaXeHUA MoIHNeN. OT0 CHMKAEeT OracHOCTb yaapa MOJIHUMN.

[poBepbTe, HET /1M B 3EN1EHOM UBrOPOAMN U KYCTax CKPbITbIX O6BEKTOB (Hanpu-
Mep, MPOBOIOYHOrO OFPaKAEHMA UV MPOBOAOB).

PekomeHayeTcA NpUMeHeHVe yCTPOMCTBA 3aLMTHOMO OTKIOYEHNA C TOKOM
cpabartbiBaHnA He 6onee 30 MA.

[epxuTe KycTopes AByMA pykamu 3a 06e pyKOATKM.

KycTopes npeaHasHaueH Afia paboT, Npy KOTOPbIX MOJb30BaTeS b CTOUT Ha
3emsie, a He Ha JIECTHULE U MHOW HEeYCTOMYMBOM OMope.

HononHutensHeie ykazaHus no TexHuke 6e30nacHOCTU
BesonacHoe obpalleHne ¢ akKyMynATOPOM

MpouuTtaiTe BCe yKasaHUA Mo TexHUKe 6e3onacHOCTU
WU UHCTPYKLIUMN.
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HebpexxHoCTb B cOOMt0AEHNM YKadaHNn TEXHUKIN 6830MacHOCTU 1 MHCTRYKLUMIA
MOXET MPUBECTUN K MOPAKEHUIO SNIEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy W/Wn TAxXe-
JIbIM TpaBmam.

BepeXXHO XpaHUTe 3TU UHCTPYKLMU. [10/1b3yINTECH 3aPAAHbLIM YCTPOVCTBOM
TOJSIBKO MPW YCII0BUK, YTO Bbl MOXETE MOSIHOCTHLIO OLEHWTL BCE (DYHKLWMN 1
BLIMOSHUTB UX 683 OrPaHNYEHNI UK MOYYUIN COOTBETCTBYIOLINE UHCTPYK-
umn.

- Mpu Nonb30BaHMU, YUCTKE U TEXHUUECKOM 06CNyKMBAHUMU KOHTPONMU-
pywTte aeteun. OTM Bbl 06ecreunTe, YTo AETU He ByayT Urpath ¢ 3apAd-
HbIM YCTPOWCTBOM.

- 3apfAXauTe TONbKO NIMTUIA-UOHHBbIE aKKyMynaTopbl cuctembl POWER
FOR ALL tuna PBA 18V emkocTblo He meHee 1,5 Au (5 u 6onee akky-
MYNATOPHbIX 3NeMeHToB). Hanpsa)xeHne akKymynaTopa [BOMHKHO COOT-
BETCTBOBaTb HaNpAXeHUIO 3apAAKW aKKyMynATopa, BbiaaBaeMoMy
3apAAHbIM ycTpoicTBoM. He 3apAxanTe HenepesapsaXaeMble aKKyMy-
nAaTopsbl. B NpOTMBHOM Crlyyae CylecTByeT ONacHOCTb No)apa 1 B3pbiBa.

-> O6eperanTe 3apaaHoOe YCTPONUCTBO OT AOMXAA UIIU CbIPOCTU.
[MonapaHvie BOAbI B 3NEKTPUYECKOE YCTPONCTBO MOBLILLIAET PUCK
MOPAKEHVA SIEKTPUYECKMM TOKOM.

- lMoanepxuBanTe UUCTOTY 3apPAAHOIO YCTPOMUCTBA. B cnyyae 3arpAsHe-
HWA CYLLLECTBYET OMacCHOCTb MOPaXKEHWA NEKTPUYECKNM TOKOM.

- Mepea KaxAabiM UCMONb30BAHMEM NPOBEPANTE 3apAAHOE YCTPONCTBO,
kabenb u wTekep. He nonb3yntech 3apAAHbIM YCTPONCTBOM, €CNN
HanAeHbl noBpexaeHun. He npoussoanuTe camocToATeNnbHOE BCKpPbI-
THe 3apAAHOro YCTPOMCTBA M MPOM3BOAUTE €ro PEMOHT TOJIbKO cuna-
MU KBannMuLMpPOBaHHOIO NepcoHana ¢ UCMoNb30BaHMEM OPUrUHaNb-
HbIX 3anacHbIX YacTeW. [loBpexaeHHble 3apAaHbie yCTPocTBa, Kabenw
1 LUTEKEPbI MOBbILIAIOT PUCK MOPaKEHWA ANEKTPUYECKM TOKOM.

- He akcnnyaTupyiTe 3apafiHoe YCTPOMCTBO Ha JIerKOBOCMIaMEeHAIO-
WMXCA NOBEPXHOCTAX (Hanpumep, 6ymara, TeKCTUAb U T.N.) UK B
roptoyen cpepe. /13-3a Harpesa 3apALHOro YCTPOWCTBA B NMpoLiecce
3apAOKN CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3ropaHusA.

- Ecnn TpebyeTca 3amMeHa CoeaNHUTENBHOMO kKabenA, To BO n3bexaHne
CHWKEHVA YPOBHA HaA@XHOCTW CneayeT BbINOSHUTL 3Ty onepauuio cuna-
My cneunannctos GARDENA v B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE,
obcnyKmBatoLLEeM 3NeKTPOHCTPYMeHTel GARDENA.

- He nonb3yintecb n3nenmem Bo BpEMA €ro 3apAaKMU.

- 37K yKa3aHUA TeXHMKKU 6€30NacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K IUTUI-
WOHHbIM akkymynaTopam cuctembl POWER FOR ALL PBA 18V.

- lNpumMeHANTEe aKKyMyNATOP TONbKO B U3AENMAX USTOTOBUTENA CUCTE-
mbl POWER FOR ALL. Tonbko Takvm 06pa3oM MOXHO 3aLUMTUTb akKymy-
JIATOP OT ONaCHOW Neperpysku.

- 3apfanTte aKkKyMynfaTOpbl TONbKO B PEKOMEHAOBAHHbIX U3rOTOBUTE-
nem sapagHbIX ycTpoincTeax. OT 3apAaHOro yCTPOWCTBa, NpeaHasHa-
YEeHHOro 1A ONpPeaeseHHOro Tna akkyMyATOPOB, UCXOAWT OMacHOCTbL
BO3ropaHuA NMpw ero NCNobL30BaHUU C APYrMMU akKyMyIAaTOpamMu.

- AKKYMYNATOpP NOCTaBNIAETCA B YaCTUYHO 3apAXXE€HHOM COCTOAHUM.
YT06bl 006UTECA MakcManbHOM ahheKTUBHOCTU akKyMyIATOPa, Nepes,
nepBbIM UCMONB30BAHWEM MOTHOCTBIO 3apAAMTE akKyMySIATOP B 3apAa-
HOM YCTPOWCTBE.

- XpaHuTe aKKymynfaTopbl B HEIOCTYNHbIX ANA AeTEeW MecTax.

- He BcKpbiBaniTe aKKymynaTop.
CyuiecTByeT ONacHOCTb KOPOTKOrO 3amblKaHWA.

- Mpu NoBpeXaeHnn 1 HeHaaneXxalem UCroNb30BaHUM aKKyMyNATOPOB
W3 HUX MOFYT BbIAENATLCA Napbl. AKKYMYNATOP MOXET 3aropeTbCca
WM B3OPBaTbCA.

ObecreybTe OOCTYN CBEXEro BO3Myxa 1 B Clydae HeJoMoraHua obpatu-
Tech K Bpady. Napbl MOryT pasapaxars AbIXaTesbHble MyTu.

- Tpu HenpaBuUIbHOM NPUMEHEHUU UK NOBPEXAEHUUN U3 aKKYMYNATO-
pa MOXXeT BbiTeUb roptoyasn XuaKocTb. Usberante KOHTaKTa c HeWn.
Mpu cnyyaitHOM KOHTaKTe NPOMOWTE NopaXeHHoe MecTo Boaon. Ecnu
XMAKOCTb nonana B rnasa, obparurecb 3a AONONHUTENbHON Bpaue6-
HOW MOMOLWbIO. BhiTEKLIAA 13 aKKyMYIATOPA XUAKOCTb MOXET Bbl3BaTb
pasapaxeHne KOXu NN XUMUYECKNE OXOTW.

- Ecnu akkymynaTop noepexaeH, M3 Hero MoXeT BbiTe€4b XXUAKOCTb
M HamouuTb coceaHue npeameTbl. lpoBepbTe NopaXeHHble YacTu.
OuucTuTe UX NN 3aMeHNTE B cnyvae HeobXxoaMMOCTU.

- He ponyckaitTe KOPOTKOro 3amblkaHWA akKymynaTopa. flepxure
HEUCnonb3yeMbl aKKyMyIATOP BAAnNMU OT CKPEnokK, MOHET, KIoveHn,
reo3fiei, BUHTOB U APYrUX MENKUX METaNNUYECKUX NpeaMeToB,
KOTOpbl€ MOryT Bbl3BaTb 3aMblKaHME KOHTaKTOB.

KopoTkoe 3ambikaHve Mexay KOHTaKTamu akkyMyATopa MOXKeT MpuBecT
K OXOram Wan K BO3ropaHuto.

- AKKYMYNATOP MOXeT 6bITb MOBPEXAEeH OCTPbIMM NPeaAMeTamu,
Hanpumep, rB034eM Unu oTBepPTKOM, NTMb60 BO3AeMCTBUEM BHELLHEN
Harpy3ku. OT0 MOXET NMPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO
1 aKKYMYSIATOP 3aropuTCA, 3aAbIMUTCA, BBOPBETCA MW NeperpeeTcA.

- Hwukorna He peMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.
JTto60e TeXHNYECKOe 0BCYXMBAHNE aKKYMYSIATOPOB AO/HKHO MPON3BO-
[UTbCA TOSIbKO UBrOTOBUTENEM WM YTNIOSHOMOYEHHBIMU UM CTAHLIMAMM
TEXHNYECKOro 06CNYXMBAHWA.

> SawmwaiTe akKyMynaTop OT Xapbl, HAaNPUMep, oT ANUTeNb-

HOrO HaXx0)XXAEHWA Ha COJIHLE, OTKPbITOrO NiaMeHu, rpasu,

BOAbI M BRaru.

CyLLeCTBYET OMacHOCTL B3PbIBa 1 KOPOTKOMO 3aMblKaHWA.

- JkcnnyaTUpyWTe M XpaHUTe akKyMynATop TONbKO Npy Temnepatypax
o1 -20 °C po +50 °C. He ocTtaBnAanTe akkyMynaTop B aBTOMOOWIE,
Hanpumep, netom. Mpun Temnepatypax < 0 °C y oTAebHbIX TUMOB
YCTPONCTB BOBMOXHO CHKEHWE MPON3BOANTENBHOCTU.
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- 3apfAxante akKymynaTop TONbKO MPU OKPYXXalowWwmx Temneparypax
B AvManasoHe ot 0 °C no +45 °C.
3apAaka BHe 3TOro AvanadoHa TeMneparyp MOXET MPUBECTU K MOBPEX-
[EHVIO akKyMynATopa MM NOBLICUTb PUCK BO3ropaHua.

AnekTpuyeckan 6e3onacHoOCTb

A OMNACHO! OctaHoBka cepgua!

10 usngenue cosnaeT Bo BpeMA paboTbl aneKTpomMarHuTHoe none.

B onpeneneHHbIx 06CcTOATENBCTBAX 3TO NOJIe MOXKET NOBAUATL Ha (hYHK-
LMOHMPOBaHUE aKTUBHbIX UMM NAaCCUMBHbIX MeAULIMHCKUX MMMJIAHTaTOB.
Bo usbexxaHue onacHOCTM BOSBHMKHOBEHUA CUTyaLUi, KOTOpPbie MOTYT
NPUBECTU K TAXENbIM UAN CMEepPTeNbHbIM TPaBMaM, Nuua, Nonb3ylowmecsn
MeAULMHCKMMU UMMNaHTaTamu, nepea UCNonb30BaHUEM 3TOro U3AeNnua
JAOMKHbI MPOKOHCYNbTUPOBATbLCA CO CBOMM BPa4YoM U U3rOTOBUTENEM
MMnnaHTara.

VicnonbayinTe akkyMynATOPHOE M3Aenue TOMbKO NP TeMrepaTtypax Mexay
-10°C 1 40 °C.

TwarenbHO N3y4nTe TEPPUTOPULD, B KOTOPOW MIaHNPYETCA MCMOJb30BaTh
nagenne, n ybepute Bce kabenn n NOCTOPOHHME OO BEKTHI.

B cnyyae HeoxmnaaHHOro 3anycka (Hanpumep, 1s-3a NpUK1NeBLIero nepe-
KntoYaTend), HeMeAIEHHO OTCOeAVHUTE akKyMy/IATOP OT U3AENVA U OTNpaBbTe
nanenvie Ha pemoHT B GARDENA cepBUCHbIN LIEHTP.

Beikntounte nspenvie v otcoeanHuTe 6atapeto Ot U3Aenna, eCan OHO HaunHa-
eT HeobblYHO BMOpKHpoBaTte. CunbHble BUOpaLmMm MOTyT MPUBECTH K TPaBMaM.

He nonbayitech nanennem B6a131 BoAbI.
He pabotaiite 61131 0T 6acCenHoB MW CafoBbIX MPYOoB.
Balyiante KOHTaKkTbl akkyMysiaTopa OT Biaarmu.

JInuHan 6e3onacHoCTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3a0XHYTbCA!

Menkue aetanu moryT 6bITb Ierko npornoyeHol. U3-3a NoNMaTUNEHOBO-
ro nakeTta AnfA maneHbKUX AeTel CylecTByeT ONacHOCTb 3aJ0XHYTbCA.
Bo Bpemsa MOHTaXa He noanyckante 6M3Ko ManeHbKuX AeTeu.

Bam fomkHO 6bITb M3BECTHO, Kak MOXHO HEMELEHHO OCTAHOBUTbL 3TO U3ae-
e B clyyae onacHOCTU.

3berante KOHTaKTa C Macs/ioM Ha HoXe, 0COBEHHO eCnn y Bac MMeeTcA
annepruyeckan peakuma Ha Hero.

Pa6otaiTte TobKo Npu AHEBHOM CBETE WA AOCTATOYHOW BUOMMOCTU.
[poBepArTe nanenve nepes KaxkabiM npuMeHeHuem. lNepen KaxasiM npume-
HeHeM NPOoN3BOANTE BUIYyasIbHYIO NMPOBEPKY n3aenua. MNMposepbTe, cBO6OA-
Hbl /11 BEHTUIALMOHHbBIE OTBEPCTHA.

Ecnu Bo BpemA paboTsl M3AENNA OHO CUIbHO HarpeeTcA, AanTe eMy OCTbITb
nepes yKnaaKow Ha xpaHeHue.

MpenynpexaeHne! MNpu paboTe co cpeacTBamMy 3aLUWTbl OPraHoB Ciyxa

1 BCNEACTBME N30ABAEMOro M3AeneM LyMa Nonb30BaTbeslb MOXET HE YCIbl-
LaTb NPUGANXKEHNA APYrUX NOAEN.

Bcerpna HazeBaTe NoAxXOAALLYIO OfeXAY, 3alMTHbIE NepyaTki U MPOYHYHO
00yBb.

[MNepen Havanom paboTbl ybeamuTech, YTO Bbl HAAEN NPOYHYIO 0OYBb.

2. MOHTAX

OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPEe30B NPU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycke
nsgenua.

- Mepen MOHTa)XOM U3AENUA CHUMUTE aKKYMYNATOP
W HaABUHbTE 3aLUUTHbIN KOXYX Ha Nie3Bue.

YcraHoBka nepegHei pykoatku [Puc. A1]:
1. OtBUHTUTE 06a BUHTa @ ¥ yoanuTe ux.

2. 3adBvHbTE NepenHto pykoATKy D B LUANLL HA KyCTOpese.
Y6eautecs, 4to nepeaHas pykoarka (D BcTasieHa MoIHOCTbIO
1 YTO OTBEPCTHE B PYYKE BbIPOBHEHO 10 PE3LOOBOMY OTBEPCTHIO.

3. BcraBbTe 06a BrHTa @ B pe3bb0oBbie OTBEPCTUA Ha KYyCTOPese.
[pu 9TOM He HaxumariTe Ha rnepeaHui rnyckosow puidar (.

4, 3ataHuTte oba BuHTa @).
Ybéenmtecs, YTo BUHTLI (D) 3aTAHYTHI U YTO MyCKOBOU pbidar @
MOXKET OblIThb MOIHOCTLKO HaXKar.

3. OKCIUYATALUUA

e OlNACHO! OnacHocTb nosy4YeHus TpaBmbi!

OnacHOCTb NOPe30B NpU HenpeagHaMepPEeHHOM 3arycke
nsgenus.

- [loXXAUTeCb MOJIHON OCTAaHOBKMW HOXXa, OTCOeANMHUTE aKKyMYy-
NIATOP U HAAABUHbTE Ha HOX 3aLUMUTHLIN KOXYX, NpeXae YeM Bbl
HayHeTe HAaCTPOMKY WU TPAHCMIOPTUPOBKY U3AENUA.
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3apagka akkymynatopa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- YuutbiBaTe ceTeBoe HanpaXeHue! HanpmaxeHne McTouHmKa
TOKa AO/MKHO COOTBETCTBOBATL AAaHHLIM Ha (PUPMEHHOM Tabnunyke
3apAaHOro yCcTpouncTaa.

B cocTtaB noctaBku GARDENA akKyMynfAaTOpHbIX KyCTOPEe30B
apT. 14730-55/14731-55 akKkymynaTop v 3apAgHoe YCTPOUCTBO
He BXOAAT.

Bnaronapa npoaymaHHoW npoLefype 3apaaku aBTOMaTUYECKn

onpefenAeTcA ypoBeHb 3apAaa akkyMynaTopa 1 B 3aBUCMMOCTY OT

TemMnepaTtypbl 1 HANPAXEHMA akKyMyIATopa 3apaaKa Nnpon3soamnTcA

C ONTUMasIbHOW Ha AaHHbLI MOMEHT CWUJI0N ToKa.

3a cyeT 3TOro akkyMynAaTop COXPaHAETCA 1, OCTaBEHHbIV B 3apAAHOM

YCTPOWCTBE, BCEraa 3apmKaeTca 40 MaKCUMasibHOro YPOBHS.

1. HaxxmuTe KHOMKy pasbnoknpoBkn @ v BbiHbTE akkyMynATop ® w3
aKKyMynATOpHOro pasbema .

2. ModkntounTe 3apaaHoe YCTPOMCTBO akkymynaTopa © B ceTeByto
PO3ETKY.

3. HagsuHbTe 3apagHoe yctponcTso © Ha akkymynatop @®.

Korpaa nHaukarop 3apaaku akkymynaTopa @© Ha 3apAaHOM

YCTPOWCTBE MUraeT 3e/IeHbIM LIBETOM, aKKyMYNATOP 3apA)aeTcs.

Koraa unaukaTtop 3apaaku akkymynatopa & Ha sapAagHOM

YCTPOMCTBE HenpepbiBHO CBETUTCA 3eNeHbIM LiIBETOM, aKKyMy-

NATOP MONIHOCTbIO 3apPAXKEH

(Bpema sapaaku, cm. 7. TEXHUYECKNE OAHHBIE).

4. Bo BpemA 3apAaKy peryApHO NPOBEPANTE YPOBEHb 3apPAOKMN.

5. Koraa akkymynatop ® NOMHOCTBIO 3apAAMICA, Bbl MOXETE OTCoe-
ONHUTE akkymynatop @ oT 3apAagHoro yctpoinctaa ©.

3HauyeHune aNIeMeHTOB MHANKaLNUN:

UnpaukaTop Ha 3apAagHom yctpoincTtee [Puc. O3]:

Muratowwmii ceet 0 NPOLECCe 3aPAIKY CUrHANN3UPYET MUFaHMe UHAUKATOpa 3apAaKA
WHOVMKaTopa 3apagKn  akkymynatopa ©.

akkymynaropa © YkasaHue: [poLecc 3apafIKu BOSMOXEH b NPU YCNOBUM, UTO

Temneparypa akkyMyiATopa HaxoAuTcA B 0NYCTUMOM Anana3oHe
Temneparyp 3apagku cM. 7. TEXHUYECKWE JAHHDIE.

HenpepbiBHOE CBEYEHME MHANKATOPA 3apAfKK akkymynatopa ©
CUrHANA3NPYET O TOM, UTO AKKYMYNIATOP MOHOCTHH 3APAXEH AN

yTOo TEMNEPATYPA aKKYMYNIATOPA HAXOAUTCA 32 MPeaenamin A0NyCTUMOro
[AnanasoHa Temneparyp 3apAaKiA 1 No3ToMy OH He MOXKET ObiTb 3apAKEH.
Kak Toflbko Temneparypa oKaxeTcA B JONyCTUMOM [ManasoHe Temnepa-
TYP, aKKyMyNATOP 3apAKAETCA.

Bes BCTaBNEHHOro akkyMynATopa HenpepbIBHOE CBEYEHWUE MHANKaTopa
3aPAIKN akKkymynaTopa @ CUrHanuaupyeT o ToM, UTo CeTeBan BUIKa
BCTaB/IeHa B PO3ETKY 11 3apAAHOE YCTPOVCTBO rOTOBO K paborTe.

HenpepebiHoe ceeye-
HNE MHAVKaTopa
3apAAKN aKKymy-
natopa ©

UHAauKaTop ypoBHA 3apAaKu akkymynaTopa ) Ha usaenum
[Puc. 04/08]:

Mocne 3anycka uaaenvua UHANKaTOP YPOBHA 3apAAKU aKKyMy-
natopa (P akTMBMpYyeTCA Ha 5 cekyHA.

WuaukaTop ypoBHA 3apAaKu
akKymynaTopa

YpoBeHb 3apAAKu
akKymynaropa

BapakeHo Ha 67 — 100 % @, @ n @ cBeTATCA 3E/IEHbIM LIBETOM

3BaprxeHo Ha 34 — 66 % © v @ cBeTATCA 3e/1eHbIM LIBETOM

BapmxeHo Ha 11 - 33 % @ cBeTUTCA 3e/1eHbIM LIBETOM

BapaxeHoHa 0- 10% @ muraet 3efeHbIM LIBETOM

Ecnu ceetognoa @ muraeT 3eneHbiM LiBETOM, Heo6Xxo0aMMO
3apAAUTb aKKyMynATop.

Ecnn ceetoanon Ownbka @ cBETUTCA UK MUraeT,
cMm. 6. YCTPAHEHUME HEVCTIPABHOCTEWN.

Monoxenusa npu pabore:

KycTopes MoxeT akcnyatnpoBaTbea B 3 pabourix MOMOKEHNAX.
- Bokosas peska [Puc. 0O5]

- Bbicokas peska [Puc. 06]

- Huskas peska [Puc. 07]

3anyck kycropesa [Puc. 01/08]:

OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHUsa TpaBMbl!

Cyl.l.l,eCTByeT OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUA, eCyin usgenue
He OoCTaHaBJIMBaeTCA NPU OTNYCKaHUU NYCKOBbIX Pbl4aros.
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- He o6xoauTe npegoxpaHuTenbHbie YCTPOMUCTBA UK Nepe-
KnouaTtenu. Hanpumep, He 3aKpennanTe NycKoBbie pbluaru
Ha PYKOATKe.

3anyck:

Uspenuve ocHalweHo ABYXPY4YHbIM NPeAoOXpaHUTENbHbIM YCTPOM-
CTBOM (2 NyCKOBbIX pblyara), KoTopoe npegoTBpalwiaeT cnydyamHoe
BKJIIOUEHUe U3genus.

1. BcTaBbTe akkymynaTop B B OTBETHYIO YacTb akkymynaTopa @
[0 Wenyka pukcaropa.

2. CHAMUTE 3aLUMTHBIA KOXKYX C HOXAa.

3. Yoepxumsaa nepeaHtoro pykoAatky (D ofHOW PyKOW, NOTAHUTE 3a
nepeaHu nyckosown poivar @).

4. YnepxumBaa rnaBHyto pyKoATky (@) Apyrov pykon, noTAHWTe 3a
3a4HNI NyckoBown pelyar ®).
KycTopes 3arnyckaeTca v nHAMKaTop ypoBHA 3apAakm batapen ®
aKTMBMpyeTcA Ha 5 cekyHa.

OcTaHoBKa:

1. Otnyctute oba nyckoBbix pbivara @/®.
KycTtope3 octaHaBMBaeTcA.

2. HapBuHbTE 3aLLUTHbIN KOXXYyX Ha HOX.

3. HaxmmTe KHOMKy pasbnoknposki ® 1 BeiHbTE akkyMynATop ® va
aKKyMynATOpHOro pasbema .

4. TEXHUYECKOE OBCJ1YXXUBAHUE

e OlNACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBmbi!

OnacHoOCTb NOPe30B NpU HenpeagHaMepPEeHHOM 3arycke
nsgenus.

- [JoxauTtecb NONHON OCTaHOBKM HOXXa, OTCOEeAMHUTE aKKyMmy-
JIATOP U HAABUHbTE HA HOX 3alUTHDBINA KOXYX, npexnae 4em Bbl
HayHeTe TeXxHu4yeckoe Oﬁcﬂy)KMBaHMe n3genusa.

Unctka kycropesa [Puc. M1]:

e OlNACHO! OnacHocTb nosy4YeHus TpaBmbli!

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA U PUCK MOBPEXAEHUA
nsgenus.

- He paspelwiaetcsa ouuiiatb U3genve B BOAE UIU NMoA CTPyen
BoAbl (B 0CO6EHHOCTU C MOMOLLbIO MOEK BbICOKOIro AaBfieHUA).

- He nponseoanTe YNCTKY C NOMOLUbIO XMMUKaTOB, B TOM YKcCIe
6eH3nHa unu pacTeopuresnei. HekoTopble BelecTea MOryT
PaspywunTb BaXKHbIe MIacTMaccoBble AeTanu.

BeHTUNALMOHHbIE LWenu AOMKHbI 6bITb MOCTOAHHO YUCTbIMM.

1. OunwanTe KyCTopes BIXXHOW TPAMKON.

2. QUUCTUTE BEHTUNALMOHHbIE WWenn (& MArKoW WeTKOW
(He Mcnonb3yMTe OTBEPTKY).

3. CMaxXbTe HOX MacsioM HU3KOW BA3KOCTK (Hanpumep,
GARDENA TexHuyeckoe macsno apT. 2366).
V3berauiTe KOHTaKTa C rniacTMacCcoBbIMU AETa/IAMMU.

YucTtka akKkymynaTopa u 3apagHoro yCTpoucTea akKyMynaTopa:

Mepen NoAKIOYEHVEM 3apAAHOI0 YCTPOWCTBA akKyMyiaTopa ybe-
[OWTECH, YTO MOBEPXHOCTMU M KOHTaKThI akKyMyiATopa 1 3apaaHoro
YCTPOWCTBA aKKyMysIATOpa Y1CThIE 1 Cyxue.

He nonb3yntecb NPOTOYHON BOJOM.

- 3apAagHoe yCTPOMCTBO akKymynaTopa: Ounilante KOHTaKTbI
1 naacTMaccoBble AeTany MAFKOW cyxon canheTKown.

- AKKymynaTtop: Bpemsa OT BpeMeHy ounLLanTe MArkou, Y1CTOn
1 CyXOW KUCTbO BEHTUNAUMOHHbIE LWEN 1 NOABOAbI aKKyMyATOPa.

5. XPAHEHUE

BbiBOA M3 aKCnnyaTaymm:
Uspnenue Heo6xoaAMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA aeten mecre.

1. HagBunHbTE 3aLlUMTHBIN KOXYX Ha HOXK.
2. CHUMUTE aKKyMynATop.
3. BapAguTte akkyMynATop.

4. OuncTnTe KYCTOPES, aKKyMyNATOP 1 3apAaHOe YyCTPONCTBO
axkkymynAatopa (cm. 4. TEXHVMYECKOE OBCITY)XNBAHVIE).
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5. XpaHuTe KyCTopes, akKyMyAaTop 1 3apAAHOE YCTPONCTBO akKy-
MyJIATOPa B CYXOM, 3aKPbITOM 1 3aLLMLLEHHOM OT OTPULATENbHBIX
Temnepatyp NoOMeLLEeHUN.

YTunusaymsa:

(cornacHo Aupextussl 2012/19/EC)

)i

OKpy»XaroLlen cpeap.

BAXXHO!

- YTUNnsunpynTe nsaenne 4epes MeCTHbIN MyHKT MPUEMKM BTOPCHIPbA.

Yrunusayna akkymynaropa:

He nonyckaetca BelbpachiBatb n3nenme ¢ 06blYHbIM ObITOBbIM
MyCOPOM. Ero HeobxoaMMO yTUAn3nposaTtb B COOTBETCTBUM
C OeVCTBYOLMMM MECTHBIMW NPEANMCaHNAMK MO 3alnTe

6aTapeto, KOTOpanA Mo UCTEYEHNIO CPOKa CAYXKObI AOMKHA
YTUAN3MPOBATLCA OTAESNBHO OT 06bIMHOrO BLITOBOMO Mycopa.

E GARDENA akKymynATop npeacTtaBaAeT cobon NUTUN-MOHHYIO

Li-ion
BAXXHO!

- YTUNNBNPYnTe akkyMynAaTOPbl Yeped MECTHbIN MyHKT NPUeMKM

BTOPCHIPbA.

1. ToNHOCTBIO paspAanTE NUTUN-UOHHBIE BaTapen (0bpaTnTech
B GARDENA cepBUCHbIN LIEHTP).

2. BawmwanTte KOHTaKTbl INTUN-NOHHBLIX 6aTtapert OT KOPOTKOrO

3aMblKaHMA.

3. Hagnexaliym o6pasom yTuananpynte nMTuin-MoHHele 6atapeu.

6. YCTPAHEHUE HEMCNPABHOCTEN

c OMNACHO! OnacHocTb nony4eHusa TpaBMbi!
OnacHoCTb MOPEe30B NpU HenpeaHaMepeHHOM 3anycke

nagenus.

- [OoxAauTechb NONHON OCTaHOBKU HOXXa, OTCOEAUHUTE aKKyMy-

JIATOP U HAABUHbTE Ha HOX 3alMUTHBIN KOXYX, npexnage 4em Bbl

Ha4yHeTe YCTPaHATb HeUcCnpaBHOCTU U3QesNuA.

Mpo6nema

BoamoxHaa npuunHa

YctpaneHne

KycTopes He ocTaHae/m-
BaeTcA

TyCKOBOIA pbluar KMHNT.

—> CHUMUTE aKKYMYNATOP

11 OTNYCTUTE NYCKOBOW pbluar.

KycrapHuk obpesaetca
HEpPOBHO

Hox sarynunca nam
NOBPEX[EH.

- 3ameHuTe HoX B GARDENA
CEePBUCHOM LIEHTPE.

KycTopes cunbHo Bubpupyer

Hox nospexae.

- BblKniounte nagenve
11 3AMEHWTE HOX.

KycTopes He 3anyckaerca
WM OCTaHAB/INBAETCA.
Ceetoanoa © muraet
3€J1eHBbIM LIBETOM

[Puc. 04]

AKKYMYNATOP PasprxXeH.

-> 3apsaaute akKymynaTop.

KycTopes He 3anyckaerca
WIN 0CTaHABNMBAETCA.
Ceetoavnoa Owmbka @
CBETUTCA KPacHbIM LIBETOM
[Puc. 04]

Temneparypa akkymynaropa

BHE 10MYCTUMOro AnanasoHa.

- [loxauTecs, noka Temnepa-
Typa aKKyMynATopa
CHOBA OKAXKETCA MeXy
0C°u+45°C.

Mexay KOHTaKTamu akkymy-
NIATOpa KycTOpesa UMeroTcs
Kansu BofIbl W Bnara.

-> Cyxoii TpANKOIA yanute
Kannu Bofibl/Bnary.

Motop 3a6nokuposaH.

-> YcTpaHuTe nomexy.
Mpow3BeanTe NOBTOPHBIIA
3anycK.

KycTopes He 3anyckaerca

i3nenve HencnpasHo.

- 06parutech B GARDENA

Mpo6nema Bo3amo)xHaAa npuunHa YctpaneHne

Mpouecc 3apankn KoHTaKTbI aKKyMynaTopa —> 0unCTUTE KOHTAKTbI aKKyMy-

HEBO3MOXEH. 3arpA3HEHDI. NATOpa (HANPUMEP, HECKOMb-
Wnankarop 3apaaku KO pas3 BCTaBMB M BbiHYB
akkymynartopa © akkymynatop. B cnyuae
HenpepbIBHO CBETUTCA HeobX0ANMOoCTH 3aMeHINTe
[Puc. 03] aKKyMynAaTop).

Temnepatypa akkymynaropa
BHE I0NYCTUMOr0 nanasoHa
TeMneparyp 3apaaky.

-> [loxauTeck, Noka Temnepa-
Typa akkymynatopa
CHOBA OKAXETCA MeXay
0C°n+45°C.

AKKYMYNATOP HENCTIPABEH. -> 3aMeHuTe akKyMynATop.

Nuavkatop sapagku
akkymynaropa © He
cetutca [Puc. 03]

CeTeBan BIIKa 3apAAHOIO
YCTPOIACTBA He BCTaBNEHA
(MpaswbHO).

—> (MonHoCTbI0) BCTaBbTE CeTe-
BYI0 BUJIKY B PO3ETKY.

PoseTka, ceTeBoii kabenb
W 3apALHOE YCTPOICTBO
HEUCMPaBHo.

-> MpoBepbTE CETEBOE HANPAXE-
Hue. Mpn HeobxoanmocTy
OTfaiiTe 3apAAHOE YCTPOil-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPK30-
BaHHOMY TOProBOMY npen-
crasutento unn 8 GARDENA
CEPBWCHBII LIEHT.

cBoii GARDENA cepBUCHbIii LEHTP. PEMOHT pa3pellaeTca Npon3BoanTb TOJIbKO B
GARDENA cepBuCHbIX LIEHTpaX, a TaKXKe Y ANNepoB, aBTOPU30BAHHDLIX B
GARDENA.

2 YKA3AHUE: B cnyuae Apyrux HevmcnpaBHOCTeil, noxanyiicta, obpawaiitech B

7. TEXHUWHECKUE OAHHbIE

AKKymynaTopHeii Kyctope3 Ep.usm.

3HaueHue (apt. 14730) 3HaueHue (apr. 14731)

Xoabl 1/MuH. 2400 2400
nnHa Hoxa cM 50 60
0TBEpCTHME HOXA MM 20 20
Bec (6e3 akkymynartopa) Kr 2,6 2,7
YpoBeHb 3ByKOBOro

naenenuna L " 84 84
HorpemHoc#ﬁ kpA a6 (A) 3 3
YpoBeHb 3ByKOBON

mowHocTm L, 2:

N3MepeHHblil/ 91/ 92/
rapaHTUPOBaHHbIi 0b (A) 94 95
MorpewHocts K, 3 3
Bubpauma Ha pykoatke a, " ) 1,9 1,5
MorpewHoctb k, - woeK 15 1,5
Metoz namepetna cornacHo:  VEN 62841-4-2 2 RL 2000/14/EC

CTBUY CO CTaHAAPTHbIM METOAOM UCTIbITAHUI 1 MOXET UCT0/b30BATLCA NP

CpaBHEHMN 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB AAPYT C APYroM. 3T0 3HaYEHNE MOXET TakKe
MCN0/Ib30BaTLCA /UIA NPEABAPUTEBHOI OLIEHKM NOABEPKEHHOCTH BO3AEIHCTBHIO. 3Haue-
Hue BU6POIMUCCN MOXKET M3MEHATLCA BO BPEMA PeaibHOro UCT0/b30BaHNUA 3IEKTPOUH-
CTpymMeHTa.

2 YKASAHUE: MpuBeaeHHoe 3HaueHne Bubpoamuccun Obiio N3MepeHo B COOTBET-

CucremHbiii akkymynarop  Ep.mam. 3Hauenue (apt. 14902) 3Hauenue (apt. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Hanpsxenue akkymynatopa B (noct.) 18 18

EmKocTb akkymynatopa Ay 2,0 2,5

Konunuectso auyeek (Li-lon) 5 5

MoaxoaAuwme 3apAaaHbie YCTPoAcTBa akkymynaTopoB cuctembl POWER FOR ALL: AL 18..CV.

WM OCTAHABNWBAETCA. CepBYCHbITA LIEHTP. gﬁxﬁ;ﬁ: 1-_‘;‘;2'0'70"’" En.nam. Stauetive (apt. 14900)
Csetoavoa Ownbka
MUraeT KpacHbiM LIBETOM AL 1810 CV P4A
[Puc. 04] Hanpaxenne B (nep.) 220 — 240
Kycropes He 3anyckaercA  AKKyMYJATOp BCTaBfieH -> BcrasbTe akkymynatop Yactota cetn Iy 50— 60
1IN 0CTaHaB/ANBAETCA. B aKKyMyNATOPHOE rHe3no0 B aKKYMyNATOPHOE rHe3a0
Csetoanon Ownbka @) He HE MOJHOCTHIO. MOJHOCTHIO [10 LienyKa HomunanbHaa mowHocTb Br 26
ceetutca [Puc. 04] tukcaropa.
Hanpsxenue 3apaakn B (nocr.) 18
AKKYMYNIATOP HEMCIPaBEH. - 3ameHnTe akKymynaTop. akkymynaropa :
Vi3penve HencnpasHo. - 06parutech B GARDENA Makc. ToK 3apagku VA 1000
CepBUCHbIA LIEHTP. aKKymynatopa

Mpouecc 3apaaku AKKYMyNATOp He ycTaHoBNeH  —> MpaBusbHO YCTaHoBUTE Bpema 3apaaku akkymyna-
HEBO3MOXKEH. (NpaBunbHO). aKKyMyJIATOP B 3apAHoe Topa 80%/97 — 100 %
NHavkatop 3apaaku YCTPOIICTBO. (npumepHo)
akkymynartopa © PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 96/124
HenpepbIBHO CBETUTCA PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 120/ 154
[Puc. 03] PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 192/ 244
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3apagHoe ycTpoiicTo En.nam. 3Hauenue (apt. 14900)
aKKymynaropa

AL 1810 CV P4A

[lonycTumblii AManasoH Tem- oc 0-45

nepartyp 3apaaku

Bec B cooTBeTcTBUM C NpoLe- 017

nypoi EPTA 01:2014 ’

Knacc samutbl g/l

MNoaxopAwme akkymynatopsl cuctembl POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. MIPUHAJIEXXHOCTU

GARDENA Cnpeii ana YBeNnunBaeT cpok Cyxbbl HOXa 1 JSIUTENbHOCTb apr. 2366
cMasKu paboTbl OT aKKyMyNATOpa.
GARDENA Mycopoc6ophuk  [pocToil 1 yno6HbIA c60p cpesaHHoro matepuana. apt. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA CuctemHbiii AKKYMYNATOP ANA [NONONHUTENbHOIA paboThl unn
aKKymynaTop Ha 3ameHy.
PBA 18V/45 P4A apr. 14903
PBA 18V/72 P4A apr. 14905
GARDENA 3apaaHoe [lnA BbICTPOI 3apAAKM aKKyMyNATOPa CUCTEMbI apr. 14901

YCTpOIicTBO AnA GbicTpoit ~ POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
3apAAKN akKymynaTopa

AL 1830 CV P4A

9. CEPBUC/ITAPAHTUA

Cepsuc:

MoxanyncTa, o6paTtnTech Nno aapecy, NPYBEAEHHOMY Ha 06paTHOW
CTOPOHE.

lapaHTuiiHble ob6a3arenbcTBa:

B cnyyae rapaHTUinHOM peknamaummn ¢ Bac He B3MMaeTcA nnaTa 3a
npefoCcTaBeHHbIE YCYri.

GARDENA Manufacturing GmbH rapaHTrpyet Hagnexatlyto paboTty
BCEX HOBbIX OpUTrMHanbHbIx naaennin GARDENA B TeyeHue 2 neT ¢ aathl
nepBoOn MOKYMNKK y Aunepa npu yCaoBumn NCNob30BaHMA N3aenva
NCKOYMTENBHO A/1A NYHBIX Lienen. MapaHTua na3rotoBuTena He pac-
NPOCTPaHAETCA Ha U3OeNNA, MPUOOPETEHHbIE HA BTOPUYHOM PbIHKE.
[aHHaA rapaHTiA pacnpocTpaHAeTCA Ha BCe CyLLECTBEHHbIE HEea0-
cTatku U34enna, KOTopble AoKa3aTelbHO CBA3aHbI C OWmbKamu

B MaTepuanax uim npon3BoACTBe. MapaHTMA noapaslymeBaeT npeao-
CTaBneHVe NOHOCTHLIO (DYHKLMOHUPYIOLLErO U3AEeNNA Ha 3aMeHy U
PEMOHT HeMCNpaBHOrO N3aenuaA, oTnpasaeHHoro Ham 6ecnnaTHo;

Mbl OCTaBfAeM 3a cobon NpaBo BeIbMpaTe OAMH 13 ABYX BAPUMAHTOB MO
cBOeMy ycMoTpeHuto. [laHHaA ycnyra npefgoctaBnAaeTca npu cobntoae-
HUW CNeayoLWMX YCIOBUIA:

* [I3genve Mcrnonb30Banoch Mo HasHaAYeHMIo B COOTBETCTBUM
C pekomeHaaLMaMU B PyKOBOACTBE MO SKCryaTtauum.

* Hu rnokynartesb, H1M TpeTbe SINLIO He MblITaICh BCKPbIBATL WIN
PeMOHTPOBaTh n3aesnne.

* [pu aKcnnyaraumm UCNoab30BaINCh TONTbKO OPUrMHasIbHbIE 3anac-
Hble 1 naHawmBaeMble aeTann GARDENA.

* MpeaocTaBneHe TOBAPHOTO Yeka.

13 rapaHTnm NCKItOUYEHbI HOPMasTbHBIVM M3HOC AeTanen N KOMMOHEHTOB
(HampuMep, HoXel, AeTanen KpenneHna HoXen, TypbuH, ocBeTUTENb-
HbIX MPUBOPOB, KIMHOBbLIX 1 3yB4aTbiX peMHeN, pabounx KOnec, ceeven
3aXKMraHuA), NBMeHeHWA BHELWHEro Bnaa, a Takke M3HallBaeMble

1 pacxodHble geTanu.

[aHHaA rapaHT1A N3roToBUTENA OrpaHNYMBaeTCA 3aMeHOM 1 PEMOH-
TOM HEKOHIMLIMOHHOMO TOBapa Ha yKa3aHHbIX BbiLle YCoBMAX. fapaH-
TWA U3roTOBUTENA HE MOXET OblTb OCHOBaHMEM OJ1A BbIABMXKEHNA UHbBIX
npeTeH3nn, Hanpumep, Ha BoamMelleHue yulepba. [JaHHaA rapaHTiA
N3rOTOBUTENA, ECTECTBEHHO, HE 3aTparnBaeT 3aKOHHbIE 1 JOrOBOPHbIE
rapaHTuiHble TpeboBaHMA B OTHOLWEHWI Aunepa/npoaasua.

["apaHTA n3rotoBMTENA perynmpyetca npasom degepaTvBHON
Pecnybnukn MepmanHmA.

B rapaHtumHom cnyvae, noxanymcra, onnatmte HeobxoanMble NoYTo-
Bble cOOpbl 1 BbILLAWTE AeheKTHOE N3AeNne BMeCTe C KOnuer ToBap-
HOrO YeKa 1 OnN1caHneM HemcnpaBHOCTEN MO aapecy CEPBUCHOM
cnyx6bl GARDENA.

UN3Hawmneaemble getanu:

HOX 1 3KCLEHTPUKOBbIN NPUBOA ABNAIOTCA N3HALLINBAEMbBIMU
OeTanAMN 1 Ha HUX He pacnpoCcTpaHAeTCA rapaHTuA.
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UncTpykynn npounssoamtensa ana Poccuiickoin degepaynn

Usrotoeutenn: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa N3roToBfeHVA ykadaHa Ha ToBape.

OdmumanbHbIM UMMOPTEP Ha TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana obnacTb, . XUMKM,
yn. JleHnHrpaackas, snageHune 39,
CTpoeHue 6,

nometleHre Ne OB02_04

CepuiHbin Homep: A2023

A 20" 23

1-1 cepuu (MHOEKC
Nnpon3BOACTBa)

lon BbIMyCKa KaﬂeH,uapHaﬂ Henena

BbiMycKa

* MocnenHue age undpsl roga seinycka 2020 (TPETWI 1 YeTBEPTLIN 3HAK).

SL Akumulatorske sSkarje za zivo mejo

TVARNOST e 84
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BLUPORABA .« .ottt 86
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7. TEHNICNI PODATKI. o o oo 88
8. PRIBOR . . vttt e 88
9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA . . ..o 88

Prevod izvirnih navodil.

|zdelek ni predviden za to, da ga uporabljajo osebe (in otroci)

z omejenimi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali

brez izkuSenj in/ali znanja, razen Ce jih pri tem nadzoruje oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi
izdelka. Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z izdel-
kom. Uporabo izdelka priporo¢amo $ele pri mladostnikih od starosti 16 let
naprej.

Predvidena uporaba:

GARDENA skarje za zivo mejo so predvidene za rezanje zivih meja,
grmov, grmicevja in talnih nasadov na zasebnih vrtovih hi$ in vrtovih za
preZivljanje prostega Casa.

|zdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- lzdelka ni dovoljeno uporabljati za rezanje trate/robov trate ali
za sekljanje za namene kompostiranja.

1. VARNOST

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

Simboli na izdelku:

&)

Nevarnost - rok ne pribliZujte rezilom.

Preberite navodila za uporabo.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Za polnilnik:
Ce je prislo do poskodbe ali prereza napeljave, vti¢ takoj locite
od elektricnega omrezja.

> @ ® >
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Nosite zas¢ito oéi in sluha.
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Splosni varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slikovne informacije in
tehniéne podatke, ki so na voljo za to elektriéno orodje. Nedosledno upo-
Stevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali
teZke telesne poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo rabo.

Pojem »elektricno orodje«, ki se uporablja v varnostnih napotkih, se nanasa

na elektricna orodja z omreznim napajanjem (z omreznim kablom) in na
elektricna orodja z akumulatorskim napajanjem (brez omreZnega kabla).

>

Pred ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem odstranite akumulator.

1) Varstvo pri delu
a) Ohranjajte svoje delovno obmocje Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrece.
b) Z elektriénim orodjem ne delajte v okolju z nevarnostjo eksplozije,
v katerem so gorljive tekocine, plini ali prah.
Elektricna orodja povzrocajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Med uporabo elektricnega orodja ne dovolite, da se orodju priblizajo
otroci in druge osebe.
V primeru odvracanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad napravo.

(1)
-~

2
a

Elektri¢na varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora biti primeren za vti¢nico.
Vti¢a ni dovoljeno spreminjati na noben nacin. Skupaj z zascitno
ozemljenimi elektriénimi orodji ne uporabljajte adapterskih vticev.
Nespremenjeni viici in primerne vtichice zmanjsajo tveganje elektricnega
udara.

Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrS§inami, npr. povrSinami
cevi, radiatorjev, Stedilnikov in hladilnikov.

Obstaja povecano tveganje elektricnega udara, ce je vase telo ozemijeno.

Elektriéna orodja hranite izven dosega dezja in viage.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

Prikljuéne napeljave ne uporabljajte v nepredvidene namene, za pre-
nasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a iz vticni-
ce. Kabla ne pribliZzujte vroéini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
se delom naprave.

Poskodovani ali zviti kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce elektrié¢no orodje uporabljate za delo na prostem, uporabljajte
samo podaljSevalne napeljave, ki so primerne tudi za uporabo na
zunanjem obmocju.

Uporaba podaljsevalne napeljave, primerne za zunanje obmocje, zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

f) Ce se delovanju elektriénega orodja v viaznem okolju ne morete
izogniti, uporabite zascitno stikalo za okvarne tokove.

Uporaba zascitnega stikala za okvarne tokove zmanjsa tveganje elektricnega
udara.
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Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj pocnete, in se dela z elektricnim orodjem
lotite razumno. Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazijivosti pri
uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno tudi zascitna ocala.

Nosenje osebne zascitne opreme kot maska za prah, nedrseci varnostni ceviji,
zascitna Celada ali zascita sluha v odvisnosti od vrste in uporabe elektricnega
orodja zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje
izkljuéeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektri¢nim tokom in/ali
akumulator, ga poberete ali prenasate.

Ce imate pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali napravo vkloplieno
prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom, to lahko privede do nesrece.

Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja
ali izvijace. Orodije ali izvijiac, namescen v vrteCem se delu naprave, lahko
privede do telesnih poskodb.

lzogibajte se nenavadni drzi telesa. Poskrbite za varen polozaj in ves
¢as ohranjajte ravnotezje. Na ta nacin lahko elektricno orodje v nepricako-
vanih situacijah bolje nadzorujete.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita.
Las, oblaéil in rokavic ne pribliZzujte premikajo¢im se delom.
Premikajoci se deli lahko zajamejo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce lahko namestite naprave za sesanje in prestrezanje praha, jih
prikljuéite in jih pravilno uporabljajte.

Uporaba naprave za sesanje praha lahko zmanjSa nevarnost zaradi praha.
Ne bodite iz napacnih razlogov prepri¢ani o svoji varnosti in ne
ravnajte v nasprotju s pravili varnosti za elektricna orodja, tudi ¢e
elektriéna orodja pogosto uporabljate in jih dobro poznate.
Brezskrbno ravnanje lahko v nekaj sekundah privede do resnih telesnih
poskoadb.
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4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Naprave ne preobremenjujte. Za svoje delo uporabljajte zanj predvi-
deno elektri¢no orodje. Delo s primernim elektricnim orodjem je boljse in
bolj varno v navedenem obmocju moci.

Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce vkiopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

Izvlecite elektricni vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite akumulator, preden
zacnete izvajati nastavitve naprave, menjavati dele pribora ali odlozite
napravo.

Ta previdnostni ukrep preprecuje nenamerni zagon elektricnega orodja.

Elektriéno orodje, ki ga ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok.
Ne dovolite, da bi napravo uporabljaje osebe, ¢e niso seznanjene

2 njeno uporabo ali niso prebrale teh navodil.

Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

Elektri¢na orodja skrbno negujte. Preverite, ali premicni deli brezhibno
delujejo in niso zataknjeni, ali deli niso zlomljeni ali tako poskodovani,
da bi to neugodno vplivalo na delovanje elektri¢nega orodja.

Pred uporabo naprave dajte poskodovane dele popraviti.

Mnogo nesrec¢ se zgodi zaradi slabo vzdrZevanih elektricnih orodij.

f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in laZje vodijo.

Uporabljajte elektricno orodje, pribor, delovno orodije itd. v skladu

s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
Zelite izvesti. Uporaba elektricnih orodij za druge namene od predvidenih
lahko privede do nevarnih situacij.

Ohranjajte roc¢aje in povrsine roc¢ajev suhe, Ciste in brez prisotnosti
olja in masti. Drseci rocaji in povrsine rocajev ne omogocajo varne uporabe
in nadzora elektricnega orodja v nepredvidenih situacijah.
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Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Pri polnilniku, ki je primeren za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost
poZara, Ce se uporablja z drugimi akumulatorji.

V elektri¢nih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumula-
torje. Uporaba drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poskodb in
nevarnosti poZara.

Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne pribliZujte pisarniskim spon-
kam, kovancem, kljuéem, Zebljem, vijakom ali drugim manjsim
kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogeny.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekoc¢ina. 1zogibajte
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekoégina
zaide v o¢i, dodatno poiscite zdravnisko pomog. /zstopajoca akumulator-
ska tekocina lahko privede do razdraZenja koZe ali opeklin.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja. Pos-
kodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidijivi in privedejo do
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumula-
torskega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega obmogja,
navedenega v navodilih za uporabo. Napacno polnjenje ali polnjenje izven
dovoljenega temperaturnega obmocja lahko unic¢i akumulator in poveca nevar-
nost poZara.
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6) Service

a) Svoje elektricno orodje dajte v popravilo samo strokovno usposoblje-
nim osebam, ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.
Tako je zagotovijeno, da se ohrani varnost vasega elektricnega orodja.

Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. \/sakrsno vzdrZevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

-

b

-

Varnostni napotki za skarje za zivo mejo

a) Delov telesa ne priblizujte rezilom. Ne poskusajte odstranjevati odre-
zanega materiala ali drzati materiala za rezanje med delovanjem rezi-
la. Po izklopu stikala se rezila Se naprej premikajo. Trenutek nepazijivosti pri
uporabi skarif za Zivo mejo lahko privede do tezkih telesnih poskodb.
Prenasajte Skarje za zivo mejo za roc€aj, pri tem naj rezilo miruje,
prstov pa ne imejte v bliZzini moénostnega stikala. Praviino prenasanje
Skarij za Zivo mejo zmanjsa nevarnost nehotenega zagona delovanja in telesnih
poskodb, ki jih pri tem lahko povzroci rezilo.

Pri transportu ali shranjevanju skarij za Zivo mejo vedno na rezila
namestite pokrov. Primerno ravnanje s skarjami za Zivo mejo zmanjsa nevar-
nost telesnih poskodb zaradi rezila.

Prepricajte se, da so vsa mocnostna stikala izklju¢ena in je akumula-
torski blok odstranjen ali loéen, preden za¢nete odstranjevati zata-
knjeno odrezano rastlinje ali izvajati vzdrzevalna dela. Nenameren vkiop
Skarij za Zivo mejo med odstranjevanjem zataknjenega rastlinja ali vzdrZzevanjem
lahko povzroci resne telesne poskodbe.

Prepricajte se, da so vsa moc¢nostna stikala izkljuéena in je zapora
vklopa aktivirana, preden zacnete odstranjevati zataknjeno odrezano
rastlinje ali izvajati vzdrZevalna dela. Nenameren vklop Skarij za Zivo mejo
med odstranjevanjem zataknjenega rastlinja ali vzdrzevanjem lahko povzroCi
resne telesne poskodbe.

f) Drzite Skarje za Zzivo mejo izkljuéno na izoliranih povrsinah roéaja, ker
rezilo lahko pride v stik s skritimi napeljavami. Stik rezil z napeljavo pod
napetostjo lahko napetost prenese na kovinske dele naprave in privede do
elektricnega udara.
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g) Na obmocju rezanja ne sme biti nobenih napeljav. Napeljave so lahko
prekrite z Zivo mejo in grmicevjem ter jih lahko nehote prereZete z rezilom.

h) Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte v slabem vremenu, $e posebej ne
pri nevarnosti strele. Tako obstaja manjSa nevarnost udara strele.

Preglejte Zivo mejo in grmovje glede skritih predmetov (npr. Zi¢natih ograj in pre-

kritih napeljav).

Priporocljiva je uporaba zascitnega stikala za okvarni tok z diferenénim tokom do

najve¢ 30 mA.

Drzite Skarje za Zivo mejo z obema rokama za oba rocaja.

Skarje za zivo mejo so predvidene za dela, pri katerih uporabnik stoji na tleh in ne
na lestvi ali drugi nestabilni povrsini.

Dodatni varnostni napotki
Varno ravnanje z akumulatorji

Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, e lahko v celoti ocenite
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.

- Otroke pri uporabi, ¢i§éenju in vzdrzevanju nadzorujte.
Tako je zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulator-
ja polnilnika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.
Drugace obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

Polnilnik hranite zunaj vpliva dezja ali vlage.

Vdor vode v elektri¢no napravo poveca tveganje elektricnega udara.

- Polnilnik ohranjate €ist.

Obstaja nevarnost elektricnega udara zaradi umazanije.

- Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vti¢. Polnilnika ne
uporabljajte, ¢e ugotovite poskodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in
ga dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj
uporabljajo samo originalne nadomestne dele.

Poskodovani polnilniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje elektricnega udara.

- Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju,
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.

Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost pozara.

- Ce je treba prikljuéno napeljavo zamenjati, mora to storiti podjetie GARDENA

ali pooblascena servisna sluzba za elektricna orodja GARDENA, da ne pride

do ogrozanja varnosti.

- lzdelka med polnjenjem ne uporabljajte.

- Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje sistema
POWER FOR ALL PBA 18V.

- Akumulator uporabljajte samo v izdelkih proizvajalcev sistema
POWER FOR ALL.

Samo tako je akumulator za$citen pred nevarno preobremenitvijo.

- Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Zaradi polnilnika, ki je primeren za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, ¢e se uporablja z drugimi akumulatoriji.

- Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavljanje polne zmogljivosti
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.

- Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.
- Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

- Pri poskodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi.
Akumulator lahko zagori ali eksplodira. Dovajajte sveZi zrak in v primeru
tezav poiscite zdravnisko pomo¢. Hlapi lahko drazijo dihala.

- V primeru napacne uporabe ali poSkodovanega akumulatorja lahko
iz akumulatorja uhaja gorljiva teko¢ina. Izogibajte se stiku z njo.

Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekocina zaide v oéi,
poiscite dodatno zdravnisko pomo¢.

Izstopajoc¢a akumulatorska tekocina lahko privede do razdrazenja koze ali
opeklin.

- lz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja tekoé¢ina, ki omoc¢i predmete
v okolici. Preverite zadevne dele.

Dele ocistite ali jih po potrebi zamenjajte.

- Akumulatorja ne zvezite na kratko. Akumulatorja, ki ga ne uporabljate,
ne pribliZujte pisarni§kim sponkam, kovancem, kljuéem, Zebljem, vija-
kom ali drugim manj$im kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov.

Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogenj.

- Akumulator se lahko poskoduje zaradi koni¢astih predmetov kot npr.
Zebljev ali izvijacev ali zaradi zunanjih vplivov sile.

Pride lahko do notranjega kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi,
eksplodira ali se pregreje.

- Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblas¢ena servisna sluzba.

> Akumulator zas¢itite pred vroéino, npr. tudi pred trajno sonéno

J svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

- Akumulator uporabiljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med
-20 °C in +50 °C.
Akumulatorja ne pustite npr. poleti lezati v avtomobilu. Pri temperaturah <0 °C
lahko pride do specificnih omejitev zmogljivosti naprave.
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- Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +45 °C.
Polnjenje izven tega temperaturnega obmodja lahko akumulator poskoduie ali
pa poveca nevarnost pozara.

Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzro¢i nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji uc¢inkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izklju¢ena nevarnost v primerih, ki
bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe

z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med —10 °C in 40 °C.

Skrbno preglejte zemljiSce, na katerem se bo izdelek uporabljal, in odstranite vse
kable in tuje predmete.

V primeru nehotenega zagona (npr. zaradi zataknjenega stikala), akumulator takoj
loc¢ite od izdelka in izdelek dajte popraviti servisni sluzbi GARDENA.

Ce izdelek zadne neobicajno vibrirati, ga izklopite in logite akumulator od izdelka.
Mocne vibracije lahko povzrocijo poskodbe.

lzdelka ne uporabljajte v blizini vode.
Ne delajte v blizini plavalnih bazenov ali vrtnih ribnikov.
Zascitite kontakte akumulatorja pred viago.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne pribliZujejo.

Vedeti morate, kako lahko ta izdelek v primeru sile kadar koli takoj izklopite.
Izogibajte se stiku z oliem rezila, $e posebej, e ste alergicni nanj.

Dela izvajajte samo pri dnevni svetlobi oziroma dobri vidljivosti.

Svoj izdelek pred vsako uporabo preverite. Pred vsako uporabo izdelek vizualno
preglejte. Preverite, ali so prezracevalni vhodi prosti.

Ce med delovanjem izdelka pride do razvoja modne vrodine, ga morate pred
shranjevanjem pustiti, da se ohladi.

Opozorilo! Pri delu z za¢ito sluha in zaradi hrupa, ki ga povzro¢a izdelek,
uporabnik morebiti ne more opaziti blizajo¢ih se oseb.

Vedno nosite primerna oblacila, zas¢itne rokavice in trdne Cevije.
Zagotovite, da pri delu nosite varne Cevlje.

2. MONTAZA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Odstranite akumulator in potisnite zasc¢itni pokrov ¢ez rezilo,
preden izdelek sestavite.

Montaza sprednjega rocaja [slika A1]:

1. Odvijte oba vijaka @ in ju odstranite.

2. Potisnite spredniji ro¢aj O v reZo na Skarjah za Zivo mejo.
Zagotovite, da je sprednji rocaj (O v celoti vtaknjen in da je luknja
Vv rocaju poravnana z navojno vrtino.

3. Vtaknite oba vijaka @) v navojni vrtini v Skarjah za Zivo mejo.
Pri tem ne pritiskajte na sprednjo zagonsko rocico (3.

4. Trdno zategnite oba vijaka @.
Zagotovite, da so vijaki @ trdno zategnjeni in da je mogoce v celoti
pritisniti na zagonsko rocico ®.

3. UPORABA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in
potisnite zascitni pokrov ¢ez rezilo, preden izdelek zacnete
nastavljati ali transportirati.

Polnjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

A POZOR!

- Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora
ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.
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Pri GARDENA akumulatorskih skarjah za zivo mejo

art.-st. 14730-55/14731-55 akumulator in polnilnik nista del
obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane

v celoti napolnjen.

1. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.

2. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vtiénico.

3. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku utripa

zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku trajno
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen (za Cas polnjenja
glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

5. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, lahko akumulator ® locite
od polnilnika ©.

Pomen elementov prikaza:

Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Utripajoca lué Postopek polnjenja oznacuje utripanje prikaza napolnjenosti
prikaza napolnjenosti  akumulatorja ©).

akumulatorja © Napotek: Postopek polnjenja je moZen le, Ge je temperatura
akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmocju za polnjenje
H — glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Trajna luc prikaza
napolnjenosti
akumulatorja ©

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja ) oznacuje, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez name$¢enega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti
akumulatorja © oznacuje, da je omrezni vti¢ vtaknjen v vtiénico in da

je polnilnik pripravljen za delovanje.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (® na izdelku

[slika O4/08]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Stanje napolnjenosti
akumulatorja

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorja

67 — 100 % napolnjen @, @ in @ svetijo zeleno

34— 66 % napolnjen @ in @ svetita zeleno

11— 33 % napolnjen © sveti zeleno

0- 10 % napolnjen @ utripa zeleno

Kadar LED-lu¢ka © utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lu¢ka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

Delovni poloZaji:

Skarje za Zivo mejo je mogoce uporabliati v 3 delovnih polozajih.
- Stransko rezanje [slika O5]

- Visinsko rezanje [slika 06]

- Nizko rezanj [slika O7]

Zagon Skarij za Zivo mejo [slika O1/08]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonskih roéic ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Ne primer tako, da bi zagonski roéici pritrdili na rocaju.

Zagon:

lzdelek je opremljen z dvoro¢éno varnostno napravo (2 zagonskima
roc¢icama), ki preprecuje nenameren vklop izdelka.

1. Vstavite akumulator ® v sprejemni nastavek za akumulator @, tako
da se slisSno zaskodi.

2. Odstranite zascitni pokrov z rezila.

3. Drzite spredniji ro¢aj D z eno roko in povlecite sprednjo zagonsko
rocico .
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4. Drzite glavni ro¢aj @ z drugo roko in povlecite zadnjo zagonsko
rocico ®.
Skarje za Zivo mejo se zaZenejo, prikaz napolnjenosti akumulatorja (®
pa se prikaZe za 5 sekund.

Ustavitev:

1. Spustite zagonski rocici ®/®.
Skarje za zivo mejo se zaustavijo.

2. Potisnite zascitni pokrov na rezilo.

3. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator ©.

4. VZDRZEVANJE

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in poti-
snite zascitni pokrov ¢ez rezilo, preden izdelek zaénete vzdrze-
vati.

Ciscenje skarij za Zivo mejo [slika M1]:
e NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne cistite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne
z vodnim curkom pod visokim tlakom).

- CGiséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

1. Ocistite Skarje za zivo mejo z vlazno krpo.
2. Ocistite zracne odprtine ® z mehko krtaco (ne uporabljajte izvijaca).

3. PremaZite rezilo z oliem z nizko viskoznostjo (npr. GARDENA Olje za
nego art.-st. 23606).
Izogibajte se stiku z deli iz umetne snovi.

Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumu-
latorjev vedno d&isti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.

- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi
z mehko, suho krpo.

- Akumulator: Obc¢asno ocistite zracne odprtine in prikljucke akumu-
latorja z mehkim, Cistim in suhim Copicem.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Potisnite zaSc&itni pokrov na rezilo.
2. Odstranite akumulator.

3. Napolnite akumulator.
4.

Ocistite skarje za Zivo mejo, akumulator in polnilnik akumulatorjev
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

5. Shranite Skarje za zivo mejo, akumulator in polnilnik akumulatorjev
na suhem, zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

Izdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.

QOdstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
o varstvu okolja.

POMEMBNO!

- Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u odpadkov za
recikliranje.

Odstranitev akumulatorja:

GARDENA akumulator vsebuie litij-ionske celice, ki jih je treba

E ob koncu njihove Zivlienjske dobe oddati lo¢eno od obi¢ajnih
gospodinjskih odpadkov.

Li-ion
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POMEMBNO!

- Akumulatorje odstranite pri svojem krajevnem zbiraliS€u odpadkov za
recikliranje.

1. Litiji-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA).
2. Zavarujte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom.
3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nadin.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in poti-
snite zas¢itni pokrov ¢ez rezilo, preden zacnete odpravljati
napake izdelka.

Tezava Mogo¢ vzrok Pomoé

Skarij za Zivo mejo
ni mogoce zaustaviti

Zagonska rocica se je zataknila. = Odstranite akumulator in
sprostite zagonsko rocico.

Ograja se ne obreze
pravilno

Rezilo je topo ali poSkodovano. —> Rezilo naj zamenjajo v servisu
GARDENA.

Skarje za Zivo mejo moéno
vibrirajo

Rezilo je poskodovano. - lzdelek izklopite in rezilo dajte

zamenijati.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.

Akumulator je prazen. - Napolnite akumulator.

Akumulatorske Skarje Enota Vrednost (art.-St. 14730) Vrednost (art.-st. 14731)
2a Zivo mejo

Razdalja zobcev rezila mm 20 20
Teza (brez akumulatorja) kg 2,6 2,7
Raven zvoénega tlaka L ," 84 84
Negotovost k , "B 3 3
Raven zvocne mo¢i L%

izmerjena/zagotovljena dB (A) 91/94 92/95
Negotovost k,,, 3 3
Tresljaji v dlani inrokia, " /s? 19 1,5
Negotovost k ,, 1,5 1,5
Merilni postopek po:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC

preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elektric-
nih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavljenosti.
Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja razlicna.

2 NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem

Sistemski akumulator Enota Vrednost (art.-$t. 14902) Vrednost (art.-$t. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Napetost akumulatorja V (DC) 18 18

Kapaciteta akumulatorja Ah 2,0 2,5

Stevilo celic (litij-ionskih) 5 5

Primerni polnilniki akumulatorjev sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

LED-lucka © utripa zeleno Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (art.-st. 14900)
[slika 04] AL 1810 CV P4A
Skarje za Zivo mejosene  Temperatura akumulatorjaje - Poakajte, da je temperatura Omrezna napetost V (AC) 220 - 240
zazenejo ali se zaustavijo. zunaj dovoljenega obmocja. akumulatorja znova med N
LED-luéka za napake @ 0°Cin +45 °C. Omrezna frekvenca Hz 50 -60
sveti rdece [slika 04 . -
L ] Med kontakti akumulatorjana  -> Odstranite vodne kapljice/ Nazivna mo¢ w 26
Skarjah za Zivo mejo so vodne vlago s suho krpo. Napetost polnjenja akumula-
kapljice ali viaga. torja V(DC) 18
Motor je blokiran. —> Qdstranite oviro. Napravo Maks. tok polnjenja akumu-
znova zazenite. latorja mA 1000
Skarje za Zivo mejo se ne Izdelek je okvarjen. -> Obrnite se na servisno sluzbo Cas polnjenja akumulatorja
zazenejo ali se zaustavijo. GARDENA. 80%/97 — 100% (pribl.)
LED-lucka za napake PBA18V2,0AhW-B  min 96/ 124
utripa rdece [slika 04] PBA18V25AhW-B  min 120/ 154
Skarje za Zivo mejo se ne Akumulator ni v celoti - Akumulator v celoti vstavite PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/244
zazenejo ali se zaustavijo. vstavljen v nastavek za v nastavek za akumulator, Dovoljeno temperaturno
LED-luéka za napake @ akumulator. tako da se sligno zaskogi. obmotje za polnjenje °C 0-45
ne sveti [slika 04] - K -
Akumulator je okvarjen. - Akumulator zamenjajte. Teza po postopku EPTA- " 047
. g ,
Izdelek je okvarjen. -> Obrnite se na servisno sluzbo Procedure 01:2014
GARDENA. Razred zas¢ite g/l

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Akumulator ni (pravilno)
namescen.

—> Namestite akumulator pravil-
no na polnilnik.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja ©) sveti
trajno [slika 03]

- Ocistite kontakte akumulator-
ja (Npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Kontakti akumulatorja so
umazani.

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega temperatur-
nega obmocja za polnjenje.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin +45°C.

Akumulator je okvarjen. - Akumulator zamenjajte.

Prikaz napolnjenosti

OmrezZni vti¢ polnilnika ni
akumulatorja ©) ne sveti

(pravilno) vtaknjen v vticnico.

-> Vtaknite omrezZni vti¢ (v celoti)
v vtiénico.

[slika 03]
Viticnica, omrezZni kabel ali

polnilnik je okvarjen.

-> Preverite omrezno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

disce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi$¢a ter specializi-

2 NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre-
rani trgovci, pooblasceni od podjetja GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Akumulatorske $karje Enota Vrednost (art.-$t. 14730) Vrednost (art.-st. 14731)
2a Zivo mejo

Gibov 1/min 2400 2400

DolZina rezila cm 50 60

88
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Primerni akumulatorji sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRIBOR

GARDENA Olje za nego Podalj$a Zivljenjsko dobo rezil in €as delovanja art.-St. 2366
akumulatorja.
GARDENA Zbiralna vreéka  Preprosto in udobno zbiranje narezanega art.-st. 6002
Cut&Collect materiala.
ComfortCut/PowerCut
GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja ali
akumulator Za zamenjavo.
PBA 18V/45 P4A art.-st. 14903
PBA 18V/72 P4A art.-st. 14905
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-st. 14901

akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA

Servisna sluzba:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancijska izjava:

V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroSkov za opravljen poseg.
GARDENA Manufacturing GmbH za vse nove originalne izdelke GARDENA
daje 2 leti garancije od datuma prvega nakupa v trgovini, ¢e so se izdelki
uporabljali izklju¢no v zasebne namene. Za izdelke, ki niso kupljeni na
regularnem trgu, ta garancija proizvajalca ne velja. Ta garancija obsega vse
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bistvene napake izdelka, ki dokazljivo izhajajo iz napak materiala ali proi-
zvodnje. Garancija je izpolnjena s predajo polno funkcionalnega nado-
mestnega izdelka ali z brezpla¢nim popravilom pokvarienega izdelka, ki
nam ga posljete; pridrzujemo si pravico do izbire med tema moznostma.
Storitev je predmet naslednjih dolocil:

* |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in v skladu s priporo-
¢ili v navodilih za uporabo.

* Kupec ali tretja oseba nista poskusala izdelka odpreti ali popravijati.

¢ Pri delovanju so bili uporablieni samo originalni nadomestni in obrabljeni
deli znamke GARDENA.

* Predlozitev dokumenta o nakupu.

Obi¢ajna obraba delov in komponent (npr. rezil, delov za pritrditev rezil,
turbin, sijalk, klinastih in zobatih jermenov, rotorjev, zracnih filtrov, sveck za
vZzig), vidne spremembe, obraba in obrabni deli so izkljuceni iz garancije.

Ta garancija proizvajalca je omejena na dobavo nadomestnih delov in
popravilo v skladu z navedenimi pogoji. Drugih zahtevkov v odnosu do nas
kot proizvajalcem ta garancija proizvajalca ne utemeljuje. Ta garancija proi-
zvajalca seveda ne vpliva na zakonske in pogodbene jamstvene zahtevke,
ki jih je mogoce uveljavljati v odnosu do trgovca/ prodajalca.

Uredaj ne izlazite kisi.

Za punjac:
Strujni utika¢ smjesta izvucite iz uti¢nice ako je kabel

ostecen ili prerezan.

Nosite zastitu za o€i i usi.

B @@

Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja izvadite bateriju.

Opce sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektroalate

A UPOZORENJE!

Za to garancijo proizvajalca velja pravo Zvezne republike Nemcije.

Proditajte sve sigurnosne napomene, upute, ilustracije i tehnicke podatke
priloZzene uz ovaj elektroalat. Propusti pri uvaZavanju sigurnosnih napomena
i uputa mogu prouzrociti strujni udar ili izbjjanje poZara odnosno ozbiljine ozljede.

V primeru uveljavljanja garancije posljite okvarjen izdelek skupaj s kopijo
dokazila o nakupu in opisom napake z zadostno frankirano posiliko na
naslov servisa GARDENA.

Obrabni deli:
Rezilo in ekscentrski pogon sta obrabna dela in sta zato izkljucena iz
garancije.

HR Baterijske Skare za zivicu

1 SIGURNOST oottt e e 89
2 MONTAZA e 91
3 RUKOVANUE © oot 91
4, 0DRZAVANUE .« .« .o 92
5. SKLADISTENUE . . .o oot 92
6. OTKLANJANJE SMETNUL. o oo 92
7. TEHNICKI PODACK. o e e 92
B PRIBOR . .« o ee ettt 93
9.SERVIS/JAMSTVO . .ot 93

Prijevod originalnih uputa.

Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu od strane osoba
(uklju€ujudi djecu) s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, odnosno osoba s nedostatnim iskustvom i/ili
znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba nadleZna za njihovu sigurnost ili
ih je ta osoba uputila u rukovanje proizvodom. Nadzirite djecu kako biste
bili sigurni da se ne igraju proizvodom. Djeci mladoj od 16 godina ne pre-
porucujemo rad s proizvodom.

Namjenska uporaba:

Skare za Zivicu proizvodada GARDENA namijenjene su za rezanje Zivica,
grmija, Siblja i vegetacijskih pokrova u oku¢nicama ili vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad.

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

- Proizvod se ne smije koristiti za sje¢enje travnatih povrsina
odnosno rubova travnjaka, za usitnjavanje materijala niti za
kompostiranje.

1. SIGURNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

A @ Procitajte upute za uporabu.
@ Opasnost - ruke drzite podalje od noza.
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Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za kasnije. Pojam ,elektroalat”
u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektroalate koji se napajaju sa strujne
mreZe (putem kabela) ili elektroalate koji rade na baterijski pogon (bez kabela).
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Sigurnost na radnom mjestu

Postarajte se da Vase radno okruzje bude ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili nedostatna osvifetlienost radnog okruzja mogu dovesti do nesre¢nih
slucajeva.

Nemojte raditi elektroalatom u podrucjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije odnosno u onim podrucjima u kojima se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina.

Elektroalati mogu iskrenjem zapaliti prasinu ili isparenja.

Postarajte se da se tijekom uporabe elektroalata djeca i druge osobe
nalaze na sigurnoj udaljenosti.

Odvlacenje pozornosti moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici.
Utikac se ni na koji na¢in ne smije mijenjati. Ne rabite nikakav prila-
godni utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Nemoadificirani utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao $to su
cijevi, grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako Vam je tjjelo uzemijeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.
Elektroalate nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik od strujnog udara.

Priklju¢ni kabel nemojte zloupotrebljavati primjerice za nosenje ili
kvacenje elektroalata ili za izvlacenje utikaca iz utiCnice. Zastitite
kabel od visokih temperatura, ulja, ostrih bridova te pomicnih dijelova
uredaja. Osteceni ili upleteni kabel povecava rizik od strujnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne
kabele koji su prikladni i za rad na otvorenom. Uporaba produznog
kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

Ako ne mozete izbjec¢i uporabu elektroalata u viaznom okruzju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje. Koristenje zastitnog uredaja
diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog udara.

Osobna sigurnost

Budite oprezni, pazite na ono sto radite, a radu s elektroalatom pristu-
pajte racionalno. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem narkotika, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i
nepozornosti pri koristenju elektroalata moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu na radu, poput
respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona,
ovisno o vrsti i nacinu uporabe elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat
iskljucen prije nego ga prikljucite na elektriénu mrezu odnosno na
baterijsko napajanje, a posebice prije nego ga uzimate i premjestate.
Mogucdi su nesretni slucajevi ako prilikom nosenja elektroalata drzite prst na
prekidacu ili ako prikijucite ukljuceni uredaj na mrezu.

Prije nego ukljucite elektroalat, uklonite alate za namjestanje

i odvijace. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajuéem dijelu uredaja,
mogu izazvati ozljede.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj Cete nacin imati
bolju kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu niti nakit.
Drzite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pomicnih,
rotirajucih dijelova uredaja. Pomicni dijelovi uredaja mogu zahvatiti dijelove
siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

Ako se na uredaj mogu montirati dodaci za usisavanje i sakupljanje
prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koristenjem usisavaca za praSinu smanjuje se opasnost od ostecenja koja
mogu nastati usliied djelovanja prasine.
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h) Ne dopustite da Vas uljuljka laZni osjecaj sigurnosti i nemojte zanema-
rivati sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste
se, nakon viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata.

Nemarno rukovanje moZe u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad rabite elektroalat koji je upravo
za takav rad i namijenjen. Pomocu odgovarajuceqg elektroalata i u propisa-
nom podrucju opterecenja, radit Cete bolje i sigurnije.

b) Nemojte primjenjivati elektroalat, ako mu je sklopka neispravna.
Elektroalat koji se viSe ne da ukijuciti ili iskljuciti opasan je i treba ga popraviti.

c) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite bateriju prije nego po¢nete
namjestati uredaj, zamjenjivati rezervne dijelove ili odloziti uredaj
u stranu. Ove mjere opreza sprjecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje
elektroalata.

Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte izvan dohvata djece. Osobama
koje nisu upoznate s nac¢inom uporabe ili koje nisu procitale ove upute
nemojte dopustiti rukovanje uredajem.

Elektroalati su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.

O elektroalatima se brinite s paznjom. Provjerite rade li pomicni dijelo-
vi besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potr-
gani ili oSteceni tako da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije uporabe uredaja postarajte se za popravak eventualno ostecenih
dijelova. Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno
odrZavanje elektroalata.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i Gistim. Propisno odrzavani rezni alati s
ostrim sfecivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.
Rabite elektroalat, pribor, alate i drugo sukladno ovim uputama. Pritom
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba
elektroalata za svrhe za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.
Odrzavaijte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZzavaju sigurno rukovanje i kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.
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Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog dru-
gog tipa.

Za elektroalate koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati ozljede, a moZe
nastati i opasnost od pozara.

Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, kovanice,
kljucevi, ¢avli ili vijci, dalje od nekoristenih baterija, kako biste
izbjegli mogucée premostenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekline ili poZar.

U sluéaju nepropisnog koristenja moze doci do istjecanja tekucine

iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekucéina dospije u oéi, zatrazite i pomo¢ lijecnika.
Tekucina koja istjeCe iz baterija moZe nadraZiti koZu i izazvati opekline.

Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacena.
Ostecene ili preinacene baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin
i izazvati poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature vise od 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih
u uputama za uporabu.

Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvolienog
opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

-
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6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite kvalificiranom struénom osoblju
uz primjenu iskljucivo originalnih rezervnih dijelova.
Na taj Cete nacin osigurati trajno ocuvanje sigurnosti elektroalata.

b) Ne odrzavajte oSteéene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba
obavijati iskljucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

-

Sigurnosne napomene za Skare za Zivicu

a) Sve dijelove tijela drzite dalje od reznog noza. Ne pokusavajte ukla-
njati ili pridrzavati materijal koji reZzete dok je noz u pokretu.
NoZevi su nakon iskljucenja prekidaca i dalje u pokretu. Cak i trenutak nepaZnje
pri rukovanju Skarama za Zivicu moZe dovesti do teskih ozljeda.

b) Nosite Skare za Zivicu drze¢i ih za rukohvat dok nozevi stoje i nemojte
priblizavati prste sklopkama za napajanje.

Propisno nosenje skara za Zivicu smanjuje opasnost od nehoticnog pokretanja
i time izazvanih ozljeda noZem.

c) Prilikom transporta ili Cuvanja $kara za Zivicu uvijek navucite stitnik
na nozeve.

Propisno rukovanje skarama za Zivicu smanjuje opasnost od ozljeda noZem.

d) Prilikom uklanjanja zaglavljenog rezanog materijala i radova odrzava-
nja pazite da su sve sklopke za napajanje isklju¢ene, a baterijski blok
izvaden ili odvojen. Nehoticno ukljucivanje Skara za Zivicu tjekom uklanjanja
zaglavlienog rezanog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrociti ozljede.

e) Prilikom uklanjanja zaglavljenog rezanog materijala i radova odrzava-
nja pazite da su sve sklopke za napajanje iskljucene, a blokada uklju-
¢ivanja aktivirana. Nehoticno ukljucivanje Skara za Zivicu tjjekom uklanjanja
zaglavlienog rezanog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrociti ozljede.
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f) Skare za Zivicu drzite iskljudivo za izolirane rukohvate, jer nozevi
mogu do¢i u dodir sa skrivenim kabelima.
Kontakt noZa s kabelom pod naponom moZe staviti metalne dijelove pod
napon te tako prouzrociti strujni udar.
g) Udaljite sve kabele iz podruéja rezanja.
Kabeli mobu biti skriveni u Zbunju tako da ih noz moZe nehoticno prerezati.
h) Nemojte raditi Skarama za Zivicu pri loSem vremenu i kada postoji
opasnost od udara munje. 7o smanjuje opasnost od ozljeda.
Pretrazite Zbunje u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zicane ograde ili skrivenih
kabela).
Preporucuje se primjena zastitnog uredaja diferencijalne struje sa strujom aktiva-
cije od 30 mA ili manje.

Drzite Skare za zivicu objema rukama za oba rukohvata.

Skare za Zivicu su predvidene za radove pri kojima korisnik stoji na tlu, a ne na
liestvama i drugim nestabilnim uzviSenjima.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurno rukovanje baterijama

m Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.

Propusti pri uvazavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzrogiti strujni
udar li izbijanje pozara odnosno ozbiline ozljede.

Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjag koristite samo kada moZete
u potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti ih bez ograni¢enja, pridrzavajuéi se
pritom odgovarajucih uputa.

- Nadzirite djecu prilikom koristenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog
proizvoda. Time Gete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem.

- Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa PBA

18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih celija). Napon baterije

mora odgovarati naponu punjenja punjac¢a. Nemojte puniti baterije
koje nisu punjive. U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.
Ne izlazite punjac¢ kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.
- Odrzavajte punjac¢ u ¢istom stanju.
U slucaju oneciséenja postoji opasnost od strujnog udara.

- Prije svakog koriStenja provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Nemojte koristiti punja¢ ako na njemu uocite oStec¢enja. Popravke
punjaca prepustite samo kvalificiranim stru¢njacima uz primjenu
iskljucivo originalnih rezervnih dijelova.

Osteceni punjaci, kabeli i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nemojte drzati ukljuéeni punjac¢ na zapaljivim podlogama (npr. na
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruZenju.

Postoji opasnost od pozara uslijed zagrijavanja punjaca tijgkom punjenja.

- Ako se priklju¢ni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora
obaviti GARDENA ili ovlastena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.

- Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.

- Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije
sustava POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Koristite bateriju samo u proizvodima proizvodac¢a sustava POWER
FOR ALL. Samo cete tako zastititi bateriju od opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjacéa koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivin baterija
postoji opasnost od pozara u sluc¢aju da se u njima pune baterije nekog dru-
gog tipa.

- Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Prije prve uporabe napunite
bateriju do kraja u punjacu, kako bi dobila punu snagu.

- Baterije ¢uvajte izvan dohvata djece.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U sluéaju ostecenja i nestru¢ne uporabe baterije moze doc¢i do izbija-
nja isparenja. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izidite na svjezi zrak i potrazite pomo¢
lijiecnika. Ta isparenja mogu nadraZiti diSne putove.

- Iz nepropisno koristenih ili ostecenih punjivih baterija moze iscuriti
zapaljiva tekucéina. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehoti¢nog kon-
takta isperite vodom. Ako tekucina dospije u o€i, zatrazite i pomo¢
lijeénika.

Tekucina koja istjeCe iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

- lz neispravne baterije moze iscuriti tekucina i namogiti okolne pred-
mete. Provjerite neposredno okruzje. Ocistite i zamijenite po potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. NekoriStene punjive baterije drzite
podalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuéeva, ¢avala, vijaka
i drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj
kontakata baterije.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati opekline ili pozar.

- Baterija se moze ostetiti primjenom sile kao i Siljastim predmetima
poput ¢avala ili odvijaéa. MoZe doci do unutarnjeg kratkog spoja, a baterija
se moze zapaliti, pusiti, eksplodirati ili se pregrijati.

- Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba
obavljati isklju¢ivo proizvodag ili ovlastena servisna sluzba.

-> Zastitite bateriju od vrucéine, npr. dugotrajnog sunc¢evog

J zracenja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na okolnoj temperaturi izmedu
-20 °C i +50 °C. Nemojte ostavljati bateriju ljeti u automobilu. Na tempera-
turama < 0 °C moze doci do smanjenja ucinkovitosti.
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- Bateriju punite iskljuc¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Punjenje izvan naznacenog temperaturnog raspona moze ostetiti bateriju ili
povecati rizik od pozara.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporucujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvodaéem implantata.

Baterijski proizvod smije raditi samo na temperaturama izmedu —10 °C i 40 °C.

Provjerite teren na kome Eete koristiti proizvod i uklonite sve kabele i ostale strane
predmete.

U sluéaju nezelienog pokretanja (npr. zbog zapekle sklopke) smjesta odvojite
punjivu bateriju s proizvoda i predajte proizvod GARDENA servisu na popravak.

Iskljucite proizvod i odvojite bateriju s proizvoda, ako pocne neuobicajeno vibrirati.
Jake vibracije mogu izazvati teSke ozljede.

Nemojte upotrebljavati proizvod u blizini vode.
Nemoijte raditi u blizini bazena ili vrtnih jezera.
Zastitite baterijske kontakte od viage.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasti¢ne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Morate znati kako da proizvod smijesta iskljucite u sluajevima opasnosti.
Izbjegavajte kontakt sa uliem za nozeve, narocito ako ste na njega alergicni.
Radove obavljajte samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj vidljivosti.

Provjerite proizvod prije svake upotrebe. Prije svakog koristenja vizualno provjerite
stanje proizvoda. Provjerite jesu li ventilacijski ulazi prohodni.

Ako je tijekom rada proizvoda doslo do jakog zagrijavanja, ostavite ga neka se
ohladi prije nego $to ga uskladistite.

Upozorenje! Ako pri radu nosi &titnike za usi, kao i zbog buke koju razvija sam
proizvod, moze se desiti da rukovatelj ne primijeti osobe koje mu se priblizavaju.

Uvijek nosite prikladnu odjecu, zastitne rukavice i ¢vrstu obudu.
Pobrinite se da pri radu nosite ¢vrstu obudu.

2. MONTAZA

e OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije montiranja proizvoda izvadite bateriju i navucite Stitnik
na noz.

Montaza prednje rucke [sl. A1]:
1. Otpustite i uklonite oba vijka @.
2. Predniji rukohvat D gurnite u prorez na $karama za Zivicu.

Uvjerite se da je prednyji rukohvat @) do kraja utaknut te da je otvor na
rucki poravnat s navojnim otvorom.

3. Oba vijka @ ubacite u navojne otvore na $karama za Zivicu.
Pritom nemojte stiskati prednju pokretacku polugu ®.

4. Zategnite oba vika @.
Uvjerite se da su vijci @ dobro zategnuti te da se pokretacka poluga @
moZe pritisnuti do kraja.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije namjestanja i transporta proizvoda pri¢ekajte da se noz
zaustavi, izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

- Obratite pozornost na napon elektricne mreze! Opskrbni napon
mora odgovarati podacima na oznac¢noj plocici punjaca.
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Kod GARDENA skara za zivicu br. art. 14730-55/14731-55 baterija
i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost
baterije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi
i naponu baterije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca ©.

2. Prikljucite punjac za baterije © na strujnu uti¢nicu.

3. Nataknite punjac¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjaéu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svijetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja
(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:
Indikacija na punjacu [sl. 03]:

Treperenje indikatora Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije © treperi.

punjenja baterije ©  Napomena: Punjenje je moguée samo ako je temperatura baterije

u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
PODACI.
Trajno svjetlo Indikator punjenja baterije ©) trajno svijetli kada je baterija sasvim
indikatora punjenja napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopuStenog temperatur-
baterije © nog raspona za punjenje pa se stoga ne moze puniti. Baterija se pocinje

puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrucje.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije ©
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢ spreman
za rad.

Prikaz napunjenosti baterije ®) na proizvodu [sl. 04/08]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije ® u trajanju od 5 sekundi.

Napunjenost baterije
67 — 100 % napunjena
34 - 66 % napunjena
11 - 33 % napunjena

0- 10 % napunjena

Prikaz napunjenosti baterije
©, @i O svijetle zeleno

© i @ svijetle zeleno

© svijetli zeleno

© treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED @) zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
SMETNJI.

Radni polozaji:

Skare za Zivicu mogu raditi u 3 radna poloZaja.
- Boc¢no rezanje [sl. 05]

- Visoko rezanje [sl. 06]

- Nisko rezanje [sl. 07]

Pokretanje Skara za Zivicu [sl. 01/08]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpuste pokretacke poluge.

- Nemojte premoscivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
Pokretacke poluge nemojte, primjerice, pri¢vrséivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni element (2 pokretacke poluge)
kojim se sprjec¢ava nehoti¢no ukljucivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjedne.
2. Skinite stitnik s noza.

3. Jednom rukom drZite prednii rukohvat (O pa povucite prednju
pokretacku polugu @®.

4. Drugom rukom drzite glavni rukohvat @ pa povucite straznju
pokretacku polugu ®.
Skare za Zivicu se pokrecu, pri cemu se u trajanju od 5 sekundi
pojavijuje prikaz napunjenosti baterije ®.

Zaustavljanje:

1. Otpustite obje pokretacke poluge ®/®.
Skare za Zivicu se zaustavijaju.
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2. Navucite stitnik na noz.
3. Stisnite tipku za deblokadu @ pa izvadite bateriju ® iz drzaca ©.

4. ODRZAVANJE
OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nhog

pokretanja proizvoda.

- Prije odrzavana proizvoda pri¢ekajte da se noz zaustavi,
izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Ciséenje skara za Zivicu [sl. M1]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od ostecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ¢iSéenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljuc¢u-
juéi benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasti¢ni
dijelovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti Cisti.

1. Prebrisite Skare za Zivicu vlaznom krpom.
2. Otvore za zrak ® cistite mekanom ¢etkom (nemojte se koristiti
odvijacem).

3. PodmaZzite noz uliem niske viskoznosti (npr. GARDENA Ulje za
odrzavanje, br. art. 2366).
Izbjegavajte kontakt s plasticnim dijelovima.

Ciséenje baterije i punjada:

Prije priklju¢ivanja punja&a uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca Cisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punjac¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekom,
suhom krpom.

- Baterija: S vremena na vrijieme mekanom, ¢istom i suhom Cetkicom
ocistite ventilacijske otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

. Navucite stitnik na noz.

. lzvadite bateriju.

. Napunite bateriju.

. Odistite kare za Zivicu, bateriju i punjad (vidi 4. ODRZAVANJE).

. Skare za Zivicu, bateriju i punja¢ Suvajte na suhom, zatvorenom
prostoru zasticenom od mraza

a b WD =

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)

E Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad. Morate

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadr7i litij-ionske celije koje
po isteku radnog vijeka treba odloziti odvojeno od obiénog
komunalnog otpada.
Li-ion
VAZNO!

- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litij-ionske celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
GARDENA).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litij-ionskih celija.
3. Propisno odlozite litij-ionske celije u otpad.
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ga zbrinuti sukladno vazec¢im lokalnim propisima o zastiti okolisa.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

-> Prije popravaka proizvoda pri¢ekajte da se noz zaustavi,
izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Problem

Moguci uzrok

Pomo¢é

Skare za Zivicu se ne mogu
zaustaviti

Pokretacka poluga se zaglavila.

- Izvadite bateriju pa otpustite
pokretacku polugu.

Zivica nije ravno obrezana

NoZ je tup ili oStecen.

- Prepustite zamjenu noza
servisnoj sluzbi poduzeéa
GARDENA.

Skare za zivicu jako
vibriraju

NoZ je oStecen.

- Iskljucite proizvod i dajte da
se zamijeni noz.

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED © treperi zeleno [sl. 04]

Baterija je prazna.

- Napunite bateriju.

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske @
svijetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog pod-
rucja.

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Izmedu baterijskih kontakata
na Skarama za Zivicu ima
kapljica vode ili viage.

-> PrebriSite kapljice vode/
vlagu suhom krpom.

Motor je blokiran.

- Uklonite zapreku.
Ponovo pokrenite.

Skare za ivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske
treperi crveno [sl. 04]

Proizvod je neispravan.

- Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Skare za zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske @
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drZac.

—> Postavite bateriju pravilno
u drZac¢ tako da ¢ujno
dosjedne.

Baterija je neispravna.

- Zamijenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

-> QObratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije © trajno svijetli
[sl. 03]

Baterije nije (ispravno)
postavljena.

-> Ispravno postavite bateriju
na punjac.

Baterijski kontakti su
oneciséeni.

-> QOCistite baterijske kontakte
(npr. videstrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrucja za punjenje.

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

-> Zamijenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije © ne svijetli
[sl. 03]

A

Strujni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut.

-> Ugurajte utikac (do kraja)
u utinicu.

Utiénica, strujni kabel ili punja¢
su neispravni.

—> Obratite pozornost na napon
elektricne mreZe. Dajte
punja¢ na provjeru ev. ovla-
Stenoj trgovini ili GARDENA
servisnoj sluzbi.

NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

Baterijske Skare za Zivicu  Jedinica Vrijednost Vrijednost
(br. art. 14730) (br. art. 14731)

Hodovi 1/min 2400 2400

Duljina noza cm 50 60

Otvor noza mm 20 20

Tezina (bez baterije) kg 2,6 2,7

Razina zvucnog tlaka L " 84 84

Nepouzdanost kpA " a8 (A) 3 3

Razina zvucne snage L,

izmjerena/zajaméena dB (&) 91/94 92/95

Nepouzdanost k,, 3 3
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Baterijske Skare za Zivicu  Jedinica Vrijednost Vrijednost

(br. art. 14730) (br. art. 14731)
Vibracije Saka-rukaa,, " /52 1,9 1,5
Nepouzdanostk,,, 1,5 1,5

Mjerni postupak prema: VEN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

ranom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim drugim

elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za privremenu procje-
nu izlozenosti. Vrijednost emisije vibracija mozZe varirati tijekom stvarne primjene elektro-
alata.

2 NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normi-

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost Vrijednost
(br. art. 14902) (br. art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B
Napon baterije V(DC) 18 18
Kapacitet baterije Ah 2,0 2,5
Ukupni broj ¢elija (litij-ion) 5 5

Prikladni punjaci za baterije sustava POWER FOR ALL: AL 18..CV.

* Ni kupac niti itko drugi nije Pokusavao otvoriti niti popraviti proizvod.

* Za rad su koristeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potro$ni
dijelovi.

* Prilozena je potvrda o kupniji.

Uobi¢ajeno habanje dijelova i komponenti (kao $to su noZevi, dijelovi za

pri¢vrscéenje nozeva, turbine, Zarulje, klinasto i zup&asto remenije, radna

kola, filtri za trak, svjecice), vizualne promjene kao i habajuci i potrosni

dijelovi izuzeti su iz jamstva.

Ovo jamstvo proizvodaca ograni¢eno je na zamjenu i popravak sukladno
prethodno nazna¢enom uvjetima. Ostala potrazivanja prema nama kao
proizvodacu, primjerice za nadoknadu Stete, nisu obuhvacena ovim jam-
stvom proizvodaca. Ovo jamstvo proizvodaca svakako se ne dotice
zakonskog i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije
koje pruza trgovac odnosno prodavac.

Jamstvo proizvodaca regulirano je zakonima Savezne Republike
Njemacke.

U sluc¢aju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno s presli-
kom potvrde o kupnji i opisom kvara poSaljete s placenom postarinom na
GARDENA servisnu adresu.

Potrosni dijelovi:

Punjac za baterije Jedinica  Vrijednost (br. art. 14900) Noz i pogon s ekscentrom su potrosni dijelovi i time izuzeti iz jamstva.

AL 1810 CV P4A

Napon mreze V (AC) 220 - 240

Frekvencija mreze Hz 50-60

Nazivna snaga w 26

Napon punjenja bateriie  V(OC) 18 SR/BS Baterijske makaze za Zivicu

Maks. struj jenj;

baterijp o mA 1000 1.BEZBEDNOST . ..ot 93

Traiant onia bateri 2. MONT AZA 95

rajanje punjenja baterije

80% 97 — 100% (pribl.) 3. RUKQVANJE .......................................... 95
PBA18V2,0AhW-B  min 96/ 124 4. ODRZAVANJE . ... 96
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154 5. SKLADISTENJE . . ... 96
PBA 18V 4,0AhW-C min 192/244 6. OTKLANJANJE GRESAKA. . ...t 97

Dopusten temperaturni og 0-45 7. TEHNICKIPODAC. . .o e et 97

raspon za punjenje 8. PRIBOR . .. 97

Tezina sukladno EPTA ) 017 9. SERVIS/GARANCIJA. . . . 97

proceduri 01:2014 9 ’ .

Prevod originalnog uputstva.
Stupanj zastite g/l

Prikladne baterije sustava POWER FOR ALL: PBA 18V.

GARDENA Ulje za njegu Produljuje Zivotni vijek noza i trajanje rada br. art. 2366
akumulatora.
GARDENA Vreca Cut&Collect Jednostavno i lako prikupljanje odrezanog br. art. 6002
ComfortCut/PowerCut materijala.
GARDENA Sustavna baterija Baterija za produZenje vremena rada
PBA 18V/45 P4A ili za zamjenu. br. art. 14903
PBA 18V/72 P4A br. art. 14905
GARDENA Punjaé za brzo  Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A
Servis:

Adresa za kontakt navedena je na poledini.

Jamstvena izjava:

U slu¢aju potrazivanja pod jamstvom, necete snositi nikakve troskove za
pruzene usluge.

Tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH pruza 2-godisnje jamstvo za sve
originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupnje u trgovini,
ako se proizvodi rabe iskljucivo u privatne svrhe. Ovo jamstvo proizvodaca
ne vrijedi za proizvode kupliene na sekundarnom trZistu. Ovo jamstvo se
odnosi na sve znacajne nedostatke proizvoda nastale uslijed manjkavosti
materijala ili kao posliedica tvorni¢kih pogresaka. Jamstvo se postiZe ispo-
rukom potpuno funkcionalnog zamjenskog proizvoda ili besplatnim
popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslan, s time da zadrzava-
mo pravo odabira jedne od tih opcija. Ova usluga podlozna je sliedecim
uvjetima:
* Proizvod je koristen u namijenjenu svrhu, prema preporukama uputa za
rad.
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i decu) sa ogranic¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-

nostima ili slabim iskustvom i/ili znanjem, osim ukoliko ih nadgle-
da lice odgovorno za njihovu bezbednost koje im daje instrukcije vezane
za nacin koriS¢enja proizvoda. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi
se izbeglo da se igraju proizvodom. Deci mladoj od 16 godina ne preporu-
¢ujemo koriScenje proizvoda.

c Ovaj proizvod nije predviden da njima rukuju osobe (ukljucujuci

Namenska upotreba:

Makaze za zZivicu proizvodaéa GARDENA namenjene su za potkresi-
vanje Zivica, grmlja, Siblja i niskog rastinja u okuc¢nicama ili bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Proizvod ne sme da se koristi za SiSanje trave ili obrubljivanje
ivica travnatih povrsina kao ni za usitnjavanje materijala niti
kompostiranje.

1. BEZBEDNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

ASO

Opasnost - drzite ruke dalje od seciva.

Procitajte uputstvo za rad.

@ ®

Uredaj nemojte da izlaZete kisi.
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Za punjac:
Strujni utika¢ odmah izvucite iz uti¢nice, ako je kabl ostecen ili

presecen.

Nosite zastitu za o¢i i usi.

@ P>

Pre ¢iS¢enja ili odrzavanja izvadite punjivu bateriju.

Opste bezbednosne napomene
Opste bezbednosne napomene za elektroalate

A UPOZORENUJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke priloZzene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZzavanja bezbedno-
snih napomena i instrukcija mogu dovesti do elektricnog udara ili izbijanja pozara
odnosno ozbiljinih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.
Pojam , Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektroalat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla) ili elektroalat koji radi

na

1)
a)

(1)
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2)
a

-

b

-
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d

-

()

-

3
a

- =
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-
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d)

e)

g)
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baterijski pogon (bez kabla).

Bezbednost na radnom mestu

Pobrinite se da Vase radno okruzenje bude ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetlienost radnog okruzenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

Nemojte da radite elektroalatom u oblastima u kojima postoji opa-
snost od eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima se nalaze
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina.

Elektroalati mogu varni¢enjem da zapale prasinu ili isparenja.

Pobrinite se da se tokom upotrebe elektroalata deca i druge osobe
nalaze na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moze dovesti do
gubitka kontrole nad uredajem.

Bezbednost pri radu s elektri¢cnom strujom

Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uticnici.
Utikac ni na koji nacin ne sme da se menja. Ne koristite nikakav adap-
terski utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Nemoadifikovani utikaci i odgovarajuce utichice smanjuju rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt telom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cevi,
grejna tela, pecénice i frizideri.

Ako Vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.
Elektroalate nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik od strujnog udara.

Prikljuéni kabl nemojte da koristite nenamenski, na primer kako biste
elektroalat nosili ili kagili ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite
kabl od visokih temperatura, ulja, ostrih ivica kao i od pokretnih delo-
va uredaja. Osteceni ili upleteni kabl povecava rizik od strujnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne
kablove koji se mogu koristiti na otvorenom. Upotreba produznog kabla
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

Ukoliko ne mozete da izbegnete upotrebu elektroalata u viaznom
okruzeniju, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje. Koriscenje
zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

Liéna bezbednost

Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, a radu sa elektroalatom
pristupajte racionalno. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i
nepaZnje pri koriséenju elektroalata moze dovesti do ozbiljnih povreda.

Koristite opremu i sredstva za li¢nu zastitu na radu i uvek nosite
zastitne naocare. NoSenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respira-
torne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno
od vrste i nacina upotrebe elektroalata, smanjuje rizik od povreda.
Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat
isklju¢en pre nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno

na baterijsko napajanje, a posebno pre nego $to ga uzimate i preme-
State. Moguci su nesrecni slucajevi ako prilikom nosenja elektroalata drzite
prst na prekidacu ili ako prikijucite ukljuceni uredaj na mrezu.

Pre nego sto ukljucite elektroalat, uklonite alate za podesavanje ure-
daja i klju¢eve za odvijanje. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajucem
delu uredaja, mogu izazvati povrede.

Izbegavaijte neprirodan polozZaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi.

Na taj nacin Cete imati bolju kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situa-
cijama.

Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu niti nakit. Drzite
kosu, odecu i rukavice na bezbednoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih delova uredaja.

Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove siroke odece, nakit ili dugu
kosu.

Ako na uredaj mogu da se montiraju dodaci za usisavanje i sakuplja-
nje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Korisc¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od ostecenja
koja mogu nastati zbog delovanja prasine.
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h) Ne dozvolite da Vas uljuljka laZni osecaj sigurnosti i nemojte zanema-
rivati sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste
se, nakon viSekratne upotrebe, upoznali s radom elektroalata. Nemar-
no rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Nacin primene i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad koristite elektroalat koji je upra-
vo za takav rad i namenjen. Pomocu odgovarajuceg elektroalata i u propi-
sanoj oblasti opterecenja, radicete bolje i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat Ciji je prekida¢ neispravan. Elektroalat
koji viSe ne moZe da se ukljuci ili iskljuci je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego Sto

zapocnete da podesavate uredaj, menjate rezervne delove ili pre nego

Sto uredaj sklonite na stranu. Ove mere predostroZnosti sprecavaju neho-

ticno ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama

koje nisu upoznate sa nac¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo

uputstvo nemojte da dozvolite da koriste uredaj.

Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatima se brinite sa paznjom. Proverite da li pokretni delovi

rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSte-

¢eni tako da to moze da utic¢e na ispravan rad elektroalata. Pre upo-

trebe uredaja pobrinite se da se eventualno osteceni delovi poprave.

Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrZavanje

elektroalata.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. Propisno odrzavani rezni alati sa

ostrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom.

Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da

izvrSite. Upotreba elektroalata za svrhe za koje nije predviden moZe da dove-

de do opasnih situacija.

Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili masti.

Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroala-

tom u neocekivanim situacijama.
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5) Nacin primene i rad sa baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od pozara u slucaju da se u njima pune baterije nekog
drugog tipa.

Za elektroalate koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moze
nastati i opasnost od poZara.

Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekori§éenih punjivih baterija,
kako biste izbegli moguce premoscenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) U slucaju nepropisnog kori§éenja moze doc¢i do curenja tec¢nosti iz
baterija. 1zbegavajte kontakt s tom tec¢noséu. U slu¢aju nehoti¢nog
kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku
pomog.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi kozu i izazove opekotine.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili modifikovana. Ostecene ili
modifikovane baterile mogu se ponasati nepredvidljivo i izazvati poZar, eksplozi-
Jju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksploZije.

g) Postujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat

nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih

u uputstvu za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama

izvan dozvolienog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

-
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6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite kvalifikovanom struénom osoblju uz
primenu isklju¢ivo originalnih rezervnih delova.
Na taj nacin Cete da osigurate da se odrZi trajna sigurnost elektroalata.

b) Nemojte da odrzavate oSteéene baterije. Sve radove na odrzavanju bate-
rija treba da izvodi iskijucivo proizvodac ili oviascena servisna sluzba.

Bezbednosne napomene za makaze za zZivicu

a) Sve delove tela drzite dalje od reznog seciva. Ne pokusavajte da ukla-
njate ili pridrzavate materijal koji secete dok secivo radi. Zaglavljeni
materijal koji secete uklanjajte samo kada je uredaj iskljucen.

Seciva se nakon iskljucenja prekidaca i dalje krecu. Samo jedan trenutak
nesmotrenosti i nepaznje pri koriséenju makaza za Zivicu moZe dovesti do
ozbiljnih povreda.

Nosite makaze za Zivicu drzeci ih za ru¢ku dok seciva stoje i nemojte
priblizavati prste prekidac¢ima za napajanje. Propisno nosenje makaza za
Zivicu smanjuje opasnost od nehoticnog pokretanja i time izazvanih povreda
secivom.

Prilikom transporta ili Guvanja makaza za Zivicu uvek navucite stitnik
na seciva. Propisno rukovanje makazama za Zivicu smanjuje opasnost od
povreda secivom.

Prilikom uklanjanja zaglavljenog odsec¢enog materijala i radova odrza-
vanja pazite da su svi prekidaci za napajanje iskljuc¢eni, a baterijski
blok izvaden ili odvojen. Nehoticno ukljucivanje makaza za Zivicu tokom
uklanjanja zaglavijenog odsecenog materijala ili radova odrZavanja moZe prou-
zrokovati povrede.

b
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e) Prilikom uklanjanja zaglavljenog odse¢enog materijala i radova odrza-
vanja pazite da su svi prekidaci za napajanje isklju¢eni, a blokada
ukljuéivanja aktivirana. Nehoticno ukljucivanje makaza za Zivicu tokom ukla-
njanja zaglavijenog odsecenog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzro-
kovati povrede.

f) Makaze za zZivicu drzite isklju¢ivo za izolovane rukohvate, buduéi da
secivo moze da dode u kontakt sa skrivenim kablovima. Kontakt seciva
s kablom pod naponom moZe da stavi metalne delove pod napon i tako prou-
zrokuje elektricni udar.

g) Udaljite sve kablove iz podruéja secenja. Kablovi mobu biti skriveni u Zbu-
nju tako da ih secivo moZe nehoticno prerezati.

h) Nemojte raditi makazama za zivicu pri loSem vremenu i kada postoji
opasnost od udara munje. 70 smanjuje opasnost od povreda.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbedno rukovanje punjivim baterijama

Procitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti do

elektriénog udara ili izbijanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Punjad koristite samo kada moze-

te u potpunosti da procenite sve funkcije i sprovedete ih bez ogranicenja, pridrza-

vajuci se pritom odgovarajucih uputstava.

- Nadgledajte decu tokom kori$éenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog proi-
zvoda. Time c¢ete zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa

PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih ¢elija). Napon bate-

rije mora da odgovara naponu punjenja punja¢a. Nemojte da punite

baterije koje nisu punjive.

U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.

Punja¢ nemoijte izlagati kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.

- Odrzavajte punjac¢ u ¢istom stanju.

U slucaju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.

- Pre svakog koriS¢enja proverite stanje punjaca, kabla i utikac¢a.
Nemojte da koristite punja¢ ako na njemu zapazite oStecenja.
Popravke punjaca prepustite samo kvalifikovanim struénjacima
uz primenu iskljucivo originalnih rezervnih delova.

Osteceni punjaci, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nemojte drzati uklju¢eni punja¢ na zapaljivim podlogama
(npr. na papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruZeniju.

Postoji opasnost od pozara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.

- Ako prikljuéni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to
mora da obavi GARDENA ili ovlaS¢ena servisna sluzba za GARDENA elektro-
alate.

- Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.

- Ove bezbednosne napomene se odnose samo na litijum-jonske bate-
rije sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Koristite bateriju samo u proizvodima proizvodaca sistema POWER
FOR ALL. Samo tako cete da zastitite bateriju od opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punijivih baterija
postoji opasnost od pozara u slucaju da se u njima pune baterije nekog
drugog tipa.

- Baterija se isporucuje delimi¢éno napunjena.

Pre prve upotrebe napunite bateriju do kraja u punjadu, kako bi dobila punu
snagu.

- Baterije ¢uvajte van domasaja dece.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U slucaju ostecenja i nestruéne upotrebe baterije, moze doci do izbi-
janja isparenja. Baterija moze da se zapali ili eksplodira.

U slucaju nadrazenosti isparenjima, izadite na svez vazduh i zatrazite pomoc¢
lekara. Ta isparenja mogu da izazowu iritaciju respiratornih organa.

- U sluéaju nepravilnog koriséenja ili upotrebe ostec¢enih baterija iz njih
moze da iscuri te¢nost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom
te¢noscu. U sluéaju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost
dospe u o¢i, zatrazite i lekarsku pomo¢.

Tecnost koja iscuri iz baterija moze da nadrazi kozu i izazove opekotine.

- Iz neispravne baterije moze da iscuri te¢nost i nakvasi predmete
u okolini. Proverite neposredno okruzenje.

Ocistite i zamenite prema potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. Drzite sitne metalne predmete, kao
Sto su spajalice, metalni novac, kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od
nekoriSéenih punjivih baterija, kako biste izbegli mogu¢e premosc¢enje
baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekotine ili pozar.

- Baterija moze da se osteti primenom sile kao i Siljatim predmetima
kao Sto su ekseri ili odvijaci.

MoZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja, a baterija moze da se zapali, zadimi,
eksplodira ili se pregreje.

- Nemojte da odrzavate oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaSéena servisna sluzba.

> Zastitite bateriju od vrucéine, npr. dugotrajnog sunc¢evog zrace-

J nja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

N
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- Koristite i skladistite bateriju samo pri temperaturama izmedu
=20 °C i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu.
Na temperaturama < 0 °C moze doci do smanjenja efikasnosti.

- Bateriju punite iskljuc¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Punjenje van nazna¢enog temperaturnog raspona moze da osteti bateriju ili
poveca rizik od pozara.

Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono mozZe da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporu¢ujemo da se pre kori§éenja ovog ure-
daja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodac¢em implantata.

Baterijski proizvod koristite samo pri temperaturama izmedu —10 °C i 40 °C.

Proverite teren na kome Cete da koristite proizvod i uklonite sve kablove i ostale
strane predmete.

U slucaju neZelienog pokretanja (npr. zbog zapeklog prekidaca) smesta odvojite
punjivu bateriju sa proizvoda i predajte proizvod servisnoj sluzbi GARDENA na
popravku.

Iskljucite proizvod i odvajite bateriju sa proizvoda, ako pocne neuobicajeno da
vibrira. Jake vibracije mogu prouzrokovati teSke povrede.

Nemojte upotrebljavati proizvod u blizini vode.
Nemojte raditi u blizini bazena ili bastenskih jezera.
Zastitite baterijske kontakte od viage.

Li¢na bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drzite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Morate znati kako da proizvod smesta iskljucite u slu¢ajevima opasnosti.
Izbegavajte kontakt sa uljem za seciva, narocito ako ste na njega alergicni.
Radove obavljajte samo na dnevnom svetlu ili pri dobroj vidljivosti.

Proverite proizvod pre svake upotrebe. Pre svakog koris¢enja vizuelno proverite
stanje proizvoda. Proverite da li su ventilacioni ulazi prohodni.

Ako je tokom rada proizvoda doslo do jakog zagrevanja, ostavite ga da se ohladi
pre nego Sto ga uskladistite.

Upozorenje! Ako pri radu nosi antifone, kao i zbog buke koju razvija sam proi-
zvod, moze se desiti da rukovalac ne primeti osobe koje mu se priblizavaju.

Uvek nosite prikladnu odecu, zastitne rukavice i évrstu obucu.
Pobrinite se da pri radu nosite bezbednu obudu.

2. MONTAZA

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- lzvadite punjivu bateriju i navucite stitnik na secivo pre nego
Sto zapocnete s montazom proizvoda.

MontaZza prednje rucke [sl. A1]:
1. Otpustite i uklonite oba vijka @.
2. Predniji rukohvat @ gurnite u prorez na makazama za Zivicu.

Uverite se da je prednji rukohvat @ do kraja utaknut kao i da je otvor na
rucki poravnat sa navojnim otvorom.

3. Oba vijka @ ubacite u navojne otvore na makazama za Zivicu.
Pritom nemojte da pritiskate prednju pokretacku polugu @).

4. Zategnite oba vika @.
Uverite se da su vijci @ dobro zategnuti i da pokretacka poluga @
moZe da se pritisne do kraja.

3. RUKOVANJE

e OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na secivo pre nego $to pocnete da podesa-
vate i premestate proizvod.
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Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

- Pazite na napon elektricne mreze! Dovodni napon mora da odgo-
vara podacima sa natpisne plocice punjaca.

Kod GARDENA makaza za zivicu art. 14730-55 / 14731-55 baterija

i punjaé nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To Stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.
2. Prikljudite punja¢ © na strujnu uti¢nicu.
3. Nagurajte punja¢ © na bateriju ®.
Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno, bate-
rija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svetli zeleno,
to znaci da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjac¢a ©.

Znacenje prikaznih elemenata:
Prikaz na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije © treperi.

punjenja baterije © Napomena: postupak punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura
H baterije u dozvolienom temperaturnom rasponu za punjenje,
_=_ = vidi 7. TEHNICKI PODACI.
Trajno svetlo Indikator punjenja baterije ) trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
indikatora punjenja njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
baterije © raspona za punjenje pa zato ne moze da se puni. Baterija pocinje da se

puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije ©
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punjac spreman
za rad.

ﬂs

Prikaz napunjenosti baterije ®) na proizvodu [sl. 04/08]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Napunjenost baterije ~ Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i © svetle zeleno

34 - 66 % napunjena @ i @ svetle zeleno

11— 33 % napunjena @ svetli zeleno

0- 10 % napunjena @) treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED @) treperi zeleno.

Ako LED indikator greske @ svetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
GRESAKA.

Radni poloZzaji:

Makaze za Zivicu mogu da rade u 3 radna polozaja.
- Bo¢no potkresivanje [sl. 05]

- Visoko potkresivanje [sl. 06]

- Nisko potkresivanje [sl. 07]

Pokretanje makaza za zivicu [sl. 01/08]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom
otpustanja pokretackih poluga ne zaustavi.

- Nemojte da premosc¢avate sigurnosnu opremu niti prekidace.
Tako recimo pokretacke poluge nemojte priévrscivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni element (2 pokretacke poluge)
koji sprec¢ava njegovo nehoti¢no ukljucivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosedne.
2. Skinite stitnik sa seciva.

3. Jednom rukom drzite prednji rukohvat (D pa povucite prednju pokre-
tacku polugu ®.
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4. Drugom rukom drZzite glavni rukohvat @ pa povucite zadnju pokretacku
polugu ®.
Makaze za Zivicu se pokrecu, pri cemu se na 5 sekundi pojavijuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Zaustavljanje:

1. Otpustite obe pokretacke poluge ®/®.
Makaze za Zivicu se zaustavijaju.

2. Postavite stitnik na secivo.

3. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju
iz drzaca @.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na secivo pre nego sto pocnete da obavljate
radove odrzavanja proizvoda.

Ciséenje makaza za Zivicu [sl. M1]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od povreda i rizik od ostecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ¢iSéenje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljuéujuci
benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne plastic-
ne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

1. PrebriSite makaze za zivicu vlaznom krpom.

2. Otvore za vazduh ® distite mekanom ¢etkom (nemojte u tu svrhu da
koristite odvijag).

3. Podmazite secivo uljem niske viskoznosti (npr. GARDENA Uljie
za odrzavanje, art. 2366).
Izbegavajte kontakt sa plasti¢nim delovima.

Ciséenje punjive baterije i punjada:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca Cisti i suvi
pre nego $to prikljucite punjac.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne delove Cistite mekom, suvom
krpom.

- Baterija: Povremeno mekanom, ¢istom i suvom Cetkicom odistite ven-
tilacione otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriscéenja:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Postavite stitnik na secivo.

2. lzvadite bateriju.

3. Napunite bateriju.

4. Ocistite makaze za Zivicu, punjivu bateriju i punja¢
(pogledajte 4. ODRZAVANJE).

5. Makaze za zivicu, punjivu bateriju i punja¢ uvajte na suvom,
zatvorenom prostoru zastiéenom od mraza.

Odlaganje u otpad:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad. Morate
da ga odlozite u skladu sa vaze¢im lokalnim propisima o zastiti
zivotne sredine.

VAZNO!

- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

Odlaganje punjive baterije u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrZi litjum-jonske celije

E koje po isteku radnog veka treba odloziti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.

Li-ion
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VAZNO!

- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litijum-jonske celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi pre-

duzeca GARDENA).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih celija.
3. Propisno odlozite litijum-jonske celije u otpad.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na secivo pre nego sto pocnete da popravljate

Baterijske makaze za Zivicu Jedinica Vrednost (art. 14730)  Vrednost (art. 14731)

Otvor seciva mm 20 20
Tezina (bez punjive baterije) kg 2,6 2,7
Nivo zvucnog pritiska L " 84 84
Nepouzdanost k " " B (A 3 3

Nivo zvuéne snage L,

izmeren/garantovan dB (&) 91/94 92/95
Nepouzdanost k, 3 3
Vibracije Saka-rukaa, " /s 1,9 1,5
Nepouzdanostk 15 1,5
Merni postupak prema: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa normi-
A ranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim drugim

elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za privremenu procenu
izlozenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene elektroalata.

proizvod.
. . Sistemska baterija Jedinica Vrednost (art. 14902)  Vrednost (art. 14903)
Problem Mogucéi uzroci Pomo¢ PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B
Makaze za Zivicu ne mogu  Pokretacka poluga se zaglavila. —> Izvadite bateriju pa otkoCite Napon baterije V (DC) 18 18
da se zaustave pokretacku polugu.
Kapacitet baterije Ah 2,0 2,5

Zivica nije ravno potkresana

Secivo je tupo ili oSteceno.

-> Zamenu seciva prepustite
servisnoj sluzbi preduzeca
GARDENA.

Makaze za Zivicu jako
vibriraju

Secivo je osteceno.

- Iskljucite proizvod i dajte da
se zameni secivo.

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED © treperi zeleno

[sl. 04]

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greske
svetli crveno [sl. 04]

Ukupan broj celija

(litijum-jon) 5 5

Prikladni punjaéi za baterije sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greSke
treperi crveno [sl. 04]

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greSke @ ne
svetli [sl. 04]

Baterija je prazna. -> Napunite bateriju. Punjac za baterije Jedinica Vrednost (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240
Temperatura baterije je van -> Sacekajte da temperatura Frekvencija el. mreze Hz 50-60
dozvoljenog raspona. baterije ponovo bude izmedu Nominalna snaga w 2%
0°Ci+45°C.
. - Napon punjenja baterije V (DC) 18
Izmedu baterijskih kontakata na = Suvom krpom prebriSite
makazama za Zivicu ima kapljica  kapljice vode tj. viagu. Maks. struja punjenja mA 1000
vode ili viage. baterije
Motor je blokiran. - Uklonite prepreku. Ponovo Trajanje punjenja baterije
pokrenite. 80%/97 - 100 % (pribl.)
- - - . PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
Proizvod je neispravan. -> Obratite $e servisnoj sluzbi PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
preduzeca GARDENA. PBA 18V 4,0Ah W-C  min 192/ 244
Dozvoljen temperaturni oc 0-45
raspon za punjenje
Baterija nije ispravno postav- - Postavite bateriju pravilno u
liena u drZac. drza¢ tako da €ujno dosedne. Tezina u skladu sa EPTA kg 047
. - - procedurom 01:2014 ’
Baterija je neispravna. - Zamenite bateriju.
Stepen zastite @/l

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije © trajno svetli
[sl. 03]

Baterija nije (pravilno)
postavljena.

- Pravilno postavite bateriju na
punjac.

Baterijski kontakti su zaprljani.

-> QOCistite baterijske kontakte
(npr. viSestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Po
potrebi zamenite bateriju).

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona tempera-
ture za punjenje.

-> Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

- Zamenite bateriju.

Indikator punjenja baterije @ Strujni utika¢ punjaca nije

ne svetli [sl. 03]

A

(pravilno) utaknut.

-> Ugurajte utikac (do kraja)
u uticnicu.

Uticnica, strujni kabl ili punja¢
su neispravni.

7. TEHNICKI PODACI

—> Proverite napon strujne
mreZe. OvlaSéenoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi
prepustite neka po potrebi
prekontroliSe punjac.

NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca
GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

Baterijske makaze za Zivicu Jedinica

Vrednost (art. 14730)

Vrednost (art. 14731)

Hodovi

1/min

2400

2400

Duzina seciva

cm 50

60
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Prikladne baterije sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRIBOR

GARDENA Ulje za negu Produzava vek trajanja seciva i trajanje rada art. 2366
baterije.
GARDENA Vreca Cut&Collect Jednostavno i komforno prikupljanje odsecenog art. 6002
ComfortCut/PowerCut materijala.
GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produZenje vremena rada ili
baterija za zamenu.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Brzi punjaé Za brzo punjenje svih baterija sistema POWER FOR ALL art. 14901

za baterije AL 1830 CV P4A  PBA 18V.W-..

9. SERVIS/GARANCIJA

Servis:
Obratite se na adresu na poledini.

Garantna izjava:
U slu¢aju zahteva dok garancija vazi pruzene usluge se nece naplatiti.

Kompanija GARDENA Manufacturing GmbH daje 2-godisnju garanciju za
sve originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupovine

u trgovini, ako se proizvodi koriste iskljucivo u privatne svrhe. Garancija
proizvodaca ne vazi za polovne proizvode kupliene na sekundarnom
trzistu. Garancija se odnosi na sve bitne nedostatke proizvoda koji su
dokazano izazvani greSkama u materijalu ili proizvodnji. Ova garancija

se ispunjava isporukom potpuno funkcionalnog zamenskog proizvoda
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il besplatnom popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslat.
ZadrZzavamo pravo da biramo izmedu ove dve opcije. Ova usluga podleze
sledec¢im uslovima:

* Proizvod se koristio u namenjene svrhe prema preporukama
u uputstvima za rad.

* Ni kupac niti neka treca osoba nisu Prethodno pokusali da otvore ili
poprave proizvod.

e Za rad su koriscéeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potro$ni
delovi.

¢ Prilozena je potvrda o kupovini.

Uobi¢ajeno habanje delova i komponenti (na primer seciva, delova za pri-
¢vrscivanje seciva, turbina, svetiljki, klinastog i zup&astog remenja, radih
kola, filtera za vazduh, svecica), vizuelne promene kao i habajudi i potrosni
delovi izuzeti su iz garancije.

Ova garancija proizvodaca ograni¢ena je na zamenu i popravku u skladu
sa gore navedenim uslovima. Ostala potrazivanja prema nama kao proi-
zvodacu, kao na primer nadoknada Stete, nisu obuhvacena garancijom
proizvodaca. Ova garancija proizvodaca svakako se ne dotiCe zakonskog
i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije koje pruza
trgovac odnosno prodavac.

Garancija proizvodaca je regulisana zakonima Savezne Republike
Nemacke.

U sluc¢aju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno sa kopi-
jom potvrde o kupovini i opisom kvara poSaljete sa placenom postarinom
na GARDENA servisnu adresu.

Potrosni delovi:
Secivo i pogon s ekscentrom su potrosni delovi i izuzeti su iz garancije.

UK AKymMynaTopHuM cagoBuM ceKaTop
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Lle nepeknag opuriHany iHCTpyKLii.

Llen Bmpi6 He npuaHayeHuin ana BUKOPUCTaHHA ocobamm

(BKJTOYHO 3 AiTbMM) 3 OOMEXEHUMN PIBUYHUMK, CEHCOPHUMMN

abo podymoBMMM 3ai6HOCTAMM abo 3a BIACYTHOCTI JOCBIAY
Ta/abo 3HaHb, 3a BUHATKOM BMMaKIiB, KOM BOHWN 3HAXOAATLCA Mif Har-
nAagom ocobu, Aka Bignosigae 3a ix 6e3neky, abo oTPMMYOTb Bif, Hel
BKa3iBKM 3 KOPUCTyBaHHA BMpobom. it NoBUHHI nepebysatu nig Har-
NAOOM [OPOCAVX OJ1A BNEBHEHOCTI, L0 BOHW He rpatoTbcA 3 BUPOOOM.
Mwn pekomeHayeEMO BUKOPUCTaHHA BMPOBY NigniTkamu TinbKu nicna
[0CArHeHHA 16 pokiB.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

GARDENA capgoBwuit cekaTtop npuaHayeHnin sa 0bpisaHHA XXMBOMJIO-
TiB, KYLLiB, YarapHKiB Ta rpyHTOMOKPUBHNX POCNH Ha NpucaamnbHin
Ta gadvHin ginAHLui.

Bupi6 He npuaHaveHu ana Tpreasnoi ekcrnayaTauii.

A HEBESIMNEKA! Hebeaneka oTpMmaHHA TpaBmMu!

- He BuKopucToByiTe BUPi6 ANA CTPUIKKKU ra3oHiB/ KpaiB ra3oHy,
noapibHeHHA maTepiany UM KOMNOCTYBaHHA.

1. BEIMNEKA

BAXXJTMBO!
PeTenbHO npouuTaiTe L0 iIHCTPYKLilO 3 eKcrnnyarauii Ta 36epexiTb i,
wo6 npu HeobxiaHOCTI MOXHa 6Gyno 3BepHyTUCA A0 HEi.

Cumsonu Ha Bupobi:

A

98

MpouuTaiite iIHCTPYKLiIO 3 ekcrnyaTaLiii.
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Heb6eaneka! Tpumante pyku nonani Bif pixkydoro npucTpoto.

He nignaBatv BnnmBy goiuy.

[inAa 3apAaaHOro NPUCTPOLo:
HeraitHo BMMiTb BUNKY 8 PO3ETKMU Y BUNaAKy, AKLWO kKabenb
nowkoxeHnin abo nepepisaHui.

KopucTtyiTca okynapamu AnA 3axmcTy oyewn
i 3aco6amu 3axmucTy opraHis cnyxy.

Mepen unctkoto abo gornAfomM Heo6XiAHO 3HATU aKyMYNATOPHY
6arapeto.

o> &®

BaranbHi BKa3iBkyn 3 TexHikn 6e3nekmn
3aranbHi BKas3iBKM 3 TeXHikn 6e3nekn AnA eNeKTpoiHCTPYMEHTIB

A SACTEPEXEHHA!

O3HanoMTechb 3 ycima BKasiBKaMu 3 TeXHIKM 6e3neku, iHCTpyKLiaMu,
306paXKeHHAMM Ta TEXHIYHMMKU XapaKTepPUCTUKaMM, WO BXOAATb A0
KOMMMEKTY NOCTa4yaHHA LibOro eneKTpoiHCTpYMeHTY. VHeabasicTs npu
JI0TPUMaHHI BKa3IBOK 3 TEXHIKM 6e3reKu Ta IHCTPYKLV MOxe Mpru3BecTv 40
YDEXKEHHA €/IEKTPUYHMUM CTPYMOM, MOXEXI Ta/ab0 BaKKUX TPaBM.

Yci BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku Ta iHWi iHCTPYKUii cnia HapiHo 36epira-
TU Ha ManbyTHe. TepMiH ,e/1eKTPOIHCTPYMEHT, LLIO0 BUKOPUCTOBYETHCA Y BKa-
3iBKax 3 TexHiku 6e3reKu, CTOCYETbCA e/IEKTPOIHCTPYMEHTY, AKMU MPAaLItOE Bi
e/1eKTPOMEPEXI (3 Kaberiem )KnB/IeHHHA) abo e1eKTPOIHCTPYMEHTY, AKMY rpa-
Lroe Ha akymynAaTopi (6es kabesfa XnB/IeHHS).

1) Bes3neka Ha po6oyomy micui

a) MiaTpumyiTe nopanok Ha po6oyomy micui. Po6oue micue NnoBUHHO
6yTn nobpe oceitneHe. 6e3/1a1 Ha poboYoMy micLi abo noraHo OCBITIEHI
MicLA poboTv MOXXYTb MPU3BECTU A0 HELUACHUX BUMEAKIB.

6) He BUKOpMUCTOBYITE €NE€KTPOIHCTPYMEHT Yy BUbyxoHebeaneuHux

MiCcLAX, e 3HaXOAATbCA ropioYi piavMHuU, raam abo nun. E/1eKTpoiH-

CTRYMEHTW BUPOB/IAIOTL ICKPY, AKA MOXe Miananity i abo napu.

Mpyu BUKOpPUCTaHHi €NEeKTPOIHCTPYMEHTY TpMManTe Ha BiACTaHi AiTen

Ta iHWwwux ocib.

Bu moxxeTe BiABOMIKTUCA | BTDATUTN KOHTPO/Ib HaZ MPUCTPOEM.

-

2
a

-

Enektpobeaneka

LiTtencenbHa BUNKa eneKTPOiHCTPYMEHTY NMOBWUHHA NiAXoANTH A0
po3eTku. Hi B Akomy pasi He moaudikyuTe Bunky. He BukopuctoByirte
BUJIKU-NEepexiaAHUKKN pa3om i3 3a3eMNeHUMU eNneKTPOIHCTPYMEeHTaMu.
HemoampikoBaHi BUIKW | BIANOBIAHI POSETKM SHIKYIOTb PUSUK YDXKEHHA
€/IEKTPUNYHUM CTPYMOM.

YHUKalTe KOHTaKTYy Tina 3 3a3eMiIeHUMM NOBEPXHAMM, TAKUMM AK
Tpybu, 6atapei onaneHHsA, NAUTU Ta XON0AUIIbHUKU.

ICHYE MiABULLEHNV PUSUK BPXKEHHA €/IeKTPUYHUM CTPYMOM, AKLLO Balue
TI/IO 3a3eM/ieHe.

1

6

-

B) He ponyckaiTe nonaaaHHA AOWOBOI BOAU abo BONIOrM Ha eNeKTPOiH-
CTPYMEHTW. [TDOHUKHEHHA BOAWN B €1E€KTPOIHCTPYMEHT MIABULLYE PUSNK
YPAKEHHA e1eKTDUYHMM CTPYMOM.

r) He BukopucToByiTe 3’eaHyBanbHUi Kabesnb He 3a NPU3HAYEHHAM:
wo6 nepeHoCUTH, NiABiWIYBaTU €NIEKTPOIHCTPYMEHT abo BUTAryBaTn
wTekep 3 po3eTku. TpumanTe kabenb Nnopani Bia Axepen tenna,
MacTuna, rocTpux Kpaie abo pyxomux getanen NpUcTpolo. [1oLKoa-
JKeHi abo 3an/TyTaHi Kabesii NiABULLYIOTb PUSKK YOKEHHA €/IEKTPUYHUM
CTPYMOM.

A) AKLWo B NpautoeTe 3 eNeKTPOiIHCTPYMEHTOM nia BiAKpUTMM Hebom,
BUKOPUCTOBYMTE TiNbKK Kabeni-nonosixyBadi, npusHaveHi ana po6ir
nig BiaKPUTUM Hebom. BuKopurCTaHHA MOAOBKYBaYa, Mpu3HavyeHoro 41q
POO6IT nia BIAKPUTUM HEGOM, SMEHLLYE PUBNK YPAXKEHHA ENTEKTPUYHUM
CTPYMOM.

e) AKLLOo He MOXXHa YHUKHYTH eKcriyaTaLlii eeKTPOiHCTPYMEHTY B yMO-
Bax BOJIOrOCTi, BAKOPUCTOBYMTE aBTOMaTUYHUM 3anobidXHMi BUMMKaY,
L0 cnpaLboBy€E NP NOABI CTPYMY BUTOKY.

BacrocyBaHHA aBTOMaTNYHOrO 3arn0OPKHOro BUMMKAYa 3MEHLLYE PUSUNK
YPKEHHA €/IEKTPUYHUM CTRYMOM.

3) Besneka nioaen

a) ByabTe yBaXkHi, cnigkyuTe 3a Tum, wo Bu pobuTte i kepynreca agopo-
BUM F/ly3A0M NpU eKcnnyarauii eneKTpoiHCTPpyMeHTy. He BUKopucTto-
BYUTE eNIeKTPOIHCTPYMEHT, KOnu BU cToMneHi abo nepebysaeTe nia
BMIMBOM HApPKOTUKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis.

OnHa MUTb HEYBaXKHOCTI My BUKOPUCTaHHI €/1eKTPOIHCTDYMEHTY MOXe rpu-
3BECTU 4O CEPUO3HMX TPABM.

6) OparanTe sacobu iHAMBIAYaNbHOro 3axXUCTY i 3aBXAU 3aXUCHI
oKynapw. HociHHA 3acobiB iHAVBIAYa/IbHOrO 3axXMCTy Takux, AK PECriparop,
HeKoB3He 6e3reyHe B3YTTA, LLIOoIoM abo 3acobu opraHiB C/yxy, B 3a/1EXKHO-
CTi Big BAAY Ta BUKOPUCTAHHA €/1eKTPOIHCTRYMEHTY, SMEHLLYIOTb PUBNK
OTPUMaHHA TpaBM.

B) YHUKalTe HEHaBMUCHOro BBe€HHA B eKcrnnyarauito. MepekoHanTecs,
WO eNeKTPOiHCTPYMEHT BifKNoueHun, nepes Tum AK Bu roro nigknio-
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uyuTe A0 AXKepena XuUBNeHHA Ta/abo akymynAaTtopa, 6yaete nigHimaTu
AOro UM TPaHCMOPTYBaTU.

AKLLO rpy NepeHeceHHI e/1IeKTPOIHCTPYMEHTY By TprmaeTe nanieLib Ha
rnepemukadi abo riaka4aeTe fnpUCTPIN 40 KXUBIEHHA Y MONOKEHHI
«BK/IKOYEHO», TO Lie MOXE MPU3BECTU [0 HELLACHOIO BUMAAKY.

Mepen TuM, AK Bu BKNlounTe €NneKTPOiHCTPYMEHT, BUAanith perynio-
BasbHi iIHCTPYMEHTU abo rankoBuin Kntou.

IHCTPYMEHT abo K/1t0Y, AKI BHaxoAATLCA B YaCTVHI MPUCTPOLO, Lo obepTra-
€TbCA, MOXYTb MPU3BECTY [0 TPABM.

YHuKanTe HenpaBuIIbHOr O NOJIOXKEHHA Tina. CTinTe BNEeBHEHO i 3aBXX-
Au 36epirante piBHoOBary. 3a844Kku LibOMY By 3MoxeTe Kpalle KOHTPO/THO-
Baru e71eKTPOIHCTPYMEHT y HECMOAIBAHWX CUTYaLliAX.

Hocite npuaatHui ogar. He HociTb npocTopuin oaAr abo npukpacwu.
OG6epirainTe Bonoccs, OAAr i pykaBUYKM Bifl pyXOMUX geTaneun.
[pocTropuvi ogar, npukpacy abo 4oBre BO/IOCCA MOXYTb MOTPAMNTI

B PYXOMI 4aCTUHM.

AKLIO MOXHa BCTAHOBUTU NPUCTPOI ANA BiICMOKTYBaHHA Ta BJOBIO-
BaHHA Nuny, To iX Heo6XiAHO NIAKIIOYUTU K NPaBUIIbHO BUKOPUCTOBY-
BaTW. BUKOPMCTaHHA NPUCTPOIB /1A BIACMOKTYBaHHA M1y MOXe
BMEHLUNTU PUBUK BUHUKHEHHA CIIPUYUHEHOI Mniom Hebeanexku.

He TiwTe ce6e intosielo 6e3neku i He HEXTYITEe NpaBuNamMmmn TEXHIKK
6e3neku anA eneKTPOoiHCTPYMEHTIB, HaBiTb AKLLO nicna 6aratopaso-
BOro BUKOPUCTaHHA BU fobpe 3HaeTe, AK BUKOPUCTOBYBATU €NEKTPO-
iHCTpPYMeHT. Henba/ibCcTBO ByKBa/IbHO 38 MUTH MOXKE MPU3BECTU [0 BaAXKKUX
TPaBM.

3acTocyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta 06XO4)XKEHHA 3 HUM

He nepeBaHTa)xyiTe npucTpii. BukopucTtoByiTe ana cBoei po6otun
TiNIbKN €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKUIA NPU3HAYeHUIA ANA LbOro.

3 BiAMoBiAHWM e/1eKTPOIHCTPYMEHTOM, B npatioBatumeTe Kpatue i 6eaney-
Hilue B 3a3Ha4YeHOMYy Ajarna30Hi MoTy)KHOCTEM.

He BUKOPUCTOBYINTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, BUMUKAU AKOro 3iNCOBaHUN.
[HCTPYMEHT, AKUI HE MOXHA BBIMKHYTU @60 BUMKHYTU € HEGE3MeYHM,
i vioro cnin BiapeMOHTyBaty.

BUTArHiTL BUINIKY 3 po3eTKM i/abo BUMMITb akyMynAaToOp nepen Hana-
WTYBaHHAM NMPUCTPOIO, 3aMiHOIO KOMMEKTylouux abo nepea TMm, AK
BiAKNACTW NPUCTPIN B CTOPOHY. Taki 3arobixHi 3axoam 3 TexHiku 6earie-
KU JOMOMOXYTb 3arobirTy BUNaaKoBOMY 3aryCKy €/1eKTPOIHCTPYMEHTY.

36epirante eneKTpoiHCTPYMEHT, AKUM Bu He kopucTyeTech, nosa
AOCAXHicTIO AiTen. He nossonante ocobam, AKi He 06i3HaHi 3 ekcnny-
artauieto npucTpoto abo HagaHUMM IHCTPYKLIAMU, KOPUCTYBATUCA HUM.
EneKTpoiHCTpyMeHTH Hebe3mneyHi, AKLLO BOHM BUKOPUCTOBYIOTLCA HEAO0C-
Big4YeHUMy ocobamu.

PeTenbHo gornaganTe 3a eneKkTpoiHCTpymeHTamu. MepesipTe, Wwob
pyxomi yacTuHu 6esnoraHHo yHKLUioHyBanu Ta 6e3anepewkoaHO
pyxanucs, wob getani He 6ynu 3anamaHi abo NowWKoAXKEHi Takum
YUHOM, LLIO Lie NopyLnUTb Po60Ty eneKTpoiHCcTpyMeHTy. NMepen BUKO-
PUCTaHHAM NMPUCTPOIO BiAPEMOHTYMTE NOLWKOMKEHI AeTani. bararo
aBapivi Tpan/IAeTbCA Yepes rnoraHe 06C/1yroByBaHHA €/1eKTPOIHCTPYMEHTIB.

PiXy4i iHCTPyMEHTH NOBUHHI 6YyTU rOCTPMMMU Ta YUCTUMM.
HanexxHo [ornaHyTi pixy4i IHCTRYMEHTV 3 FOCTPUMM PKYYMMN KaHTamm
MEHbLLE 3aCTPAraroThb, Ta HUMU JIerLue Kepysartu.

BUKOpPUCTOBYNTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, Po60UUit IHCTPYMEHT, KOMMN-
NeKTYyIoui TOLWO BiANOBiAHO A0 UMX BKasiBOK. BpaxoByiTe npu ubomy
YMOBM npaui i AiANbHICTb, WO BUKOHYETHCA.

EKcrinyatauia efnekTpoIHCTPYMEHTIB Y LiIAX, He 3a3HaYeHuX B IHCTPYKLI,
MOXXeE MPU3BECTV A0 BUHNKHEHHA HEOEe3MNe4YHUX CUTyaLliv.

Pyuku Ta 3axBaTHi NoBepxHi MatoTb 6yTn cyxumm, ynctumu, 6e3 onuemn
Ta KOHCUCTEHTHOro mactuna. C/m3bki pyyku Ta 3axBaTHi MoBEpXHI
BMEHLLYIOTb HaLIVIHICTb YrPaB/IiHHA Vi KOHTPOJTO €/1EeKTPOIHCTPYMEHTY

B HerepenbaqyBaHyX CUTyaLisX.

BuKopuCTaHHA aKyMyNATOPHOrO IHCTPYMEHTY Ta 06XOAXKEHHA 3 HUM

AKyMynATOpU 3apAmKanTe TiNIbKK B 3apAAHUX NPUCTPOAX, AKI peKo-
MeHAYIOTbCA BUPOBGHUKOM. []/14 3apAAHOrO NPUCTPOIO, AKMU MPUAATHWUM
[U1A NeBHOro BUAY aKyMy/IATOpIB, iCHye Hebeanexka BUHUKHEHHSA MOXexi,
AKLLO BiH 3aCTOCOBYETLCA 3 IHLLMMM aKyMyIaTopamu.

B eneKTpoiHCTpyMeHTax 3acTOCOBYMUTE TiNlbku nepeabauveHi ana HUX
aKyMYNATOPWU. 3aCTOCYBaHHA IHLLIMX aKyMy/TATOPIB MOXE CrIPUYMHNTY
OpaHEeHHA | BUK/IMKaTy HeOe3MeKy Moexi.

YTpuMyiTe aKkymynaTopu, AKUMU HEe KOPUCTYETECH, Ha BiACTaHi Big
KaHLEeNAPCbKUX CKPINoK, MOHET, KJIOYiB, FONIOK, rBUHTIB 260 iHW KX
ApPibHMX meTaneBux NpeaMeTiB, AKi MOXXYTb CPUYUHUTU 3aMUKAHHA
KOHTaKTiB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB aKyMy/1aTopa MOXe rnpu3BecTu
/10 OriKiB Y4 MOXKEXI.

Mpu HenpaBUNbLHOMY 3aCTOCYBaHHI piAUHA MOXXe BUATKU 3 aKymyna-
Topa. YHUKaNTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpu BUNnagkoBoMy KOHTaKTi, Cro-
nocHiTe Bogolo. AKLLO piAnHa noTpanuna B o4i, CKOPUCTynUTEeCA
AOAaTKOBO JlikapCbKOIO AOMOMOrOI0. PiavHa, AKa BUXOAUTb 3 aKyMy/ATo-
pa, Moxxe Mpu3BeCTV A0 MOAPa3HEHb LLKIpy abo OriKiB.

He BuKOpUCTOBY#TE NOWKOAXKEHY aKyMynAaTOpHY 6aTtapeto ab6o aky-
MynATopHy 6atapeto 3i 3MiHEeHOI KOHCTPYKUIi€l0. [TowKopKeHi abo
BMIHEHI aKyMmy/TATOPHI 6atapei MoXXyTb npaLjoBatv HerepesbadyBaHm
YYMHOM, LLIO MOXKE CIIPUYMHATY MTOXKEXY, BUOYx abo HeOe3rneKy TpaBMyBaHHA.
Tpumante akymynaTopHy 6arapeto nogani BiZi BOrHio Ta axepen
BUCOKMUX Temneparyp.

BoroHb ta temneparypv noHaa 130 °C MOxXyTb npu3BecTu 4o BUOYXY.
AoTpumMyATEeCh IHCTPYKLIM i3 3apAAaHHA U 3a XXOAHMX 06CTaBUH He
3apAaXanTe akymynATopHy 6atapeto abo aKkymynATOPHUIA iIHCTPYMEHT
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3a MeXamu TemnepaTypHoOro Aiana3oHy, BKa3aHoOro B iHCTPYKLIT

8 ekcnnyarauii. HerpaBuibHe 3apAmkaHHA abo 3apAmKaHHA 3a Mexamu
Z0MyCTUMOro TeMreparypHOro giarna3oHy Moxe 3pyviHyBatu akyMy/IATOPHY
6arapeto 1a niaBuLUMT HEGEIMEKY MOXEXI.

6) CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

a) CBill eNeKTpPOiHCTPYMEHT PEMOHTYITE TiNbKM y KBanidikoBaHux
cneuianicTiB i NMW e 3 BUKOPUCTAHHAM OpPUriHaNbHUX AeTanemn.
Lle 3abesneunTb rapaHTito 36epexxeHHA 6e3MneKu eneKTPOIHCTPYMEHTY.

6) 3a xoaHux o6CcTaBUH HE BUKOHYMTE TeXHi4YHe 06cnyroByBaHHA
MO KOZAXEHNX aKyMynaTopHux 6atapen.
Yci pobotn 3 TexobcnyroByBaHHA NOBUHHI BUKOHYBaTV BUPOOHWK abo
aBTOPW30BaHI CEPBICHI LEHTPW.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3nekun anAa cagoBoro cekatopa

a) 3aBxau cniakymTe 3a TUM, Wo6 HiAKi YacTUHM Tina He NoTpannAnu
B 30HY po60TH piXy4oro iHCTpyMeHTy. Hikonu He HamaranTecsa npm
npauoioyomMy piXXy4uomy NPUCTPOIO BUAANATU 3pidaHui maTepian abo
YTPUMYBaTU KOTO. [1iC/18 BUMKHEHHA BUMUKaYa PKyYi MprcTpoi npoaos-
XKYIOTb pyxatnca. OamH MOMEHT HEYBaXXHOCTI NPy BUKOPUCTaHHI CaA0BOIr0
cekaropa MoXe CrPUYMHNTA TAXKI TpaBMM.

6) MepeHocbTe cafoBUi ceKaTop 3a Py4ky, nonepeaHbo 3yNUHUBLLMU
piXyunit NpUcTpin, He NiAHOCAYM NanbLi 4O CUIIOBOro BUMMUKauUa.
[NpaBunibHe nepeHeceHHA Caa0BOro cekartopa 3MeHLLye Hebe3rneKy
HECaHKLIOHOBaHOI0 3aryCcKy, AKUM MOXXe MPU3BECTY [0 TPaBMYyBaHHA
PDKYYUM MIPUCTPOEM.

B) MMin yac TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHA caAoBOro cekaropa pixy-

YU NPUCTPIN 3aBXKAKU Mae 6yTHU 3axULLEHUA 3aXUCHUM KOXKYXOM.

HanexxHe BUKOpUCTaHHA CaaoBoOro cekaropa 3MeHLLye Hebeaneky

TpaBMYBaHHA PIKYYMM MPUCTPOEM.

BuTAryioum 3acTpAarnuMin matepian, Wwo po3spisaeTbcA, abo npoBoAAuU

po60TH 3 TEXHIUHOrO 06CNYroByBaHHA, MEePEeKOHAUTECA B TOMY, WO BCi

CUNOBi BAMMKa4i BUMKHEHO, @ akyMynAaTOpHui 6nok BUTArHyTo abo

Bi’eAHaHo. HecaHKLioHOBaHe BMUKaHHA CaA0BOro cexkaropa s

Yyac BUTAryBaHHA matepiasy, Lo po3pisaeTscA, abo npoBeaeHHHA poobiT

3 TexHIYHOro 06C/1yroByBaHHA MOXE MPU3BECTU 4O BAXKKUX TPaBM.

A) ButAryioum 3acTpAarnMi matepian, WwWo po3pisaeTbcA, abo npoBoAaun
po60TH 3 TEXHIUHOrO 06CNYyroByBaHHA, NEePEeKOHAUTECA B TOMY, WO BCi
CUNOBi BUMUKa4i BAMKHEHO, a 610KyBaHHA BMUKaHHA aKTUBOBaHO.
HecaHkLjioHoBaHe BMUKaHHA Ca[0BOro cexkaropa niag Yyac BUTAryBaHHA
marepiasny, Lo po3pisaeTbcA, abo rnposeaeHHHA POOIT 3 TEXHIYHOro
06C/1yroByBaHHA MOXe MPU3BECTU [0 BaXKKMX TPABM.

e) TpumanTe cafoBUiA CeKaTop BUKIIOYHO 3a i30/1bOBaHi 3axBaTHi
NoBepXHi, OCKiNbKKW PiXXy4nit NPUCTPiA MOXKE 3a4ennTu NPUXoBaHy
eNIeKTPONpPOBOAKY. KOHTaKT PiKy4Oro fnpuCTpO 3 APOTOM, LUO
3HaxoAnTbCA Mif Hanpyrot, MOXe MpPU3BeCTU A0 HaNpPyry Ha MeTa1eBmx
LETasnax vi CrpUYMHNTY YDaXKEHHHA e/1EKTOUYHUM CTPYMOM.

€) MpubepiTtb BiANOBIAHY €NEKTPONPOBOAKY i3 30HM pi3aHHA. [JpoTu
MOXyTb OyTv MPUXOBaHI B XKMBIV OrOPOXKI ¥ KyLLax, i ix MoxxHa nopisatv
PDKYYUM [PUCTDOEM.

1) He 3acTtocoByiTe cafoBUi cekaTop 3a NoraHux NoroAHUX yMmoB, O0CO-
6nmBo, AKWO € Hebeaneka 6NMCKaBKOIO. TakuM YUHOM MOXHE SHUIUTY
Hebeareky yaapy 6/1MCcKaBKoro.

[NepeBipTe XMBI OropoXi Ta KyLLj Ha HAABHICTb NPUXOBAHWX NPEeAMETIB

(Hanpuknag, APOTAHUX OrOPOX Ta NPUXOBAHOI E1EKTPONPOBOAKMN).

PekomMeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATY aBTOMATUYHNIA BUMUKAY 3i CTPYMOM

cnpalpoByBaHHA 30 MA abo MeHLue.

TpumanTe cagoBuii cekaTop ABOMa pykamn 3a 06UABI PyYKM.

CapnoBuin cekaTop NpU3HaYeHo A pobiT, 3a AKX KOPUCTYBaY CTOITh Ha
3emJi, a He Ha ApabuHi abo iHLWNX HE CTINKKX MOBEPXHAX.

r

-

JonarkoBi Bka3iBKu 3 TexHikn 6e3nekm
BesaneyHe NOBOAXXEHHA 3 aKyMynATOpHUMU 6aTapeamu

MpouuTtaiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3neku Ta iHwWi
IHCTPYKLUii.
HenbanicTb Npu AOTPUMAaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3MeKun Ta iHCTPYKLLi MOxe
NPW3BECTN A0 YPXKEHHA ENEKTPUYHIUM CTPYMOM, MOXEXi Ta/abo BaXKMX
TpaBMm.
36epirainTe Ui iHCTPYKLUIii B HaAiMHOMY micui. BUkopucToByTe 3apAaHNIA
NPUCTPIN TiNbKK B TOMY BUNAOKY, AKLLO BU MOXETE MOBHICTIO OLHWUTU 11 BUKO-
HaTu 6e3 obMexeHb BCi (hyHKLi, aB0 AKLLO BM OTPUManNn BiAMNOBIAHI IHCTPYK-
i,
- He sanuwainTe piten 6e3 Harnaay nia 4ac BUKOPUCTaHHA, OUYNLLIEHHA
" Texob6cnyroBsyBaHHA.
LT He NOBWHHI rpaTucA i3 3apAgHUM NPUCTPOEM.
- 3apagaunTe TinbKu NiTin-ioHHI akymynaTopHi 6aTapei cuctemmn
POWER FOR ALL tuny PBA 18V. 3 emHicTio He meHwe 1,5 A/roa
(i 5 enemeHTiB akymynaTopHoi 6aTtapei). Hanpyra akymynaTopHoi
6arapei noBMHHa BiANOBiAaTK Hanpysi 3apAAXaHHA aKyMyNATOPHOI
6arapei sapaaHoro npucTpolo. He sapagxanTte akymynaTopu, WO He
nepesapamXalTbCA. IHakLLe icHye Hebeaneka noxexi 1 Bubyxy.
> YHuKanTe noTpannaHHA BOJIOrM A0 3apAAHOro NnpucTpoio abo
HaMOKaHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO NiA AoLleM.
[MoTpannAHHA BOAW A0 €1eKTPOIHCTPYMEHTY NiABULLYE PUSKK ypa-
YKEHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.
- TpumaiiTe 3apAAHMI NPUCTPIN Yy YMCTOTI. [10ro 3abpyaHEHHA MPH3BO-
OUTb A0 HeGe3MneKn ypayKeHHA ENeKTPUYHIM CTPYMOM.
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- Mepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepEBIpANTe 3apAAHUI NPUCTPIN,
kabenb Ta wWTekep. He BUKOpUCTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPIN y pasi
BUABJIEHHA NOWKOAXeHb. He BigkpuBanTe 3apAaaHUiA NPUCTpiK camo-
CTiiHO, PEMOHTYITEe MOro Tinbku cunamm KeanicgikoBaHux gaxisuis
3 BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNIbHUX 3aN4YacTuH.

[MowKomMmKEHHA 3apAaHNX NMPUCTPOIB, KabeniB Ta LTekepiB NiABULLYIOTL
PUBVIK YPaXKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM.

- He BUKOpPUCTOBYITE 3apAAHUIA NPUCTPINA HA NIErKO3aNMUCTIA OCHOBI
(Hanpuknaa, Ha nanepi, TEKCTUIbHUX MaTepianax Towo) abo B 3aMMu-
CTOMYy cepeAoBuULLi. HarpiBaHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO 3CEPEANHIN NPU-
3BOAUTL 40 HEOE3MNeKM Moxexi.

- AKLWo HeobxiaHa 3amiHa 3'egHyBanbHOro kabesnto, 3BepHIiTbCA 1A ii BUKO-
HaHHA 10 GARDENA a6o aBTopu3oBaHoro cepsicHoro LeHTpy GARDENA
3 e/1IeKTPOIHCTPYMEHTIB, W06 YHUKHYTU pU3MKIB 4nA 6e3neku.

- He BuKopucToByiTe BUPI6 Nig Yac sapAaXKaHHA.

- Lli BkasiBKu 3 TexHiku 6e3neku AiMCHI ANA NiTin-ioHHUX akymynAaTopis
cuctemn POWER FOR ALL PBA 18V.

- BuKOpUCTOBYITEe aKymynaTopHy 6atapelo Tinbku y BUpob6ax BUpo6HU-
kiB cuctemm POWER FOR ALL. Tinbkn Tam MOXHa 3axmMCTUTL akyMyna-
TopHy 6aTtapeto Bif, He6e3MeUHOro NepeBaHTaXEHHH.

- 3apagkanTte akyMmynaTopHi 6aTapei TiflbKu 3a JONOMOroo 3apAgHUX
NPUCTPOIB, PEKOMEHAOBaHUX BUPOGHUKOM.

Y pasi BUKOpWUCTaHHA 3apAAHOrO NPUCTPOIO, MPU3HAYEHOrO TifbKK 1A
MEBHOrro BUIY akyMynATOPHUX 6aTapen, 3 iHWKMMIK akyMynATOpHUMM 6aTa-
peAMU iCHye Hebeaneka BUHUKHEHHA MOXEXI.

- AKymynaTopHa 6aTapef noctayaeTbCAl B HaCTKOBO 3apAAXeHOMy
cTaHi. [1n1A 3a6e3ne4eHHA NOBHOI MOTY)KHOCTI akymynATOpPHOI 6aTapei nos-
HICTIO 8apAaiThb ii B 3apAAHOMY NPUCTPOI Nepes NepLUM BUKOPUCTAHHAM.

- 36epirante akymynaTtopHi 6arapei nogani Big Aiten.

- He BiakpuBante akymynatopHy 6arapeto.

IcHye Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

- BHacnifok nowkoaXeHHA W HeHaNneXXHoro BUKOPUCTaHHA aKymy-
nAaTopHux 6atapen MOXyTb BUAINATUCA BUNapu. AKymynatopHa 6ara-
pen mo)ke 3anHATUCA a60 BUGYXHYTU.
3abesneyte NpunaMB CBIXXOrO MOBITPA, & B padi Ckapr 3BEPHITbCA A0 nika-
pA. Brnapn MoxyTb NoApa3HioBaTV AVXaSbHI WAAXM.

- Y pasi HenpaBUNbHOro BUKOPUCTaHHA abo NOWKOAKEHHA aKymyna-
TOpHOI 6aTapei MOXUBI BUTOKMU 3aMMUCTOI PiAUHMU 3 aKyMYNATOPHOI
6arapei. YHUKanTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpu BUNaaKoBOMY KOHTaKTi cro-
NOCHITb BoAoI0. AKLLO piaMHa noTpanuna B o4i, 40AaTKOBO 3BEPHITb-
cA ao nikapA. PigvHa, Aka BUXoaWTb 3 akyMynAaTopa, MoXe Npu3BecTu 40
noapasHeHb LKipy abo onikiB.

- Y pasi nowKoaXeHHA aKyMyNnATOPHOI 6aTapei MOXXNMBi BUTOKU PiAUHK
Ta 3Mo4yBaHHA NpeAmMeTiB No6nuay. NMepesipTe BiANOBIAHI YaCTUHK.
OunCTiTb Ta 3aMmiHiTb ix y pasi HeobxiaAHOCTI.

- He s3amukanTe aKkymynATopHy 6atapeio HaKOPOTKO. YTPUMYWUTE akymy-
nAaTopHi 6aTtapei, AKUMU BU HE KOPUCTYETECDH, NoAani Big KaHuenap-
CbKMUX CKPiNoK, MOHET, KNIo4iB, roJfioK, FBUHTIB ab0 iHW KX Api6HMX
MeTaneBuX NPeAMeTiB, AKi MOXYTb CIPUYMHUTUA 3aMUKAHHA KOHTAKTIB.
KopoTke 3aMrKaHHA KOHTaKTiB akyMynATOPHOI 6atapei Moxe NpuaBecTu
110 OniKiB abo MOXexi.

- locTpMMu NnpeaMeTaMu, TaKUMM K LIBAXU a60 BUKPYTKK, Y1 SOBHiLL -
HiM 3ycuUnnAm akymynaTopHy 6arapeto MOXXHa NOLWKOAUTY.
Lle MOXe CNPUUYMHUTY BHYTPILLIHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3aiMaHHA, 3a4VM-
NeHHA, B1Oyx abo neperpiBaHHA akyMynATopHoi 6atapei.

- 3a xoaHux o6¢cTaBUH He BUKOHYMTE TeXHi4YHe o6cnyroByBaHHA
MO KOZAXKEHUX aKyMyNATOPHUX 6aTapeint. Yci poboTu 3 Texobcnyrosy-
BaHHA MOBVHHI BUKOHYBaTV BUPOOHMK ab0 aBTOPU30BaHi CEPBICHI LIEHTPU.

- [Brp, 3abesneute 3axuCT aKyMynATOPHOI 6aTapei Big HarpiBaHHA,
m HanpuvKnaza, BHacniaoK TpMBanoi Aii COHAYHOro BUNMPOMiHIOBaH-
HA, BOTHIO, 6pyAy, BOAN Ta BONOIK.

Lle Moxe cnpuinHUTK Hebeaneky Brbyxy Ta KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

- BukopucTtoByiTe Ta 36epiraiTe akymynaTopHy 6arapelo Tinbku 3a
TemnepaTtypu HaBKONMLWHbLOro cepepoBuiia Bia -20 °C no +50 °C.

He sanuwaiTe akymynaTopHy 6atapeto, Hanpuknag, y NitHii Yac B aBTo-
MO6ini. 3anexHo Big NPUCTPOIO, L0 3aCTOCOBYETLCA, BUKOPUCTAHHA 3a
Temnepatypn < 0 °C Moxxe obMexxyBaTu NPOoAyKTUBHICTb POOOTH.

- 3apapxanTe akymynaTopHy 6aTtapeio Tinbku 3a TemnepaTtypu HaBko-
nuwHboro cepeaosuwa Big 0 °C no +45 °C.

BapAmkaHHA 3a Mexamm TeMnepaTypHOro Aiana3oHy MOXe MoLKoAUTM
aKyMynATopHy 6aTapeto Ta NPW3BECTN A0 HeOEe3MeKN BUHUKHEHHA MOXEX.

EnekTtpobeaneka

A HEBESINEKA! 3ynuHka cepua!

Lle# Bupi6 nia yac ekcnnyarawii CTBOpIOE eneKTpomarHiTHe none. Lle
nose nNpy NeEBHMX yMoOBax MO)Xe CTBOPUTM HeraTMBHUIA BMAMB Ha poboTy
aKTMBHUX abo NnacuBHUX MeAUYHUX iMnnaHTariB. LLlo6 Bukniount Hebes-
neYHi cuTyallii, AKi MOXXYTb NPU3BECTU A0 TAXKNX abo cMepTenbHUX
TpaBM, 0cobu 3 MeANYHUM iMMIaHTaTOM nepes BUKOPUCTAHHAM LibOro
BMPO6Y NOBUHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM Nikapem i BAPO6GHUKOM
imnnaHTary.

BrikopurcTOBYITE aKyMynATOPHMI BUPIO TinbKK Npu Temnepatypi

Bin —10 °C po 40 °C.

PeTenbHO nepesipTe TepuTopito, Ha Ak BUPI6 Byae BUKOPUCTaHO, BUAANITL
yci kabeni Ta iIHOPOAHI 06’eKTH.

AKLO cTaBCcA BUNAAKOBUIA 3amycK (Hanpuknag Yepes NpuBapHUi BUMmKaY),
BiApasy X BiOKNOYiTb akymynATopHy 6atapeto Bif BMPoby Ta BiApeMOHTYNTe
BMpi6 y cepsicHOMyY LieHTpi GARDENA.
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BuMKHITE BUPIG Ta BiAKNOUITE akyMyIATOPHY 6atapeto Bif BUpPoBy, AKLLO BiH
noYnHae BibpyBaTh aHOMabHUM YMHOM. CrnbHi BIOpaLii MOXyTb NpU3BECTU
[0 Tpasm.

He BukopucToByinTe BUpi6 Nob6anay Boau.
He npaLyonTte 6113bko A0 6aceliHiB abo cafoBUX CTaBKiB.
BaxvanTte KOHTaKTU akyMynATOPHOI 6atapei Big BONOru.

Ocobucra 6e3neka

A HEBESMEKA! He6eaneka sagyxu!

Api6bHi YacTMHU MOXYTb 6yTH nerko NPoOKoBTHYTI. Yepes nonieTuneHo-
BUI MilOK icHye He6eaneka 3agyxu Ana maneHbkux giten. He nonyckain-
Te ManeHbKux aiten Ao micua 36ipku.

Bu maeTe 3HaTh, AKMM YMHOM HEramHo BiOKMOUNTH BUPIO Yy pasi aBapinHoi
cuTyauii.

YHUKanTe KOHTaKTy 3 MacsioM AJ1A PiXKy4oro iHCTPYMEHTY, 0Co6/IMBO AKLLO

y Bac Ha ue anepris.

[MpaLonTe BUKIIOYHO 3a AEHHOrO CBiTa abo B yMOBaXx rapHOro OCBIT/IEHHA.
[NepeBipArTe Baw BMPI6 nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM. epea KOXHUM
BMKOPUWCTaHHAM Nigfasavte BUpI6 BidyanbHOMY KOHTpoOsO. [epeBipTe, uun He
3a6uTi BEHTUAALLINHI OTBOPY.

Akwo nig vac ekcnayatauji BMpoby BiabyBaeTbCA CUIbHE TEMNOBUAINEHHA,
nepen 36epiraHHAM BMPoObyY AanTe NoMy OXONOHYTI.

BacTepexeHHA! MNpaLroroym y 3aXMCHUX HaBYLLIHMKAX Ta Yepes LyM, L0 CTBO-
ptoe BMPI6, onepaTop, MOXIIMBO, HE MOMITUTL OCIO, LLIO HaBAKATUMYTECA 0
HbOrO.

Bapxay ogAranTe NpUAATHUA OOAT, 3aXMCHI PyKaBWUYKK Ta ByBanTe MiLHe
B3YTTA.

[NepekoHawnTecs, Wo nig Yac poboTn Ha BaC B3yTe MiLlHe B3YTTA.

2. MOHTAX

c HEBESIINEKA! He6eaneka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka oTpumaHHA Nopisy Npu BUNagKoBOMY 3arnyCcKy
BUpOOY.
- BUTArHiTb aKkymMynaTop i HAAArHITL HAa PiXXyUYnu NPUCTPIN
3aXMCHUW KOXXYX, Nepea TUM AK 36upatun Bupib.

YcraHoBka nepegHboi py4yku [306p. A1]:

1. BigkpyTiTb ABa rBUHTL @ | BUTAMHITS iX.

2. BctaBTe nepedHto pykoAaTky (D B Npopi3 Ha cafoBOMy CekaTopi.
lNepekoHaviteca, Lo nepeaHa pykoatka (D MOBHICTIO BCTaB/EHa,
a OTBIPp Ha PyKOATLI criernaaae 3 pidb60BMM OTBIPOM.

3. BcrasTe obuasa rsuHt (O B pidbboBi 0TBOPK Ha CamoBoOMy

cekaTopi.
[pu LIbOMY He HaTUCKaKTe Ha NepeaHivi ctapToBui Bakib (3.

4. BakpyTitb 06masa reuHT @.
lNepekoHavitecs, 1o remnHT @ 3aTArHyTi i cTapToBMK Baxinb @)
MOXKHa MOBHICTHO HATUCHYTH.

3. OBCJTYITOBYBAHHA

e HEBESIIEKA! Hebe3neka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebeaneka oTpumaHHA NMopiay Npu BUNagKoBOMY 3anycKy
BUpPOGYy.

- 3ayekaunTe, AOKMU PiXXy4YUW iIHCTPYMEHT 3YNUHUTBLCA, BUTATHITb
aKymynaTopHy 6atapeto Ta HafiHbTe 3aXUCHUIA KOXKYX Ha pPiXy-
YUK IHCTPYMEHT A0 TOro, ik HanawToByBaTu abo TpaHCNoOpPTy-
BaTu BUpIb.

3apaantn akymynaropHy 6atapero [306p. 01/02/03]:

A YBATA!

- BpaxoByiTe mepexeBy Hanpyry! Hanpyra mkepena enek-
TPOXMBAEHHA MOBMHHA BiagnoBiaaTn AaHUM Ha hipMoBin TabanyLj
3apAAHOr0 MPUCTPOIO.

[lo KOMNNEeKTy NocTayaHHA aKyMyJATOPHOro CafloBoro cekaTtopa
GARDENA apr. 14730-55/14731-55, akymynatopHa 6aTtapen Ta
3apAAHUNA NPUCTPINA HE BXOAATD.

3aBaAKKW iHTeNekTyasbHin 3apAaHii CUCTEMI 3apAd, akyMyIATOPHOI
6aTapei aBToMaTMYHO PO3NIBHAETLCA, 1 akymynATopHa 6aTtapea
3apAMKAETLCA ONTUMaNBHUM 3apAOHNM CTPYMOM 3a1EXHO Bif, ii TeM-
nepartypu Ta Hanpyriu.
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Lle saxuwae akymynatopHy 6atapeto n JO3BOAAE NIATPMMYBATH MOB-

HWIN 3apAg nig Yac 3bepiraHHA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.

1. HaTucHIiTb KHOMKY hikcaTopa (B Ta BUTArHITL akyMyiAaTopHy 6aTa-
peto ® 3 KpinneHHA akymynAaTopHoi 6aTapei @.

2. TMigknoJiTh 3apagHui NpucTpin akymynatopa © [0 eneKTpoMepexi.

3. HagarHits 3apagHuin NnpucTpin akymynatopHoi 6atapei © Ha akymy-
nAaTopHy H6atapeto ®.

Akwo iHaukKaTop 3apagy akymynatopHoi 6atapei (© Ha 3apagHoMy

npucTpoi 6nMmae 3eneHum CBiTIOM, TO aKkyMynATopHa 6aTtapen

3apAAXKaeTbCA.

Akwo iHankKaTop 3apaay akymynatopHoi 6atapei (© Ha 3apagHoMy

MPUCTPOI rOPUTb NOCTINHUM 3€NIEHUM CBIT/IOM, TO aKyMyNATOPHY

6aTapelo NOBHICTIO 3apAAXEHO

(TpwBanictb 3apAaku, ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPNCTIKWN).

4. B npoleci 3apaaku nepesipaAnTe Yepes piBHOMIPHI MPOMIXKN Yacy
CTyMiHb 3apAOKMW.

5. MicnAa NoBHOI 3apAakn akyMynATopHoi 6aTtapei ® B1 MOXeTe Big'ea-
HaTh akyMynATopHy baTapeto ® Bif 3apAaHoro npuctpoto ©.

3Ha4yeHHA eneMeHTIB iHguKauyii:

IHaukaTop Ha 3apagHoMy NpucTpoi [306p. O3]:

baumanHa inaukatopa [1po npouec 3apaaKu curHaniaye 6aumanHa iHaukaropa sapagy
3apAay aKyMyAATOpPHOI akymynaTopHoi batapei ).

barapei © BkagiBKa: 3apA/KaHHA MOXJINBE TiNbKu, AKLLO TemMnepaTypa akymy-

NATOPHOI baTapei BiANOBIAae AONYCTUMOMY TeMNEPaTypHOMY AianasoHy
= 3apAmKaHHA, auB. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA.

MNocriliHe cBiTno
iHAuKaropa sapagy
aKyMyNATOPHOI
6arapei ©

MocriiiHe CBITNO iHaVKaTopa 3apAMy akymynaTopHoi 6arapei )
CUrHaniaye Npo NoBHY 3apafKy akymynatopHoi 6arapei abo npo Te, wWwo
Temneparypa akyMyATOpHoi 6atapei BUXOAuTb 3a MeXi AonyCTUMOro
TemnepaTypHoro AianasoHy 3apamkaHHa, il TOMy 3apAMKAHHA € HEMOX-
nuBMM. AKyMynATopHa 6atapen NouHe 3apAmKaTycA, WoiHo byne aocAr-
HYTO AOMYCTUMIA TEMNEepaTypHINA AianasoH.

K110 aKyMyNATOPHY 6aTapeto He BCTaBMEHO, TO MOCTIliHE CBITNO
iHanKaTopa 3apafly akyMynAaTopHoi 6arapei () curHaniaye npo Te, Wwo
MEPEXEeBUI WTEKep BCTABEHO 10 PO3ETKIA, 1 3apAAHIA NPUCTPIN
TOTOBWIA 10 eKcnyaraLlii.

IHaukaTop 3apany akymynatopHoi 6atapei (P) Ha BUpobi
[306p. 04/08]:

Micna sanycky Bupoby iHAMKaTop 3apAAy aKyMyaATOPHOI
6arapei ® BigobpaxaeTbca NPOTArom 5 cekyHa.

3apAa akymynaTopHOi
6arapei

IHauKaTop 3apAay akyMmynAaTOpPHOI
6arapei

3apAmkeHicTb Ha 67 — 100 % @, @ Ta @ ropATb 3e/1eHMM CBIT/IOM

3apAmKeHicTb Ha 34 — 66 % @ Ta @ ropATb 3e/1eHM CBIT/IOM

sapAamkeHicTb Ha 11— 33 % @ ropwTb 3eM1EHMM CBIT/IOM

3apAamkeHictb Ha 00— 10 % © 6avmae 3eNeHNM CBIT/IOM

Akwo ceitnogion © 6nMmae 3eneHUM CBIT/IOM, TO aKyMYNATOPHY
6aTapeto noTpibHo 3apAanTK.

AKLo ropuTtb a6o 6MMaE CBITNOAIOAHNI IHOMKATOP MOMUIIKM @),
ame. 6. YCYHEHHA HECIMPABHOCTEM.

Po6oui nonoeHHs:

CafoBuit cekatop MOxe ekcriyatyBatnca B 3 po60oUmnx NOSIOXKEHHAX.
- BokoBa cTpuxka [306p. O5]

- Bucoka ctpuxka [306p. 06]

- Hwusbka cTpmxka [306p. O7]

3anycrturn cagosuii cekatop [306p. 0O1/08]:

c HEBESIINEKA! He6eaneka oTpumaHHA TpaBmu!

IcCHye 3arpo3a oTpMMaHHA TpPaBMHM, AKLLO BUPi6 He 3ynuHA-
€TbCA nicnAa Toro, AK 6ynu BianyweHi NnyckoBi BaXkeni.

- He 06xoabTe 3axUCHi npucTocyBaHHA abo BUMMKAY.
Hanpuknapn, He 3akpinniolTe NycKoOBi BaXkeni 3a py4Ky.

3anyck:

Bupi6 ocHaleHun 4BOPYYHUM 3aXMCHUM NPUCTOCYBaHHAM
(2 nyckoBux BaXkeni), AKMK 3axuLiae Bif BUNaAKOBOro BMMKaHHA.

1. BcTaBTe akymynaTopHy batapeto ® B 3aK1M aKyMyATOPHOI
6atapei @, NOKMN BOHA He KnaLHe, CTaBLy Ha MicLge.

2. BHIMITb 3aXMCHWI KOXYX 3 PiXKy40oro npucTpoto.

3. TpumainTte ofHieto pyKoto 3a nepenHto pykoAaTky (D i NOTArHITL 3a
nepeaHin Nyckoeuin Baskine @.
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4. TpumainTe Opyroto PyKoto 3a OCHOBHY PYKOATKY @) i NOTATHITL 3a
3aHi nyckosui Baxinb ®.
CanoBuii cekatop 3aryckaeTbCA, W IHAMKATOP 3apAay akyMy/IaTop-
Hoi 6arapei () BinobpaskaeTbCA MPOTAroM 5 CekyH.

3ynuHKa:

1. BignycTite 06uasa nyckosi Baxkeni @/®.
Capgosui cekaTop 3YrMMHUTLCA.

2. HacyHybTe 3aX1MCHUI KOXYX Ha PiKy4in MpUCTpIl.

3. HatucHiTb KHOMKy dikcaTopa @) Ta BUTArHITb akyMyaTopHY 6aTta-
peto ® 3 KpinneHHa akymynaTopHoi 6atapei @.

4. pornAaag

e HEBESIMEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebeaneka oTpumaHHA Mopiay Npyu BUNagKoBOMY 3anycKy
BUpOoOy.

- 3aueKanTe, AOKU PiXKyUni iHCTPYMEHT 3yNUHUTbCA, BUTATHITb
aKymynaTopHy 6arapelo Ta HagiHbTe 3aXUCHUM KOXKYX Ha piXKy-
YUK IHCTPYMEHT A0 TOro, Ik MPOBaAUTU TEXHIUHe 06cnyroBy-
BaHHA BUpOOy.

UYucrtka cagoBoro cekaropa [306p. M1]:

HEBEJIEKA! He6e3aneka oTpumaHHA TpaBmu!

3arpo3a oTpMMaHHA TPaBMU | PU3UK NOLLKOZKEHHA
BUpOOy.

- He ounwyite BUpi6 sogoto abo nig ctpymeHem sogaun
(ocobnueo nig BACOKUM TUCKOM).

- He ounwyiTe ximikatramm, BKntoyaroum 6eH3unH, abo po3uUnHHU-
Kamu. [lefiKi 3 HUX MOXXYTb MO KOAUTU BaXKJIMBi NNACTUKOBI
aetani.

BeHTUnALiHI oTBOpU MatoTb 6yTU 3aBXAN YUCTUMM.

1. OuncrTitb capoBun cekartop 3a 40MNOMOrot BOMOrOi TKAHWUHW.

2. QUNCTITb BEHTUNALIMHI 0TBOPK (B) M’AKOHO LLITKOM
(He BUKOPUCTOBYMTE BUKPYTKY).

3. 3macTiTb piXKydit NPUCTPIN MAcIOM 3 HIM3bKOKD B'ASKICTIO
(Hanpuknag, GARDENA Macno gna gornagy apT. Homep 2366).
YHuKaviTe KOHTaKTy 3 rni1acTMacoByMY AeTaIAMM.

Yuctka akymynaTopa i 3apAagHOro npUcTpPoro aKkyMynaTopa:

[Mepen TMM AK NIOKAYNTY 3apPASHUA NPUCTPRIN akyMynATopa, Nepeko-

HamnTecA, Lo MOBEPXHA i KOHTaKTN akyMyiATopa Ta Moro 3apAagHoro

MNPUCTPOIO YKCTI | CyXi.

He BMKopucTOBYITE NPOTOYHY BOAY.

- 3apAaHUI NPUCTPIN aKyMynaTopHoi 6arapei: OunCTiTb KOHTaKTK
N MNaCTUKOBI YaCTUHM 3a AOMNOMOrOK0 M*AKOI, CyXOi TKAHUHN.

- AkymynAaTtopHa 6arapes: Y pasi Heob6xiAHOCTi OUNUCTITb BEHTUNALLIN-
Hi OTBOPW 1 BUBOAM akyMy/IATOPHOI 6aTapei M’AKO, YNCTOLO Ta
CYXOtO KUCTHO.

5. SBEPIF'AHHA

BuBegeHHsA 3 ekcnnyartayii:

Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HeQOCTYNHOMY ANA AiTeN Micui.

1. HacyHybTe 3aX1MCHUI KOXYX Ha PiKy4Ymnin MpUCTpIil.

2. BuTArHitTe akymynATopHy 6atapeto.

3. BapAaitb akymynAaTopHy 6atapeto.

4. OuncTiTb CamoBUIN cekaTop, akyMynATop i 3apAdHUI MPUCTPIN
akymynaTtopa (ams. posain 4. O NAL).

5. 3bepirante cafoBuii cekatop, akyMysATop i 3apAaHUIA NPUCTRIN
aKyMysIATOpa B CyXOMYy, 3aKPUTOMY i 3aXULLEHOMY Bif, MOPO3Y MiCLL.

YTunizayia:
(BianosigHo fo Avpextusn 2012/19/€C)

Bupi6 He MoxkHa yTunisyBaTh 3i 3BMYanNHNUMK NOBYTOBUMMN
Bioxoaamu. BiH noBuHeH 6yTn yTnaidoBaHui BiANoOBIAHO A0
MICLIEBUX YMHHWNX CTAHAAPTIB 3 OXOPOHW HABKOSIULLIHBOIO
cepenoBuLA.

BAXJTUBO!

- Y1unigynte Bunpi6 y abo 3a JOMNOMOrot MiCLEBOro creLlianidoBaHoro
36ipHOro NMyHKTY 3 yTunisadli.
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Yrunizayia akymynaropHoi 6arapei:

)i

Li-ion CMITTA.

BAXJINBO!

AkymynaTtopHa 6atapea GARDENA MicTuTb NiTin-ioHHI
aKyMYNATOPHI eNeMeHTN, AKi NicNA 3aKiHYEHHA TEPMIHY iX
CNyK6U He MOXHa yTUAI3yBaTh AK 3BUYariHe NobyToBe

- YTunigynte akymynAatopHi batapei y abo 3a 4ONOMOro MiCLIEBOIrO
cneujanizoBaHoro 36ipHOro NyHKTy 3 yTunisauii.

1. TOBHICTIO PO3PAAITL NITIN-IOHHI aKyMYATOPHI E1EMEHTU (3BEPHITLCA
[0 cepeicHoro LeHTpy GARDENA,).

2. 3axuCTiTb KOHTaKTU AiTIN-IOHHUX aKyMyNATOPHUX eNeMeHTIB Bif,
KOPOTKOro 3aMmKaHHA.

3. YTunigynte niTin-ioHHi akyMynATOPHI eN1eMEHTIN HaNEXHUM YNUHOM.

6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEN

Mpo6nema MoximBa npuumHa Cnocib ycyHeHHA

3apAfKaHHA € HEMOMUIMBIM. Temneparypa akyMynaTopHoi = 3auekaiite, JOKU TeMnepa-

|HAWK3TQP 3apajy akymy- 6arapei BuxoauTb 3a MeXi Typa aKyMynaTopHoi batapei
natopHoi 6atapei © roputs [10NyCTUMOr0 TeMMNEepaTypHOro 3HOBY HE 3HAXOAUTUMETbCA
6eanepepeHo [nianasoHy 3apAmKaHHA. B Mexax fijianasoHy sia 0 °C
[300p. 03] o +45°C.
AkymynatopHa barapes —> 3aMiHiTb akyMynATOPHY
HecnpasHa. 6arapeto.
Inankatop 3apsany akymy- MepexeBuit Wwrekep 3apaaHoro —> (MoBHICTIO) BCTaBTe Mepexe-

naTopHoi 6atapei ©
He roputb [306p. 03]

NPUCTPOIO He (HenpasuIbHO)
BCTaB/IEHO.

BUIA WITEKEP A0 PO3ETKM.

Pogetka, Kabesnb XUBNEHHs
260 3apAnHUIA NpuCTpii
HECMpaBHi.

- [epeBipTe MepexeBy
Hanpyry. MepesipTe B pasi
HeoOXiaHOCTI 3apAaHui
NPUCTPiil B aBTOPI30BAHOTO
aunepa abo B CepsiCHOMY
LeHTpi GARDENA.

BKAS3IBKA: B pa3i iHwmx HecnpaBHOCTEl 3BepHiTbCA, byAb nacka, 10 cepBicHOro
ueHTpy GARDENA. PeMOHTHi po60T! NOBMHHI BUKOHYBATUCA TiJIbKN CEPBICHUMM
ueHTpamn GARDENA, a TakoX cneuianisoBaHumu gipmamu, aki ceptucpikoBaHi

AN

A

BUpOOy.

HEBESIINEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka oTpumaHHA Nopisy Npu BUNagKoBOMY 3arnyCcKy

- 3aueKanTe, 4OKU PiXKyUni iHCTPYMEHT 3yNUHUTbCA, BUTATHITb
aKyMynaTopHy 6atapelo Ta HafliHbTe 3aXUCHUMA KOXYX Ha
pXXyuni iHCTPYMEHT [0 TOro, ik ycyBaTu Henonagku Bupob6y.

Komnaxieto GARDENA.

7. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKU

AKymynatopHwii cagosmii  0aMHULA 3HaueHHa 3HaueHHa
) cekarop BUMiptoBaHHA  (apt. 14730) (apr. 14731)
Mpobnema Moxnmsa npuunHa Cnocib ycyHeHHa
o " P - KinbkicTb xonis 1/x8. 2400 2400
CapoBuii cekatop He 3aifiae nycKoBwiA BaXinb. => BUTAHITb aKyMynATOPHY
3YNUHAETLCA 6arapeto i 3BiNbHITb MyCKOBII Jl0B)XuHa pixy4oro o 50 60
BaXi/b. npucTpoio
CTpuKKa XnBONIOTY Pixyunii npucTpili 3atynueca = 3aMiHiTb pidxyumit npucTpiit Po3kputTa pixyyoro - 20 20
BUIIAZIA€ HeaKypaTHo 200 NOWKOMKEHNIA. 32 [10MOMOr 0K CEPBICHOT0 npucTpoio
LeHTpy GARDENA.
Bara (6e3 akymynartopa) Kr 2,6 2,7
CapoBuii cekatop cuibHO Pixxyunii npucTpiit nowkomxe-  —> BIUMKHITL BUpi6 Ta 3BepHITbCA "
Bibpye HUA, [0 (haxiBUA A71A 3aMiH Pixy- Pisetb SBYKOBOTO
40ro MPUCTPOIO. Tmeky L, 16 (A) 84 84
Moxubka kpA 3 3
CapoBuii cekatop He AxymynaTopHa barapes —> 3apAiTb akyMynATOPHY - -
3anycKaeTbCA abo 3ynuHA-  PO3PAMDKEHA. barapeto. Pigenb 38yKOBOI
€TbCA. notyxHocri L2
ceitnogioa © 6aumae BUMIDAHWI/TapaHTOBaHWIA 5 A) 91/94 92/95
3eN1eHNM CBITIOM Moxubka k,, 3 3
[306p. 04] Bibpauia npu HaBaHTaXKeHHi
Capi0Buil ceKartop He Temneparypa akymynaTopHoi - 3aueKaiite, [10K1 Temnepa- Ha pyky a,, " W 1,9 1,5
3anyCKAETLCA ab0 3yNMHA-  Oarapei BUXOIMT 33 Mex Typa akyMynATopHoi batapei Noxubkak,,, 1,5 1.5
€TbCA. AONYCTAMOTO fiiana3oHy. 3HOBY HE 3HaXOANTUMETLCA MeTop BuMipioBaHb arigHo 3:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC

CaiTnogioaHuii inaukartop
nomuskun @ roputsb
YepPBOHUM CBITJIOM
[306p. 04]

B Mexax aianasoHy Big 0 °C
no +45 °C.

Mix KOHTaKTamm akymynatop-
Hoi 6atapei canoBoro cekaropa
3HaxofATbCA Kpanni Boau abo
BO/Ora.

-> Bupanitb kpanni Boau/sonory
32 [10MOMOTOH) CYXOi TKAHWHIA.

Motop 3a6nokoBaHo.

—> Bupanite nepewkoay.
3anycTiTb 3HOBY.

CapoBuii cekatop He
3anyckaeTbcA abo 3ynuHa-
€TbCA.

CaiTnogioaHuii ingukartop
nomunku @ 6numae uep-
BOHUM CBIiTJIOM

[306p. 04]

Bupib HecnpaBHuii.

—> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOTO
LeHTpy GARDENA.

CapoBuii cekatop He
3anyckaeTbcA abo 3ynuHa-
€TbCA.

CeiTnoaioaHMin inaukaTop
nomunku @ He ropuTh
[306p. 04]

Akymynatopta barapes He
MOBHICTIO BCTaB/IEHA Y TpUMau
aKymynaTopHoi barapei.

-> [oBHICTIO BCTABTE akymyna-
TOpHY 6arapeto y Tpumay
aKymynaTopHoi 6arapei, 106
BOHA 3alLeNHynacA 3 xapak-
TEPHUM KNTaLaHHAM.

BKAS3IBKA: BKka3aHe eMiciifHe 3HaueHHA Bibpauii 6y0 BUMipAHO BiANOBIAHO A0
A CTaHAapTHOro meToAy BUNpobyBaHb i MoXke 6TV BUKOPMCTaHO NPU NOPIBHAHHI

€JIeKTPOIHCTPYMEHTIB OAAUH 3 0HMM. Lle 3HaueHHA Mo)Ke byTn TaKoX BUKOpH-
CTaHo ANA nonepeaHbOi OLIHKN Lboro BrmBy. EMiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii Moxe BapitoBa-
THCA Nif yac AifiCHOr0 BUKOPUCTAHHA €NIEKTPOIHCTPYMEHTY.

Cucrema akymynaTopHoi OanHnuA 3HaueHHa 3HaueHHa
barapei BUMipIOBaHHA  (apt. 14902) (apr. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B  PBA 18V 2,5Ah W-B
Hanpyra akymynaTopHoi B 18 18
6arapei (noct.cTpym)
MoTy)XHicTb aKyMyNATOPHOI
barapei Afron 20 25
Kinbkictb enementis

(niTiit-ioHHMX) 5 5

BinnogiaHi 3apanHi npuctpoi akymynatopHux 6arapei cuctemun POWER FOR ALL: AL 18..CV.

AkymynatopHa barapes —> 3aMiHiTb akyMyNnATOPHY
Hecnpasta. Garapeto. 3apagHnii npucTpiii ana 0avHMLA BUMi- 3HaueHHA (apT. 14900)
Buipib HecnpaBHwmii. —> 3BepHiTbCA 10 CEpBICHOr0 aKymynaTopHux 6arapei PHOBaHHA
LieHTpy GARDENA. AL 1810 CV P4A
3apAmKaHHA € HEMOXUIMBUM. AKYMYNATOPHY batapeto He -> MpaBubHO HaATHITL akyMy- Mepexesa Hanpyra B . 290 240
Iupukatop 3apagy akymy-  (HENpaBu/IbHO) BCTAB/EHO. NATOpHy 6atapeto Ha 3apaf- (3MiH. cTpyMm)
g:;ﬁz::lpg:';apel © ropurs HiW PUCTPIA. Yacrora mepexi My 50-60
[306p. 03] KoHTaKTi akymynaTopHoi => 0uKCTiTb KOHTaKTH aKyMynA- _ N
) 6atapei 3a6pyaHEHo. TOpHoi 6atapei (Hanpuknag, HominanbHa notykHict,  Br 26
WAAXOM t:JaraTopa3030| 3apAaHa Hanpyra akymy- B 18
BCTABKW W BUTATYBAHHA nATopHoi batapei (nocr. cTpym)
aKyMynATOpHoi barapei.
Y paai HeoOXigHOCTI 3aMiHiTh Makc. cTpym 3apapKaHHA- A 1000
aKymynATopHy batapeto). aKymynaTopHoi 6arapei
102
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3apagxnii npucTpin ana
aKymynaTopHux 6arapeii
AL 1810 CV P4A

OpuHnuA BUMi- 3HaueHHA (apt. 14900)
PIOBaHHA

Yac 3apampKaHHA aKymyna-
TopHoi 6atapei 80 %/
97 - 100 % (okono)

LliBnako3HoLuyBaHi getani:

PiXy4nin iHCTPYMEHT Ta eKCLEHTPVKOBUI NPWBIA, € WBNOKO3IHOLLYBA-
HUMW AeTanAmMK i, TaKUM YMHOM, FapaHTiA Ha HYX HEe PO3MOBCIOMKY-
€TbCA.

PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 192/ 244
JlonycTumuii TemnepaTypHuii . . .
Alanaso sapAKAHHA c 0-45 RO Trimmer de gard viu cu baterie
Bara 3rigxo 3 lMpoueaypoio
€Bponeiicbkoi acowiavii 047 TSIGURANTA. L 103
BUPOBHNKIB €NeKTPOiHCTPY- ’ 2. MONTAJUL .« .o 105
menTy 01:2014 S.OPERAREA . .o 105
Knac 3axucty g/l 4. TNTRE“NEREA --------------------------------------- 106
— ) " 5. DEPOZITAREA . . . o 106
Binnosiani akymynatopHi 6arapei cucremn POWER FOR ALL: PBA 18V. 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR 107
7.DATETEHNICE . ... e 107
8. ACCESORII . .. 107
8. KOMITIEKTYIOMI 9. SERVICE/GARANTIE. . . oo 108
Macno ana nornapy 3a ToAoBXYE TEPMIH CMY)XOM Pixy4Oro NpucTpoto Ta yac  apt. 2366 Traducerea instructiunilor originale.
Aetanamu GARDENA poboTn akymynaTopa. ’
36ipHuii miwok GARDENA  TpocTuil i 3pyuHuii 36ip 3pisaHoro marepiany. apr. 6002 Produsul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
Cut&Collect ] copii) cu capacitéti fizice, senzoriale sau intelectuale reduse sau
ComfortCut/PowerCut de catre persoane fara experientd si/sau cunostinte necesare,
Cuctema akymMynaTopHoi  AkymynaTopa 6arapen [1a AOAATKOBOrO yacy excegténd cazul T_nv care aceste persoane sunt st{praveghga.te de o per-
6arapei GARDENA po6oTn abo [nA 3aMiHu. soana responsabila pentru siguranta lor sau dacé au primit instructiuni de
PBA 18V/45 P4A apr. 14903 la aceasta referitor la utilizarea produsului. Copiii trebuie sa fie suprave-
PBA 18V/72 P4A apr. 14905 gheati pentru asigurarea faptului ca nu se joaca cu produsul. Utilizarea
3apapHuit npucTpii ana [InA WBMAKOro 3apAmKaHHA akyMynaTopHoi 6atapei  apt. 14901 produsului este recomandata incepand de la varsta de 16 ani.

NPUCKOPEHOI 3apAaKu cucremu POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

aKymynaTopHoi 6arapei
GARDENA AL 1830 CV P4A

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA/
FAPAHTIA

Cepsic:
[nA 38’A3Ky AMBITbCA, Byab nacka, aapecy Ha 3BOPOTi.

FapaHTiiHni nucT:

Y BMNaAKy BUKOHAHHA rapaHTiNHMX BUMOT i3 BaC He CTAryBaTVMeTbCA
nnara 3a HagaHi nocayru.

GARDENA Manufacturing GmbH Hagae ana scix GARDENA opuriHane-
HMX HOBWX BMPOOBIB rapaHTito TEPMIHOM Ha 2 POKN 3 MOMEHTY, KON
BOHW By BnepLue npuabdaHi y aunepa, AKLWO BUpobn Bynu BUKOPU-
CTaHi BUKJIKOYHO Yy NpuBaTHMX UinAx. Ha Bnupobu, npnadari Ha BTOPUH-
HOMY PWHKY, LiA rapaHTia BUPOOHKKa He novptoeTecA. HagaHa
rapaHTia NOWNPIOETLCA Ha BCI ICTOTHI HeOONiKKN BMPOBY, AKi Ha nigcTa-
Bi JOKa3iB MOACHIOKOTLCA AedekTamn maTepiany abo BMpobHNYMM bpa-
koM. Lia rapanTia nepenbavae 6€3KOLWTOBHY 3aMiHy HECMPaBHOIrO
BMpPOByY Ha cnpaBHMiA, abo X PEMOHT HECMPABHOIO BMPOOBY, HadicnaHo-
ro Ham KopuctysadeM. Mu 36epiraemo 3a coboto npaso BUOOPY OAHO-
ro 3 umx BapiaHTiB. Lia nocnyra HagaeTbea 3a Takmx yMOB:

* Bupib BMKOpUCTOBYBaBCA 3a NPU3HAYEeHHAM
i 3rigHO 3 pekoMeHaauiAMY, HaBeAeHMN
B IHCTPYKUIAX i3 ekcnnyataui.

* AHi NOKyneLb, aHi TpeTi ocobu He HamaranucAa Bigkputn abo Bigpe-
MOHTyBaTL BUPIO.

* B npoueci ekcnayatauii 6ynn BUKOPUCTaHI TifIbKW OpUriHanbHi
GARDENA ganacHi Ta LWBWAKOSHOLYBaHi YaCTUHW.

* [pen’ABMTN KOMItO Yeka.

["apaHTiA He NOWNPIOETLCA Ha 3BUYaHMI 3HOC AeTanel i KOMMNOHEHTIB
(HampvKknag, Ha PKy4Ynx NPUCTPOAX, OeTaNAX KPIMJIEHHA PDKYYNX Npu-
CTpoiB, TypbiHax, myKepenax ceitna, KIMHOBUAHMX | 3yB4acTux peme-
HAX, KpubYaTLyi, NOBITPAHMX (iNbTpax, CBiYKax 3anasneHHA), BidyasbHi
3MiHW, a TaKOX LWBWAKOSHOLYBaHI YaCTUHN | BUTPATHI MaTepiani.

Lla rapanTia BMpo6HVKa, BiANOBIAHO BUMLLE BKa3aHMX YMOB, OOMEeXy-
€TbCA NOCTa4YaHHAM 3 METOIO 3aMiHW | PEMOHTOM. [HWI NpeTeH3ii 4o
Hac AK BMPOOHKKA, Taki AK BiAWKOAyBaHHA 36UTKY, HE OOrPYHTOBYHOTH-
cA rapaHTieto BUpobHuka. 3BmyarHo, Ua rapaHTia BUpobHrka, He CTo-
CYETBCA ICHYIOUMNX, BCTAHOBIEHNX 3aKOHOM i JOFOBIPHUX FrapaHTIHNX
30008B’A3aHb Annepa/npoaasua.

["apaHTia BMPObBHMKa nignarae NpaBoBUM NONOXKEHHAM DPH.

Y rapaHTiHoMy BUNaaKy HadilniTe, 6yAb nacka, HecnpasHUn BUPIO
pasoM i3 KOMiero Yeky Npo MOKYMKY i ONMCOM HECNPAaBHOCTI, cnaaTue-
LUK BapTiCTb nepecunku, Ha agpecy GARDENA cepBiCHOrO LIEHTpY.
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Utilizare conform destinatiei:

Trimmerul de gard viu GARDENA este destinat taierii tufisurilor, gardu-
rilor vii, arbustilor si plantelor taratoare in gospodarii si gradini de hobby.

Produsul nu este destinat utilizarii continue.

A PERICOL! Leziuni corporale!

- Nu folositi produsul pentru taierea pajistii/ marginilor pajistii
sau pentru tocarea materialelor in scopul compostarii.

1. SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

®

Pericol - Tineti mainile la distanta de cutite.

Cititi instructiunile de utilizare.

Nu expuneti la ploaie.

Pentru incarcator:
Scoateti imediat din priza, daca respectivul cablu este
deteriorat sau taiat.

Purtati ochelari de protectie si protectie auditiva.

o> e®>

Inainte de curéitare sau intretinere scoateti bateria.

Instructiuni generale de siguranta
Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

A AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de siguranta, instructiunile de utilizare, ilustra-
tiile si datele tehnice aferente acestei scule electrice. Respectarea negli-
Jjentd a instructiunilor de siguranta si a instructiunilor de utilizare poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.
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Pastrati instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare pentru

o utilizare ulterioara. Notiunea de ,scula electrica” folosita in instructiunile de
sigurantd se refera atat la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu) cat si
la sculele electrice cu baterie (fara cablu).

1) Siguranta la locul de munca
a) Tineti curat domeniul de lucru si asigurati o iluminare buna.
Domeniile de lucru dezordonate si neiluminate pot duce la accidente.
b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii explozive cu lichide, gaze sau
prafuri inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde prafurile sau aburi.
in timpul utilizarii sculelor electrice tineti la distanta copii si orice alte
persoane. In cazul distragerii atentiei puteti pierde controlul aparatului.

C|

-

2]
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-

Siguranta electrica

Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa se potriveasca la priza.
Este interzisa modificarea de orice fel a fisei. Nu folositi prize adap-
toare pentru sculele electrice cu pamantare. Fisele nemodificare si prizele
potrivite reduc pericolul electrocutarii.

Evitati contactul corpului dumneavoastra cu suprafete pamantate
cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, sobele si frigiderele. Pericolul
de electrocutare este mai mare dacd corpul dumneavoastra este pamantat.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate.
Pétrunderea apei in sculele electrice maresc riscul de electrocutare.

d) Nu abuzati de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru
transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priza a sculei elec-
trice. Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau partile in mis-
care ale aparatului. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul electro-
cutari.
Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri pre-
lungitoare destinate utilizarii in aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea in aer liber reduce riscul electrocutdrii.
f) Daca utilizarea sculei electrice intr-un loc umed este inevitabila,
folositi o siguranta diferentiala (RCD).
Utilizarea unei sigurante diferentiale (RCD) reduce riscul electrocutarii.

-
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-
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Siguranta persoanelor

Fiti vigilent, urmariti lucrul si mentineti-va simtul realitatii atunci cand
folositi o scula electrica. Nu folositi sculele electrice daca sunteti obo-
sit sau sunteti sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizarii sculelor electrice poate duce la
leziuni grave.

Purtati echipament de protectie individuala si purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentelor de protectie individuala, cum
ar fi masca impotriva prafului, incaltdmintea de protectie antiderapanta, casca
de protectie sau céstile de protectie auditiva, corespunzator tipului si utilizarii
sculei electrice, reduce riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune accidentala. inainte de ridicarea sau
transportul sculei electrice, conectarea la sursa de curent si/sau
conectarea bateriei asigurati-va ca scula electrica este oprita.
Transportul sculelor electrice cu degetul pe comutator sau alimentarea
acestora cu aparatul pornit poate duce la accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati sculele folosite pentru
reglare sau cheile fixe. O scula sau o cheie aflatd pe o piesa in rotatie
a aparatului poate duce la accidente.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Sa aveti intotdeauna o pozitie
stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
Astfel veti avea un control mai bun al sculei electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati o imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti-va la distanta parul, hainele si manusile de piesele aflate in
miscare.

Hainele lejere, bijuteriile sau pérul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

Daca este posibila montarea dispozitivelor de aspirare si colectare

a prafului, atunci acestea trebuie conectate si utilizate corect. Folosirea

dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

h) Nu va bazati pe o siguranta gresita si nu ignorati regulile de siguranta
pentru scule electrice, chiar daca sunteti familiarizat prin utilizarea
multipla a sculei electrice. Comportamentul neglijent poate cauza acci-
dentari grave in doar cateva fractiuni de secunda.

-
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Utilizarea si manuirea sculelor electrice

Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica potrivita pentru
munca pe care o efectuati. Cu o scula electrica potrivita veti lucra mai bine
si mai sigur in domeniul de sarcind specificat.

b) Nu folositi sculele electrice cu comutatorul defect. Sculele electrice care
nu pot fi pornite sau oprite, sunt periculoase si trebuie reparate.

c) Inainte de efectuarea reglajului aparatului sau inlocuirea pieselor sau
depunerea aparatului scoateti fisa din priza si/sau scoateti bateria din
aparat.

Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentald a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite intr-un loc neaccesibil copiilor.
Nu lasati sa foloseasca aparatul persoanele care nu cunosc aparatul
sau care nu au citit aceste instructiuni de utilizare. in mainile unei
persoane fara experienta aceste scule electrice pot fi periculoase.

intretineti cu grija sculele electrice. Controlati piesele in miscare daca
acestea functioneaza impecabil si nu se blocheaza, verificati daca
sunt piese rupte sau deteriorate care pot afecta functionarea sculei
electrice. Inainte de utilizarea aparatului reparati piesele deteriorate.

-
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De multe ori cauza accidentelor este intretinerea defectuoasa a sculelor
electrice.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele de taiere cu muchii
ascutite se blocheaza mai greu si sunt mai usor de dirijat.

Folositi sculele electrice, accesoriile, sculele aplicate etc. conform
acestor instructiuni. Pentru aceasta tineti cont de conditiile de lucru
si de activitatea ce trebuie efectuata.

Utilizarea sculelor electrice pentru alte scopuri decat cele prevazute, poate
duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si libere

-

9

h
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de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit

0 operare si 0 comanda sigura a sculei electrice in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manuirea sculelor cu baterie

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii
recomandate de producator.
Incarcatoarele de baterii potrivite pentru un anumit tip de bateriei constituie
pericol de incendiu daca se folosesc cu alte tipuri de baterii.

Utilizati sculele electrice numai cu bateriile prevazute special pentru
sculele respective.

Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni si poate inse

mna pericol de incendiu.

Feriti bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, suruburi sau
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

d) in cazul unei utilizari necorespunzatoare din baterie se poate scurge
lichid. Evitati contactul cu acest lichid. In cazul unui contact acci-
dental spalati suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi
solicitati in plus ajutor medical.

Lichidele scapate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati.

-
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Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta intr-un mod neprevézut

si pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la temperaturi prea mari.

Focul sau temperaturile peste 130 °C pot cauza o explozie.

Respectati toate indicatiile privind incarcarea si nu incarcati niciodata
acumulatorul sau scula cu acumulator in afara intervalului de tempe-
ratura indicat in instructiunile de utilizare.

Incércarea gresitéd sau incércarea in afara intervalului de temperaturd admis
poate defecta acumulatorul si poate creste pericolul de incendiu.

-
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6) Service

a) Repararea sculelor electrice se va face numai de catre un personal
de specialitate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel se asigura mentinerea securitétii sculelor electrice.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate lucrarile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se
realizeze numai de cdtre producator sau prin unitatile de service autorizate.

-

Instructiuni de siguranta pentru trimmere de gard viu

a) Tineti la distanta partile corpului de cutitul de taiere. Nu incercati sa
indepartati materialul taiat sau sa tineti cu mana materialul de taiat
in timp ce cutitul este in functiune. Cutitele se misca inertial dupéa oprirea
intrerupatorului. Un moment de neatentie la utilizarea trimmerului de gard viu
poate cauza leziuni grave.

Trimmerul de gard viu cu cutitul oprit se va tine de maner si nu se
apropie degetele de intrerupatorul de putere.

Prinderea corecta a trimmerului de gard viu reduce pericolul de functionare
neintentionata cauzand astfel o accidentare din cauza cutitului.

La transportul sau depozitarea trimmerului de gard viu, capacul se
trage intotdeauna peste cutite. Manuirea corespunzatoare a trimmerului de
gard viu reduce pericolul de accidentare din cauza cutitului.

Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele de putere sunt oprite,
iar blocul acumulatorului este scos sau intrerupt atunci cand indepar-
tati vegetatie blocata sau daca efectuati lucrari de intretinere.

Pornirea accidentald a trimmerului de gard viu pe durata indepartarii vegetatiei
blocate sau a lucrarilor de intretinere poate cauza accidentari grave.

Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele de putere sunt oprite
si este activata blocarea pornirii atunci cand indepartati vegetatie blo-
cata sau daca efectuati lucrari de intretinere.

Pornirea accidentald a trimmerului de gard viu pe durata indepartarii vegetatiei

blocate sau a lucrarilor de intretinere poate cauza accidentari grave.

f) Tineti timmerul de gard viu exclusiv de suprafetele de prindere izola-
te, deoarece cutitul poate sa vina in contact cu cabluri ascunse.
Contactul cutitelor cu un conductor sub tensiune poate pune sub tensiune
piesele metalice si poate cauza electrocutarea operatorului.

g) Toate cablurile se tin la distanta fata de zona de taiere. Cablurile pot fi
ascunse in garduri vii si tufiguri si pot fi taiate accidental cu cutitul.

h) Nu folositi trimmerul de gard viu in conditii meteorologice nefavorabi-
le, mai ales daca exista pericol de trasnet.

Aceasta reduce pericolul unei lovituri de trasnet.

Cautati in garduri vii si in tufisuri daca exista obiecte ascunse (de ex. imprejmuire

cu sarma si conductori ascunsi).

Se recomanda utilizarea unui intrerupdtor de protectie pentru curenti vagabonzi

cu o intensitate de declansare de 30 mA sau mai mica.

Tineti timmerul de gard viu cu ambele maini de ambele méanere.

Trimmerul de gard viu este prevazut pentru lucrarile in care operatorul sta pe sol
si nu pe o scara sau alta suprafata instabila.

b)
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Instructiuni de siguranta suplimentare
Manevrarea sigura a acumulatorului

Cititi instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare.
Nerespectarea instructiunilor de siguranta si a instructiunilor de utilizare poate
cauza electrocutare, incendiu Si/sau accidente grave.

Pastrati bine aceste instructiuni. Folositi incarcatorul numai daca evaluati

complet toate functiile si daca le puteti folosi fara limitari sau daca ati primit

instructiuni corespunzatoare.

- Supravegheati copiii la utilizare, curatare si intretinere. in felul acesta se
asigura faptul ca nu este posibild joaca copiilor cu incarcatorul.

-> incérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V. de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumu-
lator). Tensiunea acumulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiu-
nea de incarcare a acumulatorului de la incarcator. Nu incarcati acu-
mulatori nereincarcabili.
in caz contrar exista pericol de incendiu si de explozie.

Feriti incarcatorul de ploaie sau umiditate.
Patrunderea apei intr-un aparat electric mareste riscul de electrocutare.

- Mentineti incarcatorul curat.
Din cauza murdériei exista pericol de electrocutare.

- Inaintea fiecarei utilizari verificati incarcatorul, cablul si stecarul. Nu
folositi incarcatorul daca observati daune. Nu deschideti singur incar-
catorul si solicitati repararea acestuia numai de catre personal de
specialitate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Incércatoarele, cablurile si stecarele deteriorate cresc riscul electrocutarii.

- Nu operati incarcatorul pe o baza usor inflamabila (de ex. hartie, mate-
riale textile etc.) resp. intr-un mediu inflamabil.

Exista pericol de incendiu din cauza incélzirii incarcatorului la incarcare.

- Daca este nevoie de inlocuirea cablului de alimentare, aceasta trebuie efectu-
ata de catre GARDENA sau de un service autorizat pentru scule electrice
GARDENA, pentru a evita potentialele amenintari la adresa sigurantei.

- Nu operati produsul pe durata incarcarii acestuia.

- Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumula-
torii Li-lon ai POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Folositi acumulatorul numai pentru produsele producatorului de sis-
tem POWER FOR ALL. Numai in felul acesta este protejat acumulatorul con-
tra suprasolicitarii periculoase.

- lIncarcati acumulatorii folositi numai cu incércatoare recomandate de
producator.
Incarcatorul, potrivit pentru un anumit tip de acumulator, constituie pericol de
incendiu daca se foloseste cu alte tipuri de acumulatori.

- Acumulatorul este incarcat partial la livrare.
Pentru asigurarea capacitatii complete a acumulatorului, incarcati complet
acumulatorul in incarcator inaintea primei utilizari.

- Pastrati acumulatorii intr-un loc neaccesibil copiilor.
Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuitare.

- La deteriorare sau utilizare neconforma a acumulatorului pot rezulta
vapori. Acumulatorul poate sa arda sau poate exploda.

Alimentati cu aer proaspat si consultati un medic in caz de afectiuni. Vaporii
pot irita caile respiratorii.

- In cazul unei utiliziri necorespunzitoare sau daci acumulatorul este
deteriorat se poate scurge lichid inflamabil din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. in cazul unui contact accidental spalati
suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi solicitati in plus
ajutor medical.

Lichidele scapate din acumulator pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

- Daca acumulatorul este defect, se poate scurge lichid si se pot uda
obiectele invecinate. Verificati piesele afectate.
Curatati-le sau inlocuiti-le, daca este cazul.

- Nu scurtcircuitati acumulatorul. Feriti acumulatorul neutilizat de agra-
fe, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot
cauza scurtcircuitarea contactelor.

Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

- Este posibila deteriorarea acumulatorului din cauza obiectelor ascu-
tite, ca de ex. cuie sau surubelnite sau prin forte externe.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar acumulatorul poate sa arda, sa
scoata fum, sa explodeze sau sa se supraincalzeasca.

- Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate lucrérile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se reali-
zeze numai de catre producator sau prin unitatile de service autorizate.

-> Protejati acumulatorul contra caldurii, de ex. si contra radiatiei

solare de durata, a focului, a murdariei, a apei si a umezelii.

Exista pericol de explozie si scurtcircuitare.

- Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre —20 °C si +50 °C.
Nu lasati acumulatorul in masing, de ex. pe durata verii. La temperaturi <0 °C
pot sa apara limitari ale capacitatii specifice aparatului.

> incércati acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0°C si +45 °C. Incarcarea in afara intervalului de temperaturé poate deteriora
acumulatorul sau creste pericolul de incendiu.

N

Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

14730-20.960.01.indd 105

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale trebu-
ie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utiliza-
rea acestui produs.

Folositi produsul cu baterie numai intre =10 °C si 40 °C.

Verificati atent zona unde veti folosi produsul si indepartati toate cablurile si obiec-
tele straine.

In cazul unei porniri accidentale (de exemplu din cauza unui comutator topit), scoa-
teti imediat acumulatorul din produs si predati produsul la service-ul GARDENA
pentru reparatie.

Opriti produsul si scoateti acumulatorul din produs, daca acesta incepe sa vibreze
anormal. Vibratiile puternice pot cauza accidentari.

Nu folositi produsul in apropierea apei.
Nu lucrati in vecinatatea piscinelor sau iazurilor.
Protejati contactele acumulatorului de umiditate.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol de
asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Trebuie sa cunoasteti modul in care produsul poate fi oprit imediat in caz de
urgenta.

Evitati contactul cu uleiul cutitului, indeosebi daca sunteti alergic la el.

Lucrati numai in timpul zilei sau in conditii de vizibilitate buna.

Verificati produsul inainte de fiecare utilizare. Inainte de fiecare utilizare efectuati
o verificare vizuala a produsului. Verificati daca gurile de admisie aer sunt libere.

Daca in timpul functionarii unui produs are loc o incalzire puternica a acestuia,
inainte de depozitare lasati produsul sa se raceasca.

Avertisment! n cazul lucrului cu césti si datorita zgomotului produsului este posi-
bil ca sa utilizatorul sa nu observe persoanele care se apropie.

Purtati intotdeauna haine adecvate, manusi de protectie si incaltaminte rezistenta.
Asigurati-va ca in timpul lucrului purtati incaltaminte sigura.

2. MONTAJUL

c PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.
- Inaintea montarii produsului scoateti bateria si trageti aparéto-
rul pe cutit.

Montarea méanerului din fata [Fig. A1]:

1. Desfaceti cele doué suruburi @ si scoateti-le.

2. Impingeti manerul din fatd @ in fanta de pe trimmerul de gard viu.
Verificati ca manerul din fatd (O sé fie complet introdus si ca gaura din
maner sa fie orientata spre gaura filetata.

3. Introduceti cele doua suruburi @ in alezajele filetate de pe trimmerul
de gard viu.

Aici nu apdsati parghia de pornire din fata ®.

4. Strangeti cele doua suruburi @.
Verificati dacd suruburile @ sunt stranse bine si daca parghia de
pornire @ poate fi apasatd complet.

3. OPERAREA

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- Inaintea reglérii sau transportarii produsului, asteptati pana
cand cutitul se opreste complet, scoateti acumulatorul si tra-
geti aparatorul pe cutit.

incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

- Acordati atentie tensiunii de retea! Tensiunea sursei electrice
trebuie sa corespunda indicatiilor de pe placuta de identificare a incar-
catorului.
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La trimmerele de gard viu GARDENA cu acumulator art. 14730-55/
14731-55 nu este inclus niciun acumulator si incarcator in pachetul
livrat.

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeaza acumulatorul si rAmane intotdeauna complet

incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei ©).

2. Conectati incarcatorul de baterii © intr-o priza.

3. Impingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator ®.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe
incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este com-
plet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

4. n timpul incarcarii verificati regulat gradul de incércare.

5. Daca acumulatorul ® este incarcat complet, puteti separa acumula-
torul ® de incéarcéator ©.

Semnificatia elementelor de afisaj:

Afisaj pe incarcator [Fig. O3]:

Lumina intermitenta  Procesul de incdrcare este semnalizat prin aprinderea intermitenta
la indicatorul gradului a indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului @).

de Incarcare alacu-  ndicatie: Procesul de incércare este posibil numai daca temperatura
mulatorului © acumulatorului se afla in intervalul permis al temperaturii de incércare,

- vezi 7. DATE TEHNICE.

Lumini permanentd  Lumina permanents la indicatorul gradului de incarcare al acumulato-
la indicatorul gradului  rului (© semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incércat complet sau
de incircare al acu-  temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al tempera-
mulatorului © turii de incarcare si, de aceea, nu poate fi incarcat. Acumulatorul este
incércat de indata ce se atinge intervalul permis al temperaturii.

Fara acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru gra-
dul de incarcare al acumulatorului @ semnaleaza faptul ca stecarul de
retea este introdus in prizd, iar incdrcatorul este pregatit de functionare.

Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului ® la produs

[Fig. 04/08]:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul de
incarcare a acumulatorului (.

Indicarea nivelului de
incarcare a acumulatorului

Nivelul de incarcare
al acumulatorului

67 - 100 % incarcatda @, @ si @ sunt aprinse verde

34 - 66 % incarcatd @ si @ sunt aprinse verde

11 - 33 %incarcata @ este aprins verde

0- 10 % incarcata @ este aprins intermitent verde

Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.

Optiuni de lucru:

Trimmerul de gard viu poate fi folosit in 3 pozitii de lucru.
- Taiere laterala [Fig. O5]

- Taiere inalta [Fig. O6]

- Taiere joasa [Fig. 07]

Pornirea trimmerului de gard viu [Fig. O1/08]:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la
eliberarea parghiilor de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
De exemplu nu fixati parghiile de pornire de maner.

Pornire:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu actionare
cu doua maini (2 parghii de pornire) care are rolul de a preveni por-
nirea accidentala a produsului.

1. Introduceti bateria ® in locasul bateriei ® de pe méaner, pana cand
aceasta se anclanseaza auzibil.

106

14730-20.960.01.indd 106

2. indepartati aparatorul de pe cutit.

3. Tineti cu 0 mana manerul din fata @, si trageti parghia de pornire din
fatd @.

4. Tineti manerul principal @ cu ména cealalta si trageti parghia de pornire
din spate ®.
Trimmerul de gard viu porneste si se afiseaza indicatorul pentru starea
de incarcare a acumulatorului ® timp de 5 secunde.

Oprire:

1. Eliberati ambele parghii de pornire ®/®.
Trimmerul de gard viu se opreste.

2. Trageti aparatorul pe cutit.

3. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei ©.

4. INTRETINEREA

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- Inaintea intretinerii produsului, asteptati pana cand cutitul se
opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti aparatorul
pe cutit.

Curatarea trimmerului de gard viu [Fig. M1]:

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produ-
sului.

- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa (in special nu cu
jetul de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi.
Unele dintre acestea pot deteriora piese importante din mate-
rial plastic.

Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

1. Curatati timmerul de gard viu cu o carpa umeda.

2. Curéatati fantele de aerisire ® cu o perie moale (nu folositi surubelnite
in acest scop).

3. Ungeti cutitul cu un ulei de viscozitate scazuta
(de ex. Ulei de intretinere GARDENA, art. 2366).
Evitati contactul cu piesele din plastic.

Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Tnainte de conectarea incércatorului de baterii asigurati-vé c& suprafata
si contactele bateriei si incarcatorului de baterii sunt intotdeauna curate.

Nu folositi apa curgatoare.

- incarcitorul de acumulator: Curatati contactele si piesele din
plastic cu o carpa moale si uscata.

- Acumulator: Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acu-
mulatorului cu o pensulda moale, curata si uscata.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Trageti aparatorul pe cutit.

2. Scoateti bateria.

3. Incércati bateria.

4. Curatarea trimmerului de gard viu, bateriei si incarcatorului de baterii
(vezi 4. INTRETINEREA).

5. Pastrati trimmerul de gard viu, bateria si incarcatorul de baterie intr-un
loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

IMPORTANT!

-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare si
reciclare locale.
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Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

Acumulatorul GARDENA contine celule de Li-ion, care dupa
expirarea duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul
Li-ion

menajer.
IMPORTANT!

-> Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

1. Descarcati complet celulele Li-ion (adresati-va centrelor de service
GARDENA).

2. Asigurati contactele celulelor Li-ion impotriva scurtcircuitarii.
3. Dispuneti regulamentar celulele Li-ion.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

A

- Inaintea remedierii defectiunii produsului asteptati pana cand
cutitul se opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti
aparatorul pe cutit.

Problema

Cauza posibila

Remediu

Trimmerul de gard viu nu
mai poate fi oprit

Pérghia de pornire agata.

-> Scoateti bateria i eliberati
parghia de pornire.

Gardul viu nu este taiat curat

Cutitul este tocit sau deteriorat.

-> Solicitati inlocuirea cutitului
de la service-ul GARDENA.

Trimmerul de gard viu
vibreaza puternic

Cutitul este deteriorat.

-> Opriti produsul si solicitati
Tnlocuirea cutitului.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul © se aprinde
intermitent verde [Fig. 04]

Acumulatorul este descarcat.

- Incarcati acumulatorul.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @ se
aprinde rosu [Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pand cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

intre contactele acumulatorului
de la trimmerul de gard viu se
afla stropi de apd sau umiditate.

-> indepértati stropii de apa/
umiditatea cu ajutorul unei
lavete uscate.

Motorul este blocat.

- Indepartati obstacolul.
Reporniti.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @ se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Produsul este defect.

-> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @ nu

se aprinde [Fig. 04]

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

- Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pana cand
aceasta se anclanseaza
auzibil.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Produsul este defect.

- Adresati-va service-ului
GARDENA.

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul gradului de
ncarcare al acumulato-
rului © este aprins
continuu [Fig. 03]

Acumulatorul nu este asezat
(corect).

-> Asezati corect acumulatorul
inincdrcator.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

- Curatati contactele acumu-
latorului (de ex. prin introdu-
cerea i scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si
de dealeri autorizati de GARDENA.

A

7. DATE TEHNICE

Trimmer de gard viu cu Unitate Valoare (art. 14730) Valoare (art. 14731)
baterie

Apasare 1/min 2400 2400
Lungime cutit cm 50 60
Deschidere cutit mm 20 20
Greutate (fara baterie) kg 2,6 2,7
Presiune acustica L ," 84 84
Incertitudine k,, BA 3 3

Nivel de putere acustica L,

masurat/garantat dB (&) 91/94 92/95
Incertitudine k,, 3 3
Vibratii transmise sistemu-

lui ména-brata, " /s 1,9 1,5
Incertitudine k , , 15 1,5
Procedura de masurare conform: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzitor unei proceduri de
A verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor electri-

ce. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expunerii.
Emisia de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (art. 14902) Valoare (art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensiune acumulatorului V (DC) 18 18

Capacitate acumulator Anh 2,0 2,5

Numarul celulelor (Li-ion) 5 5

Incarcitoare de acumulatori POWER FOR ALL System adecvate: AL 18..CV.

incércétorul de acumulator Unitate
AL 1810 CV P4A

Valoare (art. 14900)

Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240
Frecventa de retea Hz 50 - 60
Putere nominala W 26
Tensiunea de incarcare
a acumulatorului V(o) 18
Curentul de incércare max.
al acumulatorului mA 1000
Timpul de incarcare al acu-
mulatorului 80%/
97 - 100 % (aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Intervalul temperaturiide
incarcare admis ¢ ek
Greutate corespunzator pro- K 017
cedurii EPTA 01:2014 9 ’
Clasa de protectie a/ll

Acumulatori POWER FOR ALL System adecvati: PBA 18V.

8. ACCESORII

Temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de
temperatura admis.

- Asteptati pand cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Indicatorul gradului de
incarcare al acumulato-
rului © nu se aprinde
[Fig. 03]
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Stecarul de retea al incarcato-
rului nu este conectat (corect).

- Introduceti stecarul de retea
(complet) in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incarcdtorul este defect.

-> Verificati tensiunea de retea.
Daca este cazul, solicitati
verificarea incarcatorului de
catre un dealer autorizat sau

de cdtre service-ul GARDENA.

Ulei de intretinere GARDENA Prelungeste durata de viatd a cutitului si durata de art. 2366
functionare a baterie.

Sac de captare GARDENA  Colectarea simpld si comodd a materialului tdiat. art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare
GARDENA sau pentru schimb.

PBA 18V/45 P4A art. 14903

PBA 18V/72 P4A art. 14905
incarcitor rapid acumulator Pentru incircarea rapidd a acumulatorului art. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..
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9. SERVICE/GARANTIE

Service:
Va rugdm sa contactati adresa de pe verso.

Declaratie de garantie:

Tn cazul unei solicitari de acordare a garantiei,
nu va sunt imputate costurile serviciilor furnizate.

GARDENA Manufacturing GmbH ofera pentru toate produsele originale
GARDENA noi o garantie de 2 ani de la data primei cumpararii de la
comerciant, daca produsul este folosit in exclusivitate in scopuri private.
Aceasta garantie de producator nu este valabila pentru produsele achiziti-
onate de pe o piata secundara. Aceasta garantie se refera la toate defici-
entele importante ale produsului, care provin in mod dovedit din defecte
de material sau de fabricatie. Aceasta garantie este onorata prin punerea
la dispozitie a unui produs de inlocuire complet functional sau prin repara-
rea gratuita a produsului defect pe care ni |-ati trimis; ne rezervam dreptul
de a alege una dintre aceste optiuni. Acest serviciu este supus urmatoare-
lor prevederi:

* Produsul a fost utilizat in scopul pentru care
a fost fabricat conform recomandarilor din instructiunile de operare.

* Nu s-a incercat nici de cumparator si nici de terte persoane deschiderea
sau repararea produsului.

* Pentru functionare s-au folosit in exclusivitate piese de schimb si piese
de uzura originale GARDENA.

 Prezentarea dovezii cumpararii.

Uzura normala a pieselor si componentelor (de exemplu a cutitelor, piese-
lor de fixare a cutitelor, turbinelor, surselor de iluminat, curelelor trapezoi-
dale sau dintate, rotitelor, filtrelor de aer, buijiilor), schimbarile ce vizeaza
aspectul optic cét si piesele de uzura si de consum sunt excluse din
garantie.

Garantia de producator se limiteaza la livrarea unui produs de inlocuire si
la reparatii conform conditiilor de mai sus. Garantia de producator nu con-
stituie baza legala pentru formularea altor revendicari fata de noi ca produ-
cator, cum ar fi de exemplu cele de despagubire. Bineinteles, aceasta
garantie de producator nu afecteaza in nici in fel revendicarile de garantie
legale si contractuale formulate fatd de comerciant/vanzator.

Garantia de producétor intra sub incidenta legii Republicii Federale
a Germaniei.
In cazuri de garantie v rugdm sa ne trimiteti produsul defect impreuné cu

0 copie a dovezii de cumparare si 0 descriere a defectiuni, cu acoperirea
costurilor de transport la adresa service-ului GARDENA.

Piese de uzura:

Cutitul si mecanismul de actionare cu excentric sunt piese de uzura siin
consecinta sunt excluse din garantie.

A TEHLIKE! Yaralanma!

- Uriinii cimlerin/cim kenarlarinin kesilmesi, materyallerin kiicil-

tiilmesi ya da giibreleme islemi icin kullanmayin.

1. GUVENLIK

TR AKkiilu ¢it budayici

1 GUVENLIK . o 108
2 MONTAY o v e 110
BUKULLANIM .« oo 110
BBAKIM oo 111
5. DEPOLAMA . oo oot 111
B HATAGIDERME. .\ ot e e 111
7 TEKNIK OZELLIKLER . . oo e 112
8 AKSESUAR .« oo e e 112
9. SERVIS/GARANTI . . oo oo 112

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

Bu urtin, givenliginden sorumlu bir kisi tarafindan gozetim altin-

da olmadigi ya da bu kisi tarafindan Grintn nasil kullanilacagina

dair talimat almadig surece fiziksel, algisal ya da zihinsel engelli
ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimamali-
drr. Urlinle oynamadigindan emin olmak icin cocuklar denetlenmelidir. Bu
Urdnd 16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini neriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Cit budayici calilarin, fundaliklarin ve zemini értenlerin kisisel
ev ve hobi bahcesinde kesilmesi icindir.

Uriin uzun streli isletim igin uygun degildir.
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ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak icin muha-
faza edin.

Uriin iizerindeki semboller:

&)

Tehlike - Ellerinizi bicaktan uzak tutun.

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Yagmura maruz birakmayin.

Sarj cihazi igin:
Hat hasarliysa ya da kopmussa fisi hemen sebekeden ayirin.

Goz ve isitme organi koruyucusu tasiyin.

PO D> e ® >

Akiiyu temizlik ya da bakim isleminden 6nce cikarin.

Genel emniyet bilgileri
Elektrikli takimlar icin genel emniyet bilgileri

>

UYARI!

Bu elektrikli takimin donanmis oldugu tiim emniyet bilgilerini, talimatlari,
resimleri ve teknik verileri okuyun. Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadi-
ginda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Tim emniyet bilgilerini ve talimatlan gelecekte basvurmak icin muhafaza
edin. Emniyet bilgilerinde kullanilan “elektrikli takim” kavrami sebeke ile isletilen
elektrikli takimlar (sebeke kablolu) ve aku ile isletilen elektrikli takimlar (sebeke
kablosuz) ile ilgilidir.

1) Calisma sahasi giivenligi

a) Calisma sahanizi diizenli tutun ve iyi aydinlatiimasini saglayin.
Ddizensizlik ya da aydinlatmasiz calisma sahasi kazalara neden olabilir.

b) Elektrikli takim ile, icerisinde yanici sivilarin, gazlarin ya da tozlarin
bulundugu patlama tehlikeli ortamda calismayin.
Elektrikli takimiar tozu ya da buharlar tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

c) Elektrikli takimi kullanirken cocuklari ve diger kisileri uzak tutun.
Dikkatiniz dagildiginda cihazin kontroltinti kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli takimin baglanti fisini prize uymalidir. Fis hi¢ bir sekilde
degistiriimemelidir. Adaptor fislerini koruyucu toprakh elektrikli takim-
larla birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpma riskini azaltir.

b) Borular, isiticilar, ocaklar ve buzdolaplari gibi toprakh yiizeylerle viicut
temasini 6nleyin.
Viicudunuz toprakliysa elektrik carpmasi nedeniyle ylksek risk séz konusudur.

c) Elektrikli takimlari yagmurdan ya da nemden uzak tutun.
Elektrikli takimlara su girerse ylksek elektrik carpma riski séz konusudur.

d) Elektrikli takimi tagsimak, asmak ya da fisi prizden cekmek i¢in baglanti
hattini amacinin disinda kullanmayin. Kabloyu i1sidan, yagdan, sivri
kenarlardan ya da hareket edilen cihaz parcalarindan uzak tutun.
Hasarli ya da dolasmis kablolar elektrik carpma riskini ylikseltir.
Elektrikli takimi acik alanda kullaniyorsaniz dis alan icin de uygun bir
uzatma hatti kullanin. Dig alan icin uygun bir uzatma hattinin kullanimi, elekt-
rik carpma riskini azaltir.
f) Elektrikli takimin nemli ortamda isletilmesi 6nlenemiyorsa hatali akim
koruma salteri kullanin.
Hatali akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma riskini azaltir.

€

-

3
a

insanlarin giivenligi

Ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli takim ile calismaya giderken
mantikl hareket edin. Yorgunsaniz ya da uyusturucu, alkol veya ila¢c
etkisi altindaysaniz elektrikli takimi kullanmayin. Elektrikli takim kullanimi
sirasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

= <

04.09.20

09:37



b) Kisisel koruyucu donanim ve daima koruyucu gozliik kullanin.
Elektrikli takimin tdriine ve kullanimina gdre toz maskesi, kaymaz emniyetli
ayakkabi, koruyucu kask ya da kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin kullanil-
masl yaralanma riskini azaltir.

istenmeden isletime almayi dnleyin. Akim beslemesine baglamadan
ve/veya akiilyli baglamadan, almadan ya da tasimadan 6nce elektrikli
takimin kapali oldugundan emin olun.

Elektrikli takimi tasirken parmaginiz salterdeyse ya da cihaz acikken akim
beslemesine baglarsaniz kazalar meydana gelebilir.

Elektrikli takimi calistirmadan 6nce ayar takimlarini ya da ingiliz
anahtarini cikarin. Dénen bir cihaz parcasinda bulunan takim ya da anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Anormal bir viicut durusundan kacinin. Giivenli bir durus saglayin
ve her zaman dengede durun. Bdylece elektrikli takimi beklenmedik durum-
larda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet ya da aksesuar kullanmayin. Sacla-
rinizi, kiyafetinizi ve eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutun.
Bol kiyafet, aksesuar ya da uzun sa¢ hareketli parcalar tarafindan tutulabilir.

Toz emici ve yakalama tertibatlan takilirsa, bunlar baglanmalidir ve
dogru kullanilmahdir. Toz emici kullanildiginda toz nedeniyle olusabilecek
tehlikeler azalabilir.

Elektrikli takimlar cok defa kullandiktan sonra asina olmus olsaniz
dahi elektrikli takimlara yonelik giivenlik bilgilerinin disina cikmayin ve
kendinizi glivende sanmayin. Dikkatsiz davraniglar saniyeler icerisinde agir
yaralanmalara neden olabilir.
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4) Elektrikli takimin kullanimi ve islenmesi

a) Cihazi asin yiiklemeyin. Galismaniz icin tasarlanmis elektrikli takimi
kullanin. Uygun elektrikli takim ile, belirtilen glic alaninda daha iyi ve glvenli bir
sekilde calisabilirsiniz.

b) Salteri anzali elektrikli takim kullanmayin.

Artik agilamayan veya kapatilamayan elektrikli takim tehlikelidir ve onarimalidir.

c) Cihaz ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden
ya da cihazi kenara koymadan once fisi prizden cekin ve/veya akiiyii
cikarin.
Bu dikkat tedbirleri elektrikli takimin istenmeden baslatiimasini énler.

Kullanilmayan elektrikli takimlan cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
muhafaza edin. Cihazi tanimayan ya da bu talimatlari okumamis kisile-
rin cihazi kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli takimlar tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanilirsa tehlikeli olabilir.

Elektrikli takimlarin koruyucu bakim islemini dikkatli bir sekilde yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz islemesini ve parcalarin, elektrikli takim
islevi zarar gorecek sekilde kirildigini veya hasar gordiiginii kontrol
edin. Cihazi kullanmadan 6nce hasarh parcalari tamir ettirin.

Cogu kazanin sebebi bakimi k6t yapilan elektrikli takima dayanmaktadir.

f) Kesme takimlarini sivri ve temiz tutun. Bakimi dikkatli yapilan sivri kesim
kenarl kesme takimlan daha az sikisir ve daha kolay gecirilir.

Elektrikli takimlari, aksesuarlari, kullanim takimlarini vs. bu talimatlar
uyarinca kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve uygulanacak calis-
may dikkate alin. Elektrikli takimlarin éngdrilen uygulama haricinde bir islem
icin kullanilmasi tehlikeli durumlara yol acabilir.

Tutamaklan ve tutamak yiizeylerini kuru, temiz ve yag ile gresten arin-
dinlmis bir sekilde tutun. Kaygan tutamakiar ve tutamak ylizeyleri, beklen-
meyen durumlarda elektrikli takimin gtivenli kullanimina ve kontrol(ine izin ver-
mez.
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5) Aku takimlarinin kullaniimasi ve islenmesi

a) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj
edin.
Akdilerin belirli bir modeli icin uygun bir sarj cihazi icin, baska akilerle
kullanildiginda yangin tehlikesi séz konusudur.

b) Elektrikli takimlarda sadece bunun i¢in 6ngériilen akiiler kullanin.
Bagka akdilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol acabilir.

c) Kullaniimayan akiileri ataslardan, demir paralardan, anahtarlardan,
civilerden, civatalardan ya da kontaklarin képrillenmesine neden ola-
bilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.

AkU kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara ya da yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiilerden sivi ¢ikabilir. Bu sivilarla temas-
tan kacinin. Yanhslikla temas durumunda su ile durulayin. Gézlere sivi
bulasirsa ayrica doktordan yardim alin.

Digari sizan aku sivisi cilt tahrislerine ya da yanikiara neden olabilir.

e) Hasar gérmis veya degistirilmis aki kullanmayin. Hasar gérmus veya
degistirilmis akUler beklenmedik bir sekilde davranabilir ve yangina, patlamaya
veya yaralanma tehlikesine yol agabilir.

f) Bir akiiyii atese veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayin.

Ates veya 130 °C’nin lizerindeki sicakliklar bir patlamaya neden olabilir.

g) Sarj etme ile ilgili tiim talimatlara uyun ve akiiyii veya akii takimlarini
asla kullanma kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj
etmeyin.

Hatall sarj etme veya izin verilen sicaklik araliginin disinda sarj etme, akiyU tah-
rip edebilir ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli takiminizi sadece kalifiye uzman personele ve orijinal yedek
parcalar ile tamir ettirin.
Boylece elektrikli takim glvenliginin korunmasi saglanir.

b) Asla hasarh akii kullanmayin.
Aktilerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili misteri servisleri tarafindan
yapilmaldr.
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Cit budayicilan icin giivenlik bilgileri

a) Tiim uzuvlarinizi kesim bicagindan uzak tutun. Bigcak calisirken kesim
tiriiniini cikarmayi ya da kesilecek malzemeyi tutmay! denemeyin.
Bigaklar, salterin kapatimasindan sonra dénmeye devam eder. Cit budayicinin
kullanimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik agir yaralanmalara neden olabilir.

b) Cit budayicisini bigak dururken kulptan tasiyin ve parmaklarinizi giic
salterinin yakininda tutmayin. Cit budayicisinin dogru tasinmasi, istem disi
calistirma tehlikesini ve boylece bicaktan dolayi olusacak yaralanmalan azaltir.

c) Cit budayicisinin tasinmasi veya muhafaza edilmesi sirasinda, kapagi

her zaman bicagin lizerine ¢ekin. Cit budayicisinin usuliine uygun olarak

kullanilmasi, bicak nedeniyle yaralanma tehlikesini azaltir.

Sikismis kesilecek iiriinii ¢cikarirken veya bakim calismalari sirasinda

tiim gii¢ salterlerinin kapali oldugundan ve akii blogunun cikartildigin-

dan veya baglantisinin kesildiginden emin olun. Sikismis kesilecek (rtint
clkartirken veya bakim sirasinda ¢it budayicisinin istem disi acilmasi ciddi yara-
lanmalara neden olabilir.

Sikismis kesilecek iiriinii ¢cikarirken veya bakim calismalari sirasinda

tiim gii¢ salterlerinin kapali ve ¢calistirma kilidinin etkinlestirilmis oldu-

gundan emin olun. Sikismis kesilecek (rint cikartirken veya bakim sirasinda
¢it budayicisinin istem disi agiimasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

f) Bigak, goriilmeyen kablolara temas edebileceginden cit budayicisin

sadece yalitilmis tutamak yiizeylerinden tutun. Bicagin, gerilim ileten bir

kabloya temas etmesi metal parcalarn gerilim altina sokabilir ve elektrik carpma-
sina neden olabilir.

Her tirlii kabloyu kesim alanindan uzak tutun. Kablolar, ¢itlerin veya call-

lanin icine gizlenmig olabilir ve yanlislikla bicakla kesilebilir.

h) GCit budayicisini kétii havada, 6zellikle de yildinm tehlikesinde kullan-
mayin. Bu, yildinm carpmasi tehlikesini azaltir.

Citleri ve galilar gizli nesneler bakimindan arayin (6rnegin tel gitler ve gizli kablolar).

30 mA’lik veya daha disUk bir tetikleme akimina sahip hatali akma karsi koruma
salteri kullaniimasi énerilir.

Cit budayicisini iki elinizle iki tutamaktan tutun.

Cit budayicisi, kullanicisinin bir merdivende veya baska dengesiz bir durma ydzeyi
Uzerinde degil, zemin Uzerinde durarak galismasi igin 6ngorilmdstdr.
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Ek emniyet bilgileri
Akiilerin giivenli kullanimi

Emniyet bilgilerini ve talimatlar okuyun.

Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadiginda elektrik carpmasi, yangin ve/veya

agdir yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu talimatlan iyice saklayin. Sarj cihazini, sadece tUm fonksiyonlari degerlendi-

recekseniz ve higbir kisitlama olmadan uygulayacaksaniz veya ilgili talimatlari

aldiysaniz kullanin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢cocuklan gézetim altinda tutun.
Bdylece, cocuklarin sarj cihazi ile oynamamasi saglanir.

- Sadece 1,5 Ah’lik bir kapasite ve lizeri POWER FOR ALL System PBA
18V Li-iyon tipi akiiler (5 akii hiicresi ve lizeri) sarj edin. Akl gerilimi ile
pil sarj cihazi gerilimi uyumlu olmahdir. Sarj edilemeyen akiileri sarj
etmeyin.

Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi mevcuttur.

Sarj cihazini yagmurdan ve islakliktan uzak tutun.

Bir elektrikli cihazin icerisine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.

- $arj cihazini temiz tutun.

Kirlenme nedeniyle elektrik carpmasi tehlikesi mevcuttur.

- Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar
tespit ettiginizde sarj cihazini kullanmayin. Sarj cihazini kendi basiniza
acmayin ve sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve orijinal
yedek parcalar ile tamir ettirin.

Hasarli sarj cihazlan, kablo ve fis elektrik carpma riskini arttirir.

- $arj cihazini kolay yanici bir yiizeyde (6rn. kagit, tekstil vb.) veya yanici
bir ortamda calistirmayin. Sarj islemi sirasinda sarj aletinde olusan isinma
nedeniyle yangin tehlikesi mevcuttur.

- Bir baglant hatti kullanimi gerekliyse, o zaman emniyet tehlikelerini 6nlemek
icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli takimlari igin yetkili bir mus-
teri servisi tarafindan yapilmalidir.

- Uriinil, sarj edilirken kullanmayin.

- Emniyet bilgileri sadece POWER FOR ALL Systems PBA 18V Li-iyon
akadileri icin gecerlidir.

- Akiiyii, sadece POWER FOR ALL Systems lreticilerinin iiriinlerinde

kullanin. Bdylece aku, tehlikeli asin ylklenmelere karsi korunmus olur.

- Akiileri, sadece iiretici tarafindan onerilen sarj cihazlar ile sarj edin.
Akdlerin belirli bir modeli igin uygun bir sarj cihazi, baska akulerle kullanildigin-
da yangin tehlikesi s6z konusudur.

- Aki kismen sarj edilmis olarak teslim edilir. Akiinin tam gtictind kullana-
bilmek icin, ilk kullanimdan dnce sarj cihazi ile tamamen sarj edin.

- Akiileri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Akiiyli agmayin. Kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiniin hasar gérmesi veya yanhs kullaniimasi durumunda buharlar
sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Temiz hava saglayin ve herhangi bir sikayet durumunda bir doktora basvurun.
Buharlar solunum yollarini tahris edebilir.

- Yanhs kullanimda veya hasarli akiilerde akiiden yanici sivi sizabilir. Bu
sivilarla temastan kacinin. Yanlishkla temas durumunda su ile durula-
yin. Sivi gozlere geldiginde, ilave tibbi yardim alin.

Disari sizan aku sivisi cilt tahriglerine ya da yaniklara neden olabilir.
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- Anizal akiiden sivi sizabilir ve bitisigindeki nesneleri islatabilir. Etkile-
nen parcalar kontrol edin. Bunlar temizleyin ve gerekirse degistirin.

- Akiiye kisa devre yaptirmayin. Kullanilmayan akiileri ataslardan, demir
paralardan, anahtarlardan, civilerden, civatalardan ya da kontaklarin
koprillenmesine neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak
tutun. AkU temas noktalar arasindaki bir kisa devre yaniklara ve yangina
neden olabilir.

- Akii, civi ve tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan giic etkisi
nedeniyle hasar gorebilir. Dahili bir kisa devre olusabilir ve aki yanabilir,
duman ¢ikarabilir, patlayabilir veya asiri isinabilir.

- Asla hasarh akii kullanmayin. Akulerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili
mUsteri servisleri tarafindan yapilmalidir.

-> Akiiyl 1siya, orn. sirekli glines i1sinlarina, atese, kire, suya ve

~»J neme karsi koruyun.

Patlama ve kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiyii sadece -20 °C ve +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda calis-
tinn ve muhafaza edin. AkUyU, 6m. yazin arabada birakmayin. <0 °C sicak-
liklarinda cihaza 6zgl olarak performans kisitlamalart ortaya cikabilir.

- Akiiyii sadece 0 °C ve +45 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj

edin. Sicaklik araliginin disinda sarj etmek akuye zarar verebilir veya yangin
tehlikesini arttirir.

Elektrik glivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iiriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarn islev sekli izerinde etki
gosterebilir. Agir ya da oliimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek i¢in tibbi implant kullanan kisiler bu triini kullanma-
dan dnce doktoruna ya da implant iireticisine bagvurmaldir.

AKU Urinuint sadece —10 °C ila 40 °C arasinda kullanin.

Uriintin kullanilacag alani iyice denetleyin ve tiim kablo ve yabanci cisimleri
kaldirn.

istem dig! bir calisma (6. kaynak yapilmis bir salter tarafindan) durumunda akyti
derhal Grinden ayirin ve Uréinin GARDENA servisi tarafindan onariimasini saglayin.

Anormal bir sekilde titremeye basladidinda Uriinl kapatin ve aklyU Grinden ayirin.
Asin titresimler, yaralanmalara yol agabilir.

Uriindi, suyun yakininda kullanmayin.
Ylzme veya bahce havuzlarinin yakininda kullanmayin.
Akl temas noktalarini neme karsi koruyun.

Kigisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar i¢in bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

Urtinii bir acil durumda nasil derhal kapatacaginizi bilmeniz lazim.
Ozellikle alerjik tepki vermeniz durumunda bicadin yagina temas etmekten kaginin.
Yalnizca gun isiginda ve iyi gords alanlarn oldugunda caligin.

Her kullanimdan 6nce Uriiniintizt kontrol edin. Her kullanimdan énce Uriint gozle
kontrol edin. Hava girislerinin bos olup olmadigini kontrol edin.

Uriin galisirken asin bir 1s1 olusumu meydana geldiginde depolama éncesi Uriiniin
sogumasini bekleyin.

Uyan! Koruyucu kulaklik ile calisma sirasinda ve Uriindn olusturdugu sesler nede-
niyle operator, yaklasan Kisileri fark etmeyebilir.

Her zaman uygun kiyafet, koruyucu eldivenler ve saglam ayakkabilar kullanin.
Calismalar sirasinda guvenli ayakkabilar giydiginizden emin olun.

2. MONTAJ

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Aklyu cikarin ve iirtinii monte etmeden 6nce koruyucu kapagi
bicagin lizerine itin.

On el kulpunun takilmasi [Sek. A1]:

1. iki civatayl da @ sokup cikarin.

2. On sapl D arka ¢it budayicidaki oluga itin.
On sapin @O tamamen takildigindan ve disli deligindeki sapta bulunan
deligin hizalandigindan emin olun.

3. ki civatayl da @ ¢it budayicidaki digli deliklerine takin.
Bu sirada 6n calistirma koluna 3 basmayin.
4. Iki civatayl da @ sikin.

Cuvatalarin @ sikildigindan ve calistirma koluna @ tamamen basildigin-
dan emin olun.
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3. KULLANIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve uriinii ayarlama-
dan ya da tasimadan 6nce koruyucu kapagi bicagin Gizerine
itin.

Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

- Sebeke gerilimine dikkat edin! Guc kaynaginin gerilimi, sarj cihazi-
nin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile ayni olmaludir.

14730-55 / 14731-55 Uriin numarall GARDENA akiilii ¢it budayicila-
rinda teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akillr sarj yéntemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagli olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

1. Kilit agma tusuna ® basin ve aklyl ® aki bolmesinden © cikarin.
2. Aku sarj cihazini © sebeke prizine takin.

3. AkU sarj cihazini © akdnin ® Uzerine itin.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip sondii-
glinde akii sarj edilir.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © sirekli olarak yesil yandi-
ginda, akii tamamen sarj olmustur
(Sarj suresi igin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

4. Sarj ederken sarj durumunu duzenli olarak kontrol edin.

5. Akl ® tamamen sarj edildiginde, aklyt ® sarj cihazindan ©
ayirabilirsiniz.

Gosterge elemanlarinin anlami:
Sarj cihazindaki gosterge [Sek. O3]:
Akii sarj gostergesi © Sarj islemi, akii sarj gostergesinin @ yanip sonmesiyle belirtilir.

yanip sdnen 1k Bilgi: Sarj islemi, sadece akiiniin sicaklig izin verilen sarj sicaklidi
araligindaysa miimkiindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Akii sarj gostergesi © Akii gostergesinin © sabit 151k, akiiniin tamamen sarj edildigini veya
sabit 1stk

akiiniin sicakliginin izin verilen sarj sicakligi araligi disinda oldugunu

ve bundan dolay sarj edilemedigini belirtir. Izin verilen sicaklik araligina
ulagildigr anda akii sarj edilir.

Sarj gostergesinin © siirekli 1191, akii takil olmadiginda, elektrik fisinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin igletime hazir oldugunu belirtir.

Uriinde akii sarj durumu géstergesi ® [Sek. 04/081:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gosterilir.

Akii sarj durumu Akl sarj durumu gostergesi

67 -100 % sarjoldu @, @ ve @ yesil yaniyor

34- 66 %sarjoldu @ ve @ yesil yaniyor

11— 33 %sarjoldu @ yesil yaniyor

0- 10% sarjoldu @ yesil yanip séniyor

LED @) yesil renkte yanip séndiigiinde akii sarj edilmelidir.
Hata LED’i @ yandiginda veya yanip séndiigiinde, bkz. 6. HATA GIDERME.

Calisma konumlari:

Cit budayici 3 calisma konumunda igletilebilir.
- Yandan kesim [Sek. O5]

- Yiiksek kesim [Sek. 06]

- Disiik kesim [Sek. O7]

Cit budayicinin calistinlmasi [Sek. 01/08]:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Calistirma kollar birakildiginda iiriin durmazsa yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

- Giivenlik tertibatlarinin ya da salterlerin etrafinda dolagsmayin.
Ornegin calistirma kollarini tutamaga sabitlemeyin.
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Calistirma:

Uriin, iiriiniin istenmeden c¢aligtinimasini dnleyen iki elli giivenlik
tertibati (2 baslatma kolu) ile donatilmistir.

1. AkUyU ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki bélmesine @ yerlestirin.
2. Koruyucu kapagdi bicaktan ¢ikarin.

3. Sapl @ tek elle tutup 6n galistirma kolunu @ c¢ekin.

4,

Ana sapl @ diger elle tutun ve arka galistirma kolunu ® cekin.
Cit budayicisi baslar ve aku sarj durumu géstergesi ® 5 saniye boyunca
gosterilir.

Durdurma:

1. Iki calistirma kolunu @)/® serbest birakin.
Cit budayici durur.

2. Koruyucu kapagi bigagin Uzerine itin.
3. Kilit agma tusuna ® basin ve aklyl ® akl bolmesinden @ gikarin.

4. BAKIM
TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z

konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyii ¢cikarin ve iriin bakimini
yapmadan 6nce koruyucu kapagi bicagin tizerine itin.

Cit budayicinin temizlenmesi [ Sek. M1]:
TEHLIKE! Yaralanma!

A Yaralanma tehlikesi ve liriiniin hasar gérme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢ézelti maddeleri de dahil olmak lUizere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilari nemli plastik parcalari tahrip ede-
bilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.

1. Cit budayicisini nemli bir bez ile temizleyin.
2. Hava kanalini ® yumusak bir firga ile temizleyin (tornavida kullanmayin).

3. Bigagi disik viskoziteli bir yag ile yaglayin, 6rn. GARDENA Bakim yag
Urlin (2366).
Plastik parcalaria temasi 6nleyin.

Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

AkU sarj cihazini baglamadan 6nce akdlerin ve akl sarj cihazlarinin ylzeyi-
nin ve kontaklarinin daima temiz ve kuru olmasini saglayin.

Akan su kullanmayin.

- Akii sarj cihazi: Kontaklari ve plastik pargalar yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

- Akii: Havalandirma deliklerini ve akl baglantilarini ara sira yumusak,
temiz ve kuru bir fircayla temizleyin.

5. DEPOLAMA

Devre digina ¢citkarma:
Uriin gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

. Koruyucu kapagi bicagin Uzerine itin.

. AkuyU cikarin.

. AkUyu sarj edin.

. Cit budayiciyl, akuyu ve aku sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

. Cit budayiclyl, akiyU ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya karsl
emniyetli bir yerde muhafaza edin.

O~ W N =

Tasfiye:
(2012/19/AB sayili ybnetmelik uyarinca)

Uriin normal ev ¢opl ile birlikte tasfiye edilmemelidir. Gegerli
yerel cevre koruma talimatlari uyarinca tasfiye edilmelidir.
ONEMLI!

- Urlini geri déniistim toplama noktalar Uizerinden atiga ayirin.
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Akiiniin tasfiye edilmesi:

)¢

Li-ion
ONEMLI!

sahiptir.

GARDENA akuUsu kullanim émrU doldugunda normal ev
¢opunden ayri bir sekilde tasfiye edilen lityum iyon hicrelere

- Akuyu geri donlsum toplama noktalarl Uzerinden atiga ayirn.

1. Lityum iyon hticrelerini tamamen desarj edin (GARDENA servisine

basvurun).

2. Lityum iyon hticre kontaklarini kisa devreye karsi emniyete alin.
3. Lityum iyon hicrelerini teknigine uygun bir sekilde tasfiye edin.

6. HATA GIDERME

A

TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z

konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve uriiniin hatasini
gidermeden 6nce koruyucu kapagi bicagin lizerine itin.

Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Git budayici durmuyor

Baslatma kolu sikisiyor.

—> Akilyii cikarip baslatma
kolunu ¢dziin.

Gal diizgiin kesilmez Bigak kor ya da hasarli. -> Bigagin degisim iglemini

GARDENA servisine yaptirin.
Git budayicisi yogun bir Bigak hasarl. - Uriinii kapatin ve bicagin
sekilde titriyor dedgistiriimesini saglayin.
Git budayicisi calismaya Akl bos. -> Akiyii sarj edin.

baslamiyor veya duruyor.
LED ©) yesil renkte yanip
soniiyor [Sek. 04]

Cit budayicisi calismaya
baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @ kirmizi renkte
yaniyor [Sek. 04]

Ak sicakligi izin verilen
araligin digindadr.

=> Ak sicakliginin
0°C - +45 °C arasinda
olmasini bekleyin.

Git budayicisindaki akii temas
noktalar arasinda su damlalari
veya nem bulunuyor.

-> Su damlalarini/nemi kuru biz
bezle temizleyin.

Motor bloke oldu. -> Engeli giderin.
Tekrar baglatin.
Cit budayicisi calismaya Uriin anzall. —> GARDENA servisine basvurun.

baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi
renkte yanip soniiyor
[Sek. 04]

Cit budayicisi calismaya
baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @ yanmiyor
[Sek. 04]

Akii, tamamen pil bolmesine
yerlestiriimedi.

- Akiiyd, duyulur bir sekilde
yerine oturana kadar pil
bdlmesine yerlestirin.

Ak arizal.

- Akliyi degistirin.

Uriin arizal.

—-> GARDENA servisine bagvurun.

Sarj islemi miimkiin degil.
AKkii sarj gostergesi ©
siirekli yamyor [Sek. 03]

Akii (dogru) yerlestiriimemis.

-> Akliyl diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin {izerine yerlestirin.

Akil temas noktalari kirli.

- Akil temas noktalarini temiz-
leyin (6rnegin akiiyi birden
fazla taki ¢ikararak. Gerekirse
akilyl degistirin).

Akil sicaklig izin verilen sarj
sicakli§i araliginin disindadir.

-> Akii sicakliginin
0°C - +45 °C arasinda
olmasini bekleyin.

Akil arizal.

- Akliyi degistirin.

Akii sarj gostergesi ©
yanmiyor [Sek. 03]

A

Sarj cihazinin elektrik fisi
(dogru) takilmamis.

- Elektrik figin (tamamen) prize
takin.

Priz, elektrik kablosu veya
sarj cihazi anzall.

-> Sebeke gerilimini kontrol
edin. Gerekirse sarj cihazinin
yetkili bir sozlesmeli bayi
veya GARDENA servisi tara-
findan kontrol edilmesini
saglayin.

BILGi: Farkh ariza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
Onarim ¢alismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.
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7. TEKNiK OZELLIKLER

Akiilii git budayici Birim Deder (Uriin 14730) Deder (riin 14731)
Stroklar 1/min 2400 2400
Bigak uzunlugu cm 50 60
Bigak acikligi mm 20 20
Agirhik (akiisiiz) kg 2,6 2,7
Ses basing seviyesi L ," 84 84
Givensizlikk,, B ® 3 3

Ses giicii seviyesi L2

olgiilen/garantili dB (A) 91/94 92/95
Giivensizlik k,, 3 3

El kol titresimi a,, " mys? 1,9 1,5
Giivensizlik k ,,, 1,5 15

Uygulanan dlglim yontemi:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC

ile olciilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastirildiginda birlikte kullanilabilir-
ler. Bu deger teshirin gegici olarak degerlendirilmesi i¢in de kullanilabilir. Titre-
sim emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullanimi sirasinda degisebilir.

2 BiLGi: Belirtilen titresim emisyon degeri standartlagtiriimis bir kontrol yontemi

System akii Birim Deder (Uriin 14902) Deder (riin 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Akii gerilimi V(DC) 18 18

Akii kapasitesi Ah 2,0 2,5

Hiicre sayisi (lityum iyon) 5 5

Uygun POWER FOR ALL System akii sarj cihazlari: AL 18..CV.

garanti sunuyor. ikincil piyasadan satin alinan Urlinler icin bu (retici garanti-
si gegerli degildir. Bu garanti, materyal ya da fabrikasyon hatalar nedeniyle
meydana geldigi kanitlanan tim Urln kusurlarina yoneliktir. Bu garanti,
tamamen islevsel bir Urlin degisimi saglayarak veya bize génderilen hatali
Urdnu Ucretsiz olarak onararak yerine getirilir. Bu iki segenek arasinda
secim yapma hakkina sahibiz. Servis, asagidaki hikimlere tabidir:

« Urlin, calistirma talimatlarindaki éneriler uyarinca, hedeflenen amacg igin
kullaniimis olmalidir.

* Ne alici ne de baska U¢uncu bir sahis, Urlind agcmay! veya onarmayi
denedi.

« isletim igin sadece orijinal GARDENA yedek ve asinma parcalan kullanilr.
* Satin alma makbuzunun ibrazi.

Parca ve bilesenlerin (6rnegin, bigaklarin, bigak sabitleme parcalarinin, tir-
binlerin, aydinlatma maddelerinin, V kayislarinin ve digli kayislarinin, hareket
carklarinin, hava filtrelerinin, bujilerin) normal asinmasi, gérsel degisiklikler,
asinma ve kullanim parcalari, garanti kapsamina dahil degildir.

Bu Uretici garantisi, yedek parca teslimati ve belirtilen kosullar altinda yapi-
lan onanm ile siniridir. Uretici olarak bize karsi sunulan, maddi tazminat gibi
diger talepler, Uretici garantisine gore asilsizdir. Bu Uretici garantisi, elbette
bayiye/saticlya karsi yasal ve s6zlesmede belirlenen garanti taleple-

rini etkilememektedir.

Uretici garantisi, Federal Almanya Cumhuriyeti yasalarina tabidir.

Garanti durumunda IUtfen bize arizali Grlind, satin alma makbuzunun bir
nushasi ve bir hata aciklamasi ile birlikte génderi Ucreti denmis bir sekilde
GARDENA servis adresine goénderin.

Asinma parcalari:
Bicak ve eksantrik tahriki, asinma parcalaridir ve bdylece garanti kapsa-
minda degildir.

Akii sarj cihazi Birim Deder (Uriin 14900)
AL 1810 CV P4A
Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240
sebeke frekans: iz 50— 60 BG AKymynaTopHa HOXXuULa 3a XXUB nnetr
Nominal gii¢ w 26
1. TEXHNKA HA BESOMACHOCT . .. . oo 112
Akii sarj gerilimi V (DC) 18 2. MOHTAXK o, 115
Maks. akii §arj akimi mA 1000 3. OBCTIYKBAHE . . . . 115
kil sari siiresi %80 4. TEXHUNYECKO OBCIIYXKBAHE . ... ... 116
o7 100 ey 5. CBXPAHEHME ... oo 116
PBA18V2,0AhW-B  min 96/ 124 6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEOM ... ..o 116
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154 7. TEXHUWYECKW OAHHW 117
PBA 18V 4,0A|1 W-C min 192/ 244 8 AKCECOAPM ........................................ 1 1 7
izin verilen sicaklik araligi  °C 0-45 9. CEPBUB/TAPAHLNA . ... 117
EPTA prosediirii 01:2014 K 017
uyarinca agiriik Y | MpeBoa Ha opUrMHanHaTa UHCTPYKLMA.
Koruma sinifi @/l

Uygun POWER FOR ALL System akiileri: PBA 18V.

GARDENA Bakim spreyi Bicagin kullanim siiresini ve akii ¢calisma stiresini iiriin 2366
uzatir.
GARDENA Toplama torbasi  Kesim Uriinleri kolay ve rahat bir sekilde Uiriin 6002
Cut&Collect ComfortCut/ toplanabilir.
PowerCut
GARDENA System akii ilave caligma siiresi ya da degisim igin akil. .
PBA 18V/45 P4A Uriin 14903
PBA 18V/72 P4A Uriin 14905
GARDENA Hizh akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizli sarj Uiriin 14901

cihazi AL 1830 CV P4A edilmesi icin PBA 18V..W-..

9. SERVIS/GARANTI

Servis:
Ltfen arka sayfadaki adres ile iletisime gecin.

Garanti beyani:

Garanti talebi durumunda, sunulan servisler karsiliginda sizden Ucret alin-
maz.

GARDENA Manufacturing GmbH, tim yeni orijinal GARDENA UrUnleri icin,
Ozel kullanm kosulu ile bayiden yapilan ilk satin almadan itibaren 2 yillik bir

112
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(BKIIOUMTENHO Aela) C OrpaHnYeHr (N3nNYeckn, CETUBHU UK

YMCTBEHM CMOCOOHOCTU UM HEAOCTATbYEH OMUT W/UNK 3Ha-
HWA, OCBEH aKO Te He ca Mof, Haa30pa Ha YMbJHOMOLLEHO 3a TAXHAaTa
6e30MacHOCT f1Le WK ca MHCTPYKTMPaHW OT Hero Kak Aa 1n3nonasat
npoaykTa. Jeuata TpAbea ga 6baat HabnogasaHy, 3a a ce yBepute,
4ye He cu UrpaAT ¢ npoaykTa. MNpenopbyBamMe M3NON3BAHETO Ha NPOAY-
KTa Ja ce n3ebpLiBa OT nnua Hag, 16 roamwHa Bb3pacT.

c [MpOoOyKTHT He e NpefHasdHaveH fa 6bae N3nonasaH ot mLa

Ynotpeba no npeaHa3HayeHue:

Hoxwumuara 3a xuB nnet GARDENA e npegHagHayeHa 3a nogpAssaHe
Ha XM1B MET, XPacTh 1 MOYBOMOKPUBHM PACTEHMA B IMYHN 1 XO6U
rpagunHu.

r]pO,ELyKTbT HE € NoAXOoA4ALl 3a NPpoab/HKUTENIHA eKcryioataunA.

A OlMACHOCT! KoHTy3uu!

- He usnonseante npoaykTa 3a NOPA3BaHe Ha TPEBHU
nnowm/Kpauwa Ha mopasu, 3a pasapobsasaHe Ha maTepuanu
VAN 3a KOMMOCTUPAaHe.

1. TEXHUKA HA BE3OMNACHOCT

BAXXHO!
MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLIMATA 3a eKCMoaTalmaA 1 A 3anasete
3a 6baelm cnpaeku.
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CuMBONYN BLPXY NPOAYKTA:

I'Ipo-|e're1'e WHCTPYKUMUATA 3a eKcrnyioaTtauusa.

OnacHoCT - ApbXTe pbLeTe Aaney oT HoXa.

He uanaranTte Ha AbXA.

3a 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO:
HesabaBHo u3KnoyeTe LWencena oT KOHTaKTa, ako KabenbT e
noBpefeH Unu npeKkbcHar.

HoceTe 3ayuTHM ounna u aHTUOHMN.

@@ ® >

UsBaneTte 6aTepunaTa npeau noYynMcTeaHe Uan TEXHUYECKO

obcnyxBaHe.

O6wum yKka3aHua no TexHnka Ha 6e3onacHocT
06wy yKkasaHWA Mo TexHMKa Ha 6e30MacHOCT 3a eNleKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCMUKM YKa3aHUA 3a TeXHUKA Ha 6e30MacHOCT, UHCTPYKLMM,
WNIOCTPaLMU U TEXHUYECKU AaHHU C KOUTO Ce npeasara To3u eneKTpo-
WHCTPYMEHT. AKO He bnaar cra3eHu ykalaHuATa o TexHuka Ha 6e30rnacHoCT
U MHCTPYKUMNTE, CbLUECTBYBA OraCHOCT OT TOKOB yAap, roxap /i OT TEXKN
HapaHABaHWA.

3anaseTe BCUUYKM YKa3aHUA MO TEXHUKa Ha 6€30NacHOCT U MHCTPYKLUK
3a 6baelwa ynorpeba. [TOHATUETO ,6/IEKTPOVMHCTPYMEHT B yka8aHWATa o
TexHuka Ha 6e30MacHOCT ce OTHAacA 3a e/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTV 3axpaHBa-
HW OT e/leKTpuYecKara Mpexa (CbC 3axpaHBalL, Kabes) 1 e/1eKTPUYeCcKu
UHCTPYMEHTV 3axpaHBaHu OT akymynatopHu barepum (6e3 3axpaHBall kaben).

1)
a)

6)

B)

2
a

- =

6)

-

r)

A)

e)

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

BHuMmaBanTe okono paboTHoTo MACTO Aa 6bae unucTto u nobpe ocee-
TeHO. 5e3rMopAabK 1K /IO OCBETeHM paboTHW 30HM MorarT Aa AoBeaar
10 KOHTY3UM.

He usnonssaite eNeKTPOUHCTPYMEHTU B 0611aCTU C ONACHOCT OT eKC-
Nnno3uA, KaTto Hanp. B 61M30CT 1O 3ananMmm TeYHOCTH, rasoBe Unu
npax. £/1eKTDOUHCTPYMEHTUTE MPOU3BEXAAT UCKPU, KOUTO Morar Aa
rpean3BmKaT 3anasasaHe Ha rpax wim AMMHY rasoBe.

Korarto usnonssate eneKTPOMHCTPYMEHT APbXXTe Aeua u Apyru nuua
Ha pascTofAHune. OTK/IOHABaHEe Ha BHUMaHWETO MOXe Aa Aosese A0 3aryba
Ha KOHTPO/Ia Haz UHCTPYMEHTa.

Be3onacHOCT Ha eneKTpuyeckute ypeam

LllencensbT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e npou3BeaeH 3a
WU3MNON3BaHUA eNeKTpUYeckn KoHTakT. LllencensbT He TpA6Ba aa 6bae
moauduumpaH B HUKaKkbB cnydan. He nsnonssainTe npexoaHm wience-
N1 3a 3a3eMeHU eNeKTPOMHCTPYMeHTN. OpuriHasHUTe Lwencesim 1 noa-
XOAALUMTE KOHTaKTU NPeaoTBpaTABar pycka OT TOKOB yAap.

U36areanTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMEeHU NOBbPXHOCTH, KaTo
TPBLOU, OTONNIMTENHM TeNa, Neykn U XNaguTHULMU.
Korarto 1An10T0 By € 3a3eMEHO ChLUECTBYBA MOBULLEH PUCK OT TOKOB yaAap.

EneKTpouHCTpymMeHTUTE He TpAGBa Aa ce usnarar Ha AbXA Unun
BRnara. Boga, B/1A3/1a B €/1eKTPOMHCTPYMEHT MOBULLIaBA PUCKa OT TOKOB
yaap.

He nsnonssaiTte cBbp3BawWma Kaben, 3a Aa NnpeHacATe eNneKTPOuH-
CTPYMEHTa, Aa ro okavare wim ga ussaxaare uierncena ot enekTpm-
Yeckua KOHTakT. [ipbxTe kabena aaney ot TonnMHa, Macno, ocTpu
pbb6oBe M NOABUMXHMTE YaCcTU Ha ypenaa. [1oBpeaeHy 1 3anieTeHn
Kabesm nosuLIaBar pycKa OT TOKOB yaap.

Korato paboTtute c eneKTpoOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NoN3BanTe
camo yAbMKUTENHU Kabenu, KoMTo ca NOAXOAALLM 3a U3NON3BaHe Ha
OTKpMTO. YioTpebarta Ha yabmKkuTeseH Kabes noaxoaaALl 3a nanoi3BaHe
Ha OTKPUTO HamMaslABa pycKa OT TOKOB yaap.

Usnonssainte noaxoadl, yabmxkuteneH kaben, korato nsnonasare
€NeKTPOMHCTPYMEHTa Ha OTKPUTO.

V13rnonsBaHeTo Ha yaw/mkuteneH kabes noaxoaAll 3a yrnorpeba Ha OTKPUTO
rpeaoTspatABa pyYcka OT TOKOB yaap.

X) AKO He MOXe Aa ce usberHe U3NON3BaHETO Ha €IEKTPOUHCTPYMEHT

3)
a)

Ha BNa)HO MACTO, ypeabT TpA6Ba Aa 6bae 3awuTeH NOCPeACTBOM
aBTOMaTUUeH NpeanasvuTen. /13ros138aHeTo Ha aBToMaTuyeH npeanasm-
Te/1 NPeAoTBPAaTABa PUCKa OT TOKOB yaap.

JNnuna 6e3onacHocT

Bbaerte 6auTenHu, BHUMaBanTe 3a TOBa, KOETO NPaBUTE U NOCTbN-
BaiiTe pasyMHoO, KoraTto 6opaBuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT. He nanons-
BaliTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU, KOraTo CTe MSMOPEHU Unu cTe noa
BSIMAHMETO HA HAPKOTULM, a5fIKOXON WU MEeAUKAMEHTH.

CaMo MOMEHT HEBHMaHME Mpu 6OPaBEHETO C e/IEKTPOUHCTPYMEHT MOXe
/1a [10BEee [0 TEXKM HapaHABaHA.
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6) HoceTte nuuHu NnpeanasHu cpeacTBa M BUHArM HoceTe 3alUTHU
ouuna.
HoceHeTo Ha cbOoTBETHUMTE npeanasH CPEACTBa, KaTo rpaxosa Macka, cra-
6uHW npeanasHmn 06yBKU, 3aLLUMTEH LLIEM WA LLZIEMOMOH CrOPesS
yriotpebara Ha es1eKTPOUHCTPYMEHTa, HaMaslaBa pUCKa OT HapaHABaHe.

B) Us6AreaHe Ha NorpewHo 3agencTBaHe. YBepeTte ce, Ue eNeKTPOUH-
CTPYMEHTa e U3KJIloUY€eH, NPean Aa ro BKAUYMTE KbM eNeKTPoOn3Tou-
HUKa u/vnu 6aTtepunte, Nnpeam Aa ro BAUrHeTe UNKU NpeHacATe.
[peHacAHETo Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTa C MOCTaBeH MpPbCT BbPXY OyToHa
3a BK/IHOYBaHE M CBbP3BaHETO Ha BK/IKOYEH ypes KbM 3axpaHBalUma n3Toy-
HUK MOXKe Aa 0BeAaT 40 MHUMAEHTH.

MpemaxHeTe BCUMUKM KIIOUOBE 32 HACTPOMKA UMK raeyHu KIiouoBe
npeav Aa BKIYUTE eNneKTPOUHCTpYMeHTa. OCTaBeHy Ha BbPTALLA Ce
YacT Ha ypeaa K/Io4oBe MOxe Aa A0Beaar 40 HapaHABaHUA.

n) Usbareaite HeobuuaiHa cToka Ha TANoTo. BuHarm BHUMmaBanTe
Ja cTouTe cTabunHO U NOCTOAHHO NaseTe paBHOBECUE.
ToBa rpaBy Bb3MOXXEH M0-A06p1A KOHTPO Haz e/1EeKTPOMHCTPYMEHTa
B HEMNpeABUAEHN CUTYaLIN.

e) Hocete noaxoaaAulo obnekno. He HoceTte WKUpoku apexu unm 6mxyra.
BHuMmaBaiTe KocuTe, ApexuTe U pbKaBuULMTE Aa He nonaaart B 3oHaTa
Ha ABMXeLM ce aeTannu. LLInpoku apexu, GuxyTa v Abary Kocu Morar 4a
ce 3ansnerar B ABWKeLUM ce AeTain.

) Ako morat aa 6baaT MOHTUpaHU NpUcnocobneHnna 3a U3CMyKBaHe U
cbbupaHe Ha npax, cbwmTte TpA6Ba Aa 6bAAT CBbP3aHW U U3NON3BaHN
NPaBUNHO. /13110/13BaHETO Ha Npaxoy/10BUTE/T PeA0TBPAaTABa 0rnacHOCTUTe
npean3BrKaHu ot rpax.

He noseonaBaiTe onuta, NpuAao6buUT oT Yectarta ynorpeba Ha enekTpo-
MHCTPYMEHTH, fa BU NO3BOMM Aa CTaHeTe He6peXHU U aa urHopupare
npuHUMnuTe 3a 6esonacHoOCT Npu paboTa ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTH.
HebpexxHoTo noBeAeHMe Moxe 3a YacTu OT CeKkyHaara Aa A0BeAe [0 TEXKU
KOHTY3UN.

r

-

=

4
a

=

Ynotpe6a 1 noaapbKKa Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTH

He npeTtoBapgaiTe ypena. Usanonaeaiite eneKTPOUHCTPYMEHTa Npea-
HasHaueH 3a cboTBeTHaTa ynotpeba. C r1oaxo4aLuma eneKTpOuHCTPY-
MEeHT Le pabotute Hau-aobpe 1 6esonacHo, Koraro ro uarnosssare 3a
LenTa, 3a KOATO € rpeaHasHa4YeH OT Mpon3BOANTEA.

He usnonssaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO HE MOXXe fia Ce BKJIIOUU
W USKJIIOYM OT NpeKbcBaya.

BceKu eneKkTpoMHCTPYMEHT, KOUTO He MOxe Aa Obae BK/IKOYEH U U3KITIO-
YeH rpeacras/iaBa 0nacHoOCT 1 TpAbGBa Aa 6bae OTPEMOHTHPAH.

WUsknioueTe wencena ot KOHTaKkTa u/unu 6atepunTe oT ypeaa, npeau
J/la 3anoYHeTe HaCTPOWKM MO eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, CMAHA Ha aKceco-
apu unu na npubeperte ypena 3a CbxpaHeHMe.

Teau rpeBaHTUBHM MEpPKM 3a 6e30MacHOCT MPeAOTBPATABAT PUCKA e/1eK-
TPOMHCTPYMEHTa Aa Obae BK/OYEH 10 HEBHUMaHME.

r) CbxpaHABaWTe €NeKTPOUHCTPYMEHTU, KOUTO He Ce U3NOoN3BaT, U3BbH
30Ha Ha AocThN OT Aeua. He no3sBonABainTe U3NoON3BaHETo Ha ypeAaa
OT NULa, KOMTO He ca 3arno3HaTU C eKCnnoaTaumMATa Ha eNeKTPOUH-
CTPYMEHTa U/ C HAaCTOALLMTE UHCTPYKLIUK.

ENEKTPOMHCTOYMEHTUTE Ca OracHY B PbLETE HA HEOMUTHM OTPEOUTETN.

n) Moaabpxante eneKTPOMHCTPYMEHTUTE B M3NPaBHOCT. YBepeTe ce, Ye
NoABMXHUTE YacTu pyHKLUMOHUpaT 6e30TKa3HO U He ca 6nokupanu,
M Ye HAMA CYYMEHN UNU NOBPeAeHU AeTalsn, KOMTO HapyluaBaT QyHK-
LMOHMPAHETO Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa. MorpuxeTe ce npeau ynorpe-
6a Ha ypena noBpeaeHuTe AeTannu Aa 6baat peMoHTUpPaHu.
MHOXXeCTBO MHLMAEHTY Ce MPUYMHABAT OT HEAOCTATBLYHO AOOPE MOAABLPKA-
HU €/IEKTPOUHCTRYMEHTH.

MoanbpxaiTe pexeLy UHCTPYMEHTN HAaTOHEHU U YUCTMU.
[paBU/IHO MOAABPKAHNTE PEXKELLM MHCTPYMEHTY C OCTPU PEXELLM POOBE
He ce u3HoCBar To/1KoBa 6bP30 1 Ce U3MO/I3BAT MO-/1ECHO.

x) N3nonsBanTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA, HErOBUTE aKkcecoapu, HOX U Ap.
caMo CcbrnacHo Te3n MHCTpykuun. CrbnionaBante pabotHute ycno-
BUA U paboTarta, koATo TpA6Ba Aa 6bAae U3BbLPLLEHa.

M13Mon3BaHETo Ha e/1IEKTPOUMHCTRYMEHTU HE 10 MpeaHa3Ha4yeHme Moxe aa
£0Bese [0 0racHY CUTyaLmu.

1) MoaabpKanTe APBXKKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalLAHE CYXWU, YNCTHU
1 cBo60AHM OT Macno u CMa3Ku. X/1b3raBuTe APHXKKM 1 MOBBPXHOCTU 3a
XBallaHe He no3BosABar 6e30mnacHo 0OCyKBaHe M KOHTPO/T Ha e/1eKTPO-
WHCTPYMEHTa B HEMPeABUAEHW CUTYaLN.

-
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5) Ynotpeba n o6cnyxBaHe Ha akymynaTOpHUA MHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynatopHute 6aTepum camo B 3apAAHM YCTPOWCTBA,
KOMTO Ce MpenopbuBart OT NPoM3BoANUTens. 3a 3apA4HO YCTPOVCTBO, 3a
KOETO ca npeaHasHaYeHy OnpenssieH Buz akyMynaropHu 6arepui, ChLUECT-
ByBa 0NaCHOCT OT MOXap, KOraro ce Uarnosasa ¢ Apyr akymyaaropHu bare-
pun.

6) UsnonssanTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeAHa3Ha4YeHuTe 3a
TAX aKkymynaTtopHu 6atepuu. Yrorpebara Ha Apyrv akymynatopHy bate-
Py MoXke Aa AoBese A0 HapaHABaHe v ONacHOCT OT Moxap.

B) [pbXTe HEUINoN3BaHUTe aKkymynaTopHu 6atepum naned or knamepu,
MOHETHU, KNIOYOBE, rBO3A e, BUHTOBE WU APYrU Manku MeTanHu
npeameTu, kKouTo 6Mxa MOrnu Aa OKbLCAT KOHTaKTUTE.

KbCO CcheanHeHWe MexXay KOHTaKTUTe Ha akymyrnatopHara 6atepua Moxe aa
Z0Beae [0 N3rapAaHUA Wiv rnoxap.

Mpu HenpaBuNHO U3non3BaHe OT aKymynaTopHata 6aTtepusa moxe aa
nporeye Te4yHocT. U36AreanTe KOHTaKTa c Hed. Mpy cnyyaeH KOHTaKT
u3nnakHete ¢ Boaa. AKO TeYHOCTTa NonagHe B ounTe, NoTbpceTe
neKapcka nomoll. 7eYHOCTTa OT aKyMy/iaTopHara 6arepusa Moxe Aa [oBe-
e 10 ApasHeHe 110 Koxkata um uarapaHuA.

r
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) He usnonssaiite noeBpegeHa unm npenpasaHa akymynatopHa 6atepus.
loBpeneHy wimn npenpasaHy 6atepun MOrar [a ce Abpxar Hernpeasuanmo
W [a NpeansBuKar royxap, eKCrio3na uam oracHoCT OT HapaHABaHe.

e) He nanaraiite akymynartopHa 6arepua Ha OrbH UM BUCOKM Temnepa-
TYPU. OrbH wiv Temnepatypu Hag 130 °C morar Aa npuyvHAT eKCr/I03UA.

%) CnepnBaiTe BCUUKM MHCTPYKLIMK 3a 3apeXAaHe U HUKOra He 3apex-
AanTe 6arepuATa UM akymynaTopHUA UHCTPYMEHT U3BBLH TeMnepa-
TYPHUA ANanasoH, MOCOYEH B MHCTPYKLMUTE 32 eKCcnnoaTauus.
HenpasniHo 3apexaaHe wiv 3apexaaHe M3BbH AOMYCTUMUA TeMIepaTy-
PeH AnanasoH Moxe Aa paspyLum batepuaTa 1 Aa yBENYM pucka ot noxap.

6) CepBus

a) EneKTpoMHCTPYMEHTUTE Aa ce peMOHTUPAT caMo OT KBanuduumMpaHu
cneumuanucTi U camo C OpUruHanHu pesepBHU YacTu. Taka ce rapaHTv-
pa, Ye e ce 3anaav 6e30MacHOCTTa Ha e/1EKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He pemOoHTMpaWTe NoBpeAeHU akymynaTopHu 6atepun.
BcAko TexHn4ecko obc/yKBaHe Ha akymyatopHu batepum TpAbsa Aa ce
M3BBPLLUBA CaMO OT MPOU3BOANTE/IA UM OT OTOPU3UPAH CEPBUIEH LIEHTBP.

YKasaHuA no TexHukKa Ha 6e30MacHOCT 3a HOXXULMUTE 3a XXUB nneT

a) BHumaBaiTe B 30HaTa Ha peXxelwmTe OCTpUeTa Aa He nonagar YacTtu
Ha TAnoTo. Korato HOXbT ce ABMXXU He NpemaxBauTe OTPA3aHUA
Matepuvan unu He ApPbXTe MaTepuana, KOUTO LWe pexeTe.

HosoBeTe npoar/nkaBar Aa ce ABWKaT Cres U3K/IKYBaHe Ha NpeKkbcaaya.
EAvH MOMEHT HeBHUMaHue rpu paboTa ¢ HoXuLAaTa 3a XKMB M1ET MOXe
Z1a MPUYUHUN TeXKN HapaHABaHMA.

6) HoceTte HOXXMUaTa 3a XXMB NNET 3a ApbXKaTa Npu cnpan HoX u 6e3
NpbCTUTE Aa ca B 6nM3ocCT A0 NnpeKkbcBay 3a BKAIOYBaHeE. [1paBu/HOTO
HOCeHe Ha HoxuLara 3a )Ku1B M/1eT HaMasiaBa pUcKa OT HerpeaHamepeHa
paborta v nocneasalLo oT ToBa HapaHABaHe OT HOXa.

B) Mpu TpaHcnopTUpaHe Unu cbXxpaHeHUe Ha HOXXMLATa 3a XKUB nneT
BUHaru NocTaBANTe 3alMUTHUA Kanak 3a HoXa. [lpaswiHata yrotpeba
Ha HoxxuLara 3a XuB r/1eT NPeaoTBPaTABa PUCKa OT HapaHABaHe OT HOXa.

YBepeTe ce, Ue BCUYKU NPEeKbCBaYM Ha 3aXpaHBaHETO Ca USKIIOUEHU
1 6nokbT ¢ 6aTepunTa e USBaAEH UNKN USKIIOUYEH, KOraTo Npemaxeare
3acefHanu ocTaTbLy OT PA3AHETO MU USBbPLLBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe. HeBOHOTO BK/IOYBaHE Ha HOXMLATA 3a XKUB MM/1ET JOKATO
rpemaxsate 3aceHasii OCTarbLy OT PA3AHETO WM 110 BDEME Ha TEXHNYE-
cKko obcry)xBaHe, Moxke Aa A0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

n) YBepeTe ce, 4e BCMUKMU NMPEKbCBaYM Ha 3axpaHBAHETO Ca U3KIIOUYEHU
n 6nokupoBKara cpelly BKIOUBaHEe € akTUBMPaHa, KoraTo npemaxsa-
Te 3aceHanu ocTaTbLy OT PA3aHETO UM U3BBPLUBATE TEXHUUECKO
obcnyxBaHe. HeBOHOTO BK/IOYBaHE Ha HOXMLATA 3a YKUB M/1ET JOKATO
rpemaxsare 3aceHa/m OCTaTbLM OT PAGAHETO UK 10 BPEME Ha TEXHUYEe-
cKo obcry)xBaHe, MoXe Aa A0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

e) [ApbXTe HOXMLATa 3a XXUB NNeT camMo 3a U30NMPaHUTE NOBbPXHOCTHU
3a XxBallaHe, 3al0TO HOXXbLT MOXXe Aa NonagHe B CbNPUKOCHOBEHUE
CbC CKPUTU NPOBOAHULIN. [JONVPBT Ha HOXXOBETE C MPOBOAHMK 104
HarpexeHue Moxe aa rnocTaBu MeTa/IHUTE AETavIv 104 HarpexeH1e v aa
Z10Bese [0 TOKOB yaap.

X) ApbXKTe BCUuKu Kabenu aaney ot 3oHarta Ha pasaHe. Kabesmre morar
@ ca CKPpUTY B XKMBU M/1IETOBE U XPacTu v C/yYanHo aa Obaar OTpAa3aHm ot
HOXa.

1) He nsnonssaiTte HoXuULATa 3a XXUB MMET NMPU Noww o Bpeme, ocobeHo
KOraTto Mma onacHoOCT OT MbJIHUW. TOBa Hama/IABa PUCKa OT yaapu Ha
MBJIHUA.

[MpeTbpceTe XMBUTE NAETOBE U XPacTW 3a CKPUTU NpeaMeTH (Hanp. TeneHn

orpaguv v CKpUTK NPOBOAHMLN).

[MpenopbYMTENHO € N3MOA3BAHETO Ha NPeKbCBAY 3a ANMEePEHLIMANTHOTOKOBA

3almTa ¢ Tok Ha 3afencteane o1 30 mA v No-Manbk.

[pbXTe HoXMLATA 3a XXMB MAET C ABETE PblLie 3a ABEeTe APBKKM.

HoxunuaTa 3a xwvB nneT e npegHasHaveHa 3a paboTa, Npu KOATO notpebuTte-

NAT CTOM Ha 3eMATa, a He Ha cTbnba wm Apyra HectabwiHa ONopHa NOBbPX-

HOCT.

r

-

JonbnHutenHn ykazaHua no TexHuka Ha 6eaonacHocT
BesonacHa pabota c 6atepun

MpoueTeTe BCUUKM YKasaHWA NO TeXHUKa Ha 6e3onacHoOCT
W UHCTPYKLMMU.

AKO He 6baaT cnagdeHn ykasaHuATa No TeXHNKa Ha 6e30MacHOCT U MHCTPYKLN-
1Te, ChLLECTBYBa OMacHOCT OT TOKOB yAap, MOXap W/Wan OT TEXKM HapaHABa-
HMA.

CbxpaHABaWTe rPUXIMBO T€3U MHCTPYKLUMMU. [I3nonssanTte sapaaHoTo
YCTPOWCTBO Camo, ako HarbJIHO OLEHABATE BCUYKW MHCTPYKLMUN U MOXETE Aa
'V U3MbAHUTE 683 OrpaHNYeHVA UAK CTe NOoYYnIN CbOTBETHUTE yKasaHuA.

- HabniopaBaiTe aeuara no Bpeme Ha ynotpe6ba, nouMcTBaHe U TEXHU-
yecko obcnyxBaHe. Taka Lie CTe CUrypHW, Ye deuata He Cu UrpaAT CbC
3apAOHOTO YCTPONCTBO.

- 3apexpaanTe camo NIMTUEeBO-NOHHU aKyMmynaTopHu 6aTtepum ot cucrte-
mata POWER FOR ALL tTun PBA 18V. ¢ kanauuteT ot 1,5 Ah unu
no-BUCOK (OT 5 aKkymynaTopHu KneTku unu noseye). Hanpexenmnero Ha
aKymynaTtopHata 6aTtepua TpA6Ba fa cboTBETCTBA Ha HaNpPeXeHUeTo
3a 3apexaaHe Ha 6aTepuATa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. He 3apex-
AainTe HeaKymynaTopHu 6atepum.

B npoTvBeH cnyyar chluecTByBa ONacHOCT OT MoXap 1 eKCnao3unA.

-> 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He TPAGEBa Aa ce uanara Ha AbXA Un
Bnara. Bofa, B/iA3/a B €/16KTPUYECKN Yper, MoBuLLIaBa pycKa oT
TOKOB yaap.
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- MMoaAbpKaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO UUCTO.
BambpcABaHETO Cb3aasa PUCK OT TOKOB yaap.

- MpoBepaABaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO, Kabena u wencena npeau
BcAKa ynotpeba. He nanonssaite 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO, ako 3abe-
nexwuTte HAKaKBu noepeau. He oTBapAitTe cammu 3apAAHOTO YCTPOWM-
CTBO, CbLOTO Aa 6bae peMOHTUPAHO camo OT KBanuduuupaHm cne-
LManuCcTU U caMo C OPUrMHaNHK pe3epBHU YacTu. [loBpeeHV 3apAaaHn
YCTPOWNCTBA, Kabenu 1 LLencenn NnoBuLLaBaT pucka oT TOKOB yaap.

- He usnonssaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO BbPXY JIECHO 3ananuma
NOBBPXHOCT (Hanp. XapTuA, TEKCTUA U AP.) UK B cpeaa, KOATO MoXe
Aa ce BbannameHn. ChlIECTBYBa PUCK OT MOXap rnopaamn HarpasaHe Ha
3apAOHOTO YCTPOWICTBO MO BPEME Ha 3apexaaHe.

- Ako e HeobxoaMma cmMAHa Ha CBbp3BaLLMA kabesn, ToBa TpAbBa Aa 6bae
HanpaseHo oT GARDENA nnu otopuanpaH CEpBM3EH LIEHTHP 3a e1eKTPOo-
nHcTpymeHT GARDENA, 3a fa ce nsberHar puckoseTe 3a 6esonac-
HocTTa.

- He usnonssaiTe NnpoAykTa, AOKaTO ce 3apeXxaa.

- Tesu ykasaHuA Nno TexHnKa Ha 6e3o0nMacHOCT BaXaTt camo 3a NUTu-
€BO-WOHHM aKkymynaTopHu 6atepum ot cuctemata POWER FOR ALL
PBA 18V.

- WUsnonsBaite akymynatopHata 6atepua camo B NpoAyKTU Ha NPoOuU3-
Boautenu Ha cuctemata POWER FOR ALL.
Camo Taka MoxeTe da 3almtnte 6atepnata oT ONacHoO NpeToBapBaHe.

- 3apexpainTe akymynatopHute 6atepum camo cbC 3apAaAHU YCTPOW-
CTBa, KOUTO Ce NpenopbYBaT OT NPOU3BOANTENA.
OT 3apAAHO YCTPOWCTBO, KOETO € NpedHasHauYeHo 3a onpeaeneH Buz aky-
MynaTopHu 6atepun, CbLLECTBYBA OMACHOCT OT MoXap, KOrato ce U3nosa-
Ba C Apyrv akymysatopHu 6arepum.

- AkymynatopHata 6aTtepua ce fOCTaBA YaCTU4YHO 3apefeHa.
3a fga ocurypute mbaHa MOLLHOCT Ha akymynatopHata 6atepua, 3apefete
npeay nbpea ynotpeba akymynatopHata 6atepua B 3apALHOTO YCTPOW-
CTBO HambJIHO.

- CbxpaHaBaWTe aKkymynatopHu 6atepun, U3BbH 30Ha Ha AOCTHMN OT
Aeua.

- He oTBapsauTe akymynaropHaTta 6atepus.
ChblLecTBYBa PUCK OT KbCO CbeAMHEHME.

- [Mpu noBpeau n HenpaeunHa ynotpeba Ha akymynaTtopHata 6atepusa
morar aa ce obpasysat napu. AKkymynatopHata 6arepua moxxe na ce
3ananu unu ga nsbyxHe.

Ocurypete YACT Bb3AyX, a NpW OrniakBaHWa noTbpceTe nekap. MNapute
MoraT Aa pasapagHAT auxatesiHuTe nbTumLa.

- Mpu HenpaBuAHO U3MON3BaHe UKW NOBpPeAeHa akymynaTtopHa 6atepus
MO)e OT aKkymynaTtopHarta 6atepus aa npoteye TEHHOCT. KOATO MOXe
Aa ce Bb3nnameHun. N3bareanTe KoHTakTa c Hes. Mpu cnyyaeH KOH-
TaKT U3nnakHeTe ¢ Boga. AKO TEHHOCTTa nornagHe B ouuTe, NnoTbpcete
JAOMBbJIHUTENHA NleKapcka nomoLy. TeYHOCTTa M3Tekna OT akyMyiaTopHa-
Ta 6atepua Moxe Ja AoBeAe [0 ApasHeHe Mo Koxata Wiv U3rapAHuA.

- AKo akymynatopHata 6atepun e noBpeaeHa, TeHHOCTTa MOXe Aa
u3reue 1 Aa HaMoKpu cbceaHu npeameTu. NMpoBepeTte 3acerHartute
AeTannu. MNoyncteTe rv AN rn CMeHeTe, ako e HeoBXOANMO.

- He cBbp3BaiTe Ha KbCO aKymynaTopHata 6arepusa. [ipbKTe Heus-
non3saHaTa akymynaropHa 6arepua naned or knamepu, MOHeTH, Kiio-
4yoBe, rBO3AEeU, BUHTOBE WU APYrY MaNKu MeTasHu NpeaAMeTHU, KOMTo
6uxa MOrnu Aa OKbCAT KOHTaKTUTE.

KbCo cbeanHeHne mexay KOHTakTUTe Ha akyMynatopHata 6atepua Moxe
[a noseae 0 N3rapAHWA MY noxap.

- AkymynaTtopHata 6atepusa MoXe Aa 6bae noBpeaeHa OT OCTPU npes-
MeTM KaTo Hanp. NMPOH UAW OTBEPTKAa UK OT NpUiaraHe Ha BbHLWHA
cuna.

MosKe a Bb3HUKHE BbTPELHO KbCO ChednHEeHWe 1 akymynatopHata 6ate-
pvAa Oa ce sananu, sanylwu, eKCrioavpa Uiy aa nperpee.

- Hukora He pemoHTUpaNiTe NoBpeAeHn aKkymynatopHu 6arepun.
Bcako TexHuuecko obcnyxBaHe Ha akymynatopHu 6atepun TpAbsa Aa ce
N3BbpPLLBA CaMO OT NMPOUIBOANTENA UM OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEH-
™Hp.

-> Masete akymynartopHaTta 6aTtepma OT TONAMHA, Hamnp. CbLO OT

X NPOABLINKUTENHO U3NaraHe Ha CbHYEeBa CBET/INHA, OIbH,
3ambpcABaHe, Boaa v Bnara.

ChbliecTByBa OMACHOCT OT EKCMI03UA WK KbCO CbEANHEHME.

- WUsnonsBanTe M cbXxpaHABaWTe aKkymynatopHarta 6arepua camo npu
TeMnepaTypa Ha okonHarta cpega mexay -20 °C u +50 °C.
He octaBante akymynatopHara 6arepua npes NAToTo B konata. Npun Tem-
nepatypu <0 °C Moxe fa ce CTUrHe 40 crneumpuyHn 3a ypeaa orpaHuye-
HWA B NPOM3BOANTENHOCTTA.

- 3apexnaanTe akymynaropHara 6arepua camo npu Temnepartypa Ha
okonHata cpeaa mexay 0 °C u +45 °C.
BapexagaHeTo M3BbH TemMnepaTypHvA AnanadoH MoXe Aa NoBpeay akymy-
natopHata 6atepua Unu Aa yBenmum pucka ot noxap.

BesonacHocT Ha eneKTpuyeckuTe ypeau

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

Tosu npoaykT o6pasyBa eneKTpoMarHMTHO rnosne no Bpeme Ha pa6ora.
ToBa none mo)xe nNpu onpefeneHyn o6CToATENCTBa Aa OKa)ke BNMAHUE
BbpPXY HauMHa Ha (hYHKLIMOHUPAHE Ha aKTUBHMW WU NacUBHU MeANLMHCKMN
MMMNNaHTU. 3a fa ce USKIIOUYM PUCKDBT OT CUTyaLuu, Kouto 6uxa mornu aa
AoBeAaT A0 TeXKU MU CMbPTOHOCHM HapaHABaHUA, nuuaTa ¢ MeAULMH-
CKM uMnnaHT TpA6Ba npeau ynotpe6a Ha TO3M NPOAYKT Aa Ce KOHCYNTU-
paT cbC CBOA NieKap U NPOM3BOAUTENA HA UMIIAHTa.
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VanonaeanTe akymynatopHua npoaykt camo ot —10 °C go 40 °C.

[poBepeTe BHMMATENHO y4acTbKa, KbAeTo TpAdBa Aa 6bae n3nonssaH Npoay-
KTa 1 OTCTPaHeTe BCUYKM Kabenw v vyxau Tena.

B cnyyart Ha HEBOMHO BKJItOUBaHE (Hamnp. OT CTOMeH NpekbeBady), HedabaBHO
cBasieTe akymynaropHara 6atepua oT NPoAyKTa U ocTaBeTe NPoAyKTa 3a
peMoHT B cepBnd Ha GARDENA.

Makniovete npodyKTa 1 ceaneTe akymynaropHara 6atepud oT NpoAyKTa, ako
TOM 3anoyHe Aa Bubpvipa HeobuyaiiHo. CunHuTe BUGpaLMmn Morar aa npuyin-
HAT KOHTY3WW.

He nanongeante npoaykta 61130 40 BoAA.
He paboteTe B 61M30CT 40 MAYBHW HACENHW UK FpaavHCKK e3epua.
MageTe KOHTaKTUTE Ha akymynaTtopHara 6atepwva ot Brara.

JlnuHa 6e3onacHocT

A OMACHOCT! OnacHocT oT 3aayliaBaHe!

Ope6Hute getannu morat niecHo aa 6baar norbnHatu. MonueTuneHosa-
Ta Topba npeacTaBnABa onNacHOCT OT 3afyLlaBaHe 3a Mankute fgeua.
[ApbXTe mankuTe AeLa aaned no Bpeme Ha MOHTaXa.

TpAbBa fa 3HaeTe, Kak Mo BCAKO BPEME MOXETE Aa USKOUMTE NPOoAyKTa
npwv aBapuiiHa cutyauma.

V136ArBaiiTe KOHTaKTa ¢ MacioTO Ha HOXa, 0COBEHO ako CTe anepruiHn Kbm
Hero.

PaboteTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA UK B yCOBMATA Ha Aobpa BUAUMOCT.

[MpoBepABanTe NpPoAyKTa npean BcAka ynotpeba. Mpasete npeay BCAKa yrno-
Tpeba Bu1ayaneH npernes Ha npoaykTa. [poBepeTe, Aanu OTBOPUTE 3a BEH-
TUNaLWA ca YnCTU.

AKO M0 Bpeme Ha paboTa Ha MPOAYKTa Ce € CTUrHaIO [0 MPEKOMEPHO 3arpA-
BaHe, OCTaBeTe ro Aa ce ox/1aau, Npeau Aa ro npubepe 3a CbxpaHeHue.

Mpeaynpexaexue! MNpu paboTa cbC CPEACTBO 3a 3aluTa Ha ciyxa 1 ot
Npean3BrKaHnTe OT MPOAyKTa LyMOBE, OrepaTopbT MOXeE Aa He 3abenexmu
npubnmkasalLy ce xopa.

HoceTte B1Harv noaxoaALlo 061ekno, pbkaBuLmM 1 3apaBu 06yBKN.
YBeperTe ce, Ye No BpemMe Ha pabota HocuTe 6egonacHn obyBKU.

2. MOHTAX

OMNACHOCT! KoHTty3uu!
PuUck oT nopfAsBaHe, ako NPOAYKTbLT Ce BKJIOUU HEBOJIHO.

- UsBapeTte 6aTepunATa u nocraBeTe 3alMTHUA Kanak BbpXy
HOXXa, NpeAun Aa MOHTUpaTe NpoaykTa.

MoHTax) Ha npegHarTa pbKoxBaTka [¢ur. A1]:
1. PasBuinTte agata BUHTa (D 1 rn ceaseTe.

2. MNnb3HeTe NpenHaTa pbkoxsatka (D) B rHE300TO Ha HoXMLATa 3a
XMUB NeT.
YBeperte ce, Ye npeaHata pbkoxsatka (D e U3LAIo BKapaHa 1 4e
oTBOpa B ApwKKaTa cbBragaa ¢ oteopa c pesba.

3. lNocTaBeTe ABaTa BUHTA @ B OTBOpUTE C pesba Ha HoxMLaTa 3a
XMB TJ1eT.
He Hatuckavite rpw TOBa ripegHara pb4YKa 3a BK/1to4BaHe @

4. 3aTerHete asara suHTa @.
YBepere ce, ye BuHTOBETE (D) Ca 3aTerHaty 1 Yye pbykata 3a
Br/ouBaHe (@ Moxe aa 6wvae HaTvcHaTa JOKPau.

3. OBCJIY)XXBAHE

c OMNACHOCT! KoHTty3uu!
Puck oT nopA3BaHe, ako NPOAYKTbLT CE BKJIIOUM HEBOJIHO.

- UsuakaiiTe 4OKaATO HOXBT Crpe, U3BaAeTe akymynaropHaTa
6aTepuna U NocTaBeTe 3aLWMTHUA Kanak BbpXy HOXa, npeau aa
HacTpoMBaTe UK TpaHCNOPTUpaTe NPoAyKTa.

3apex.gaHe Ha akymynaropHarta 6arepusa [¢gpur. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- O6bpHeTe BHUMaHME Ha Hanpe)XXeHueTo Ha mpexara! Hanpe-
YKEHNETO Ha N3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe TpAbBa Ja CbOTBETCTBA Ha
MH(popmMaumaTa Ha upmeHarta Tabenka Ha 3apAaHOTO YCTPOU-
CTBO.

Mpu GARDENA AkymynaTtopHa HOXULa 3a XXUB nneTt
ApT. 14730-55/14731-55 B focTtaBkarta He e BKJIlOUeHa aKkymyna-
TopHa 6atepua u 3apAaAHO YCTPOMCTBO.
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VIHTENIMIeHTHUAT NPOLIEC Ha 3apeJaHe aBTOMAaTUYHO pasarosHaBa
HWBOTO Ha 3apA/q Ha akymynatopHaTta 6aTepus 1 A 3apexaa ¢ onTu-
MasTHVA TOK Ha 3apexJaHe B 3aBMCUMOCT OT Temriepartypara 1 Hanpe-
XXEHWEeTO Ha akymynaTopHaTa 6atepus.

ToBa Waan akymynatopHata 6atepua 1 TA BUHArK OCTaBa HambHO
3apefieHa, KoraTto ce CbxpaHABa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

1. HatucHete ocsoboxaasauma 6ytoH @ 1 n3sagete akymynaropHara
6atepua ® oT rHesnoTo 3a batepuaTa ©.

2. BkutoveTe 3apaaHoOTO yCcTpocTBO (© B KOHTaKT Ha enekTpuieckarta
Mpexa.

3. MNnbaHeTe 3apAaHoOTO yeTponcTeo © Bbpxy akymynatopHaTa 6ate-
pua @®.

Koraro nHaukauuaTa 3a 3ape)aaHe Ha aKkymynatopHara

6atepun (© Ha 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO MUra 3efieHO, akymynaTop-

HaTta 6aTtepuA ce 3apexnaa.

Koraro nHaukauuaTa 3a 3ape)aaHe Ha aKkymynatopHara

6aTepuna @ Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CBETU 3esieHo 6e3 npeKbe-

BaHe, akymynaTtopHata 6atepuna e Hanmb/IHO 3apeAeHa (Bpeme 3a

3apexpaaHe, Bux 7. TEXHVUYECKW OAHHW).

4. TpoeepABanTe NEPUOANYHO NPU 3apexaaHe CbCTOAHMETO Ha
3apexaaHeTo.

5. Korato akymynartopHara 6atepuna ® e Hanb/HO 3apeeHa, MOXeTe
[a pasfenute akymynatopHarta 6arepua (B oT 3apAaHOTO YCTPOW-
ctBo ©.

3HaueHue Ha eneMeHTUTEe Ha UHANKaLUATA:

UHauvkauua Ha 3apAgHoOTO ycTpoucTio [dur. 03]:

I'Ipouecm Ha 3apeXxaaHe ce CUrHann3npa ype3 MuraHe Ha UHaukaumata
WHAVKaumMATa 3a 3a 3apexnaaHe Ha akymynaropHata 6arepua ).

3apexaHe Ha akKymMy-  ykasanue: MpoLectT Ha 3apexaaHe e BL3MOXEH Camo, ako Temne-
navopxara 6atepna © parypara Ha akymynatopata Gatepua € B JONYCTAMUA QMANA30H HA
Temneparypara Ha 3apexnaaxe, Bk 7. TEXHUYECKI JAHHIA.

Murawa cBetnuHa Ha

MocToAHHa cBeT/iMHa  MOCTOAHHATA CBET/IMHA HA UHANKALVMATA 32 3apEX[aHe Ha akymyna-
Ha MHAVKaUuATa 3a TopHara 6arepus © curHanuampa, ue akymynatopHara Garepus e sape-
3ape)JaHe Ha akymy- [leHa Hamb/HO WK, Ye Temneparypara Ha akymynaropHara barepus
natopHara 6arepua @ e W3BbH ONYCTUMUA AMANasoH Ha TEMNepaTypa Ha 3apexaaHe 1 3aToga
He Moxe fa bbae 3apefieHa. Beaxara cnefi ocTuraHe Ha AonycTuMms
TemnepaTypeH auarnasoH, akymynaropHara 6atepus ce sapexaa.

Bes BK/ioueHa akymysnaTtopHa 6arepus, NOCTOAHHATa CBET/IMHA Ha
MHONKAUVWATA 32 3apesxziaHe Ha akymynatopHara 6arepus © curHanu-
311pa, Ye LUEMCEITLT B BK/IOUEH B ENEKTPUUECKIA KOHTAKT 1 3apAAHOTO
YCTPOICTBO € roTOBO 3a ynoTpeta.

MHauMkauma 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTta () Bbpxy
npoaykra [¢wur. 04/08]:

Cnep BKIIOUBaHETO Ha NpoayKTa 3a 5 ceKyHau ce Nokasea uHau-
KauuATa 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTa (.

UHaukauma 3a CbCTOAHUETO Ha
3apexgaHe Ha 6aTrepuaTa

@, @ n @ cBeTAT 3e/1eHO
© v @ cBeTAT 3eneHO

© cBeTv 3eeHo

@ mura seneHo

CbcTofiHMe Ha 3apexaaHe
Ha 6aTtepuaTa

67 — 100 % sapeneHa
34 — 66 % sapeneHa
11 - 33 % sapeneHa

0- 10 % sapeneHa

Korato ceetoanoabT © Mura seneHo, akymynatopHara 6atepus
TpAbBa na 6bAe 3apeneHa.

Korato ceetoavoabT 3a noepeda @ ceetn uam mura,
Bk 6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEAN.

Pab6oTtHu no3nymu:

Hoxwnuata 3a 1B nnet moxe Aa 6bae nanonssaHa B 3 paboTHM
nosnumn.

- CtpaHuuHo noapnasBaHe [¢dur. 0O5]
- Bucoko noapnassaHe [¢ur. 06]
- Hwucko nogpassaHe [¢dur. O7]

BknrouBaHe Ha HoXxuyata 3a xuB nnet [¢our. 01/08]:

c OMNACHOCT! KoHTty3uu!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe, ako NPOAYKTLT He Cripe npu
nycKaHe Ha pbYKuTe 3a BKJIIOUBaHe.

- He usbsareanTte npeanasHuTe npucnocobneHus unu npeKkbceBa-
yute. He sakpenBanTe pbuKUTE 3a BKJIlOYBaHe HanpuMep KbM
ApbXKaTa.
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BkniouBaHe:
MpoaykTsbT € ob6opyABaH ¢ NnpeanasHo npucnocobneHue 3a BTopa
pbKa (2 pbuka 3a cTapTUpaHe), KOeTo NpeaoTBpaTABa HEBOJIHOTO
BKJIIOUBaHe Ha npoaykKra.
1. NocTaBeTe akymynatopHaTta 6atepua B B rHe300TO 3a
batepvAata @ O0KaTo TA ce rKcHpa C nalipaksaHe.
2. CeasneTe 3alWMTHNA Kanak OT HoXa.
3. [pbXTe ¢ eHa pbka npegHata pbkoxsatka (D, U nsabpnante
npeaHarta pbyka 3a BkousaHe @).

4. OpwxTe ¢ apyrata pbka oOCHOBHaTa pbkoxeatka @), v nsgbpnante
3agHata pbyka 3a BktoysaHe ®.
Hoxuuarta 3a xuB naeT crapTvpa v nHanKaLmaTa 3a CbCTOAHNETO
Ha sapexxaaHe Ha akymynaropHata 6atepua (B) ce nokassa 3a
5 cexkyHau.

CnupaHe:

1. TycHeTe aBeTe pbukn 3a BrtouBaHe @/ ®.
CrivpaHe Ha HoxxuLaTa 3a XU1B r/1eT.

2. NocTaBeTe 3aWMTHNA Kanak BbpPXYy HOXa.

3. HatucHeTe ocBoboxasalima 6yToH B 1 nsBageTe akymynatopHara
6aTepuna @ oT rHesnoTo 3a H6atepuaTa ©.

4. TEXHUYECKO OBCIJTY)XXBAHE

OMNACHOCT! KoHTty3uu!
PuUck oT nopfAsBaHe, ako NPOAYKTbLT Ce BKJIOUU HEBOJIHO.

- W3uakaiTe 4OKaTo HOXbT CNpe, U3BageTe akyMmynaTopHaTa
6aTepuna U NocTaBeTe 3aLMTHUA Kanak BbpXy HOXa, npeau aa
HanpaBuTe TeXHMUYECKO o6cny)XBaHe Ha NPoAyKTa.

lNouncTBaHe Ha Hoxunyarta 3a »uB nner [¢our. M1]:

A\

- He nouucTtBanTe npoayKTa ¢ Boga unu BogHa cTpysa (ocobeHo
BOZHA CTPYA Noj HanAraxe).
- He nouucTBanTe C XMMUKanu, BKNOYUTENHO 6€H3UH unu pas-

TBOpU. HAKOM OT TAX MoraTt Aaa noBpeAAaT BaXXHU MiacTMacoBu
aeTaunu.

OMNACHOCT! KoHTty3uu!

OnacHOCT OT HapaHABaHe M PUCK OT NoBpeAa Ha npoay-
KTa.

BeHTunaumMoHHuTte oTBopm TpAabBa BUHaru na 6baart yMcTu.

1. MNoumncTeTe HOXMLIATA 32 XIMB MAET C BRaxHa Kbpna.

2. MouwncTeTe oTBOPUTE 3a BeHTUNaUmA (® ¢ Meka YeTka
(He n3nonaBanTe OTBEPTKA).

3. CMaxeTe HOoXa CbC CMasKa C HUCHbK BUCKO3UTET
(Hanp. GARDENA Macno 3a nogapwxka ApT. 2366).
M36Areanite KOHTaKT C rMiaCTMacoBu1Te AETav/Iu.

lNouncrBaHe Ha 6aTepuATa n Ha 3apAAHOTO YCTPOHUCTBO:

YBepeTe ce, Ye NOBbPXHOCTTA 1 KOHTAKTUTE Ha baTepuATa 1 Ha 3apAf-

HOTO YCTPOWCTBO Ca BUHArM YUCTV 1 CyXW, NPeaun Aa BKAoYMTe 3apAL-

HOTO YCTPOWCTBO KbM eneKTpuieckaTa Mpexa.

He nsnonseaiite Teuawa soaa.

- 3apAfHOo YCTPOUCTBO: [oUncTeTE KOHTAKTUTE 1 N1acTMacoBUTE
[eTannv ¢ Meka 1 cyxa Kbpra.

- AkymynaTtopHa 6atepusa: [TouncTBaiTe NMOHAKOra BEHTUAALWMOHHN-
Te OTBOPU W KOHTaKTUTE Ha akymynatopHata 6atepus ¢ Meka, Ynicta
N cyxa YeTka.

5. CbXPAHEHUE

CBanaHe OT ekcryioaTtayms:

MpoaykTbT TPAGBa Aa 6bAe cbxpaHABaH Ha HEAOCTBLIHO 3a Aeua

MACTO.

1. MNocTaBeTe 3aWUTHNA Kanak BbpXxy HOXa.

2. MlsBapete akymynatopHara batepua.

3. BapefneTe akymynatopHata 6atepua.

4. TMouncTeTe HoXMLATa 3a XXMB MeT, batepuATa 1 3apAaHOTO
ycTponcTBo (B 4. TEXHVYECKO OBCITY>XXBAHE).

5. CbxpaHABanTe HoXMLAaTa 3a 1B nneT, batepmATa 1 3apAaaHoTo
YCTPOWCTBO Ha CyX0, 3aKJIOUYEHO 1 3aLlUMTEHO OT 3aMpb3BaHe
MACTO.
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Us3xBbpnaHe:
(cvrnacHo Aupektusa 2012/19/EC)

[MpoaykTbT He TpAbBa Aa 6bae N3XBbPIAH 3aedHO C OBUKHO-
BeHUTE BUTOBM OTNaabLUM. Ton TpAbsa Aa 6bae N3XBbPIEH
CbracHoO AencTBalumTe MeCTHI pasnopeabu 3a onaseaHe Ha
oKosHaTa cpefa.

BAXHO!

- VIsxBbpreTe NpoaykTa Ha uin Ypes Bawmna mecTeH cbbupaTeneH
MYHKT 3@ PeLyKInpaHe.

U3xBbpnaHe Ha 6aTepuAaAra:
GARDENA akymynatopHaTa 6atepua cbabpxa JINTUEBO-NOH-
HY KNeTKW, KoMTo TpABBA CNnes KpaA Ha ekcrnioatauvioHHNA
MM XXMBOT @ Ce U3XBBbPSAT OTAENHO OT 0bmyaiH1Te 6UTOBK
Li-ion OTnagbLn.
BAXXHO!
- VI3xBbpneTe akymynatopHute 6atepum Ha unu Yped Bawmna mecteH
cbbuparteneH NyHKT 3a peLmnkampaHe.
1. OcTaBeTe IMTUEBO-NOHHNUTE KNETKN HAaMb/IHO Aa Ce U3TOLLAT
(06BpHETE ce KbM cepBU3eH LieHTbP Ha GARDENA).

2. ObegonaceTe KOHTaKTUTE Ha IUTUEBO-MOHHWTE KIETKN cpeuly
CBbpP3BaHe Ha KbCO.

3. MSXB'pr'IeTe IUTUEBO-NOHHUTE KNETKU crnopen npasunara.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

OMNACHOCT! KoHTty3uu!
Puck ot nopA3BaHe, ako NPOAYKTbT CE BKJIIOUM HEBOJIHO.
- UsuakanTe AOKATO HOXbT Crpe, U3BaJeTe aKyMmynaTopHarta

6aTtepuAa 1 nocTaBeTe 3alMUTHUA Kanak BbpXy HOXa, Npeau Aa
OTCTpaHUTEe NoBpeaa Ha npoAaykKTta.

Mpo6nem Bb3mo)kHa npuunHa OtcTpaHaBaHe

Pbukara 3a BknouBaHe
e 3aAna.

Hoxuuara 3a XuB nner He
Moxe Aa 6bae nsknoueHa

-> CBanere akymynaropHara
6arepus n ocsoboseTe pby-
Kara 3a BK/I0UBaHE.

HOXbT € 3aTbreH i
MOBPE/EH.

He ce nonyyasa uncto
noapA3BaHe Ha nnera

- 006bpHeTe Ce KbM CepBu3a Ha
GARDENA 3a cmAHa Ha HOXa.

Hoxwuuara 3a xuB nner
Bubpupa cunHo

HoXbT € noBpeneH. -> II3KntoyeTe npoaiykra u octa-

BETE HOXA f1a Obaie 3aMeHeH.

Hoxwuuara 3a xuB nnet

He ce BKJIIoUBa Win cnupa.
CeetoanoabT © mura
3eneHo [ dur. 04]

Akymynaroptara barepus
e paspeqeHa.

-> 3apepere akymynaropHara
6barepus.

Hoxwuara 3a xuB nner

He ce BKJIIoUBa Win cnupa.
CBeToAvOABT 3a NOBpeAa
CBETH YepBeHo

[cour. 04]

Temneparypara Ha akymy-
natopHara 6arepua e uaBbH
NI0NYCTUMNA ANANa3oH.

-> l13yakaiite fokaro Temnepa-
Typarta Ha akymynaropHara
6arepua 0THOBO € Mexay
0°C-+45°C.

Mex[y KOHTaKTUTe Ha akymyna- — OTCTpaHeTe Kankute
TOpHara 6arepus Ha HoXmLaTa B0f1a/BNarara ChC cyxa
3a )KUB MJIET Ma Kanku BoJa Kbpria.

Ww Brara.

Enektpopsurarenat e 6nokupan. = OTcTpaHeTe NpenATcTBUETO.
Bkntouere 0THOBO.

Hoxuuara 3a xuB nier

He Ce BKJIIOUBa WK cnnpa.
CeeToauoabT 3a nospeaa
mura uepseHo [ cur. 04]

TPOAYKTHT € NOBPEAEH. -> 06bpHETE CE KbM CEpBU3 Ha

GARDENA.

Hoxwuuara 3a xuB nner

He ce BKJIIoUBa WM cnupa.
CBeToAvOABT 3a NOBpPeAa
He ceTu [ ur. 04]

AkymynaropHara 6arepua
He e NocTaseHa u3LAno
B rHE300TO Ha batepnaATa.

- [NocTaseTe akymynaropHara
6arepua U3LANO B HE3A0TO
Ha batepuATa, 0KaTo TA ce
(huKcmpa ¢ n3LpaksaHe.

Akymynaroptara barepus
e nospefeHa.

—> 3ameHeTe akymynaropHara
6barepus.

[poayKTHT € NoBpeseH. —> 00bpHeTe Ce KbM CepBu3 Ha

GARDENA.

MpouectT Ha 3apexxaane

He € Bb3MOXKEH.
MHavkauuara 3a sapexaaHe
Ha aKymynaTopHarta
6arepua © cBeTn NpoAbA-
xutento [ cur. 03]

Axymynaroptara barepus He
€ nocTaBeHa (MpasnsHo).

-> Mocrasete akymynaropHara
6atepua NpaBuHo BbPXY
3apAMIHOTO YCTPOIACTBO.

KoHTakTuTe Ha akymynaropHara —> llouncteTe KOHTaKTUTE Ha

barepua ca 3aMbpCeHN. akymynaropHara barepus
(Hanp. upes MHOTOKPaTHO
nocTaBAHe W N3BaxaaHe Ha
akymynaropHara barepus.
npu HeobX0ANUMOCT 3aMeHeTe
akymynaropHara 6arepua).
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Mpobnem Bb3mo)kHa npuunHa OtcTpaHaBaHe

MpouecsT Ha 3apexnane Temnepatypara Ha akymyna-
He € Bb3MOXEH. TopHara barepua e U3BbH
UHanKauvATa 3a 3apeXAaHe  nonycruMia QManasoH Ha

Ha aKymynaTopHaTa TemnepaTypa Ha sapexaaxe.

-> 13vakaiite aokaro Temnepa-
Typarta Ha akymynaropHara
6atepua 0THOBO € Mexay
0°C-+45°C.

6arepua © cBeTH NpoAbLA-
UTENHO
[dour. 03]

AkymynaropHara barepua
€ noBpefeHa.

- 3ameHeTe akymynaropHara
6atepus.

Nuavkaumara 3a
3apexnaaHe Ha
aKymynatopHata

LllencesbT Ha 3apAAHOTO
YCTPOIACTBO HE € BK/OUEH
(MpaBuHo).

- Bktouete wwencena (M3uano)
B €/IEKTPUYECKMA KOHTAKT.

6arepua © He
csetu [¢ur. 03] MoBpena B eNeKTpUIeckmA
KOHTaKT, 3axpaHBauuna kaben

WK 3apANHOTO YCTPOCTBO.

-> MpoBepeTe HanpexXeHneTo Ha
mpexara. Octaserte npu
HY)X[a 3apALHOTO YCTPOICTBO
na 6bae NpoBepeHo oT cep-
813 Ha GARDENA nnm npn
0TOPU3MPaH TbProBeLL.

GARDENA. PemonTuTe TpAGBa Aa 6bAaT M3NMbLAHABAHN CaMO OT CEPBU3HUAT LIEH-
Tbp Ha GARDENA, KaKTo 1 0T cneuuanusupaHnTe TbproBuu, KOUTO ca 0TOPU3N-
panm ot GARDENA.

C YKA3AHUE: Mpu apyru nopeau ce obpbLuaiite KbM Baluma cepu3eH LIEHTbP Ha

7. TEXHUWYECKU OAHHU

AKymynaTopHa Hoxuuya Mapka CroiiHocT (Apt. 14730) CroiiHocT (ApT. 14731)
3a JKuB niet

06opotn 1/MuH. 2400 2400
JIbJDKMHA Ha HOXA cM 50 60
Pa3scroAHue mexay

ocTpuerara M 2 2
Terno (6e3 6atepusa) Kr 2,6 2,7
HuBo Ha HanaraHeTo Ha

wymal " 84 84
Horpempr‘:om L a5 (A) 3 3

HuBo Ha 3ByKoBaTa

mowHocr L2

M3MepeHo/rapaHTUpaHo 5 ®) 91/94 92/95
MorpewHoct K, 3 3
Bubpauun Ha pbuete a_ " ) 1,9 15
MorpewHoct Kk, , " wfee 15 1,5

MeTon Ha uamepBaHe cbrnacHo:  VEN 62841-4-2 2 RL 2000/14/EC

CbIIacHO CTaHAAPTU3MPaH METOZ 3a M3NUTBaHE U MoXe Aa 6bje n3nonssaHa

33 CpaBHABAHE Ha EIEKTPOMHCTPYMEHTH NOMEXAY M. Tasu CTOHOCT MOXe Aa
6bae u3non3eaHa 1 3a NpeABapUTesIHa OLEHKa Ha eKcnoanumaTa. CToHOCTTa Ha Bubpa-
LMOHHUTE EMUCHUN MOXKE 13 Bapupa No Bpeme Ha AeiicTBUTeHaTa ynoTpeba Ha enekTpo-
MHCTpYMEHTa.

2 YKA3AHUE: MocoueHaTta CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHUTE eMUCUN CE N3MepBa

Cucremna akymynatopHa  Mapka CroiiHocT (Apt. 14902) CroiiHocT (ApT. 14903)
barepuna PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B
Hanpexehue Ha 6atepuata V (DC) 18 18

Kanauuter Ha 6aTepuara Ah 2,0 2,5

Bpoii Ha KneTkute

(nuTNEBO-iIOHHM) 5 5

3apAnHu ycTpoiicTBa noaxoaAwm 3a cuctema POWER FOR ALL: AL 18..CV.

3apapHo ycTpoiicTeo Msapka CroitHocT (Apt. 14900)
AL 1810 CV P4A
Hanpexenue Ha mpexxata  V (AC) 220 - 240
YecToTa Ha mpexara Hz 50 -60
HomuHanHa mowHocTt w 26
HanpexeHue Ha 3apexpaaHe
Ha aKymynaTopHara barepua V(o) 18
Makc. TOK Ha 3apex/aaHe Ha mA 1000
akymynatopHata 6atepua
Bpeme Ha 3apexpaHe Ha
aKymynaropHata 6arepua
80%/97 — 100% (okono)
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH. 192/ 244
[lonycTum AuanasoH Ha o 0-45

Temneparypa Ha sapexaaHe

3apaaHo ycTpolicTeo
AL 1810 CV P4A

Mapka CroiiHocT (Apr. 14900)

Terno cbrnacHo npoueaypa K

EPTA 01:2014 9 0.17

Knac Ha 6esonacHoct

@/

AkymynatopHu 6atepuu noaxoaaium 3a cuctema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. AKCECOAPU

GARDENA Mouunctsawy Yabnxasa XnB0Ta Ha HOXa 1 BpEMETO Ha pabota Apr. 2366
cnpeit Ha akymynaropHara barepus.
GARDENA Kow 3a TpeBa JlecHo 1 yaobHo cbbupaHe Ha noapasaHuA matepuan. Apt. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut
GARDENA CuctemHa AKymynaropHa 6arepua 3a JOMbHUTENHO BpeMe
aKymynatopHa 6atepua 3a pabora unu 3a nogmAHa.
PBA 18V/45 P4A Apt. 14903
PBA 18V/72 P4A Apr. 14905
GARDENA AkymynatopHo  3a 6bp30 3apexnaaHe Ha 6arepun PBA 18V..W-..3a  Apr. 14901
6bp30 3apaaHo ycTpoiicTBo  cuctema POWER FOR ALL.
AL 1830 CV P4A

9. CEPBU3/IrAPAHLUMUA

CepBus:
Monsa, cBbpXeTe ce Ypes agpeca Ha obpatHaTa cTpaHa.

FapaHynoHHa Kapra:

B cnyuan Ha rapaHumoHeH uck Brue He ObmkMTe 3annallaHe 3a okasa-
HWUTE yCyrin.

GARDENA Manufacturing GmbH npepoctasa 3a BCUYKIN OPUrMHAIHN
HoBM nNpoaykTn GARDENA 2 roavHu rapaHuma oT gaTtata Ha 3akynysa-
He Npw TbproseLa, ako NPOAYKTUTE ca buav n3non3esaHn camo 3a
JINYHN HY)XOW. [apaHLUMATa Ha NPOM3BOAMTENA HE BaXXW 3a NPOAYKTH,
npnaobunTn Ha BTOPUYEH nasap. Tasdun rapaHuvAa ce OTHacA 3a BCUYKM
Cepro3Hu AeeKTy Ha NpoayKTa, KOUTO ca CneAcTBue OT AedeKT B
marepuana niv Npou3BOACTBEH AeeKT. Tasdn rapaHumA ce U3MbHA-
Ba Ypes NpeaocTaBAHE Ha HaMbHO (hyHKLMOHANEH NPoayKT 3a
NoAMAHA WM YPE3 PEMOHT Ha MOBPEAEHMA NPOAYKT, N3NpaTeH A0 Hac
6e3nnaTHo; HYe cu 3anasBame NpaBoTo Aa n3brpame Mexay Tesn Bb3-
MOXHOCTW. Tasu ycnyra noanexu Ha cnegHnte pasnopenbu:

* [MpoAyKTbT € N3Mo0A3BaH Mo NpeaHasHa4YeHne CbracHO NPenopPbKM-
Te B MHCTPYKUMNUTE 3a paboTa.

* He ca npaBeHV oNUTK 3a OTBAPAHE WSV PEMOHT Ha NPOoAdyKTa OT
Kynysaya wau oT TPeTo numue.

* 3a ekcrnnoatauyATa ca u3non3saHn caMo OPUrnMHaIHU PE3EPBHN 1
6bp3om3HocBaum ce aetannm Ha GARDENA.

* [pencrasAHe Ha kacoBMA BOH.

HopmanHoTo U3HOCBaHE Ha YacT 1 KOMMOHEHTU (HanpuMep Mo HOXOo-
Be, AeTannuTe 3a 3aKpensaHe Ha HOXOBeE, TYPOUHWN, OCBETUTENHN
Tena, KIMHOBUAHN 1 3bbYaTV peMbLiM, paboTHM Konena, Bb3ayLHN
hUNTPW, 3anannTesHn CBELLN), BUSYaSTHUTE NPOMEHW, KakTo 1 N3HOC-
BaLLY Ce YaCTn U KOMMOHEHTU, Ca U3KJTKOYEHI OT rapaHumATa.

Tasu rapaHumA Ha NPON3BOAMTENA Ce OrpaHuyaBa 40 AocTaBkaTa 3a
3amAHa U PEMOHTA CbIr1aCcHO FOPHUTE ycnoBuA. [Jpyrn npeteHummn
CpelLy Hac Kato Mpon3dBoauTeN, KaTo Hanpumep obealleTeHne 3a
LLeTH, He Ce OCHOBAaBAT Ha rapaHuMATa Ha NponasoauTensa. Tasu
rapaHuma Ha Npou3BoanTensa pa3bupa ce He MOKpMBa AencTealmnTe
3aKOHOBW 1 JOrOBOPHW rapaHLMOHHM NMPETEHLMM CMPAMO ANSTb-
pa/Tbproeeva.

lapaHuMATa Ha NPOV3BOAMTENA MOANEXM Ha 3aKOHOAATE/ICTBOTO Ha
denepanHa penybavika NepmaHuvA.

B cnyuait Ha rapaHuma, Mond, nanpatete AeeKTHIA NPOAYKT 3aeAHO
C KOnve Ha kacoswA 60H 3a 3aKynyBaHe 1 on1caHne Ha NoBpeaara,

C NnaTeHu NOLWEHCKN Takey A0 MOCOYEHNA afpec Ha CepBIM3 Ha
GARDENA.

Bbp3ousHocBallym ce YacTu:

HOXBT 1 eKCLUEHTPUYHOTO 3a4BMXBaHEe Ca M3HOCBALLM Ce YacTu
1 3aToBa Ca U3KJKYeHN OT rapaHumAaTa.
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Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

Ky produkt nuk &shté parashikuar té pérdoret nga persona

(duke pérfshiré kétu edhe fémijét) me aftési fizike, ndjeshméri

dhe aftési mendore té kufizuara, ose nga ata gé nuk kané njo-
hurité apo pérvojén e nevojshme, me pérjashtim té rasteve, kur ata sho-
qgérohen né kété proces pune nga persona gé mund té garantojné pér
siguring e tyre ose sgarohen paraprakisht prej tij pér ményrén e pérdorimit
té produktit. FEmijét duhen monitoruar pér té garantuar gé ato t&€ mos lua-
jné& me produktin. Ne ké&shillojmé pérdorimin e produktit vetém nga té rinjté
duke filluar nga 16 vjeg.

Pérdorimi i parashikuar:

Prerésja e ligustrave GARDENA é&shté konceptuar pér prerjen e gard-
heve, shkurreve, bimésisé dhe degéve né kopshtin e shtépisé dhe kopshte
té tjeré.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté.

A RREZIK! Plagosje!

- Mos e pérdorni produktin pér prerjen
e sipérfageve té barit/buzéve prej bari, pér copétim materiali
ose pér pérgatitje silazhi.

1. SIGURIA

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni mé
voné.

Simbolet mbi produkt:

a Lexoni manualin e pérdorimit.

Rrezik - Mbani duart larg nga thika.

Mos e ekspozoni kundrejt shiut.

Pér karkikuesin:
Higeni spinén menjéheré nga rrjeti elektrik nése u démtua
ose u képut pércuesi.

Mbani syze dhe kufje mbrojtése.

PO D> @ ® >

Hiqgni bateriné para pastrimit ose mirémbajtjes.

Késhilla té pérgjithshme sigurie
Késhilla té pérgjithshme sigurie pér veglat elektrike

A PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha udhézimet e siguris€, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat
teknike té furnizuara me kété vegél elektrike. Gabimet né respektimin e kés-
hillave té sigurisé dhe té udhézimeve mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr
dhe/ose plagosje té rénda.

Ruani té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi i pérdorur né késhillat e sigurisé «Vegél elektrike» i referohet veglave elektrike
qé ushgehen me energji elektrike nga rrjeti (me kabull ushqimi) dhe veglave elekt-
rike gé ushgehen me bateri (pa kabull ushgimi).

118
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1) Siguria né vendin e punés
a) Mbajeni sektorin tuaj té€ punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos punoni me veglén elektrike né ambiente gé jané té rrezikuara nga
shpérthimi, né té cilat gjenden léngje, gaze ose pluhura té djegshme.
Veglat elektrike gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avuit.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté pérdorimit té veglés
elektrike.

Nése ju térhiget vémendja mund té humbisni kontrollin kundrejt pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spina e furnizimit me energji e veglés elektrike duhet té pérshtatet me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatésh spine bashké me vegla elektrike me mbrojtje me tokézim.
Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikon e njé goditje
elektrike.

b) Ménjanoni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara si té tubacione-
ve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve. Ekziston njé
rrezik i larté pér shkak té godities elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbani veglat elektrike larg shiut ose lagéshtirés.

Depértimi i ujit né njé vegél elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.

d) Mos e pérdorni kabllon e ushqimit pér géllime té tjera, pér ta mbajtur,
pér ta varur veglén elektrike ose pér té hequr spinén nga priza. Mba-
jeni kabllon larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té
lévizshme té pajisjes. Kabujt e démtuar ose té€ ngatérruar rrisin rrezikun e njé
goditie elektrike.

Nése punoni jashté me njé vegél elektrike, pérdorni vetém linja zgjatu-
ese, té cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme. Pérdorimi i
njé linje zgjatuese, té pérshtatshme pér ambientet e jashtme, ul rrezikun e
goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i veglés elektrike né ambient té lagésht éshté

i paevitueshém, pérdorni njé automat diferencial.

Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditje elektrike.

€

-

3) Siguria e personave

a) Jeni té& vémendshém, kushtoni vémendje asaj se cfaré béni dhe
veproni me kujdes gjaté punés me njé vegél elektrike. Mos pérdorni
njé vegél elektrike nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés,
alkoolit ose té medikamenteve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit
té njé vegle elektrike mund té shkaktojé démtime té rénda.

Mbani pajimet mbrojtése personale dhe gjithmoné syze mbrojtése.
Mbajtja e pajimeve mbrojtése personale si maska e pluhurit, képucét

e sigurisé kundér rréshqitjes, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né
varési té llojit dhe pérdorimit té veglés elektrike, ul rrezikun e démtimeve.

Ménjanoni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni qé vegla elektrike
té jeté e fikur para se ta lidhni né rrjetin e furnizimit me energji elek-
trike dhe/ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani.

Nése gjaté mbajties sé veglés elektrike e keni gishtin mbi ¢elés ose e lidhni
pajisien té ndezur me rrjetin e furnizimit me energji elektrike, njé gjé e tillé mund
té shkaktojé aksidente.

Higni veglat konfiguruese ose celésat pér shtréngimin e vidave para
se té ndizni veglén elektrike. Njé vegél ose celés, i cili giendet né njé pjesé
té lévizshme té pajisjes, mund té shkaktojé plagosje.

Ménjanoni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé qéndrim
té sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund
ta kontrolloni mé miré veglén elektrike né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét, rrobat dhe dorezat larg nga pjesét qé lévizin. Rrobat
e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesé té lévizshme.

Nése mund té montohen mekanizmat e thithjes dhe té grumbullimit té
pluhurave, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet. Pérdorni i njé
thithése pluhuri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos u zhytni né siguri té gabuar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigu-
risé sé veglés elektrike, edhe nése jeni familjarizuar me veglén elektri-
ke pas disa pérdorimesh. Pérdorimi i shkujdesur mund t€ ¢ojé né démtime
brenda njé fraksioni sekondi.
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4) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés elektrike

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pér punén tuaj veglén elektrike
té pércaktuar pér até gjé. Me veglén e duhur elektrike punoni mé miré
dhe mé i sigurt né zonén e dhéné té preformancés.

b) Mos pérdorni njé vegél elektrike, celési i sé cilés éshté me defekt.
Njé vegél elektrike, e cila nuk mund té ndizet ose fiket mé éshté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné para se té béni konfi-
gurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta lini diku pajisjen.

Kjo masé parandaluese pengon ndezjen e padéshiruar t€ veglés elektrike.
Ruani veglat elektrike té papérdorura né njé vend gé nuk mund té
kapen nga fémijét. Mos i lejoni té pérdorin pajisjen personat qé nuk
jané té familjarizuar me té ose nuk kané lexuar kéto udhézime.

Veglat elektrike jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona jo me pérvojé.

Pastrojini me kujdes veglat elektrike. Kontrolloni nése pjesét

e lévizshme funksionojné si¢c duhet dhe nuk ngecin, nése jané thyer
ose démtuar pjesé né ményré qé té ndikojné né funksionimin e veglés
elektrike. Riparoni pjesét e démtuara para pérdorimit té pajisjes.
Shumé aksidente e kané shkakun e tyre tek veglat elektrike té mirémbajtura keq.
f) Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra.

Veglat prerése té pastruara me kujdes me tehe prerés té mprehta nuk ngecin
shpesh dhe mund t&€ mbahen mé lehté.

=

C|

-~

d

=

€]

-

04.09.20

09:38



g) Pérdorini veglat elektrike, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje
me kéto udhézime. Kushtoni vémendje gjaté pérdorimit kushteve
té punés dhe aktivitetit qé duhet kryer. Pérdorimi i veglave elektrike pér
qéllime té tjera té ndryshme nga ato qé jané parashikuar mund té shkaktojé
situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqet e dorezave té thata, té pasta dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfage té dorezave qé rréshgasin nuk lejojné ope-
rim dhe kontroll t€ sigurt t€ veglés elektrike né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

a) Karikoni baterité vetém né karikues, té cilét késhillohen nga prodhuesi.
Pér njé karkikues i cili €shté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish,
ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té€ tiera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né veglat elek-
trike. Pérdorimi i baterive té tjera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné qé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi ato mund té shkaktojé njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér
e kontakteve té baterisé mund té keté si pasojé djegie ose zjarr.

Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrijedhé Iéng nga bateria.
Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rastésishém shpélajeni
me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérvec larjes duhet té kérkoni edhe
ndihmén e mjekut.

Léngu i baterisé qé derdhet mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

Mos pérdorni bateri t&€ démtuar ose té ndryshuar. Baterité e démtuara
ose té ndryshuara mund té sillen né ményré té paparashikuar dhe t€ cojné né
Zzjarr, shpérthim ose rrezik Iéndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose temperaturave tepér té larta.
Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund té shkaktojné shpérthim.

Ndiqgni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose veglén me bateri kurré jashté diapazonit té€ temperaturés té dhéné
né manualin e pérdorimit.

Karikimi i gabuar ose karikimi jashté diapazonit té lejuar té temperaturés mund
ta démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.
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6) Servisi

a) Riparoni veglén tuaj elektrike vetém me personel té kualifikuar dhe
specializuar dhe vetém me pjesé kémbimi origjinale. Né kété ményré
garantohet qé siguria e veglés elektrike vazhdon té ruhet.

b) Mos i béni shérbim baterive té démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té
shérbimit té Klientit.

-

Udhézime sigurie pér prerése ligustrash

a) Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga thika prerése. Mos u pérpiqgni
ta largoni materialin e preré kur thika éshté ende né Iévizje ose ta
fiksoni materialin qé do té pritet.

Thikat IEvizin mé tej pas fikjes sé celésit. Njé moment pakujdesie gjaté pérdori-
mit té preréses sé ligustrave mund té shkaktojé plagosje té rénda.

Mbajeni prerésen e ligustrave né dorezé kur thika éshté ndalur dhe pa
i patur gishtat afér celésit té rrymés.

Mbajtja e duhur e preréses sé ligustrave ul rrezikun e operimit té paqéllimshém
dhe té njé plagosje t€ shkaktuar nga thika.

Kur transportohet ose ruhet prerésja e ligustrave, vendosini gjithmoné
mbulesén mbi thiké. Trajtimi i duhur i preréses sé ligustrave ul rrezikun e pla-
gosjes nga thika.

Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe pakoja e
baterisé té jeté hequr ose shképutur, kur largoni materialin qé pritet té
bllokuar ose béni punime mirémbaijtjeje. Ndezja e pagéllimté e preréses
sé ligustrave gjaté largimit t& materialit gé pritet t€ bllokuar ose mirémbajties
mund té ¢ojé né plagosje té rénda.

Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe té jeté aktivi-
zuar bllokimi i ndezjes, kur largoni materialin qé pritet té bllokuar ose
béni punime mirémbaijtjeje. Ndezja e pagélimté e preréses sé ligustrave
gjaté largimit t& materialit qé pritet té bllokuar ose mirémbajties mund té cojé
né plagosje té rénda.

f) Mbajeni prerésen e ligustrave vetém né sipérfaqet e izoluara té dore-
zave, pasi thika mund té bjeré né kontakt me kabllo té fshehura. Kon-
takti i thikés me njé tel me tension mund t'i vendosin pjesét metalike t€ pajisjes
nén tension dhe té shkaktojé njé goditie elektrike.

g) Mbani larg té gjitha kabllot larg zonés sé prerjes. Kabllot mund té jené té
fshehura né ligustra ose shkurre dhe té priten pa dashje nga thika.

h) Mos e pérdorni prerésen e ligustrave kur ka mot té keq, vecanérisht
kur ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

Kontrollojini ligustrat dhe shkurret pér objekte té fshehura (p.sh. tela gardhi dhe
kabllo té fshehura).

Rekomandohet pérdorimi i nj¢ automati diferencial me njé rrymé stakimi 30 mA
ose mé pak.

Mbajeni prerésen e ligustrave me té dyja duart né té€ dyja dorezat.

Prerésja e ligustrave éshté projektuar pér punime ku pérdoruesi géndron mbi
toké dhe jo né njé shkallé apo sipérfage tjetér t& pagéndrueshme.
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Késhilla sigurie shtesé
Trajtimi i sigurt i baterive

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet.

Gabimet né respektimin e késhillave t€ sigurisé dhe t& udhézimeve mund té shkak-
tojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.
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Ruajini miré kéto udhézime. Pérdoreni karikuesin vetém nése i vierésoni ploté-
sisht té gjitha funksionet dhe mund t’i kryeni pa kufizime ose nése keni marré
udhézimet pérkatése.

- Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.

Né kété ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin.

- Karikoni vetém bateri litium-ion t¢ POWER FOR ALL System tipi PBA
18V. me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose mé
shumeé). Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me tensionin e kariki-
mit té baterisé té karikuesit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.
Pérndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpérthimi.

Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagéshtirés.

Depértimi i ujit né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.

- Mbajeni karikuesin pastér.

Pér shkak t& papéstértisé ekziston rreziku i njé goditje elektrike.

- Para ¢do pérdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinén. Mos e
pérdorni karikuesin nése véreni démtime. Mos e hapni karikuesin veté
dhe riparojeni vetém me personel té kualifikuar dhe specializuar dhe
vetém me pjesé kémbimi origjinale.

Karikuesit, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

- Mos e operoni karikuesin mbi sipérfaqe lehtésisht té ndezshme (p.sh.
letér, tekstile, etj.) ose né mjedis té ndezshém. Pér shkak té nxehjes sé
karikuesit gé shfaget gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.

- Nése nevojitet zE&vendésimi i kabllos sé ushgimit, ai duhet t€ béhet nga
GARDENA ose nga pika e autorizuar e shérbimit té klienit pér vegla elektrike
GARDENA pér té evituar rrezige té sigurisé.

- Mos e operoni produktin gjaté karikimit.

- Kéto udhézime té sigurisé vlejné vetém pér baterité litium-ion té
POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

- Pérdoreni bateriné vetém me produktet té prodhuesit t¢ POWER FOR
ALL Systems.

Vetém né kété ményré bateria mbrohet nga mbingarkesa e rrezikshme.

- Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga prod-
huesi. Pér shkak té njé karikuesi, i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj té cak-
tuar baterish, ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

- Bateria dérgohet pjesérisht i karikuar.

Pér té garantuar kapacitet té ploté té baterisé, para pérdorimit pér heré té
paré karikoni bateriné plotésisht né karikues.

- Ruajini baterité né njé vend gé nuk mund té kapen nga fémijét.

Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku té shkurtér.

- Né rast démtimi dhe pérdorimi jo sipas ményrés sé parashikuar té
baterisé mund té dalin avuj. Bateria mund té marré flaké ose té
shpérthejé. Futni ajér té pastér dhe merrni ndihmé mjekésore nése keni
ankesa. Avujt mund té ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

- Né rast pérdorimi té gabuar ose baterie t&€ démtuar mund té rrjedhé
Iéng nga bateria. Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rasté-
sishém shpélajeni me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérvec larjes duhet
té kérkoni edhe ndihmén shtesé té mjekut.

Léngu i baterisé gé derdhet mund té€ shkaktojé iritime té I8kurés ose djegie.

- Kur bateria éshté e démtuar mund té dalé Iéng dhe té lagé objektet
prané. Kontrolloni pjesét e prekura.

Pastroji ose, nése nevojitet, z&vendésojini.

- Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Mbajeni bateriné qé nuk
pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té shkaktojé
njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér e kontakteve té baterisé mund
té keté si pasojé djegie ose zjarr.

- Bateria mund té démtohet nga objekte me majé té tilla si gozhda ose
kacavida ose nga forca e ushtruar nga jashté.

Mund té ndodhé njé gark i shkurtér dhe bateria t&€ marré flaké, té nxjerré tym,
té shpérthejé ose t€ mbinxehet.

- Mos i béni shérbim baterive té€ démtuara. Mirémbaijtja e baterive duhet té
béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té shérbimit té klientit.

ED » Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, p.sh. kundér rrezeve té
vazhdueshme té diellit, nga zjarri, ndotja, uji dhe lagéshtira.

Ekziston rreziku i shpérthimit dhe garkut té shkurtér.

- Operojeni dhe ruajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis =20 °C dhe +50 °C. N& veré mos e lini bateriné né makiné. Né tempe-
ratura < 0 °C disa pajisie mund té shfagin humbje té fugisé.

- Karikojeni bateriné vetém né mjedise ku temperatura e ambientit
éshté midis 0 °C dhe +45 °C. Karikimi jashté kétij diapazoni temperature
mund ta démtojé bateriné ose té rris€ rrezikun e ndezjes.

2

Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave gé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té kétij
produkti té€ konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.
Pérdoreni produktin e baterisé vetém ndérmijet temperaturave —10 °C deri 40 °C.

Inspektoni me kujdes terrenin né té cilin duhet t& pérdoret produkti, dhe higni
té gjithé kabuijt dhe objektet gé nuk i pérkasin atij vendi.

Né rastin e njé nisjeje pa dashje (p.sh. nga njé ¢elés i salduar) shképuteni
menjéheré bateriné nga produktit dhe riparojeni produktin nga servisi i GARDENA.
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Fikeni produktin dhe shképuteni bateriné nga produkti, nése fillon té dridhet né
ményré anomale. Vibrimet e médha mund té€ shkaktojné démtime.

Mos e pérdorni produktin né aférsi té uijit.
Mos punoni né aférsi té pishinave ose gropave me ujé né kopshte.
Mbraojini kontaktet e baterisé nga lagéshtia.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Ju duhet té dini se si mund ta fikni produktin né ¢do kohé pas njé rasti
emergjence.

Ménjanoni kontaktin me vajin e thikés, sidomos nése keni alergji kundrejt tij.
Punoni vetém ditén ose né kushte me shikueshméri t&€ miré.

Kontrollojeni produktin tuaj para gdo pérdorimi. Béni para ¢do pérdorimi njé
kontroll vizual t& produktit. Kontrolloni nése hyrjet e ajrit jané té lira.

Nése gjaté pérdorimit t€ produktit éshté krijuar njé nxehtési e larté, [éreni té ftohet
para se ta magazinoni.

Paralajmérim! Gjaté punés me mbrojtése dégjimi dhe pér shkak té zhurmave gé
shkaktohen nga produkti, mund t& ndodhé qé personat gé afrohen t& mos vihen
ri nga pérdoruesi.

Mbani gjithmoné veshje té pérshtatshme, doreza mbrojtése dhe képucé té forta.
Sigurohui gé t& mbani képucé té forta gjaté punés.

2. MONTIMI

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-
tohet pa vémendje.
- Higeni bateriné dhe vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké
para se té montoni produktin.

Montimi i dorezés sé pérparme [Fig A1]:
1. Lironi té dyja vidat @ dhe higni ato.
2. Shtyjeni dorezén e pérparme (D né hapésirén né prerésen e ligustrave.

Sigurohuni gé doreza e pérparme @ té jeté futur plotésisht dhe qé
vrima né dorezé té jeté e orientuar kundrejt viimés me fileto.

3. Futini té dyja vidat @ né vrimat me fileto tek prerésja e ligustrave.
Mos e shtypni levén e pérparme té startit (.

4. Shtréngoni té dyja vidat @.
Sigurohuni qé vidat @ té jené té shtrénguara dhe leva e startit @) té
mund té shtypet plotésisht.

3. PERDORIMI

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-
tohet pa vémendije.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe shtyni
mbulesén mbrojtése mbi thiké, para se ta konfiguroni ose
transportoni produktin.

Karikimi i baterisé [Fig 01/02/03]:

A KUJDES!

-> Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit t€ energjisé elektrike
duhet té pérputhet me té& dhénat né pllakén e tipit t€ karikuesit.

Tek GARDENA prerése ligustrash me bateri Art. 14730-55/14731-55
nuk pérfshihen bateri dhe karikues né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent té karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té
temperaturés dhe tensionit té baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht
kur ruhet né karikues.

1. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé ©).

2. Lidheni karikuesin e baterisé © né njé prizé té rretit t& energjisé
elektrike.

3. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.
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Nése treguesi i karikimit té baterisé (© né karikues pulson jeshil,
bateria karikohet.
Nése treguesi i karikimit té baterisé @ né karikues ndricon vazhdi-
misht me ngjyré té gjelbér, bateria &shté karikuar plotésisht
(kohézgjatja e karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).
4. Kontrolloni né periudha té rregullta kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.
5. Nése bateria ® &shté karikuar plotésisht, mund ta shképutni
bateriné ® nga karikuesi ©.

Kuptimi i elementeve té treguesit:
Treguesi né karikues [Fig O3]:

Pulsanti i treguesit t&  Procesi i karikimit sinjalizohet népérmijet pulsimit té trequesit té
karikimit té baterisé © karikimit té baterisé ©).
w Udhézim: Procesi i karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura

e baterisé éshté né diapazonin e lejuar t temperaturés sé karikimit,
=== shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé @) sinjalizon
e treguesit té karikimit qé bateria éshté karikuar plotésisht ose qé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund

té karikohet. Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
- . / ﬂ bateria karikohet.

h— Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té

karikimit té baterisé @) sinjalizon qé spina éshté e futur né prizé dhe
qé karikuesi éshté gati pér puné.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®) né produkt

[Fig 04/08]:

Pas nisjes sé produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit té

baterisé (P pér 5 sekonda.
Gjendja e karikimit té baterisé = Treguesi i gjendjes sé karikimit

té baterisé

67 - 100 % e karikuar @, @ dhe @ ndrigojné me ngjyré

té gjelbér

34— 66 % e karikuar @ dhe @ ndrigojné me ngjyré té

gjelbér

11 - 33 % ekarikuar @ ndricon me ngjyré té gjelbér

0- 10 % e karikuar @ pulson me ngjyré té gjelbér

Nése LED-i @ pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-ii defektit @ ndrigon ose pulson, shih 6. NDREQJA E GABIMEVE.

Pozicionet e punés:

Prerésja e ligustrave mund té pérdoren né 3 pozicione pune.
- Prerja anésore [Fig O5]

- Prerja e larté [Fig 06]

- Prerja e ulét [Fig O7]

Startimi i preréses sé ligustrave [Fig O1/08]:

c RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjes nése produkti nuk ndalon me
léshimin e levave té startit.

- Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisé ose celésat.
Pér shembull mos i fiksoni levat e startit né dorezé.

Start:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie qé pérdoret me
dy duar (doreza me 2 starte), qé pengon njé ndezje té padéshiruar
té produktit.

1. Vendoseni bateriné ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet
duke kércitur.

2. Higni mbulesén mbrojtése nga thika.

3. Mbajeni dorezén e pérparme @ me njérén doré, dhe térhigni levén
e pérparme té startit 3.

4. Mbajeni dorezén kryesore @ me njérén doré, dhe térhigni levén
e pasme té startit ®.
Prerésja e ligustrave niset dhe treguesi i gjendjes sé karikimit
té baterisé ® tregohet pér 5 sekonda.

Stop:

1. Léshojini t& dyja levat e startimit @®/®.
Prerésja e ligustrave ndalon.

2. Vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké.
3. Shtypni butonin lirues ® dhe higni batering ® nga foleja e baterisé ©.
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6. NDREQJA E GABIMEVE

4. MIREMBAJTJA
RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-

tohet pa vémendje.

-> Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe vendosni
mbulesén mbrojtése mbi thiké para se ta pastroni produktin.

Pastrimi i preréses sé ligustrave [Fig M1]:
RREZIK! Plagosje!

A Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos
rréke uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

1. Pastrojeni prerésen e ligustrave me njé lecké té njomur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit ® me njé furge té buté (mos pérdorni
kacavidé).

3. Lyejeni thikén me njé vaj me viskozitet té ulét

(p.sh. me Vaj mirémbajtie GARDENA Art. 2366).
Ménjanoni kontaktin me pjesét plastike.

Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e baterisé€ dhe té karikuesit té
baterisé té jené gjithmoné té pastra dhe té thata, para se té lidhni karikue-
sin e baterisé.

Mos pérdorni ujé té rrjedhshém.

- Karikuesi i baterisé: Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé
lecké té buté, té thaté.

- Bateria: Pastroni herépashere hapésirat e ajrimit dhe lidjet e baterisé
me njé furcé té buté, té pastér dhe té thaté.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:

Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

1. Vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké.

2. Higni bateriné.

3. Karikoni bateriné.

4. Pastrojeni prerésen e ligustrave, bateriné dhe karikuesin e baterisé
(shihni 4. MIREMBAJTJA).

5. Ruajeni prerésen e ligustrave, bateringé dhe karikuesin e baterisé né njé
vend té thatg, té mbyllur dhe té sigurt kudrjet ngricave.

Asgjésimi:
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU)
Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet normale té
shtépisé. Ai duhet t&€ asgjésohet né pérputhje me rregulloret
ME RENDESI!

lokale t& mbrojtjes sé mjedisit.
- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit
dhe riciklimit.

Asgjésimi i baterisé:
E Bateria GARDENA pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né

pérfundim té jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen té ndara
nga mbetjet normale t€ shtépisé.
Li-ion
ME RENDESI!

- Asgjésojini baterité népérmjet gendrés tuaj vendore té& grumbullimit dhe
riciklimit.

1. Shkarkoni plotésisht celulat e joneve té litiumit (drejtojuni njé servisi
GARDENA,).

2. Sigurojini kontaktet e celulave t& joneve té litiumit kundrjet lidhjes s&
shkurtér.

3. Hidhini né pérputhje me rregullat celulat e joneve té litiumit.
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A

RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-

tohet pa vémendje.

-> Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe vendosni
mbulesén mbrojtése mbi thiké, para se té riparoni defekte té

produktit.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Prerésja e ligustrave nuk
ndalon

Leva e startit ngec.

-> Higeni bateriné dhe lironi
levén e startit.

Gardhi nuk pritet pastér

Thika éshté e pa-mprehur dhe
e démtuar.

-> Thika té ndérrohet nga
servisi i GARDENA.

Prerésja e ligustrave vibron
shumé

Thika éshté e démtuar.

-> Fikeni produktin dhe ndérroni
thikén.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.
LED-i © pulson me
ngjyré té gjelbér [Fig 04]

Bateria éshté bosh.

-> Karikoni batering.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.

LED-i @) i defektit
ndricon kuq [Fig 04]

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

-> Pritni derisa temperatura e
baterisé té jeté sérisht midis
0°C-+45°C.

Midis kontakteve té baterisé né
prerésen e ligustrave gjenden
pika uji ose lagéshti.

- Hiqni pikat e ujit/lagéshtiné
me njé lecké té thaté.

Motori éshté bllokuar.

-> Largoni pengesén. Stortojini
sérish.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.

LED-i @) i defektit
pulson kuq [Fig 04]

Produkti ka defekt.

—> Drejtojuni servisit GARDENA.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.

LED-i @) i defektit nuk
ndricon [Fig 04]

Bateria nuk éshté futur
plotésisht né folené
e baterisé.

-> Vendoseni bateriné plotésisht
né folené e baterisé deri sa
ajo té fiksohet duke kércitur.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni bateriné.

Produkti ka defekt.

- Drejtojuni servisit GARDENA.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.
Treguesi i karikimit té
baterisé © ndrigon né
ményré té vazhdueshme
[Fig 03]

Bateria nuk éshté lidhur
(korrekt).

-> Lidheni bateriné korrekt né
karikues.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

-> Pastroni kontaktet e baterisé
(p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré batering.
Zévendésoni batering,
nése nevojitet).

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar té
temperaturés sé karikimit.

—> Pritni derisa temperatura e
baterisé té jeté sérisht midis
0°C-+45°C.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni bateriné.

Treguesi i karikimit
té baterisé © nuk
ndricon [Fig 03]

A

Spina e karikuesit nuk éshté
futur (korrekt).

-> Futeni spinén (plotésisht)
né prizé.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

7. TE DHENAT TEKNIKE

-> Kontrolloni tensionin e rrjetit.
Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i aturizuar me kontraté ose
nga GARDENA Service.

KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

Prerése ligustrash me bateri Njésia Viera (Art. 14730) Viera (Art. 14731)
Lartésia 1/min 2400 2400
Gjatésia e thikés cm 50 60
Hapésira e thikés mm 20 20
Pesha (pa bateri) kg 2,6 2,7
— - o
g:g; L:r'i);eks:mt akustik LPA ) dB (A) 34 24
Niveli i fugisé akustike L,
i mqtur/-i garantuar dB (A) 91/94 92/95
Pasiguria k,, 3 3
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Prerése ligustrash me bateri Njésia Viera (Art. 14730) Viera (Art. 14731)

Dridhja doré-krah a,, "
Pasiguriak,,

19 15

m/s* 15 15

Procesi i matjes né pérputhje me: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

ceduré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave

elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vleré mund té pérdoret edhe pér vlerésimin para-
prak té ekspozimit. Vlera e vibrimit t& emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit vetjak té
veglés elektrike.

C KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé pro-

Bateria e sistemit Njésia Viera (Art. 14902) Viera (Art. 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Tensioni i baterisé V (DC) 18 18

Kapaciteti i baterisé Ah 2,0 2,5

Numri i pilave (Li-jon) 5 5

Karikues baterie té pérshtatshém POWER FOR ALL System: AL 18..CV.

Karikues i baterisé Njésia Viera (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50 - 60
Fugia nominale w 26
Tensioni i karikimit té
baterisé v (o0) 18
Korrenti maks. i karikimit
té baterisé mA 1000
Koha e karikimit té baterisé
80%/97 — 100 % (rreth)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Diapazoni i lejuar i tempera- . _
turés sé karikimit ¢ 0-45
Pesha sipas procedurés
EPTA 01:2014 kg 0.17
Klasa e mbrojtjes g/l

Bateri té pérshtatshme POWER FOR ALL System: PBA 18V.

Vaj pastrimi GARDENA Zgjat jetégjatésiné e thikés dhe kohézgjatjen Art. 2366
e punés sé baterisé.
Thes grumbullimi Grumbullim i thjeshté dhe komod i materialit té preré.  Art. 6002
Cut&Collect ComfortCut/
PowerCut GARDENA
Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose pér
PBA 18V/45 P4A ta ndérruar. Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
Karikues i shpejté baterie  Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL  Art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  System PBA 18V..W-..
9. SERVISI/GARANCIA
Servisi:

Ju lutemi kontaktoni né adresé né pjesén e pasme.

Deklarata e garancisé:

Né rastin e njé pretendimi pér garanci, nuk keni detyrime financiare pér
shérbimet e pérfituara.

Pér té gjithé produktet e reja origjinale GARDENA, GARDENA Manufactu-
ring GmbH jep 2 vjet garanci nga data e blerjes sé paré nga tregtari, nése
produktet jané pérdorur ekskluzivisht né sektorin privat. Kjo garanci e pro-
dhuesit nuk vlen produkte té blera nga njé treg dytésor. Kjo garanci i refe-
rohet té gjitha defekteve kryesore té€ produktit, t&€ cilat mund t& provohen
se jané shkaktuar pér shkak t& gabimeve té€ materialit ose né fabrikim. Kjo
garanci pérmbushet duke ofruar njé produkt z&vendésues térésisht funksi-
onal ose duke riparuar produktin defektiv gé na dérgohet falas; ne ruajmé
té drejtén té zgjedhim midis kétyre dy mundésive. Ky shérbim u nénshtro-
het dispozitave t& méposhtme:

* Produkti &shté pérdorur pér géllimin e synuar sipas rekomandimeve né
udhézimet e punés.

* As blerési dhe as njé palé e treté nuk jané Pérpjekur ta hapin apo ta ripa-
rojné produktin.
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* Pér operim jané pérdorur vetém pjesé kémbimi dhe konsumimi origjinale
GARDENA.

* Paragqitja e kuponit tatimor.

Garancia nuk pérfshin konsumimin normal té pjeséve dhe komponentéve
(pér shembull né thika, né pjesét e fiksimit té thikave, turbina, mjete ndrici-
mi, rripa trapezoidalé dhe rripa t& dhémbézuar, helika, filtra ajri, kandela),
ndryshimet optike, si dhe pjesét e konsumimit dhe pérdorimit.

Garancia e prodhuesit kufizohet né dérgesén zévendésuese dhe riparimin
pas kushteve té sipérpérmendura. Pretendime té tjera kundér nesh si pro-
dhues, si p.sh. pér zhdémtim, nuk mbulohen nga garancia e prodhuesit.
Kjo garanci e prodhuesit nuk prek té drejtat ligjore dhe kontraktuale ekzis-
tuese pér garanciné kundrejt tregtarit/ shitésit.

Garancia e prodhuesit éshté objekt i s€ drejtés t& Republikés Federale t&
Gjermaniseé.

Kur béhet fjalé pér njé rast garancie, lutemi, dérgojeni produktin me defekt

sé bashku me njé kopje té kuponit tatimor dhe pérshkrimin e gabimit, me
pullén e mjaftueshme, né adresén e servisit GARDENA.

Pjesét e konsumit:
Thika dhe transmisioni ekscentrik jané materiale konsumi dhe né kété
ményré té pérjashtuar nga garancia.

ET Akuga hekiloikur
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Instruktsioonide alguparandi tolge.

piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puu-

dulike kogemuste ja / vai teadmistega isikud (kaasa arvatud lap-
sed), valja arvatud juhul, kui nad on ohutuse eest vastutava isiku jareleval-
ve all voi saavad temalt juhiseid, kuidas toodet kasutada tuleb. Tagamaks,
et lapsed tootega ei mangi, peaksid lapsed olema jarelevalve all. Me soovi-
tame, et toodet kasutaks vahemalt 16-aastased isikud.

e Antud toode pole ette nahtud selleks, et seda voiksid kasutada

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Hekiloikur on ette ndhtud era- ja harrastusaedades hekkide,
pdosaste, puhmaste ja pinnakattetaimede I6ikamise jaoks.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks.

A OHT! Kehavigastuste oht!

- Arge kasutage toodet murupindade/muruservade I6ikamiseks,
materjali peenestamiseks ega kompostimiseks.

1. OHUTUS

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke see uuesti lugemiseks
alles.

Tootel olevad siimbolid:

&)

Oht - hoidke kaed terast eemal.

Lugege kasutusjuhendit.

Arge jatke vihma kitte.

Laadija kohta:
Uhendage pistik otsekohe vorgust lahti, kui juhe sai kahjustada
voi I6igati labi.

> @ ® >
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Kandke silmakaitset ja korvaklappe.

.m&
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Uldised ohutusjuhised
Uldised ohutusjuhised elektritéoriistadele

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, instruktsioone, illustratsioone ja tehnilisi
andmeid, mis on kaesolevale elektritéoriistale kaasa pandud. Suutmatus
jérgida ohutusjuhiseid ja instruktsioone véib pohjustada elektrilcdgi, tulekahju
ja/voi raskeid vigastusi.

Siilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.
Ohutusjuhistes kasutatav moiste ,elektritdoriist” viitab vorgutoitega elektritédriista-
dele (vorgujuhtmega) voi akutoitega elektritdoriistadele (iima vorgujuhtmeta).

>

Votke aku enne puhastamist v6i hooldust maha.

1) Téokoha ohutus

a) Hoidke oma téoala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus Véi valgustamata tédalad voivad pbhjustada 6nnetusi.
b) Arge tootage elektritdoriistaga plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektritdriistad tekitavad sédemeid, mis voivad tolmu voi aurud silidata.
c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud elektritéoriista kasutamise ajal
eemal. Tahelepanu kérvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme (ile.

2) Elektriohutus

a) Elektritéoriista ihenduspistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei
tohi mingil viisil muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varus-
tatud elektritéériistadega adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilcogi riski.

b) Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kuttekehade, pliitide ja kiilmikutega.
Elektrilcgi risk suureneb, kui teie keha on maandatud.
c) Arge jitke elektritooriistu vihma véi niiskuse kitte.
Vee tungimine elektritédriista suurendab elektriléogi riski.
d) Arge vairkasutage lihendusjuhet elektritdoriista kandmiseks, iilesri-
putamiseks ega pistiku valjatombamiseks pistikupesast. Hoidke kaa-
bel eemal kuumusest, Olist, teravatest servadest vo6i seadme liikuva-
test osadest. Kahjustatud voi keerdus juhtmed suurendavad elektrilédgi riski.
Kui te tootate elektritéoriistaga valjas, siis kasutage ainult pikendus-
juhtmeid, mis sobivad ka valitingimuste jaoks. Vélitingimuste jaoks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vdhendab elektril6gi riski.
f) Kui elektritooriista kditamine niiskes keskkonnas on véltimatu, siis
kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitselliliti kasutamine véhendab elektrilédgi riski.
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Inimeste ohutus

Olge téhelepanelik, jélgige seda, mida teete, ning lahenege elektrit66-
riistaga tehtavale t66le terve moistusega. Arge kasutage lihtki elektri-
tooriista siis, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline téhelepanematus elektritddriista kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevarustust ja alati kaitseprille.

Isikukaitsevarustuse, nagu néditeks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsete kandmine vastavalt elektritédriista liigile ja raken-
damisele vdhendab vigastuste riski.

Viltige kogemata kaikulaskmist. Enne, kui hakkate elektritooriista
voolutoitega ja/voi akuga lhendama, seda liles tostma v6i kandma,
veenduge, et elektritooriist oleks valja liilitatud.

Kui hoiate elektritédriista kandes sérme IUlitil voi tihendate sissellilitatud olekus
seadme voolutoitega, voib see pohjustada énnetusi.

Enne, kui lulitate elektritooriista sisse, eemaldage seadistustooriistad
voi mutrivotmed. Seadme pddrievasse ossa jaetud tddriist voi mutrivéti voib
pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist kehahoiakut. Kandke hoolt, et seisaksite kindlalt
jalul, ning hoidke kogu aeg tasakaalu. See véimaldab teil elektritédriista
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtisi roivaid ega ehteid.
Hoidke oma juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal.
Lahtised roivad, ehted voi pikad juuksed voidakse likuvate osadega kaasa
haarata.

Kui saate monteerida tolmu aratombe- ja piilidurseadeldised, siis
tuleb need oigesti ihendada ja neid oigesti kasutada. To/mu dratémbe
kasutamine voib vahendada tolmuga seotud ohtusid.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake elektritdoriistade
ohutusreeglitest médda, isegi kui te elektritdoriista parast paljukord-
set kasutamist tunnete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosade véltel
pohjustada raskeid vigastusi.
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4) Elektritooriista kasutamine ja sellega imberkdimine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage oma t66ks selleks ettenihtud
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga edeneb teie t66 néidatud véimsusva-
hemikus paremini ja ohutumalt.
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b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on defektne. Elektritéérist,
mida ei saa enam sisse Vvoi vélja lllitada, on ohtlik ja see tuleb dra parandada.

c) Enne, kui votate ette seadme seadistusi, vahetate tarvikuid voi panete
seadme hoiule, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage
aku. See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kdivitumist.

Hoidke mittekasutatavaid elektritooriistu lastele kattesaamatuna.
Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes pole sellega kursis voi
pole kdesolevaid instruktsioone lugenud.

Elektritédriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hooldage elektritéoriistu korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ega kiilu kinni, kas leidub murdunud osi
voi selliselt kahjustatud osi, et see méjustaks elektritooriista funkt-
siooni. Laske kahjustatud osad parandada enne seadme kasutamist.
Paljude énnetuste pbhjuseks on halvasti hooldatud elektritédriistad.

f) Hoidke loikeinstrumendid teravad ja puhtad.

Korralikult hooldatud ja teravate I6ikeservadega Ioikeinstrumendid Kiiluvad
véhem kinni ning neid on kergem juhtida.

Kasutage elektritooriistu, tarvikuid, kiilgepandavaid instrumente jne
vastavalt kdesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures t66-
tingimusi ja labiviidavat toimingut. Elektritddriistade kasutamine muudeks
kui ettendhtud otstarveteks voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja
maardest vabad. Libedad kédepidemed ning haardepinnad ei véimalda ette-
ndgematutes olukordades elektritdriista turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.
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Akutdoriista kasutamine ja sellega limberkdimine

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.
Laadlja puhul, mis sobib Uht teatud liiki akudele, voib tekkida tulekahju oht,
kui kasutada seda muude akudega.

b) Kasutage elektritéoriistades ainult neile ettenahtud akusid.
Muude akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja tulekahju ohu.

c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voiksid esile kutsuda kontaktide sildamise.

Akukontaktide vahelise Iihise tagajérjeks voivad olla poletused voi tulekahju.

Vale kasutamise korral voib akust vedelikku vélja nérguda. Valtige
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke
veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage taiendavalt
arstiabi. Véliandrguv akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.
Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut. Kahjustatud véi muude-
tud akud véivad ettendgematult kéituda ning pohjustada tulekahju, plahvatuse
vOi vigastuste ohu.

f) Arge jatke akut tule ega liiga kérgete temperatuuride kitte.

Tuli véi temperatuurid dle 130 °C véivad kutsuda esile plahvatuse.

Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega aku-
tooriista kunagi kasutusjuhendis dratoodud temperatuurivahemikust
véljaspool. Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust
véljaspool voib aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.
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Teenindus

Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tidel ja ainult originaalvaruosadega.

Sellega on tagatud, et sdiliks elektritédriista ohutus.

Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.

Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeenin-
duskeskuste poolt.

- =
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Ohutusjuhised hekiloikurile

a) Hoidke koik kehaosad I6iketerast eemal. Tera liikumise ajal drge
plitidke 16ikmeid eemaldada ning drge hoidke I6igatavat materijali
kinni.

Terad liguvad pérast I(liti véljalilitamist edasi. Hetkeline téhelepanematus
hekilbikuri kasutamisel voib péhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke hekiloikurit kdepidemest ja paigalseisva teraga ning ilma
sormi voimsusliilitite Idheduses hoidmata.
Hekildikuri 6ige kandmine vdhendab ettekavatsemata kditamise ohtu ja seeldbi
tera tottu pohjustatud vigastuse ohtu.

c) Hekildikuri transpordi voi hoiulepaneku puhul tommake teradele alati
kate peale.
Asjatundlik Gimberkdimine hekilbikuriga vdhendab vigastuste ohtu tera téttu.

Kui te hakkate kinnikiilunud I16ikmeid eemaldama vo6i hooldustéid ette
votma, siis veenduge, et koik voimsusliilitid oleksid vélja lulitatud ja
akupakett vilja voetud voi lahti lahti ihendatud.

Hekildikuri ettekavatsematu sisselllitamine kinnikiilunud [6ikmete eemaldamise
voi hoolduse ajal voib pohjustada raskeid vigastusi.

e) Kui te hakkate kinnikiilunud 16ikmeid eemaldama v6i hooldustéid ette
votma, siis veenduge, et koik voimsusliilitid oleksid vélja lilitatud ja
sisselllitustokis aktiveeritud.

Hekildikuri ettekavatsematu sisselllitamine kinnikiilunud [6ikmete eemaldamise
VoI hoolduse ajal voib pohjustada raskeid vigastusi.

Hoidke hekilGikurit eranditult isoleeritud haardepindadest, kuna tera
voib varjatud juhtmetega kokku puutuda. Tera kokkupuutel pingestatud
Jjuhtmega véivad metallosad pinge alla sattuda ja elektriléégi pbhjustada.

g) Hoidke mistahes juhtmed l6ikamispiirkonnast eemal.

Juhtmed véivad olla hekkides ja pddsastes varjatud ning nendesse voidakse
eksikombel teraga sisse lbigata.

h) Arge kasutage hekildikurit halva ilma korral, eriti dikeseohu korral.
See vdhendab pikselddgi ohtu.
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Otsige, kas hekkides ja pddsastes leidub varjatud objekte (nt traataedu ja varjatud
juhtmeid).

Soovitatakse kasutada 30 mA tugevuse voi vaiksema rakendusvooluga rikkevoo-
lukaitsellitit.

Hoidke hekildikurit moélema kéega ja molemast kaepidemest.

Hekildikur on ette nahtud t6ddeks, mille puhul kasutaja seisab maapinnal ja mitte
redelil ega monel muul ebastabiilsel seisupinnal.

Téiendavad ohutusjuhised
Ohutu iimberkaimine akudega

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.

Suutmatus jargida ohutusjuhiseid ja instruktsioone véib péhjustada elektrilddg,

tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijat ainult siis, kui

saate selle koiki funktsioone taielikult hinnata ja neid ilma piiranguteta teostada voi

kui olete saanud vastavad instruktsioonid.

- Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste jarele.
Sellega tagate, et lapsed ei mangiks laadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiilipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Arge laadige mit-
telaetavaid akusid. Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

Arge jitke laadijat vihma v6i niiskuse kitte.

Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektriléogi riski.

- Hoidke laadija puhas. Mustumise tottu tekib elektriloogi oht.

- Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda iile. Arge
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Arge
avage laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistide poolt ja ainult originaalvaruosadega.

Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrilodgi riski.

- Arge kasutage laadijat kergesti siittiva aluspinna peal (nt paberi,
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus iimbruskonnas.
Laadimisel esineva laadija soojenemise tottu tekib tulekahjuoht.

- Kui on vajalik Uhendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvachtude valtimiseks

lasta seda teha GARDENA poolt voi GARDENA elektritddriistade volitatud

klienditeeninduskeskuse poolt.

- Arge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.

- Kaesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
liitiumioonakude PBA 18V kohta.

- Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemi tootjate toodetes.
Ainult nii saate akut kaitsta ohtliku Ulekoormuse eest.

- Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.

Laadija puhul, mis sobib Uht teatud liki akudele, tekib tulekahjuoht, kui kasuta-
da seda muude akudega.

- Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna. Selleks et tagada aku téielikku
voimsust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas taielikult.

- Hoidke akusid lastele kadttesaamatuna.

- Arge avage akut. Tekib lihise oht.

- Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral voib sellest valjuda
aurusid. Aku voib siittida voi plahvatada. Juhtige juurde varsket 6hku ja
kaebuste korral podrduge arsti poole. Need aurud voivad hingamisteid arritada.

- Vale kasutamise voi kahjustatud aku korral v6ib akust tuleohtlikku
vedelikku vélja norguda. Viltige kokkupuudet sellega. Juhusliku kok-
kupuute korral loputage veega. Kui see vedelik satub silmadesse,
siis poorduge lisaks arsti poole.

Véljanorguv akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

- Defektse aku korral voib vedelik vélja nérguda ja korvalasuvaid ese-
meid niisutada. Kontrollige asjaomased detailid lile.
Puhastage need voi vahetage need vajaduse korral vélja.

- Arge akut liihistage. Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambri-
test, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi muudest vaikestest

taatide toimimist. Et valistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Kasutage akuga toodet ainult —10 °C kuni 40 °C vahel.

Vaadake hoolega Ule maastik, kus toodet kasutama hakkate, ning eemaldage
koik juhtmed ja voorkehad.

Ettekavatsemata kéivitumise korral (nt kokkusulanud IUliti tottu) Ghendage aku
koheselt toote kdljest lahti ja laske toode GARDENA teeninduse poolt parandada.

Lilitage toode vélja ja Uhendage aku toote kuljest lahti, junul kui see hakkab ebata-
valiselt vibreerima. Tugev vibratsioon voib pohjustada vigastusi.

Arge kasutage toodet vee ldhedal.
Arge tédtage basseinide ega aiatiikide 18heduses.
Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht vaikelastele. Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.

Te peate teadma, kuidas seda toodet hadaolukorra puhul igal ajal koheselt peata-
da saate.

Valtige kokkupuudet tera dliga, isedranis kui reageerite sellele allergiliselt.
Todtage ainult pdevavalguses voi hea nahtavuse tingimustes.

Kontrollige oma toodet enne igat kasutamist. Viige enne igat kasutamist labi toote
visuaalne kontroll. Kontrollige, kas ventilatsiooniavad on vabad.

Kui toode on kéaitamise ajal tugevasti kuumenenud, siis laske sellel enne hoiule
panekut maha jahtuda.

Hoiatus! Kuulmiskaitsevahenditega toédtades voi toote poolt pohjustatud mura
t6ttu ei pruugi kasitseja lahenevaid inimesi margata.

Kandke alati sobivaid réivaid, kaitsekindaid ja tugevaid jalandusid.
Veenduge, et kannate téotamise ajal ohutuid jalandusid.

2. MONTAAZ

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet monteerima hakkate, votke aku maha ja
liikake kaitsekate tera peale.

Eesmise kdepideme monteerimine [joonis A1]:

1. Keerake mélemad poldid @ lahti ja votke need maha.

2. Likake eesmine kaepide (D hekiloikuril olevasse pilusse.
Veenduge, et eesmine kdepide @ oleks taielikult sisse pistetud ja et
kéepidemes olev auk oleks keermestatud ava jargi vélja rihitud.

3. Pistke mélemad poldid @ hekildikuril olevatesse keermestatud
avadesse.
Arge vajutage seejuures eesmisele stardihoovale ®.

4. Keerake molemad poldid @ kinni.
Veenduge, et poldid @ oleksid kinni keeratud ja et stardihooba ) saaks
taielikult vajutada.

3. KASITSEMINE

metallesemetest, mis voiksid kutsuda esile kontaktide sildamise.
Aku kontaktide vahelise IUhise tagajérjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.
- Teravate esemete, nagu nt naela voi kruvikeeraja tottu, voi vélise jou
toimel voib aku kahjustada saada. V6ib tekkida sisemine IUhis ning aku
voib sUlttida, suitseda, plahvatada véi Ule kuumeneda.
- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja véi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.
=) Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva paikesekiirguse, tule,
mustuse, vee ja niiskuse eest.

Tekib plahvatuse ja Ithise oht.

- Kasutage ja ladustage akut ainult imbruskonna temperatuuril vahemi-
kus —20 °C kuni +50 °C. Arge jitke akut nt suvel autosse vedelema. Tempe-
ratuuridel <0 °C voib vastavalt seadme spetsiifikale esineda piiratud toimivust.

- Laadige akut ainult iimbruskonna temperatuuridel vahemikus 0 °C
kuni +45 °C. Laadimine sellest temperatuurivahemikust véljaspool véib akut
kahjustada voi tulekahjuohtu suurendada.

Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvalja. See vili voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
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OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet seadistama voéi transportima hakkate, oodake
ara, kuni tera on seisma jaanud, votke aku maha ja liikake tera
peale kaitsekate.

Aku laadimiseks [joonis O1/02/03]:

A TAHELEPANU!

- Jargige vorgupinget! Vooluallika pinge peab laadija tlubisildil oleva-
te andmetega kokku langema.

GARDENA akuga hekiloikurite art. nr. 14730-55/14731-55 puhul ei
kuulu aku ega laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste auto-
maatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sdéstate akut ja see jaédb laadijas sailitamise puhul alati téielikult
laetuks.
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1. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist ©
vélja.

2. Uhendage akulaadija © vérgu pistikupesasse.

3. Likake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli © vilgub
roheliselt.

Aku on téielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©
poleb pidevalt roheliselt
(Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimiso-
lekut.

5. Kui aku ® on taielikult laetud, siis voite aku @® laadija © kuljest lahti
Uhendada.

Maérgutulede elementide tdhendus:
Laadijal olev margutuli [joonis O3]:

Aku laadimise médrgu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule €
tule © vilkuv tuli vilkumise teel.

Juhis: laadimisprotsess on voimalik ainult siis, kui aku temperatuur jaéb
= laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimise Aku laadimise margutule @) piisivalt polev tuli signaliseerib, et aku on
margutule © piisivalt téielikult laetud vdi et aku temperatuur jaab laadimistemperatuuri luba-
polev tuli tud vahemikust véljapoole ning seeparast ei saa seda laadida. Niipea kui

on joutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.
Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise
mérgutule @) piisivalt polev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
(ihendatud ja et laadija on kditamisvalmis.

.

Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ® [joonis 04/08]:

Parast toote kaivitamist ndidatakse 5 sekundiks aku laetuse tase-
me margutuld @.

Aku laetuse tase  Aku laetuse taseme margutuli

67— 100 % on laetud @, @ ja @ pdlevad roheliselt

34 - 66 % onlastud @ ja @ pdlevad roheliselt

11- 33%onlaetud @ podleb roheliselt

0- 10 % onlastud @ vilgub roheliselt

Kui LED @) vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.
Kui térke LED @ poleb véi vilgub, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

Tédasendid:

Hekildikurit saab kaitada 3 todasendis.
- Kiilgmine I6ikamine [joonis O5]
- Korge lI6ikamine [joonis 06]

- Madal lI6ikamine [joonis O7]

Hekilbikuri kdivitamine [joonis O1/08]:

OHT! Kehavigastuste oht!

Esineb vigastuste oht, kui toode ei peatu stardihoobadest
lahti lastes.

- Arge turvaseadistest ega liilitist m66da minge. Arge kinnitage
naiteks stardihoobasid kdepideme kiilge.

Kaivitamine:

Toode on varustatud kahe kée turvaseadisega (2 stardihoovaga),
mis takistab toote kogemata sisseliilitamist.

1. Asetage aku ® akusahtlisse @, kuni see kuuldavalt fikseerub.

2. Eemaldage tera pealt kaitsekate.

3. Hoidke Uhe kéega eesmist kdepidet O ja tdmmake eesmist
stardihooba ®.

4. Hoidke teise kéega pohikaepidet @) ja tdmmake tagumist
stardihooba ().
Hekilbikur kaivitub ja 5 sekundiks néidatakse aku laetuse taseme
maérgutuld ®.

Peatamine:

1. Laske mélemad stardihoovad ®)/® lahti.
Hekilbikur seiskub.

2. LUkake kaitsekate tera peale.

3. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist ©
vélja.
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4. HOOLDUS

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldama hakkate, oodake ara, kuni tera on
seisma jaanud, votke aku maha ja lilkkake tera peale kaitsekate.

Hekilbikuri puhastamine [joonis M1 ]:

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kérgsurve
veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad havitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

1. Puhastage hekildikurit niiske lapiga.
2. Puhastage 6hupilud ® pehme harjaga (&rge kasutage kruvikeerajat).

3. Méaaérige tera madala viskoossusega oliga
(nt GARDENA Hooldusadli, art. nr. 2366).
Véltige kokkupuudet plastosadega.

Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne, kui Uhendate akulaadija, tagage, et aku ja akulaadija pealispind ning
kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

Arge kasutage voolavat vett.
- Akulaadija: Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

- Aku: Puhastage aku 6hutuspilud ning Uhendused aeg-ajalt pehme,
puhta ja kuiva pintsli abil.

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine:
Toodet peab sailitama lastele ligipadasmatuna.

. LUkake kaitsekate tera peale.

. Votke aku maha.

. Laadige akut.

. Puhastage hekilbikur, aku ja akulaadija (vaata 4. HOOLDUS).

. Pange hekildikur, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakase-
kindlasse kohta.

O~ W N =

Kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste olmejaatme-

tega. Selle peab kasutuselt korvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Kodrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

Aku kasutuselt kérvaldamine:
GARDENA aku sisaldab litium-ioon elemente, mille kasutuselt
korvaldamine nende kasutusaja I6pul peab toimuma tavalistest
olmejaatmetest eraldi.
Li-ion
TAHELEPANU!
- Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.
1. Laadige litium-ioon elemendid téielikult tihjaks (p&drduge GARDENA
teenindusse).
2. Kindlustage litium-ioon elementide kontaktid Ithise vastu.
3. Korvaldage litium-ioon elemendid kasutuselt nbuetekohaselt.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toote torkeid korvaldama hakkate, oodake ara, kuni
tera on seisma jaanud, votke aku maha ja lilkkake tera peale
kaitsekate.
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Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine Siisteemi aku Uihik Vaartus (art. nr. 14902) Véartus (art. nr. 14903)
o ’ P - - PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B
Hekildikurit ei saa peatada  Stardihoob kiilub kinni. -> Votke aku maha ja vabastage
stardihoob. Aku pinge V (DC) 18 18
Hekki ei ldigata puhtalt Tera on niiri voi kahjustatud. —> Laske tera GARDENA teenin- Aku mahtuvus Ah 2,0 2,5
duse poolt vélja vahetada. - -
Elementide arv (Li-ioon) 5 5

Hekildikur vibreerib tugevalt Tera on kahjustatud. - Liilitage toode valja ja laske

tera vélja vahetada.
Hekiloikur ei kaivitu voi Aku on tiihi. -> Laadige akut.
seiskub.
LED © vilgub roheliselt
[joonis 04]
Hekiloikur ei kaivitu voi Aku temperatuur jadb lubatud - Oodake, kuni aku tempera-
seiskub. vahemikust véljapoole. tuur jadb uuesti vahemikku

Torke LED @) poleb 0°C...+45°C.

punaselt [joonis 04] . ) "
Hekildikuril olevate aku kontak- —> Eemaldage veetilgad/ niiskus

tide vahel on veetilku voi niis- kuiva lapi abil.
kust.

Mootor on blokeeritud. - Eemaldage takistus. Kaivitage

uuesti.

Hekiloikur ei kaivitu voi Toode on defektne.
seiskub.
Torke LED @ vilgub

punaselt [joonis 04]

- Poorduge GARDENA teenin-
duse poole.

Hekildikur ei kdivitu voi Aku ei ole taielikult -> Asetage aku taielikult

seiskub. akusahtlisse asetatud. akusahtlisse, kuni see
Torke LED @) ei pole kuuldavalt fikseerub.
[joonis 04]

Aku on defektne. - Asendage aku.

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi akulaadijad: AL 18..CV.

Akulaadija AL 1810 CV P4A  Uihik Virtus (art. nr. 14900)

Vorgupinge V (AC) 220 - 240
Vorgusagedus Hz 50 - 60
Nimivéimsus w 26
Aku laadimispinge V (DC) 18
Maksimaalne aku laadimise
voolutugevus mA 1000
Aku laadimisaeg
80%/97...100% (ca)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Laadimistemperatuuri luba- .
tud vahemik ¢ 0-45
Kaal vastavalt EPTA protse-
duurile 01:2014 ko 0.17
Kaitseklass g/l

Toode on defektne. -> Podrduge GARDENA teenin-

duse poole.

Laadimisprotsess ei
ole voimalik.

Aku ei ole (digesti) otsa - Pange aku korrektselt laadija
pandud. otsa.

Aku laadimise mérgutuli ©

poleb piisivalt Aku kontaktid on mustunud.

- Puhastage aku kontaktid

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi akud: PBA 18V.

8. LISATARVIKUD

Ljoonis 03] (nt akut mitu kprda otsa
pistes ja lahti ihendades. GARDENA hooldusoli Pikendab tera kasutusaega ja aku tddaega. art. nr. 2366
Vajaduse korral asendage N ~ ) ; )
aku). GARDENA kogumiskott Loikmete lihtsaks ja mugavaks kogumiseks. art. nr. 6002
Cut&Collect
Aku temperatuur jaab -> Oodake, kuni aku tempera- ComfortCut/PowerCut
laadimistemperatuuri lubatud tuur jaéb uuesti vahemikku - " . —
vahemikust vljapoole. 0°C ... +45 °C. GARDENA Siisteemi aku Aku téiendava tooaja tarbeks voi vahetuseks.
PBA 18V/45 P4A art. nr. 14903
Aku on defektne. - Asendage aku. PBA 18V/72 P4A art. nr. 14905
Aku laadimise margutuli @ Laadija vorgupistik ei ole - Pistke vorgupistik (téielikult) GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude PBA 18V..W-..  art. nr. 14901
ei pole [joonis 03] (Gigesti) sisse pistetud. pistikupesasse. AL 1830 CV P4A kiireks laadimiseks.
Pistikupesa, vorgukaabel vdi = Kontrollige vorgupinget.
laadija on defektne. Laske vajaduse korral laadijat
volitatud lepingulise edasi-
miiiija v6i GARDENA teenin- 9. TEEN'NDUS/ GARANTI
duse poolt kontrollida.
Teenindus:

se. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA

2 JUHIS: Palun pddrduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskuses-
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED
Akuga hekiloikur Uhik Vaartus (art. nr. 14730) Vaartus (art. nr. 14731)
Poorete arv 1/min 2400 2400
Tera pikkus cm 50 60
Tera avanemine mm 20 20
Kaal (ilma akuta) kg 2,6 2,7

iro 1
ey on ¢ :
Miiravéimsustase L,
m{){)detud / garanteeritud dB (&) 91/94 92/95
Maaramatus k,,, 3 3
K_ésivar_re ja kéi(flaba
— w18 i
Mddtemeetod vastavalt:  "EN 62841-4-2  #RL 2000/14/EC

standarditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritdoriistade omava-

heliseks vordluseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritooriista tegeliku kasutamise
kaigus varieeruda.

2 JUHIS: Néidatud vibratsiooni emissiooni vaértus on moddetud vastavalt
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Palun votke Uhendust tagakdiljel toodud aadressil.

Garantiideklaratsioon:
Garantiinbude korral ei nduta teilt pakutud teenuste eest tasu.

GARDENA Manufacturing GmbH annab koigile GARDENA uutele origi-
naaltoodetele 2 aastat garantiid alates esmasest ostust edasimutjalt, kui
tooteid on kasutatud eranditult isiklikuks tarbeks. Teisesturult omandatud
toodete osas k&esolev tootja garantii ei kehti. Antud garantii puudutab
koiki olulisi tootel esinevaid puudusi, mis on téendatult tekkinud materjali-
vOi tootmisvigade tagajérjel. Kui see garantii kuulub taitmisele, siis kas tar-
nitakse taisfunktsionaalne asendustoode voi parandatakse meile saadetud
toode tasuta; jadtame endale Giguse valida kahe nimetatud variandi vahel.
Teenusele kehtivad jargmised eeldused.

* Toodet on kasutatud sihtotstarbeliselt, jargides kasutusjuhendis toodud
SOoVitusi.

¢ Ei ostja ega kolmandad isikud ei ole putdnud toodet avada voi paran-
dada.

* Kaitamisel kasutati ainult GARDENA varu- ja kuluosade originaale.
 Ostu téendava dokumendi esitamine.

Osade ja komponentide tavaparane kulumine (néiteks teradel, terade
kinnitusdetailidel, turbiinidel, valgustusseadmetel, Kiil- ja hammasrihmadel,
tiivikutel, ohufiltritel, stititektunaldel), visuaalsed muutused ning kuluosad ja
kulumaterjalidest osad on garantiist vélistatud.

Tootja garantii piirdub asendustarne ja parandamisega vastavalt eespool-
nimetatud tingimustele. Teised meie kui tootja vastu suunatud néuded,
naiteks kahju htvitamiseks, ei ole tootja garantiiga pohjendatud. Kéesolev
tootja garantii ei puuduta loomulikult edasimtdja/ mudja vastu esitatavaid
seadustes ja lepingutes satestatud garantii taitmisnéudeid.

Tootja garantii puhul kohaldatakse Saksamaa Liitvabariigi digusnorme.
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Garantiijuhtumi korral saatke palun defektne toode koos ostu tdendava
dokumendi koopia ja vea kirjeldusega piisavalt frankeerituna GARDENA
teeninduse aadressile.

Kuluosad:
Tera ja ekstsentriline ajam on kuluosad ja seega garantiist vélistatud.

LT Akumuliatorinés gyvatvoriy zirklés

T.SAUGA. L 127
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6. GEDIMU SALINIMAS . . ..o 130
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8. PRIEDAI. ... 131
9. SERVISAS/GARANTIJA. .. ... 131

Instrukcijos originalo vertimas.

Sis gaminys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su

sumazejusiais fiziniais, jutimo ar protiniais gebejimais arba tiems,

kurie neturi pakankamai patirties ir (ar) Ziniy, iSskyrus tais atve-
jais, kai uz jy sauguma atsakingas asmuo supazindina juos su gaminio
naudojimo instrukcijomis ir prizidri juos, kol jie juo naudojasi. Vaikus reikia
prizidreti, kad baty uztikrinta, jog jie nezais su gaminiu. Sj gaminj rekomen-
duojame naudoti jaunimui tiktai nuo 16 mety.

Naudojimas pagal paskirtij:

GARDENA Gyvatvoriy zirklés yra skirtos gyvatvoréms, krimams, kru-
moksniams ir dengiantiems zeme augalams pjauti privadiuose soduose
prie namy ir mégejy soduose.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika.

A PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

- Nenaudokite gaminio vejai/vejos krastams pjauti, medziagai
smulkinti arba norint kompostuoti.

1. SAUGA

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir jg iSsaugoti, kad
galétumeéte dar karta perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

&)

Pavojus - laikykite rankas atokiau nuo geleztés.

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Nepalikite lietuje.

Krovikliui:
ISkart iStraukti kiStuka i$ tinklo, jei laidas sugadintas arba
perpjautas.

Naudokite apsauginius akinius ir apsaugines ausines.

> @ @ ® >

Pries valyma arba technine priezitirg nuimti akumuliatoriy.

Bendrieji saugos nurodymai
Bendrieji elektriniy jrankiy saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir techni-
nius duomenis, kurie pridedami prie Sio elektrinio jrankio. Siy saugos nuro-
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dymy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smugj, gaisrq ir (arba) sunkius
suZalojimus.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojamas terminas ,elektrinis jrankis” taikomas jran-
kiams, jungiamiems | elektros tinklg (su tinklo kabeliu), ir jrankiams su akumu-
liatoriumi (be tinklo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje
a) Jusy darbo sritis turi bati Svari ir gerai apsSviesta.

Netvarka ar neapsviesta darbo sritis gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.
b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje kyla sprogimo pavo-
jus, nes joje yra lengvai uzsiliepsnojanéiy skyséiu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai skleidZia ZieZirbas, kurios gali padegti dulkes ar garus.
Elektrinio jrankio naudojimo metu laikykite vaikus ir kitus asmenis
atokiau nuo jrankio.
Jei kas nors atitrauks jasy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

C|

-~

2
a

-

Elektros sauga
Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti  lizda. Jokiu bidu
negalima perdaryti kiStuko. DraudzZiama naudoti kiStukinius adapterius
izeminty elektriniy jrankiy jungimui.
Neperdaryti kistukai ir juos atitinkantys lizdai maZina elektros smagio pavojy.
Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais,
radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais.
Elektros smugio pavojus padideja, jei jasy kinas yra [Zemintas.
c) Neleiskite, kad ant elektriniy jrankiy lyty arba jie buty laikomi Slapioje

vietoje.

| elektrinj jrankj patekes vanduo padidins elektros smagio pavojaus galimybe.
d) Jungiamajj laidg naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite ir
nekabinkite elektrinio jrankio uz jungiamojo laido ir netraukite uz jo,
norédami iStraukti kiStuka i$ lizdo. Kabelis turi bati kuo toliau nuo
karscio, tepalu, astriy briauny ar judanéiu daliu. PaZeisti ar susipainioje
kabeliai didina elektros smagio pavojy.
Kai dirbate elektriniu jrankiu lauke, naudokite tiktai darbui lauke tinka-
mus pailginimo laidus. Darbui lauke tinkamo pailginimo laido naudoji-
mas sumazina elektros smugio pavojuy.
f) Jei elektrinj jrankij reikia naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite lieka-
mosios srovés jungtuva (RCD).
Liekamosios srovés jungtuvo naudojimas sumazina elektros smagio pavojy.

-
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3) Asmeny sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite budrus, matykite, ka darote, ir
vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio tada, kai
esate pavarges arba vartojate narkotikus, alkoholj ar vaistus. Viena
neatidumo akimirka dirbant elektriniu jrankiu, ir jus galite sunkiai susiZaloti.

Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada bikite uzsidéje
apsauginius akinius. Apsaugos priemoniy, pvz., respiratoriaus, neslystanciy
apsauginiy baty, apsauginio $almo ar klausos apsaugos devejimas, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio rdsies ir naudojimo, mazina tikimybe susiZaloti.
Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ jungdami elektri-
nj jrankj j elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar nes-
dami, jsitikinkite, kad jrankis yra i§jungtas.

Elektros jrankio nesimas laikant pirstg ant jungiklio arba jungto prietaiso
Jjjungimas | elektros tinkla, gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.

Pries jjungdami elektros jrankj, nuo jo nuimkite nustatymo jrankius ar
verzliarakdius.

[rankis ar verZliaraktis, paliktas ant besisukancios prietaiso dalies, gali suZeisti.

Venkite nejprastos kiino padéties. Tvirtai stovékite ir visuomet
laikykite pusiausvyra.

Tik taip galesite suvaldyti elektrinj jrank iSkilus netikétoms aplinkybems.

f) Dévékite tinkamus drabuZius. Nedévékite placiy drabuZiy arba papuo-
Saly. Ziurékite, kad jusy plaukai, drabuziai ir pirstinés bity kuo toliau
nuo judanéiy daliy.

Judancios dalys gali jsukti palaidus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.
Jei galima primontuoti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus, juos rei-
kia prijungti ir tinkamai naudoti. Dulkiy pasalinimo jtaiso naudojimas mazi-
na del dulkiy kylancius pavojus.

Bukite atidus ir laikykités elektriniams jrankiams galiojanciy taisykliy
net ir tada, kai elektrinj jrankj naudojate ne pirma karta. NeatidZiai vei-
kiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy suzalojimy.
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Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitra

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj

iranki. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau srityje, kuriai jis

buvo suprojektuotas.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis yra sugedes.

Bet kuris elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas

ir turi buti taisomas.

c) Pries nustatydami prietaisa, keisdami priedus arba padédami prietai-
sa, iStraukite kistuka i$ lizdo ir (arba) nuimkite akumuliatoriu. Sios
atsargumo priemones mazina pavojy, jog elektrinis jrankis jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Siuo prietaisu neleiskite dirbti asmenims, kurie néra su juo
susipazine ir néra perskaite Siy instrukciju.

Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei patenka | nepatyrusio naudotojo rankas.

e) Rupestingai priziurékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar judancéios

dalys gerai veikia ir nestringa, ar dalys néra suliize ar taip sugadintos,

-

b

-
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kad elektrinis jrankis blogai veikia. Pries$ prietaiso naudojima reikia
sutaisyti visas sugadintas dalis.
Daug nelaimingy atsitikimy atsitinka del netinkamos elektriniy jrankiy prieZidros.
f) Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svaris.
Tinkamai prizidrimi pjovimui skirti jrankiai, turintys astrius asmenis, maziau
uzstringa ir juos lengviau valdyti.
Naudodami elektrinj jrankj, priedus, jstatomus jrankius ir t. t., vado-
vaukités Siomis instrukcijomis. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas
ir darbo, kurij reikia atlikti, pobudi.
Elektriniy jrankiy naudojimas kitiems tikslams nei numatyta gali sukelti pavojin-
gas situacijas.
Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarus bei nealyvuoti ir
netepaluoti.
Dél slidZiy rankeny ir suemimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir valdyti
elektrinio jrankio netiketose situacijose.

-
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5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) lkraukite akumuliatorius tiktai tuose krovikliuose, kuriuos rekomen-
davo gamintojas.
Krovikliui, skirtam tam tikrai akumuliatoriy rasiai krauti, kyla gaisro pavojus,
Jjei naudojamas su kitu akumuliatoriumi.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatorius.
Kity akumuliatoriy naudojimas gali sukelti suZalojimus ir gaisro pavojy.

c) Saugokite nenaudojama akumuliatoriy nuo sgvarzéliy, monetu, rakty,

viniu, varzty ir kitu mazy metaliniy daiktu, kurie galéty sukelti kontakty

Suntavima. Trumpas jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nude-

gimus arba gaisra.

Neteisingai naudojant i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite

kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite vandeniu.

Jei skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.

IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudlirginima arba nudegi-

mus.

e) Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus. PaZeisti arba
modlfikuoti akumuliatoriai gali bati neprognozuojami ir sukelti gaisra, sprogima
arba suzalojimo pavojy.

f) Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba aukstos temperatiiros.

Ugnis arba aukstesne nei 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

Visada laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada nekraukite aku-

muliatoriaus arba akumuliatorinio jrankio uz eksploatavimo instruk-

cijoje nurodytos temperatury srities.

kraunant akumuliatoriy uz leidZiamos temperatdry srities riby, galima sugadinti

akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

d
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-
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6) Servisas

a) Taisykite savo elektrinj jrankj tiktai pas kvalifikuota personala ir tiktai
su originaliomis atsarginémis dalimis.
Tai uZtikrina, kad elektrinis jrankis isliks saugus.

b) Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés prieziuros.
Visus technines priezidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

Gyvatvoriy zirkliy saugos nurodymai

a) Saugokités, kad jokia kiino dalimi nesiliestumeéte prie pjaunanciosios
geleztés. Neméginkite Salinti nuopjovy ar prilaikyti ranka pjaunamy
Sakeliy tuo metu, kai gelezté juda.

ISjungus jungiklj, geleztes juda toliau. Viena neatidumo akimirka naudojant
gyvatvoriy Zirkles, ir jis galite sunkiai susizaloti.

b) Gyvatvoriy zZirkles neskite paéme uz rankenos tik nejudant geleztei ir
nelaikydami Salia galios jungiklio pirsto. Tinkamai nesant gyvatvoriy Zir-
kles, maZéja netikéto pasileidimo ir del to sukelto suZalojimo, prisilietus prie
geleztés, pavojus.

c) Gyvatvoriuy zirkles transportuoti ar laikyti reikia visuomet ant gelezéiy
uzdéjus dangtelj. Tinkamai elgdamiesi su gyvatvoriy Zirklémis, sumaZinsite
suZalojimo prisilietus prie geleZtés pavojy.

d) Kai salinate jstrigusia pjaunama medziaga arba atliekate techninés
prieziuros darbus, jsitikinkite, kad visi galios jungikliai iSjungti ir iSim-
tas arba atjungtas akumuliatoriaus blokas. Netiketai jsijungus gyvatvoriy
Zirklems Salinant jstrigusig pjaunama medziaga arba atliekant techninés priezid-
ros darbus, galima sunkiai susizaloti.

e) Kai Salinate jstrigusia pjaunama medziaga arba atliekate techninés
prieziuros darbus, jsitikinkite, kad visi galios jungikliai iSjungti ir akty-
vintas jjungimo blokatorius. Netikétai jsijungus gyvatvoriy Zirklems salinant
[strigusig pjaunama medZiaga arba atliekant technines prieZidros darbus, gali-
ma sunkiai susizaloti.

f) Gyvatvoriy zirkles laikykite uz izoliuoty suémimo pavirsiu, nes gelezté
gali susiliesti su pasléptais laidais. GeleZtems palietus jtampingajj laida,
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa, todel gali jvykti elektros sokas.

g) Laikykite visus laidus ne pjovimo zonoje. Laidai gali biti paslépti gyvatvo-
rese ir krimuose bei netycia jpjauti geleZte.

h) Nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy blogu oru, ypa¢ kylant Zaibo pavojui.
Tai sumaZéja Zaibo pavojus.

Raskite gyvatvorése ir krimuose pasléptus objektus (pvz., vielines tvoras arba

pasleptus laidus).

Rekomenduojama naudoti apsauginj nebelanso srovés jungikl su 30 mA arba

mazesne grizimo srove.

Visada laikykite gyvatvoriy zirkles abiem rankomis uz abiejy rankenuy.

Gyvatvoriy zirkles numatytos darbams, kuriy metu naudotojas stovi ant zemes,
0 ne ant kopéciy arba kito nestabilaus pavirsiaus.
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Papildomi saugos nurodymai
Saugus elgesys su akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.

Siy saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smigj, gaisra ir
(arba) sunkius suzalojimus.

Gerai iSsaugokite Sias instrukcijas. Naudokite kroviklj tiktai tada, kai galite
visiSkai jvertinti ir be apribojimy atlikti visas funkcijas arba buvote atitinkamai ins-
truktuotas.

=

>

Naudojimo, valymo ir techninés priezitiros metu priziarékite vaikus.
Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su krovikliu.

|kraukite tiktai sistemos POWER FOR ALL tipo PBA 18 V li¢io jony
akumuliatorius nuo 1,5 Ah pajégumo (nuo 5 akumuliatoriaus elemen-
tu). Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti kroviklio akumuliatoriaus jkro-
vimo jtampa. Nejkraukite nejkraunamujy akumuliatoriy.

Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!

Nepalikite kroviklio lietuje arba drégnoje aplinkoje.
| elektrinj prietaisg patekes vanduo padidina elektros smuagio pavojy.
Pasirupinkite, kad kroviklis buty Svarus.
Dél neSvarumy kyla elektros smugio pavojus.
Pries kiekviena naudojima patikrinkite kroviklj, kabelj ir kiStuka.
Nenaudokite kroviklio, jei aptikote sugadinimu. Patys neatidarykite
kroviklio ir taisykite tiktai pas kvalifikuota personalj ir tiktai su
originaliomis atsarginémis dalimis.
Sugadinti krovikliai, kabelis ir kiStukas didina elektros smugio pavoju.
Nenaudokite kroviklio ant lengvai uzsidegancio pagrindo (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir t.t.) arba degioje aplinkoje.
|kraunamas kroviklis jkaista, todél kyla gaisro pavojus.
Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, tai turi atlikti GARDENA arba jos jgaliotas kli-
enty aptarnavimo centras GARDENA elektriniams jrankiams, kad baty iSveng-
ta grésmeés saugai.
Neeksploatuokite produkto, kai jis jkraunamas.
Sie saugos nurodymai galioja tiktai sistemos POWER FOR ALL
PBA 18V li¢io jony akumuliatoriams.
Akumuliatoriy naudokite tiktai sistemos POWER FOR ALL gamintojy
produktuose. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo apkrovos.
|kraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovikliais, kuriuos rekomenduo-
ja gamintojas. Dél kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatoriy rGsiai krauti, kyla
gaisro pavojus, jei naudojamas su kitokiu akumuliatoriumi.
Pristatomas tik dalinai jkrautas akumuliatorius.
Prie$ pirma naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy kroviklyje, kad uZtikrintu-
mete pilng akumuliatoriaus pajeguma.
Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.
IS sugadinto ir netinkamai naudojamo akumuliatoriaus gali iSsiskirti
garai. Akumuliatorius gali uzsidegti arba sprogti.
Pasirtipinkite Svieziu oru ir esant negalavimams kreipkités | gydytoja. Garai gali
dirginti kvepavimo takus.
IS sugadinto ir neteisingai naudojamo akumuliatoriaus gali iSsiskirti
degus skystis. Venkite salycio su juo. Atsitiktinio salycio atveju
nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko | akis, papildomai kreipkités
i gydytoja. IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginima
arba nudegimus.
IS sugedusio akumuliatoriaus gali iStekéti skystis ir suslapinti greta
esandius daiktus. Patikrinkite Sias dalis.
Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.
Neuztrumpinkite akumuliatoriaus. Saugokite nenaudojama akumulia-
toriy nuo savarzéliu, monetu, raktu, viniu, varzty ir kity mazy metaliniy
daiktu, kurie galéty sukelti kontakty Suntavima. Trumpasis jungimas tarp
akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimus arba gaisra.
Smailis daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvai ar iSoriniy jégy poveikis
gali sugadinti akumuliatoriy. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir i$ aku-
muliatorius rakti dimai, jis gali uzsidegti, sprogti arba perkaisti.
Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés priezitros.
Visus techninés priezitros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.
m Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., nuo ilgalaikio saulés
spinduliy poveikio, gaisro, purvo, vandens ir drégmeés.

Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus.

Eksploatuokite ir laikykite akumuliatoriy aplinkos temperatiroje tiktai
tarp -20 °C ir +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarg automobilyje.
Temperaturoje < 0 °C gali sumazeéti kai kuriy prietaisy pajegumas.
Akumuliatoriy jkraukite tik tuomet, kai aplinkos temperatura yra nuo
0 °C iki +45 °C. |kraunant akumuliatoriy uz Sio temperataros intervalo ribu,
galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu $is gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad biity iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.
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Akumuliatoriaus gaminj naudokite tiktai temperattroje nuo —10 °C iki 40 °C.
AtidZiai apzidrékite vietove, kurioje turi biti naudojamas gaminys, ir pasalinkite visus
laidus ir kitus objektus.

Atsitiktinio paleidimo atveju (pvz., dél privirinto jungiklio) i$ karto atjunkite akumulia-
toriy nuo gaminio ir kreipkités | GARDENA servisg, kad jj suremontuoty.

ISjunkite gaminj ir atjunkite baterijg nuo gaminio, jei jis pradeda nenormaliai vibruoti.
Dél stiprios vibracijos galimi suzalojimai.

Nenaudokite gaminio Salia vandens.

Nedirbkite arti baseiny ar sodo tvenkiniy.

Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo drégmes.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiSelio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi bati kuo toliau nuo jusu.

JUs privalote zinoti, kaip bet kuriuo metu skubiai iSjungti §j gaminj nelaimés atveju.
Venkite kontakto su peiliu alyva, ypac jei esate jai alergiskas.

Dirbkite tik dienos metu arba esant pakankamam apsvietimui.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite savo gaminj. Kas karta, prie$ pradédami
naudotis gaminiu, ji apzitrékite. Patikrinkite, ar neuzsikimsusios ventiliacines
angos.

Jei gaminys darbo metu stipriai jkaista, pries padédami jj palaukite, kol jis atves.
|spéjimas! Dél darbo su ausinémis ir dél gaminio skleidZziamo triukSmo operatorius
gali nepastebeti besiartinanciy zmoniy.

Visada muvekite tinkama apranga, apsaugines pirstines ir patvaria avalyne.
|sitikinkite, kad dirbdami mavite saugia avalyne.

2. SURINKIMAS

e PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries surinkdami gaminj, nuimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.

Priekinés laikymo rankenos surinkimas [pav. A1]:
1. Atsukite abu varztus @ ir juos iSimkite.

2. |stumkite priekine rankenéle @ | jpjova gyvatvoriy Zirklése.
Uztikrinkite, kad priekiné rankenéle @ baty visiskai jkista ir skyluté ant
rankenéles nukreipta j sriegine anga.

3. |statykite abu varztus @ | sriegines angas gyvatvoriy Zirklése.
Tai darydami nepaspauskite priekines paleidimo svierteles @).

4. Priverzkite abu varztus @).
Uztikrinkite, kad varztai () baty priverZti ir baty galima visiskai nuspausti
paleidimo svirtele ®.

3. NAUDOJIMAS

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Prie$ nustatydami ar transportuodami gamini, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.

|krauti akumuliatoriy [pav. O1/02/03]:

A DEMESIO!

- Laikytis tinklo jtampos! Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti
duomenis ant kroviklio techniniy duomeny ploksteles.

GARDENA akumuliatorinés gyvatvoriy zirklés, gaminys 14730-55/

14731-55, pristatomos be akumuliatoriaus ir kroviklio.

Dél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai

atpaZjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir tampos

jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Del to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka

visiSkai jkrautas.

1. Paspauskite fiksavimo mygtuka ® ir iSimkite akumuliatoriy ® i$ akumu-
liatoriaus laikiklio @.

2. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj © | tinklo lizda.
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3. UZstumkite akumuliatoriaus kroviklj © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio mirksi
zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
(Ikrovimo trukme, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

5. Jei akumuliatorius ® yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy ® galite atskirti
nuo kroviklio ©.

Indikacijos elementy reikSmé:
Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

Mirksintis akumulia-
toriaus jkrovimo
indikatorius ©

lkrovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus €
mirkséjimu.

Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus
temperatira yra leistiname temperatiros intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS.

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @) rodo,
akumuliatoriaus jkro-  kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-
vimo indikatorius @0 tira yra uz leistino jkrovimo temperaturos intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperaturos intervala, akumuliatorius yra i$
karto jkraunamas.

Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo Svieéiantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius ) rodo, kad kiStukas yra jkiStas j kistukinj lizda

ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius (®) ant gaminio

[pav. 04/08]:

Paleidus gaminij, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus jkrovi-
mo lygio indikatorius (.

Akumuliatoriaus
ikrovimo lygis

Akumuliatoriaus jkrovimo
lygio indikatorius

67 —100 % jkrauta @, @ ir @ Sviedia Zaliai

34— 66 % jkrauta @ ir @ $viecia zaliai

11— 33 % jkrauta @ Sviecia zaliai

0- 10 % jkrauta @ mirksi zaliai
Jei Sviesos diodas @ mirksi zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriu.
Jei $vietia arba klaidos $viesos diodas @, #r. 6. GEDIMU SALINIMAS.

Darbinés padetys:

Gyvatvoriy zirkles galima eksploatuoti 3 darbinése padetyse.
- Soninis pjovimas [pav. 05]

- Aukstas pjovimas [pav. 06]

- Zemas pjovimas [pav. 07]

Gyvatvoriy Zirkliy paleidimas [pav. 01/08]:

c PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Kyla suzalojimo pavojus, jei gaminys nesustoja atleidus
paleidimo svirteles.

- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba mygtuku. Pavyzdziui,
nepririSkite paleidimo svirteliy prie rankenos.

Paleidimas:
Gaminyje jrengtas dviejy ranky apsauginis jtaisas (2 paleidimo
svirtelés), kurios apsaugo nuo atsitiktinio gaminio jjungimo.

1. | akumuliatoriaus laikiklj © jstatykite akumuliatoriy ®, kad jis girdimai
uzsifiksuoty.

2. Nuo geleztés nuimkite apsauginj dekla.

3. Viena ranka laikykite prieking rankeneéle @ ir patraukite uz priekinés
paleidimo svirtelés (3.

4. Kita ranka laikykite pagrindine rankeng @ ir patraukite uz galinés
paleidimo svirtelés ®.
Gyvatvoriy Zirkles pradeda veikti, ir 5 sekundes yra rodomas akumulia-
toriaus jkrovimo lygio indikatorius @®).

Sustabdymas:

1. Atleiskite abi paleidimo svirteles ®/®.
Gyvatvoriy Zirkles sustoja.

2. Uzstumkite apsauginj dékla ant geleztes.

3. Paspauskite fiksavimo mygtukg ® ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio ©).
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6. GEDIMU SA

LINIMAS

4. TECHNINE PRIEZIURA
PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy

pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziura, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.

Gyvatvoriy zirkliy valymas [pav. M1]:
e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius. Kai
kurie i$ jy gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi buti Svarios.

1. Gyvatvoriy zirkles valykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas ® valykite minkstu Sepetéliu (nenaudokite
atsuktuvo).

3. Sutepkite gelezte mazo klampumo alyva (pvz., GARDENA Technines
priezidros alyva, gaminys 2366).
Venkite kontakto su plastikinemis dalimis.

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Prie$ prijungdami akumuliatoriaus kroviklj, visuomet uztikrinkite, kad aku-
muliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirsius ir kontaktai btty Svards ir
sausi.

Nenaudokite tekancio vandens.

- Akumuliatoriaus kroviklis: Valykite kontaktus ir plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

- Akumuliatorius: Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumuliato-
riaus jungtis minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga:

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
1. Uzstumkite apsauginj déklg ant geleztes.

2. Nuimkite akumuliatoriy.

3. |kraukite akumuliatoriy.
4.

Valykite gyvatvoriy Zirkles, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
(zr. 4 skyriuje TECHNINE PRIEZIURA).

5. Sandeliuokite gyvatvoriy zirkles, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
sausoje, uzdaroje ir nuo Salny apsaugotoje vietoje.

Salinimas:
(pagal Direktyvg 2012/19/ES)

Gaminio negalima $alinti su jprastomis buitinemis atliekomis.
Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos reikalavi-
SVARBU!

mus.
- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir perdir-
bimo punkte.

Akumuliatoriaus Salinimas:

GARDENA akumuliatoriuje yra li¢io jony elementy, kurie, pasi-
baigus jy tarnavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo jprasty
Li-ion

buitiniy atlieky.

SVARBU!

- Salinkite akumuliatorius vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo
ir perdirbimo punkte.

1. VisiSkai iSkraukite licio jony elementus (kreipkités | GARDENA
servisg).

2. Apsaugokite li¢io jony elementus nuo trumpojo jungimo.

3. Kvalifikuotai salinkite licio jony elementus.
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PAVOJUS! K

A

pavojus.

no suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy

- Pries Salindami gaminio gedimus, palaukite, kol nustos veikti
gelezte, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés uzstumkite

apsauginj dékla.
Problema Galima priezastis Sutrikimo / gedimo pasalini-
mas
Negalima sustabdyti UzZstrigusi paleidimo svirtele. = Nuimkite akumuliatoriy

gyvatvoriy Zirkliy

ir atpalaiduokite paleidimo
svirtele.

Gyvatvoré pjaunama
negraziai

AtSipusi arba sugadinta gelezte.

—-> GARDENA servisas turi
pakeisti gelezte.

Gyvatvoriy Zirklés stipriai
vibruoja

Sugadinta gelezté.

-> I$junkite gaminj ir paveskite
pakeisti gelezte.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia
arba sustoja.

Sviesos diodas © mirksi
Zaliai [pav. 04]

18sikroves akumuliatorius.

- |kraukite akumuliatoriy.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos $viesos diodas
Sviecia raudonai

[pav. 04]

Akumuliatoriaus temperattra
yra uZ leistino temperattiros
intervalo riby.

-> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatdra bus veél
tarp 0 °C— +45 °C.

Tarp gyvatvoriy Zirkliy akumu-
liatoriaus kontakty yra vandens
la8y arba drégmes.

-> Pasalinkite vandens lasus/
drégme sausa Sluoste.

UZblokuotas variklis.

-> PaSalinkite kliut;.
Vel paleiskite.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos $viesos diodas @
mirksi raudonai

[pav. 04]

Sugedes gaminys.

-> Kreipkités | GARDENA servisa.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos Sviesos diodas
nesviecia [pav. 04]

Akumuliatorius néra visiskai
istatytas j akumuliatoriaus
laikiklj.

—> | akumuliatoriaus laikiklj iki
galo jstatykite akumuliatoriy,
kad jis girdimai uZsifiksuoty.

Sugedes akumuliatorius.

-> Pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedes gaminys.

-> Kreipkités | GARDENA servisa.

|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ©) SvieCia be
perstojo

[pav. 03]

Nejstatytas (netinkamai
istatytas) akumuliatorius.

- Tinkamai jstatykite akumulia-
toriy | kroviklj.

Nesvaris akumuliatoriaus
kontaktai.

-> |Svalykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., keleta karty
jlungiant ir iSjungiant akumu-
liatoriy. Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriy).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino jkrovimo
temperaturos intervalo riby.

-> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura bus veél
tarp 0 °C — +45 °C.

Sugedes akumuliatorius.

- Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius @) nesviecia
[pav. 03]

A

7. TECHNINIAI

Nejkistas (netinkamai jkistas)
kroviklio kiStukas.

-> (VisiSkai) jkiskite kiStuka
i kiStukinj lizda.

Sugadinti kiStukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

DUOMENYS

—> Patikrinkite tinklo jtampa.
Jei reikia, kroviklj turi pati-
krinti jgaliotas prekybos
atstovas arba GARDENA ser-
visas.

PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités j GARDENA serviso centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-
kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

Akumuliatorinés gyvatvoriy
Zirklés

Vienetas

Verté (gaminys 14730) Verté (gaminys 14731)

Taktai 1/min 2400 2400
Geleztés ilgis cm 50 60
Atstumas tarp geleztés

dantuky mm 20 20
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 2,6 2,7
Garso slégio lygis L " 84 84
Neapibretisk,, ®H 3 3
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Akumuliatorinés gyvatvoriy Vienetas Verté (gaminys 14730) Verté (gaminys 14731)

Zirkles

Garso galios lygis L,

iSmatuotas/garantuotas dB (A) 91/94 92/95
Neapibréztis k,, 3 3
Plastakos ir rankos

vibracijaa,," mys? 1,9 15
Neapibréztis k ,, 15 1,5

Matavimo metodai pagal: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC

tizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais
elektriniais jrankiais. Sig verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant
poveikj. Vibracijos emisijos verté faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis.

2 PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar-

Sistemos akumuliatorius ~ Vienetas Verté (gaminys 14902) Verté (gaminys 14903)
PBA 18V 2,0Ah W-B PBA 18V 2,5Ah W-B

Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18 18

Akumuliatoriaus talpa Ah 2,0 2,5

Elementy (licio jonu) skai€ius 5 5

Tinkami sistemos POWER FOR ALL akumuliatoriy krovikliai: AL 18..CV.

suteikiant dirbantj pakaitinj produktag arba pataisant sugedusj mums nemo-

kamai atsiystq produkta; pasiliekame sau teise, kuria i$ Siy parinkciy

pasirinkti. Si paslauga teikiama atsizvelgiant | toliau nurodytas salygas.

* [renginys naudotas tik tiems tikslams, kuriems jis yra skirtas, kaip
rekomenduojama naudojimo instrukcijose.

* Nei pirkéjas, nei treciasis dsmuo nebande atidaryti ar remontuoti
gaminio.

* Eksploatavimui buvo naudojamos tiktai originalios GARDENA atsarginés
ir susidevincios dalys.

* Pateikiamas pirkimo dokumentas.

|prastiniam daliy ir komponenty (pavyzdziui, gelez¢iu, gelez¢iy tvirtinimo

daliy, turbiny, elektros lempuciu, trapeciniy ir krumpliuoty dirzy, rotoriy,

oro filtry, zvakiy) susidévéjimui, vizualiniams pokyciams bei susidévéjimo ir

suvartojimo dalims garantija netaikoma.

Gamintojo garantija apsiriboja pakeitimu arba trukumy pasalinimu pagal

anksciau nurodytas salygas. Kitos pretenzijos mums, kaip gamintojui, pvz.,

dél Zalos atlyginimo, pagal gamintojo garantijg néra pagristos. Si gamintojo

garantija, savaime suprantama, neturi jtakos prekybininkui/ pardavejui

reiSkiamoms garantinéms pretenzijoms pagal jstatyma arba sutartj.

Gamintojo garantijai taikoma Vokietijos Federacines Respublikos teise.

Garantiniu atveju praSom atsiysti sugedusj gaminj su pirkimo dokumento
kopija ir gedimo aprasymu apmokeéjus siuntimo islaidas GARDENA servisui
adresu.

Akumuliatoriaus kroviklis  Vienetas Verteé (gaminys 14900)
AL 1810 CV P4A Susidévindios dalys:
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240 Gelezte ir iScentrine pavara yra besidévincios dalys, todel joms garantija
netaikoma.
Tinklo daznis Hz 50 - 60
Vardineé galia W 26
Akumuliatoriaus jkrovimo
itampa V (DO) 18
Maks. akumuliatoriaus iko- 1000 LV Ar akumulatoru darbinamas dzivzoga
Akumuliatoriaus jkrovimo St(eres
trukme 80%/ B
97 - 100‘%1=éapzie()] 06 /124 1. DROSIBA . 131
PBA 18V 2,0Ah W-B min / A
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154 2 MONTQA\ZA """""""""""""""""""""""" 133
PBA18V4,0AhW-C  min 192/ 244 S.LIETOSANA .. 134
——— 4. APKOPE. . . . 134
:.glstu_ias ikrovimo tempera- °oC 0-45 5 UZGLABASANA .« o oo 134
uros intervalas = _
6. KLUDU NOVERSANA. . . e 135
Svoris pagal ,EPTA- kg 017 7. TEHNISKIE DATI o e 135
Procedure 01:2014“ ’ 8. PIEDERUMI 136
Apsaugos klasé g/l 9. SERVISS/GARANTIJA . . . . 136

Tinkami sistemos POWER FOR ALL akumuliatoriai: PBA 18V.

8. PRIEDAI
GARDENA Prieziuros alyva  Prailgina geleztés tarnavimo ir akumuliatoriaus ~ gaminys 2366
veikimo laika.
GARDENA Surinkimo Paprastas ir patogus pjaunamos medziagos gaminys 6002
mai$as Cut&Collect surinkimas.
ComfortCut/PowerCut
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo laikui arba
akumuliatorius keitimui.
PBA 18V/45 P4A gaminys 14903
PBA 18V/72 P4A gaminys 14905
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos POWER FOR gaminys 14901

greito krovimo kroviklis ALL akumuliatoriams PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVISAS/GARANTIJA

Servisas:
PraSome kreiptis adresu, esanciu kitoje puséje.

Garantijos dokumentas:

Jei atsitiks kas nors, kas numatyta garantiniame pareiskime, paslaugos tei-
kéjas paslauga teiks nemokamai.

GARDENA Manufacturing GmbH visiems originaliems naujiems GARDENA
gaminiams suteikia 2 mety garantijg nuo pirmojo pirkimo dienos pas pre-
kybininka, jei gaminiai buvo naudojami tiktai asmeniniams tikslams. Antri-
nése rinkose pirktiems gaminiams Si gamintojo garantija negalioja. Si
garantija taikoma visiems esminiams gaminio trikumams, kurie akivaizdZiai
atsirado dél medziagos defekty ar gamybos klaidy. Garantija bus vykdoma

14730-20.960.01.indd 131

Originalas instrukcijas tulkojums.

ierobezotam psihiskam un garigam spé&jam un nepietiekosu pie-

redzi un/vai nepietiekoSam zinaSanam; sadas personas drikst
lietot izstradajumu tikai par droSibu atbildigas personas uzraudziba vai pec
tadas personas instrukcijam par izstradajuma lietoSanu. Bérniem jabat
uzraudziba, lai nodroSinatu, ka vini nespéléjas ar izstradajumu. Més iesa-
kam ar izstradajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas 16 gadu
vecumu.

c So izstradajumu nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim:

GARDENA Dzivzoga Skeres ir paredzétas koku, dzivzogu, krimu, ceru
un zaru nogrieSanai privatos darzos un daildarzos.

|zstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- lzstradajumu nedrikst lietot zalaju/zalaju malu plausanai,
materialu sasmalcinasanai vai kompostésanai.

1. DROSIBA

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

AO

Izlasiet lietoSanas instrukciju.
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Bistami - Turiet rokas drosa attaluma no naza.

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

Attieciba uz ladétaju:
Ja vads ir bojats vai sagriezts, nekavejoties atsledziet kontakt-
daksu no tikla.

Neésat acu un dzirdes aizsargus.

PO ®

Pirms tiriSanas vai tehniskas apkopes nonemiet akumulatoru.

Visparigie drosibas noradijumi
Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un tehniskos
datus, ar kadiem Sis elektroinstruments ir aprikots. Drosibas noradjumu un
instrukciju neievéroSanas rezultata iespéjams elektriskais trieciens, uzliesmosanas
un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosa-
nai. Drosibas nodarijumos lietotais jédziens ,Elektroinstruments* attiecas uz
elektroinstrumentiem, kas strada no tikla (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas strada no akumulatora (bez tikla kabela).

1) Darba drosiba

a) Uzturiet darba zonu tira un labi apgaismota stavokili.

Nekartiba un neapgaismotas darba zonas var kit par negadijjumu céloni.
Nestradajiet ar elektroinstrumentu spradzienbistama vide, kur ir
uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli.

Elektroinstrumenti raZo dzirksteles, kas vai uzliesmot puteklus vai tvaikus.
Elektroinstrumenta lietoSanas laika bérniem un citam personam
jaatrodas drosa attaluma.

Uzmanibas novérsanas gadijuma Jas varat zaudét kontroli par ierici.

b)

-

(1)
-

2
a

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jader rozeté. Kontakt-
daksa nedrikst veikt nekadas modifikacijas. Kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas
un piemeérotas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

lIzvairieties no kontakta ar iezemétam virsmam, tadam ka caurules,
apkures sistémas, plitis un ledusskapji. Ja Jusu kermenis ir iezeméts,
pastav paaugstinats risks sanemt elektrisku triecienu.

Sargajiet elektroinstrumentu un lietus un mitruma.

Udens noklusana elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.
Neizmantojiet pieslégSanas vadu neparedzétiem mérkiem - elektro-
instrumenta parnesanai vai pakabinasanai, ka ari kontaktdaksas
izvilkSanai no rozetes. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam ierices detalam. Bojati vai sapinusies kabeli paaugsti-
na elektriska trieciena risku.

Ja jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas
vadus, kas ari ir pieméroti darbam arpus telpam. Ja tiek izmantots paga-
rinaSanas vads, kas ir piemérots darbam arpus telpam, tiek mazinats elektriska
trieciena risks.

f) Ja nav iespéjams no elektroinstrumenta lietoSanas mitra vidé, izman-
tojiet nopludes stravas aizsargierici. Nopltdes stravas aizsargierices
izmanto$ana mazina elektriska trieciena risku.

- =

b

-

C|

-~

d

=

()

-

3
a

Cilveku drosiba

Esiet uzmanigi un piesardzigi, uzmanieties, ko Jus darat, un rikojieties

sapratigi darba ar elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu,

ja esat noguris vai slims vai ari atrodaties narkotisko vielu vai alkohola
reibuma, ka ari tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus.

Vismazaka neveériba, stradajot ar elektroinstrumentu, var izraisit smagas paka-

pes miesas bojajumu gusanu.

b) Vienmeér izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un aizsar-
gbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu, tadu ka puteklu maskas, neslidosu
apawvu, kiveres vai austinu izmantoSana elektroinstrumenta darba laika mazina
ievainojumu gasanas risku.

c) Nepielaujiet ierices nekontrolétu pienemsanas ekspluatacija. Pirms
pieslédzat elektroinstrumentu elektrotiklam un/vai akumulatoram vai
parnesat elektroinstrumentu, parliecinieties, ka tas ir izslégts. Ja elek-
troinstrumenta parnesanas laika Jusu pirksts atrodas uz slédza vai
JUs piesledzat ieslégtu ierice elektrotiklam, iespéjams gat savainojumus.

d) Pirms pieslégt elektroinstrumentu, aizvaciet regulésanas rikus un
skriavgriezus.

Riks vai atsléga, kas atrodas kada kustiga ierices dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no neierastam kermena pozam. Darba laika vienmeér sagla-

bajiet stabilu, drosu staju un lidzsvaru.

Tas Jaus Jums labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacias.
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Valkajiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet valigus apgérbus vai
rotaslietas. Turiet matus, apgérbus un cimdus dro$a attaluma no
kustigam detalam.

Kustigas detalas var ievilkt valigus apgérbus, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéja uzmontét puteklu nosiik§anas un savak$anas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi.

Puteklu nosdcéja izmanto$ana var mazinat riskus, ko izraisa puteki.
Neradiet nepareizas drosibas iliziju un neparkapiet elektroinstru-
menta drosibas noteikumus - ari tad, ja péc ilgstosas lietoSanas
parzinat elektroinstrumenta lietoSanu.

Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

Elektroinstrumenta lietoSana un apkope

Neparslogojiet ierici. Izmantojiet darbam piemeérotu elektroinstru-
mentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu Jus varat labak un drosak stradat
noraditaja veiktspéjas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ta slédzis ir bojats.

Elektroinstruments, vai vairs nav iespéjams ne ieslégt, ne izslegts, ir bistams
un nekavéjoties janodod remontam.

lzvelciet kontaktdaksu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru,

pirms veikt iestatijumus iericé, nomainit piederumus vai novietot

ierici uzglabasanai.

Sie pasakumi palidz novérst elektroinstrumenta nekontrolétu palaisanu.
Nelietotus elektroinstrumentus uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.
Nelaujiet stradat ar ierici cilvéekiem, kas nav iepazinusies ar darba kar-
tibu un nav izlasijusi Sis instrukcijas. Ja elektroinstrumentus lieto personas
bez attiecigas pieredzes, tas var bat bistami.

Rupigi kopjiet elektroinstrumentus. Parbaudiet, vai kustigas detalas
nevainojami darbojas un neiespriezas, vai detalas nav nolauztas vai
bojatas, kas varétu ierobezot elektroinstrumenta funkcionésanu.
Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas detalas remontam.
Elektroinstrumentu slikta apkope ir daudzu nelaimes gadijumu célonis.
GrieSanas instrumentiem jabut asiem un tiriem.

Ar ripigi koptiem griesanas instrumentiem ar asam grieSanas malam mazak
aizkeras un ar tiem ir vieglak stradat.

Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves dalas un rikus
atbilstosi Sim instrukcijam. Nemiet véra ari darba nosacijumus un
izpildamos darbus. Ja elektroinstruments tiek lietots neparedzétiem mér-
kiem, var rasties bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un rokturu virsmas bitu sausas, tiras un uz tam
nebutu ellas un smeérvielas. Slideni rokturi un rokturu virsmas nejauj veikt
elektroinstrumenta drosu vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Akumulatora instrumenta lieto$ana un apkope

Uzladejiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka razotajs.

Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam akumulatora veidam, tiek ladéti citi
akumulatori, rodas uzliesmosanas risks.

Izmantojiet elektroinstrumentos tikai speciali paredzétus akumulato-
rus. Nepiemérotu akumulatoru lietoSana var izraisit ievainojumu gasanas un
uzliesmosanas risku.

Nelietotu akumulatoru turiet drosa attaluma no saspraudem, moné-
tam, atsléegam, skrivém un citiem maziem metala priekSmetiem, kas
var izraisit kontaktu parvienoSanu.

Isslegums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apdegumus vai uzliesmo-
sanos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Izvairieties no kontakta ar to. Nejausa kontakta gadijuma kartigi
noskalojiet ar udeni.

Ja Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta. Izplisto§s akumulatora skidrums
var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru.

Bojati vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzami un izraisit uguns-
gréku, spradzienu vai radit miesas bojajumu gisanas risks.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas ietekmei.
Uguns vai temperatara virs 130 °C var radit spradzienu.

leverojiet visas instrukcijas par akumulatora uzladi un nekada gadiju-
ma neladéjiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu arpus lietosa-
nas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza uzlade
arpus temperaturas diapazona var sabojat akumulatoru vai paaugstinat uzlies-
mosanas risku.

Serviss

Uzticiet elektroinstrumenta remontu tikai kvalificetiem specialistiem.
Remontam jaizmanto tikai originalas rezerves dalas.

Tas lauj garantét elektroinstrumenta droSibu.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarotam
klientu apkalposanas uznémumam.

Drosibas noradijumi dzivzoga Skérem

a)

b)

Turiet visas kermena dalas drosa attaluma no grieSanas naziem. Kad
nazis darbojas, neméginiet iznemt sagriezto vai turét griezamo mate-
rialu. Péc slédza izslégsanas naZi turpina griezties. Vismazaka nevériba,
stradgjot ar dzivzoga skérém, var izraisit smagas pakapes miesas bojajumu
gusanu.

Parnesiet dzivZoga Skéres aiz roktura, nazim esot izslégtam un neno-
vietojiet pirkstus jaudas slédza tuvuma. Pareiza dzivZoga skéru
parnésasana samazina nejausanas feslégsanas un sadi izraisitu naZa raditu
traumu risku.
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c) Dzivzoga Skéru transportéSanai vai uzglabasanai vienmeér naziem
uzstadiet vaku. Pareizi stradajot ir dzivzoga Skérém, varat samazinat savaino-
Jjumu gusanas risku, ko rada nazis.

d) Iznemot nospriadusu nogriezto materialu vai veicot apkopes darbus,
parliecinieties, vai visi jaudas slédzi ir izslegti un akumulatoru bloks ir
iznemts vai atvienots. DzivZoga skéru nejausa ieslégSanas nospradusa nog-
riezta materiala iznemsanas vai apkopes laika var radit smagas traumas.

e) Iznemot nospriadusu nogriezto materialu vai veicot apkopes darbus,
parliecinieties, vai visi jaudas slédzi ir izslégti un ieslegSanas blokétajs
ir aktivizets. DzivZoga $kéru nejausa ieslégSanas nospradusa nogriezta mate-
riala iznem$anas vai apkopes laika var radit smagas traumas.

f) Turiet dzivZzoga Skeéres tikai aiz izolétajam rokturu virsmam, jo nazis
var nonakt saskare ar sleptiem vadiem. NaZa nonaksana saskaré ar sprie-
gumu vados$u kabeli var novadit spiegumu uz ierices metala dalam un izraisit
stravas triecienu.

g) Nodrosiniet, lai grieSanas zona nebutu neviena vada. Vadi var bdt nos-
lepti dzivZogos un krdmos, un ar nazi iespgjams nejausi tajos iegriezt.

h) Nelietojiet dzivzoga Skéres sliktos laika apstaklos - ipasi, ja pastav
negaisa risks. Tas samazina zibens spériena risku.

Parmekligjiet, vai dzivzoga un krimos nav sleptu objektu (piem., stieplu zogu un

sléptu vadu).

leteicams lietot noplidstravas aizsargslédzi ar palaides stravu 30 mA vai mazak.

Vienmer turiet dzivzoga Skéres ar abam rokam aiz abiem rokturiem.

Dzivzoga Skéres ir paredzétas darbiem, kuru laika lietotajs stav uz zemes, bet ne
uz kapném vai citas nestabilas virsmas.

Papildus droSibas noradijumi
Dross darbs ar akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.

Drosibas noradijumu un instrukciju neieverosanas rezultata iespéjams elektriskais

trieciens, ugunsgréeka izcelSanas un/vai smagi savainojumu gusana.

Rupigi saglabajiet Sis instrukcijas. Lietojiet ladétaju tikai tad, ja varat pilniba

novertét visas funkcijas un izpildit tas bez ierobezojumiem, vai ari esat sanemis

atbilsto$as instrukcijas.

-> Ja beérni lieto ierici, veic tas tiriSanu un apkopi, uzraugiet vinus.

Sadi tiks nodro$inats, ka bérmi ar ladétaju nerotalasies.

- Ladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu aku-
mulatorus, sakot ar 1,5 Ah kapacitati (sakot ar 5 akumulatora sinam).
Akumulatoru spriegumam jaatbilst ladetaja akumulatoru ladésanas
spriegumam. Neladéjiet atkartoti neuzladejamus akumulatorus.
Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka izcelsanas risks un spradzienbistamiba.

Sargaijiet ladétaju no lietus un mitruma. Udens iek|Gi$ana elektroie-

ricé paaugstina elektriska trieciena glisanas risku.

- Uzturiet ladétaju tiru. Netirumu dé| pastav elektriska trieciena gusanas risks.

- Pirms katras lietoSanas parbaudiet ladétaju, kabeli un kontaktspraud-
ni. Nelietojiet ladetaju, ja konstatéejat taja bojajumus. Neatveriet lade-
taju pats un uzticiet ta remontu tikai kvalificétiem specialistiem.
Remontam izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Bojati |adétaji,
kabeli un kontaktspraudni paaugstina elektriska trieciena gusanas risku.

- Nelietojiet ladéetaju uz viegli uzliesmojosas pamatnes (piem., papira,
tekstilizstradajumiem utt.) vai degosa vide.

Sasiluma dél, kas rodas ladétaja uzlades laika, pastav uzliesmosanas risks.

- Ja nepiecieSams nomainit pieslegsanas vadu, nomaina javeic GARDENA vai
GARDENA pilnvarotam klientu apkalpo$anas uznemumam, lai novérstu ar
dro$ibu saistitus apdraudéjumus.

- Nelietojiet izstradajumu ta uzlades laika.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas
PBA 18V litija jonu akumulatoriem.

- Lietojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistémas razotaja izstra-
dajumos. Tikai Sadi akumulators tiek aizsargats pret bistamu parslodzi.

- Uzladeéjiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka razotajs.
Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam akumulatoru veidam, tiek 1adéti citi
akumulatori, pastav uzliesmosanas risks.

- Akumulators tiek piegadats daleji uzladéta stavokli.
Lai nodrosinatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms pirmas lietoSanas reizes
pilniba uzladéjiet akumulatoru ladétaja.

- Uzglabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

Neatveriet akumulatoru. Pastav issavienojuma risks.

- Akumulatora bojajumu un nepareizas lietoSanas gadijuma no ta var
izplust tvaiki. Akumulators var aizdegties vai uzspragt.

Pievadiet svaigu gaisu un stdzibu gadijuma Ildziet arsta palidzibu. Tvaiki var
kairinat elpcelus.

- Nepareizas akumulatora lietoSanas vai taja radusos bojajumu gadiju-
ma no akumulatora var izplust dego$s Skidrums. Izvairieties no pie-
skarSanas tam. Nejausas pieskar$anas gadijuma noskalojiet Skidrumu
ar udeni. Ja Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta.

IzplUstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

- Akumulatora bojajuma gadijuma no ta var izplust Skidrums un aps-
lakstit lidzas esoSos priekSmetus. Parbaudiet skartas detalas.

Notiriet vai nepiecieSsamibas gadijuma nomainiet tas.

- Neveidojiet akumulatora isslegumu. Nelietotu akumulatoru turiet
drosa attaluma no saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skrivém
un citiem maziem metala priekSmetiem, kas var izraisit kontaktu par-
vienosanu. Isslégums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apdegumus
vai aizdegSanos.
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- Smaili priek§meti, pieméram, naglas vai skriivgriezi, vai aréja spéka
iedarbiba var nodarit akumulatoram bojajumus.
lespéjams iekséjs isslégums un akumulators var aizdegties, dimot, spragt vai
parkarst.

- Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.
Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai razotajam vai pilnvarotam
klientu apkalposanas uznemumam.

> % Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, piem., ari pret ilgstosu
O saules staru iedarbibu, uguni, netirumiem, ideni un mitrumu.

Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un glabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatira
no -20 °C lidz +50 °C.
Piem., neatstajiet akumulatoru vasara automasina.
Ja temperatura ir <0 °C, atkariba no ierices var samazinaties tas veiktspégja.
- Ladejiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatiura no 0 °C lidz
+45 °C.
Uzlade arpus noradita temperaturas diapazona var nodarit bojajumus akumu-
latoram vai paaugstinat uzliesmosanas risku.

Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmeét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvekiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

Lietojiet ar akumulatoru darbinamo izstradajumu tikai temperattra no —10 °C lidz
40 °C.

Rupigi parbaudiet teritoriju, kura paredzeéts lietot izstradajumu, un aizvaciet visus
kabelus un sveskermenus.

Nekontrolétas palaides gadijuma (pieméeram, izmantojot iemetinatu slédzi) nekave-
joties atvienojiet akumulatoru no izstradajuma un nododiet izstradajumu GARDENA
servisa remonta veikSanai.

Ja izstradajums sak neparasti vibrét, izsledziet to un iznemiet bateriju no izstrada-
juma. Stipras vibracijas var izraisit savainojumus.

Nelietojiet izstradajumu tdens tuvuma.
Nestradajiet baseinu un darza diku tuvuma.
Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitruma.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietiléna maisin$ rada nosmaksanas
risku maziem bérniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus béernus
drosa attaluma.

Jums jazina, ka Jus jebkura bridi apturét izstradajumu arkartas situacija.
Izvairieties no kontakta ar naza ellu, ipasi ja Jums ir iespéjamas alergiskas reakci-
jas.

Stradajiet tikai ar dienas gaismu vai labu apgaismojumu.

Parbaudiet izstradajumu pirms katras lietosanas reizes. Pirms katras lietoSanas
reizes vizuali parbaudiet izstradajumu. Parbaudiet, vai ventilacijas atveres ir brivas.

Ja lietoSanas laika izstradajums ir stipri uzkarséjies, laujiet tam atdzist pirms ievie-
tot to glabasanai.

Bridinajums! Ta ka darba laika tiek izmantotas dzirdes aizsardzibas austinas un
izstradajums izraisa troksni, iesp&jams, ka lietotajs nedzirdés tuvojosus cilvékus.

Vienmer valkajiet piemérotas drébes, aizsardzibas cimdus un stabilus apavus.
Pievérsiet uzmanibu tam, lai darba laika Jums vienmeér bttu drosi apavi.

2. MONTAZA

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroléeti, pastav grieztu
brii¢u gusanas risks.

- Pirms montét izstradajumu, iznemiet akumulatoru un uzbidiet
aizsargparsegu pari nazim.

Priekseja roktura montaza [Att. A1]:

1. Atvienojiet abas skrives @ un iznemiet tas.

2. lebidiet priekséjo rokturi O dzivzoga Skéru Skéluma.
Pariiecinieties, ka priek$éjais rokturis O pilnigi iebidits sava vieta
un caurums rokturi sakrit ar caurumu ar vitni.

3. lespraudiet abas skriives @ dzivzoga $kéru caurumos ar vitni.
Pie ta nespiediet uz priekSéjo palaisanas sviru @).

4. Pievelciet abas skrives @.
Parliecinieties, ka skraves @) ir pievilktas un palaisanas sviru @) var
pilniba nospiest.
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3. LIETOSANA

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroleti, pastav grieztu
briacéu gusanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms iestatit vai trans-
portet izstradajumu.

Akumulatora uzladesana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

- leverojiet tikla spriegumu! Stravas avota spriegumam jasakrit ar
noradem ladétaja tehnisko datu plaksnite.

Ar akumulatoru darbinamajiem GARDENA dzivzoga Skérem,
preces nr. 14730-55/14731-55, akumulators un ladetajs piegades
komplekta nav ieklauti.

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis tiek
atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattiras un spriegu-
ma tas tiek ladéts ar optimalu ladesanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba
uzladéts.

1. Nospiediet atblokéSanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja ©.

2. Piesledziet akumulatora ladétaju © tikla rozetei.

3. Uzbidiet akumulatora 1adétaju © uz akumulatora ®.

Ja ladéetaja akumulatora ladésanas indikacija © mirgo zala krasa,
akumulators tiek ladéts.

Ja akumulatoru ladésanas indikacija © ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladéets

(ladesanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

4. Ladesanas laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

5. Kad akumulators ® ir pilnigi uzladéts, varat atvienot akumulatoru ® no
ladétaja ©.

Indikaciju elementu nozime:

Indikacija ladetaja [ Att. O3]:

Mirgojoss gaismas

signals akumu-

latora ladeSanas
indikacija ©

B <

Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladé$anas indikacijas ©
mirgo$ana.

Norade! Uzlades process ir iespejams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona,

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Pastavigs gaismas
signals akumu-
latora ladesanas
indikacija ©

=0/¢

Akumulatora ladésanas indikacijas ) pastavigais gaismas signals
signalize, ka akumulators ir pilniba uzladets vai ka akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona un tade|
to nav iespejams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladé$anas indikacijas ©
pastavigais gaismas signals signalizé, ka tikla kontaktdaksa ir
ievietota kontaktligzda un ladétajs ir gatavs darbam.

Akumulatora ladésanas stavokla indikacija ® izstradajuma
[Att. 04/08]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita akumula-
tora ladesanas stavokla indikacija ®.

Akumulatora ladésanas
stavokla indikacija

@, @ un @ deg zala krasa
@ un @ deg zala krasa

@© deg zala krasa

@ mirgo zala krasa

Akumulatora ladésanas
stavoklis

67 — 100 % uzladéts
34 — 66 % uzladéts
11— 33 % uzladéts

0- 10 % uzladéts

Ja gaismas diode @ mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams
uzladet.

Ja klldas gaismas diode @ deg vai mirgo, skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

Darba pozicijas:

Dzivzoga Skéres var lietot 3 darba pozicijas.
- Sanu grieSana [Att. O5]

- Augsta grieSana [Att. 06]

- Zema grieSana [Att. O7]
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DzivZzoga $kéru palaisana [Att. 01/08]:

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja, tiekot atlaistam palaiSanas sviram, izstradajums neap-
stajas, pastav miesas bojajumu gisanas risks.

- Nedeaktivejiet droSibas ierices vai sledzus. Nenostipriniet
palaiSanas sviras pie roktura.

PalaiSana:

Izstradajums ir aprikots ar divu roku drosibas ierici (2 palaiSanas
sviras), kas novers izstradajuma nejausu ieslegsSanu.

1. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @ ta, lai tas dzirdami
nofikséetos.

2. Nonemiet aizsargparsegu no naza.

3. Turiet priekséjo rokturi (O ar vienu roku un pavelciet aiz priekséjas
palaianas sviras @).

4. Turiet galveno rokturi @ ar otro roku un pavelciet aiz aizmuguréjas
palaianas sviras ®.
DzivZoga Skéres sak darboties un 5 sekundes tiek radita akumulatora
ladésanas stavokla indikacija ®.

Apturésana:

1. Atlaidiet abas palaiSanas sviras ®/®.
DzivZoga Skéres apturas.

2. Uzbidiet aizsargparsegu uz naza.

3. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @.

4. APKOPE

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroleti, pastav grieztu
briacéu gusanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms veikt izstradajuma
tehnisko apkopi.

Dzivzoga Skéru tirisana [Att. M1]:

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks un izstradajuma sabojasa-
nas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar tdeni vai tGdens struklu (ipasi
augstspiediena udens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu vai

las.
Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.

1. Dzivzoga Skeéru tirisanai izmantojiet mitru lupatinu.

2. Tiriet ventilacijas atveres (®) ar mikstas sukas palidzibu (neizmantojiet
tiriSanai skravgriezus).

3. Ellojiet nazi ar zemas viskozitates ellu (pieméram, GARDENA Apkopes
ella, preces nr. 2366).
Izvairieties no kontakta ar plastmasas detalam.

Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslegt akumulatora ladétaju, parliecinieties, kas akumulatora un
akumulatora ladétaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosa udens.

- Akumulatora ladétajs: Kontaktu un plastmasas detalu tiriSanai izman-
tojiet mikstu un sausu lupatinu.

- Akumulators: |k pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiriet akumula-
tora ventilacijas spraugas un pieslégumus.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.
1. Uzbidiet aizsargparsegu uz naza.

2. |znemiet akumulatoru.

3. Uzladéjiet akumulatoru.
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4. Iztiriet dzivzoga Skéres, akumulatoru un akumulatora ladétaju

(skatit 4. APKOPE).

5. Uzglabajiet dzivzoga Skéres, akumulatoru un akumulatora ladétaju

Problema

lespéjamais celonis

Risinajums

Uzlade nav iespejama.
Akumulatora ladesanas
indikacija © deg bez

Akumulatora temperattra
arpus pielaujama ladésanas
temperaturas diapazona.

-> Pagaidiet, ldz akumulatora
temperatiira atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

sausa, slegta un drosa vieta, kura nav iespéjama salna.

Utilizacija:
(saskana ar Direktivu 2012/19/ES)

Izstradajumu nedrikst utilizet kopa ar parastiem sadzives atkritu-
miem. Tas ir utilizéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
SVARIGI!

prasibam.
- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas
uznemuma.

Akumulatora utilizacija:

GARDENA akumulators satur litija jonu Sunas, kas péc eksplua-
tacijas beigam jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem.

Li-ion
SVARIGI!
- Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas
uznémuma.
1. Pilnigi izladégjiet litija jonu Stnas (griezieties GARDENA servisa).
2. Nodrosiniet litija jonu Stnu kontaktus pret issavienojumu.
3. Pareizi utilizéjiet litija jonu Sunas.

6. KLUDU NOVERSANA

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bricu gusanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms noveérst izstrada-
juma kludas.

Problema lespejamais celonis Risinajums

DzivZoga Skéres neapstajas PalaiSanas svira aizkeras. - Iznemiet akumulatoru un

atvienojiet palaiSanas sviru.

DzivZoga grieSana nav Nazis ir neass vai bojats. - Nomainiet nazi GARDENA

partraukuma [Att. 03]

Akumulators ir bojats. -> Nomainiet akumulatoru.

Ladetaja tikla kontaktdaksa
nav (pareizi) iesprausta.

Akumulatora ladesanas
indikacija © nedeg
[Att. 03]

- levietojiet fikla kontaktdak$u
("dz galam) kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis vai
ladetajs ir bojati.

- Parbaudiet fikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladétaja parbaudi
autorizetam tigotajam, ar
Kuru ir noslegts ligums par
klientu apkalpos$anu, vai
GARDENA servisam.

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros

2 NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja
vai GARDENA autorizétos specializétajos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Ar akumulatoru darbinamas Vieniba Vertiba Vertiba
dzivZoga Skeres (preces nr. 14730) (preces nr. 14731)
Gajieni 1/min 2400 2400
Naza garums cm 50 60
Naza atvere mm 20 20
Svars (bez akumulatora) kg 2,6 2,7
Troksna spiediena

limenisL " 84 84
Nedrosiba k., ®H 3 3
Skanas jaudas limenis L,,2:

izmeritais/garantetais dB (&) 91/94 92/95
Nedrosiba k,,, 3 3
Plaukstas un rokas

vibracija a,," mys? 1,9 1,5
Nedrosiba k ,, 15 1,5
Meérisanas metode saskana ar:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC

des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vértibu
var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertésanas procedirai.
Elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vertiba var but atSkiriga.

2 NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita péc standarta parbau-

nevainojama servisa.

Dzivzoga Skeres specigi Nazis ir bojats. - Izsledziet izstradajumu un Sistémas akumulators Vieniba Vértiba Vértiba

vibré lidziet nomainit nazi. (preces nr. 14902) (preces nr. 14903)
Dzivioga $kéres nesak Akumulators ir tukis. - Uzladajiet akumulatoru. PBA 18V2,0AhW-B  PBA 18V 2,5Ah W-B
darhoties vai apstajas. Akumulatora spriegums  V (DC) 18 18

Gaismas diode © mirgo

zala krasa [ Att. 04] Akumulatora jauda Ah 2,0 2,5

DzivZoga $kéres nesak Akumulatora temperatiira -> Pagaidiet, lidz akumulatora Elementu skaits (litija jonu) 5 5

darboties vai apstajas. arpus pielaujama diapazona. temperatira atkal ir robeZas

Kliidas gaismas diode no 0 °C lidz + 45 °C. Piemeroti POWER FOR ALL sistémas akumulatora ladetaji: AL 18..CV.
deg sarkana krasa R . o .
[Att. 04] [\Io_daluuma starp dzivzoga . -> Nqsusmlet udens p|||engs/
S‘tv‘er(;‘ aku dm”'at‘?lr? k."”‘.akt!fm mitrumu ar sausu lupatinu. Akumulatora ladétajs Vieniba  Vériiba (preces nr. 14900)
::\ul;gsas udens pilieni vai mit- AL 1810 CV P4A
Motors ir blokéts. > Azvaciet $karsli ledarbiniet ~ 1ia Spriegums V{AO) 220~ 240
velreiz. Tikla frekvence Hz 50 - 60
Dzivzoga $keres nesak Izstradajums ir bojats. -> Versieties GARDENA servisa. Nominala jauda w 26
darboties vai apstajas. .
Kliidas gaismas diode Akqmulatora ladesanas v (0C) 18
mirgo sarkana krasa spriegums
[Att. 04] Maks. akumulatora ladésa- mA 1000
Dzivzoga Skeres nesak Akumulators nav lidz galam -> levietojiet akumulatoru lidz nas strava
da_rbotles vai apst_a]as. ievietots akumulatora turetaja. galam _tureta!a, HQZ g_kumula- Akumulatora lidésanas laiks
Kludas gaismas diode tors dzirdami nofiksgjas. 80%/97 - 100%
nedeg [Att. 04] /97 - b (apm.) .
Akumulators ir bojats. - Nomainiet akumulatoru. PBA18V2,0AhW-B  min 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
Izstradajums ir bojats. -> Versieties GARDENA servisa. PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Uzlade nav iespejama. Akumulators nav uzstadits - Uzstadiet akumulatoru pareizi Pielaujamais uzlades tempe- oC 0-45
Akumulatora ladesanas (pareizi). uz ladetaja. raturas diapazons -
indikacija © deg bez o - T
partraukuma [Att. 03] Akumulatora kontakti ir netiri. - Notmgt akumgl§t0ra kpntak- Svars atbilstoSi EPTA proce- kg 047
tus (piem., vairakas reizes durai 01:2014 !
ievietojiet un iznemot aku- - -
mulatoru. Ja nepieciesams Aizsardzibas klase @/l

nomainiet akumulatoru).
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8. PIEDERUMI

GARDENA kopsanas ella Pagarina naza darbmazu un akumulatora preces nr. 2366
darbibas ilgumu.

GARDENA savacejgrozs Ar ta palidzibu var atri un erti savakt nogriezto ~ preces nr. 6002
Cut&Collect ComfortCut/ materialu.

PowerCut
GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba laikam vai
akumulators nomainai.
PBA 18V/45 P4A preces nr. 14903
PBA 18V/72 P4A preces nr. 14905
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas akumulatoru  preces nr. 14901
latoru ladetajs PBA 18 V..W-.. uzladei.
AL 1830 CV P4A
Serviss:

LUdzu, griezieties péc adreses, kas noradita otraja pusé.

Garantijas pazinojums:

Garantijas prasibas gadijuma no jums netiks ietureta maksa par sniegta-

jiem apkopes pakalpojumiem.

GARDENA Manufacturing GmbH visiemmn GARDENA originalajiem, jauna-

jiem izstradajumam sniedz 2 gadu garantiju, sakot ar izstradajumu pirmrei-

z8jas iegades dienu, ja Sie izstradajumi tikusi izmantoti vienigi privatam

vajadzibam. Si raZotaja garantija nav attiecinama uz otréja tirgt iegadatiem

izstradajumiem. Si garantija attiecas uz visiem butiskajiem izstradajuma

trakumiem, kas ir acimredzami saistiti ar materiala defektiem vai razoSanas

kladam. Garantijas noteikumi tiek izpilditi, piegadajot pilniba darboties spé-

jigu rezerves izstradajumu vai bez maksas saremontéjot mums atsutito

bojato izstradajumu; mes paturam tiesibas izvéléties starp Sim iespéjam.

Uz So pakalpojumu attiecas $adi noteikumi.

* |zstradajums lietots paredzetajam nolukam, saskana ar lietoSanas nora-
dijumos ieklautajiem ieteikumiem.

* Ne pircéjs, ne kadas tresas personas nav meginajusas patstavigi atvert
izstradajumu vai veikt ta remontu.

* Darbinasanai ir tikusas izmantotas tikai originalas GARDENA rezerves un
dilsto$as detalas.

¢ Pirkuma ¢eka uzradisana.

Garantija nav attiecinama uz detalu un komponentu (pieméram, nazu,
nazu stiprinajuma dalu, turbinu, apgaismes lidzeklu, Kilsiksnu un zob-
siksnu, darba ratu, gaisa filtru, aizdedzes svecu) normalu nodilumu, optis-
kam izmainam, ka ari uz dilstosajam un patéréjamajam detalam.

Si raZotaja garantija paredz vienigi izstradajuma apmainu un remontu
saskana ar ieprieks minétajiem nosacijumiem. Citu mums ka razotajam
izvirzitu prasibu apmierinaSana, piemeéram, zaudgjumu atlidzinasanu, razo-
taja garantija neparedz. Si razotaja garantija neskar likuma un liguma
noteiktas garantijas prasibas, ko lietotajs var izvirzit pret veikalu/pardevéju.

Razotaja garantijas speka esamibu un darbibu reglamenté Vacijas
Federativas Republikas tiesibu akti.

lestajoties garantijas gadijumam, Itdzam nosutit defektivo izstradajumu
kopa ar pirkuma ¢eka kopiju un klimes aprakstu uz aizmuguré noradito
GARDENA servisa adresi, pilniba apmaksajot pasta izdevumus.

Dilstosas detalas:

Nazis un ekscentriska piedzina ir dilstosas detalas, tapéc uz tam
neattiecas garantija.
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert diese Erkldrung ihre Guiltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindsegében megerdsiti, hogy
az ltalunk aldbbi kivitelben forga\omba hozott, lent nevezett eszkdz(tk) megfelel(nek) az unios irdnyelvekkel dsszhangba hozott
nemzeti eldirasok kovetelményeinek, az EU blztonsag\ szabvanyainak és a konkrét termekre vonatkozo szabvanyoknak.

Az eszkdz(Ok)nek veliink nem egyeztetett mddositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsané osoba zpinomocnénd vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,
Ze v nésledujicim uvedeny(-6) pfistroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh splfiuje/splfiuji pozadavky smérnic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V pripadé zmény pristroje(-U), ktera s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hi&Seni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suede, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, §-103 92, Stokholm,
Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiia/ju pozwadavky harmomzovanych smernic EU,
bezpeénosmych sStandardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktord nebola odstihla-
sena nasou spolocnostou, stréca toto vyhlésenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL AnAwon cuppuépgpwong EE

0 uroyeypoppEvoc Bsﬁmmvm A nAnpsEoumoc TOU KATOOKEU0OT!, TnG eTaipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
Zroxxo)\ur] Zounéux ot n (o) nupamw uvuwspousvn(sc) uuuksun(sc) amy £Kk0oon Tou TiBeTaN oMo epic oe KUK)\O(DODIU nAnpm/nAn—
pouv g omulmumc TQV EVOPLOVIOHEVQV oénwmv me EE, npmunwv aomw\swc G EE Kol TV SI0IKGV yia 1o npowov npmumv pr
TIEpITTLON TPOTIOMOINGNG TG (TwV) OUTKEUAG(AY) XWPIC TpONYOUHEVn GuveWONon pe Ty eTaipeio: pag madel var ioxUel n orhwon

SV EU-férsdkran om dverensstammelse

Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utforande vi har slappt pa marknaden,
uppfyller fordnngarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna férsdkran upphor att gélla vid en andring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss.

SL I1zjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V/ primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta iziava neha veljati.

DA EU-overensstemmelseserklzering

Underskriveren bekreefter som fuldmagtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en @ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenin
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilond, ettd seuraava laite tyttaa/ seuraavat laitteet tayttavat meidén toimittamassa mallissa yhder tujen EU-direkdiivien,
EU-turvallisuusmééraysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn
kanssamme, menettad tdma selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piaté indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii fard aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceastd declaratie fsi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell'apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi.

BG EC-Oeknapauuna 3a cboTBeTCTBUE

[lonynoanuncaHuAT yaoCcToBEPABa Kato MbAHOMOLHWK Ha npouasoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonm, LLIBeuwa, Ye nNo-aony oNUCaHUAT(UTE) ypea(u) BbB BapuaHTa Ha UMbAHEHME NYCHAT OT HAaC Ha Nasapa 3MbiHABa,/
U3NMbAHABAT UBNCKBAHMATA Ha XapMOHU3VpaHuTe EC-avpexTvn, EC-Hopmut 3a 6e30N1aCHOCT U CeLM®uyHTE HOpMK 38
NpoayKUMATA. B cnyyali Ha NpomAHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He € CbrnacyBaHa C Hac, Tasi eknapauma rybu CBoATa BanMAHOCT.

ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacién cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estdndares especificos del producto.

La presente declaracion perderd su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) taidab (taidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise
korral kaotab kaesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteragGes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija )

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-) modeliai, kurie buvo pagaminti miisy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima.

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, Ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spefnia/
-niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.

Ninigjsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ i

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uzpgmuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildjuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §T deklaracija zaude savu spéeku.

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descrigdo do produto:
Opis produktu:

A termék leirdsa:

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypagn ToU TPOIOVTOC:
Opis izdelka:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onvcatxue Ha npofykTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:
Izstradajuma apraksts:

Akku-Heckenschere
Battery Hedge Trimmer
Taille-haies a batterie
Accu-heggenschaar
Accu-hacksax

Haekkeklipper med genopladelig accu
Akkukayttoinen pensasleikkuri

Tagliasiepi a batteria
Recortasetos con Accu
Corta sebes a bateria

Akumulatorowe nozyce do zywoplotu

Akkumulatoros sovenynyl

Akumulatorové niizky na zivy plot
Akumulatorové noZnice na Zzivy plot
MnopvToupoywaMido pnaTapiag
Akumulatorske $karje za Zivo mejo

Baterijske Skare za zivicu

Trimmer de gard viu cu baterie
AKyMynaTopHa HOXWLA 3a XKWB NneT

Akuga hekilikur

Akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés
Ar akumulatoru darbinamas dzivzoga Skéres

Harmonisierte EN-Normen / EN 1SQ 12100 Ladegerat/Charger:
Harmonised EN:

EN 62841-1 EN 60335-2-29

EN 62841-4-2
Schall-Leistungspegel: gemessen/garantiert Hladiny hluku: namerané/zarucené
Noise level: measured/ guaranteed Eminedo BopUBou: HETPNYEVO/ EYYUNPEVO
Niveau sonore : mesuré/garanti Raven zvocne moci: izmerjena/ zagotovljena
Geluidsniveau: gemeten/gegarandeerd Razina buke: mjerena/zajaméena
Ljudniva: uppmétt/ garanterad Nivel de zgomot: masurat/ garantat
Stgjniveau: malt/ garanteret HuBo Ha wym: M3MEPEeH0/ rapaHTMpaHo
Aénitaso: mitattu/taattu Miiratase: moddetud/ garanteeritud
Livello acustico: misurato/ garantito TriukSmo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Nivel de ruido: medido/ garantizado Trok$na limenis : méritais/ garantétais
Nivel de ruido: medido/ garantido
Poziom hatasu: zmierzony/ gwarantowany
Zajszint: mért/garantalt 14730 91 dB(A) / 94 dB(A)
Hiadina hluku: namefend/ zarugend 14731 92 dB(A) / 95 dB(A)

CE-jelzés elhelyezésének éve:
Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:
‘EToc onpaTog CE:

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:

Année d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
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Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok: Mrki Let tifve CE Ke:
Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci cislo: C;'M';?Emr s G?)((l)iﬁ:?:lfivlavnqa Céoégr?al?é-
;ypg d%pmr‘!un: %yp produlﬁu: . Retfirelnce : . gbjgdqavggle mlslo: CE-merkin kﬁnniiysvuusi: Anul de marcarle CE: ’
P:gdﬂﬁnzg?' V?;gcigg:llgr o A;dk;ﬂﬂmm:;; Stmevlirkoaf iild;llig': Anno di applicazione della certificazione CE: loanHa Ha nocrasaHe Ha CE-MapKupoBka:
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj: Kﬁfzzcmrggégésggltg’%g' &%;aggg‘g‘;i"y?;f%”gﬁg rﬁgﬁa-
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: God aricol: Rok nadania oznakowania CE: CE-markgjuma uzlikianas gads: 2020
Tipo adi prodotto: TUn NpoayKT: Codice articolo: ADTUKYN HoMep: - K6) gads:
Tipo de producto: Tootettilip: Referencia: Artiklinumber: o
Tipo de produto: Gaminio tipas: Namero de referéncia: Dalies numeris: Um, den 30.10.2020 Der Bevollmachtigte
Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs: ggi?’fgl-;o-éoggm 2020 ﬁ:tm;frllsdz%?gfesemawe

Ulm, 30-10-2020 De gevolmachtigde

Ulm, 2020.10.30. Auktoriserad representant

Ulm, 30.10.2020 Autoriseret repreesentant
ComfortCut 50/ 18V P4A 14730 Ulmissa, 30.10.2020 Valtuutettu edustaja
ComfortCut 60/18V P4A 14731 Uim, 30.10.2020 Persona delegata

Ulm, 30.10.2020 La persona autorizada
EU-Richtlinien: EB direktyvos: Hinterlegte Konformitatsbewertungs- Ulm, 30.10.2020 0 representante
EC-Directives: EK direktivas: Dokumentation: verfahren: Ulm, dnia 30.10.2020 Petnomocnik
Directives CE : GARDENA Technische Nach 2000/14/EG Art. 14 | Uim, 30.10.2020 Meghatalmazott
EG-richtlijnen: Dokumentation, Anhang V H:m g(_).1gb2?(2)%020 ép:nomocnengc
EU-direktiv: M. Kugler 89079 Ulm m, dia 30.10. plinomocneny
EF-direktiver: Uim, 30.10.2020 0 gEouoiodoTnpévog
EY-direktiivit: Ulm, 30.10.2020 PooblaScenec
Direttive UE: Ulm, dana 30.10.2020 OvlaStena osoba
Directiva CE: . " - Ulm, 30.10.2020 Conducerea tehnica
Diretivas CE: Deposited Docum n: - Conformity it Ynm, 30.10.2020 YbAHOMOLLEH
Dyrektywy WE: GARDENA Technical Procedure: uim, 30.10.2020 Volitatud esindaja
E%-irér{/e?(/ek: ’ 2000/14/EG Documentation, according to 2000/14/EC | iy’ 30,10.2020 |galiotasis atstovas
Predpisy ES; 2006/42/EG M. Kugler 89079 Uim Art.14 Annex V Ulme, 30.10.2020 Pilnvarota persona
Smernice EU:
OBnyiec EK: 2011/65/EU
Direktive EU: 2014/30/EU .y
EC direktive: Documentation déposée :  Procédure d’évaluation %M&M %ﬂ
Directive CE: Ladegerét/Charger: Documentation de la conformité : f@
[ypextuey Ha EO: g ger: technique GARDENA, Selon 2000/14/CE art. 14 Reinhard Pompe
EU direktiivid: 2014/35/EC M. Kugler 89079 Uim Annexe V Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBBe 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK
Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC:1621

Buenos Aires
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

Garden Land Ltd.
61 Tigran Mets
0005 Yerevan

Australia

Husgvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 2 4352 7400
customer.service@
husqgvarna.com.au

Austria/ Osterreich
Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belarus

Private Enterprise

“Master Garden”

Minsk

Sharangovich str., 7a
Phone: (+375) 17 257-00-33
Mob.: (+375) 29 676-16-09
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia /Herzegovina
SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 TeSanj

Brazil

Husqvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 192 andar

Sao Paulo - SP
CEP:05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua AL
6yn. 8 Nekemspu, Ne13
Odouc 5

1700 CTyneHTCKM rpag
Codpua

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu
Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com
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Chile
REPRESENTACIONES
JCE S.A.

Av. Del Valle Norte 857,
Piso 4

Santiago RM

Phone: (+56) 2 24142560
contacto@jce.cl

China

Husgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
sttt (B8) SEBERAT
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai

PRC. 200335

EEmRT XTI 207585
HIHBEE3RE, Hikdm: 200335
Colombia

Husqvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogotd, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husqgvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

149 00 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 100 425
servis@cz.husqvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70264770
husqvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 12

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqgvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husqvarna.com.ec

Estonia

Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husqgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr
N°AZUR: 081000 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

8/57 Beliashvili street
0159 Thilisi, Georgia
Phone: (+995) 32214 71 71

Great Britain
Husgvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOZ AEBE
Aewd. ABnvov 92

ABnva

T.K.104 42

EAGda

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kit.
Ezred u.1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqvarna.hu

Iceland
BYKO ehf.
Bildshdfoa 20
110 Reykjavik

Ireland

Husqvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Italy

Husqgvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husqvarna.com

Japan

Husqgvarna Zenoah Co., Ltd.
1-9 Minamidai

Kawagoe

350-1165 Saitama
gardena-jp@
husqgvarnagroup.com

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk BId.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Kyrgyzstan

Alye Maki

av. Moladaya Guardir J 3
720014

Bishkek

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 52100 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410

support.nz@husqgvarna.co.nz

Norway

Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Traskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Peru

Husgvarna Peru S.A.

Jr. Ramoén Céarcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400
ext. 416
juan.remuzgo@
husqvarna.com

Poland

Husgvarna

Poland Spétka z o.0.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 22 330 96 00
gardena@husqgvarna.com.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccuna

000 ,XyckBapHa“
141400, MockoBckas 0611.,
r. XuMKn,

ynuua JleHuHrpaackas,
Bnagexve 39, cTp.6
BusHec LleHTp

»Xnmkn busnec Mapk*,
nometieHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic

Husgvarna Cesko s.r.o.

Tirkova 2319/5b

149 00 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka: 800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,

Cascades, 3202, South Africa
Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husqgvarna Espafa S.A.
Calle de Rivas n®10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O.Box: 12782

Paramaribo — Suriname

South America

Phone: (+597) 438050
www.deto.sr

Sweden

Husqvarna AB/
GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna Sverige

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dig Ticaret
Mimessillik A.$

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 38 93939
info@dostbahce.com.tr

Ukraine/ YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. Bacunbkiscbka, 34,
odpic 204-r

03022, m. Knis

Ten. (+38) 0 800 504 804
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve
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